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Original-Bedienungsanleitung

1

Angaben zur Bedienungsanleitung

1.1 Zu dieser Bedienungsanleitung

Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Bedienungsanleitung durch. Dies ist Voraussetzung flr sicheres
Arbeiten und stérungsfreie Handhabung.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Bedienungsanleitung und auf dem Produkt.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie das Produkt nur mit dieser
Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerkldrung

1.2.1  Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

Al GEFAHR

GEFAHR !

>

Fur eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

| WARNUNG

WARNUNG !

>

Fur eine méglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzungen oder zum Tod flihren
kann.

/\ VORSICHT
VORSICHT !

>

Flr eine moglicherweise geféhrliche Situation, die zu Korperverletzungen oder zu Sachschaden fiihren
kann.

1.22 Symbole in der Bedienungsanleitung
Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

=%

»9 | Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmull werfen

Hilti Li-lon-Akku

g

Hilti Ladegeréat

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.

Die Nummerierung in Abbildungen weisen auf wichtige Arbeitsschritte oder fur Arbeitsschritte
3 | wichtige Bauteile hin. Im Text werden diese Arbeitsschritte oder Bauteile mit entsprechenden
Nummern hervorgehoben, z. B. (3).

| Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-

mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.

/.\I Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

11— -
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1.3 Produktabhéngige Symbole
1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole kdnnen am Produkt verwendet werden:

\
Das Produkt unterstitzt NFC-Technologie, die mit iOS- und Android-Plattformen kompatibel ist.

Bohren ohne Schlag

[
4
21‘ Bohren mit Schlag (Hammerbohren)

-9~ | MeiBel positionieren

T | MeiBein

= | Rechts-/Linkslauf

Ng | Bemessungsleerlaufdrehzahl

——= | Gleichstrom

Li-lon | Li-lonen Akku

®6 Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.

4 Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten hat oder
& | anderweitig beschadigt ist.

14 Produktinformationen

=™ Produkte sind fir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell
Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kénnen Gefahren
ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgeméB behandelt oder nicht bestimmungsgeman
verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei
Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Bohrhammer SDS-Plus TE 6-22
Generation 05
Serien-Nr.

15 Konformitatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der geltenden
Gesetzgebung und den geltenden Normen Ubereinstimmt. Ein Abbild der Konformitétserklarung finden Sie
am Ende dieser Dokumentation.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicherheit

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

S “ M A
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Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

>

Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unféllen flhren.

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stiube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kdnnen Sie die Kontrolle Gber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

>

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschrénken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhangen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze,
Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschédigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fir den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

>

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerét eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlussel, der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheitsregeln fiir
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen flhren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

>

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.
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Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Gerét benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz
des Gerdtes reparieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tétigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen
Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

>

Laden Sie die Akkus nur in Ladegerdten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerat, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufédlligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt,
nehmen Sie zusatzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fuhren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder verdnderten Akku. Beschédigte oder verénderte Akkus
kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fuhren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen
Uber 130 °C (265 °F) kdnnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder
Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr
erhdhen.

Service

>

2.2

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.

Warten Sie niemals beschéadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Himmer

Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

>

>

4

Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.

Benutzen Sie mit dem Gerat gelieferte Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu
Verletzungen fuhren.

Halten Sie das Gerét an den isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihren-
den Leitung kann auch metallene Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag

fuhren.
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Sicherheitshinweise bei Verwendung langer Bohrer

>

2.3

Beginnen Sie den Bohrvorgang immer mit niedriger Drehzahl und wahrend der Bohrer Kontakt mit
dem Werkstiick hat. Bei htheren Drehzahlen kann sich der Bohrer leicht verbiegen, wenn er sich ohne
Kontakt mit dem Werkstiick frei drehen kann, und zu Verletzungen fuhren.

Uben Sie keinen ilibermiBigen Druck und nur in Lingsrichtung zum Bohrer aus. Bohrer kdnnen
verbiegen und dadurch brechen oder zu einem Verlust der Kontrolle und zu Verletzungen fihren.

Zusitzliche Sicherheitshinweise

Sicherheit von Personen

>

>

>

>

Benutzen Sie das Produkt und Zubehdr nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Verdnderungen an Produkt oder Zubehdr vor.

Benutzen Sie Schutzhandschuhe fiir den Werkzeugwechsel, da das Einsatzwerkzeug und die Werkzeug-
aufnahme durch den Einsatz hei3 werden.

Das Produkt hat seinen Anwendungen entsprechend ein hohes Drehmoment. Halten Sie das Produkt
immer mit beiden Handen an den vorgesehenen Handgriffen fest. Der Anwender muss auf ein pldtzlich
blockierendes Werkzeug vorbereitet sein.

Vergewissern Sie sich, dass der Seitenhandgriff richtig montiert und ordnungsgemaB befestigt ist. Greifen
Sie den Seitenhandgriff immer auBen.

Durch die Bearbeitung kann Material absplittern. Abgesplittertes Material kann Kérper und Augen
verletzen. Tragen Sie wahrend des Einsatzes des Produktes Augenschutz, Schutzhelm und Gehérschutz.
Wenn Sie keine Staubabsaugung verwenden, tragen Sie zusétzlich einen leichten Atemschutz.

Sichern Sie bei Durchbruchsarbeiten den Bereich auf der gegenliberliegenden Seite der Arbeiten ab.
Abbruchteile kdnnen heraus und / oder herunterfallen und andere Personen verletzen.

Achten Sie beim MeiBeln von Decken, Wénden und FuBbdden auf einen sicheren und festen Stand. Ein
plétzlicher Durchbruch kann Sie aus dem Gleichgewicht bringen.

Vermeiden Sie die Berlihrung rotierender Teile - Verletzungsgefahr!

Halten Sie die Liftungsschlitze immer frei. Verbrennungsgefahr durch verdeckte Luftungsschlitze!
Schalten sie das Produkt erst dann ein, wenn Sie es in Arbeitsposition gebracht haben.

Arbeiten Sie nicht in einer Umgebung, die stark mit Staub belastet ist.

Staub, der beim Schleifen, Schmirgeln, Schneiden und Bohren entsteht, kann geféhrliche Chemikalien
enthalten. Einige Beispiele sind: Blei oder Farben auf Bleibasis; Ziegel, Beton und andere Mauer-
werksprodukte, Naturstein und andere silikathaltige Produkte; Bestimmte Holzer, wie Eiche, Buche und
chemisch behandeltes Holz; Asbest oder asbesthaltige Materialien. Bestimmen Sie die Exposition des
Bedieners und umstehender Personen durch die Gefahrenklasse der Materialien, an denen gearbeitet
wird. Ergreifen Sie die erforderlichen MaBnahmen, um die Exposition auf einem sicheren Niveau zu halten,
wie z. B. die Verwendung eines Staubsammelsystems oder das Tragen eines geeigneten Atemschutzes.
Zu den allgemeinen MaBnahmen zur Verringerung der Exposition gehdren:

» Arbeiten in einem gut beliifteten Bereich,

» Vermeiden von langerem Kontakt mit Staub,

» Staub von Gesicht und Kdrper wegleiten,

» Tragen von Schutzkleidung und Waschen exponierter Bereiche mit Wasser und Seife.

Machen Sie haufig Pausen und Ubungen zur besseren Durchblutung lhrer Finger. Bei lingeren Arbeiten
kann es durch starke Vibrationen zu Stérungen an BlutgefdBen oder des Nervensystems an Fingern,
Handen oder Handgelenken kommen.

Blicken Sie nicht direkt in die Beleuchtung (LED) und leuchten Sie anderen Personen nicht ins Gesicht.
Es besteht Blendgefahr.

Verhindern Sie das Eindringen von Feuchtigkeit. Ein durch Feuchtigkeit verursachter Kurzschluss kann
Feuer oder Verbrennungen zur Folge haben.

Verletzungsgefahr durch herunterfallende Werkzeuge und/oder Zubehdr. Kontrollieren Sie vor Arbeitsbe-
ginn, dass der Akku und montiertes Zubehdr sicher befestigt sind.

Befestigen Sie keinen Gurtelhaken an diesem Produkt.

Elektrische Sicherheit

>

Prufen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas
und Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile am Produkt kénnen einen elektrischen Schlag oder eine
Explosion verursachen, wenn Sie eine Stromleitung, ein Gas- oder ein Wasserrohr beschadigen.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

>

>

Schalten Sie das Produkt sofort aus, wenn das Werkzeug blockiert. Das Produkt kann seitlich auslenken.
Warten Sie, bis das Produkt vollstédndig zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.
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Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere Handhabung und Verwendung
von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbeachten kann zu Hautreizungen, schweren korrosiven Verletzungen,
chemischen Verbrennungen, Feuer und / oder zu Explosionen fiihren.

Verwenden Sie Akkus nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Behandeln Sie Akkus sorgféltig, um Beschadigungen zu vermeiden und den Austritt von stark gesund-
heitsschadlichen Flussigkeiten zu verhindern!

Akkus durfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!

Die Akkus dirfen nicht zerlegt, gequetscht, tber 80 °C (176 °F) erhitzt oder verbrannt werden.
Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben oder anderweitig beschadigt
sind. Uberpriifen Sie lhre Akkus regelmaBig auf Anzeichen von Beschadigungen.

Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.

Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug niemals als Schlagwerkzeug.

Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhéhter Temperatur, Funkenbildung oder offener
Flamme aus. Dies kann zu Explosionen fiihren.

Berlihren Sie die Batteriepole nicht mit Ihren Fingern, Werkzeugen, Schmuck oder anderen elektrisch
leitfahigen Gegenstanden. Dies kann den Akku beschédigen, sowie Sachschaden und Verletzungen
verursachen.

Halten Sie Akkus von Regen, Nasse und Flussigkeiten fern. Eindringende Feuchtigkeit kann Kurzschlisse,
Stromschlage, Verbrennungen, Feuer und Explosionen verursachen.

Verwenden Sie nur die flr diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegerate und Elektrowerkzeuge. Beachten
Sie dazu die Angaben in den entsprechenden Bedienungsanleitungen.

Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgeféhrdeten Umgebungen.

Wenn der Akku zu hei zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen einsehbaren,
nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku
abkuhlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu hei zum Anfassen ist, dann ist er defekt.
Wenden Sie sich an den Hilti Service oder lesen Sie das Dokument "Hinweise zur Sicherheit und
Anwendung fir Hilti Li-lon-Akkus".

Beachten Sie die speziellen Richtlinien, die fir den Transport, die Lagerung und die Verwendung
von Lithium-lonen-Akkus gelten. — Seite 12

Lesen Sie die Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fir Hilti Li-lon-Akkus, die Sie durch Scannen
des QR-Codes am Ende dieser Bedienungsanleitung finden.

Beschreibung

3.1

Produktiibersicht ]

Staubschutzkappe

Werkzeugverriegelung / Werkzeugaufnahme
Anschluss fir Staubsammelmodul
Funktionswahlschalter

Tiefenanschlag

Rechts-/Linkslaufumschalter mit Transportsi-
cherung

Steuerschalter

Handgriff

Akku

Montagedffnung flir Zubehor
Akku-Entriegelungstaste

Statusanzeige Akku

Anschluss fir Staubmodul TE DRS-4/6 (01)
Seitenhandgriff

Arbeitsfeldbeleuchtung (LED)
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3.2 BestimmungsgemaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein akkubetriebener Bohrhammer SDS-Plus. Es ist fiir Bohren in Stahl, Holz

und Mauerwerk, zum Hammerbohren in Beton und Mauerwerk und zum Eindrehen und L&sen von Schrauben

bestimmt. Das Produkt kann zusétzlich fir leichte MeiBelarbeiten auf Mauerwerk und fiir Nacharbeiten auf

Beton verwendet werden.

* Verwenden Sie flr dieses Produkt nur Hilti Nuron Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22. Fur optimale
Leistung empfiehlt Hilti fir dieses Produkt die in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung
angegebenen Akkus.

¢ Verwenden Sie fiir diese Akkus nur Hilti Ladegeréte der in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanlei-
tung genannten Typenreihen.

3.3 Lieferumfang

Bohrhammer SDS-Plus, Seitenhandgriff, Tiefenanschlag, Fett, Bedienungsanleitung.

Das Staubmodul TE DRS-46 (01) wird zum staubarmen Arbeiten als Zubehdr angeboten.

Weitere fiir Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in Ihrem Hilti Store oder unter:
www.hilti.group

3.4 Anzeigen des Li-lon-Akkus

Hilti Nuron Li-lon-Akkus kdnnen den Ladezustand, Fehlermeldungen und den Zustand des Akkus anzeigen.

3.4.1 Anzeigen zum Ladezustand und Fehlermeldungen

Al WARNUNG

Verletzungsgefahr durch herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie bei eingestecktem Akku nach driicken der Entriegelungstaste sicher, dass Sie den Akku
wieder korrekt im verwendeten Produkt einrasten.

Um eine der folgenden Anzeigen zu erhalten, driicken Sie kurz die Entriegelungstaste des Akkus.
Der Ladezustand sowie mdgliche Stérungen werden auch dauerhaft angezeigt, solange das angeschlossene
Produkt eingeschaltet ist.

Zustand Bedeutung

Vier (4) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 100 % bis 71 %

Drei (3) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 70 % bis 51 %

Zwei (2) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 50 % bis 26 %

Eine (1) LED leuchtet konstant griin Ladezustand: 25 % bis 10 %

Eine (1) LED blinkt langsam griin Ladezustand: < 10 %

Eine (1) LED blinkt schnell griin Der Li-lon-Akku ist vollstandig entladen. Laden Sie
den Akku auf.

Wenn die LED nach dem Aufladen des Akkus im-
mer noch schnell blinkt, wenden Sie sich an den
Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell gelb Der Li-lon-Akku oder das damit verbundene Pro-
dukt sind Uberlastet, zu heiB, zu kalt oder es liegt
ein anderer Fehler vor.

Bringen Sie das Produkt und den Akku auf die
empfohlene Arbeitstemperatur und Uberlasten Sie
das Produkt nicht bei dessen Anwendung.

Wenn die Meldung weiter besteht, wenden Sie sich
an den Hilti Service.

Eine (1) LED leuchtet gelb Der Li-lon-Akku und das damit verbundene Pro-
dukt sind nicht kompatibel. Bitte wenden Sie sich
an den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell rot Der Li-lon-Akku ist gesperrt und kann nicht weiter
verwendet werden. Bitte wenden Sie sich an den
Hilti Service.

11— -
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3.4.2 Anzeigen zum Zustand des Akkus

Um den Zustand des Akkus abzufragen, halten Sie die Entriegelungstaste fir mehr als drei Sekunden
gedrlckt. Das System erkennt keine potenzielle Fehlfunktion der Batterie aufgrund von Missbrauch, wie z.B.

Fallenlassen, Einstiche, externe Hitzeschaden usw.

Zustand

Bedeutung

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend
leuchtet eine (1) LED konstant griin.

Der Akku kann weiterhin verwendet werden.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend
blinkt eine (1) LED schnell gelb.

Die Abfrage zum Zustand des Akkus konnte nicht
abgeschlossen werden. Wiederholen Sie den Vor-
gang oder wenden Sie sich an den Hilti Service.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und anschlieBend
leuchtet eine (1) LED konstant rot.

Wenn ein angeschlossenes Produkt weiterhin ver-
wendet werden kann, liegt die verbleibende Akku-

kapazitat unter 50%.

Wenn ein angeschlossenes Produkt nicht mehr
verwendet werden kann, ist der Akku am Ende
seiner Lebensdauer und sollte ersetzt werden. Bitte
wenden Sie sich an den Hilti Service.

4 Technische Daten
Gewicht nach EPTA Procedure 01 ohne Akku 2,84 kg
Einzelschlagenergie nach EPTA-Procedure 05 2,6J
Bohrbereich in Beton/Mauer (Hammerbohren) 4 mm ... 28 mm
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ...60°C
Lagertemperatur -20°C ... 70°C
4.1 Akku
Akkubetriebsspannung 216V
Gewicht Akku Siehe Ende dieser Bedienungs-
anleitung
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
Lagertemperatur -20°C ... 40°C
Akkutemperatur bei Ladebeginn -10°C ... 45°C

4.2 Gerauschinformation und Schwingungswerte nach EN 62841

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kdnnen fir den Vergleich von Elektrowerkzeugen mitein-
ander verwendet werden. Sie eignen sich auch fir eine vorlaufige Einschatzung der Expositionen.

Die angegebenen Daten reprasentieren die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fur andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder
ungenligender Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies kann die Expositionen tber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fur eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsdchlich im Einsatz ist. Dies kann die
Expositionen tber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmbhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Gerauschemissionswerte

TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
46 (01)
Emissions-Schalldruckpegel (L,,) 91 dB(A) 91 dB(A)
Unsicherheit Schalldruckpegel (K,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
8 Deutsch 2264935
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TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
46 (01)
Schallleistungspegel (Ly,) 102 dB(A) 102 dB(A)
Unsicherheit Schallleistungspegel (K,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Schwingungsgesamtwerte
TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
46 (01)
Hammerbohren in Beton (a,, ;) B 22-85 10,7 m/s? 9,9 m/s?
B 22-170 12,1 m/s? 11,3 m/s?
MeiBeln B 22-85 5,5 m/s? 5,7 m/s?
B 22-170 5,5 m/s? 6,0 m/s?
Unsicherheit (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5 Arbeitsvorbereitung
Al WARNUNG

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigter Anlauf!
» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehdrende Produkt ausgeschaltet ist.
» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geréateeinstellungen vornehmen oder Zubehérteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

5.1 Akku laden

1. Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerétes.
2. Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegeréat sauber und trocken sind.
3. Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerét. — Seite 7

5.2 Akku einsetzen

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte am
Produkt frei von Fremdkdrpern sind.

» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

1. Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollsténdig auf.
2. Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er horbar einrastet.
3. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

5.3 Akku entfernen

1. Driicken Sie die Entriegelungstaste des Akkus.
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Produkt.

5.4  Seitenhandgriff montieren &

1. Drehen Sie am Griff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu I6sen.
2. Schieben Sie die Halterung (Spannband) von vorne tber die Werkzeugaufnahme bis zur dafiir vorgese-
henen Nut.

3. Positionieren Sie den Seitenhandgriff in der gewlinschten Stellung.
4. Drehen Sie am Griff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu spannen.

5.5 Einsatzwerkzeug einsetzen &

Fetten Sie das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges leicht ein.
Verwenden Sie nur Originalfett von Hilti. Ein falsches Fett kann Schaden am Produkt verursachen.
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1. Stecken Sie das Einsatzwerkzeug in die Werkzeugaufnahme und drehen Sie es unter leichtem Anpress-
druck, bis es horbar einrastet.

2. Uberpriifen Sie nach dem Einsetzen durch Ziehen am Werkzeug die sichere Verriegelung.
» Das Produkt ist funktionsbereit.

5.6 Einsatzwerkzeug herausnehmen 1

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr durch Einsatzwerkzeug! Das Einsatzwerkzeug kann heiB oder scharfkantig sein.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Wechsel des Einsatzwerkzeuges.

1. Ziehen Sie die Werkzeugverriegelung bis zum Anschlag zurlick.
2. Nehmen Sie das Einsatzwerkzeug heraus.

5.7 Tiefenanschlag montieren und einstellen §

1. Driicken und halten Sie die Entriegelungstaste am Seitenhandgriff.

2. Fihren Sie den Tiefenanschlag von vorne in die vorgesehene Offnung am Seitenhandgriff ein. Stellen Sie
den Tiefenanschlag auf die gewtlinschte Bohrtiefe ein.

3. Lassen Sie die Entriegelungstaste los.
» Der Tiefenanschlag ist verriegelt.

5.8 Absturzsicherung

Verletzungsgefahr durch herabfallendes Werkzeug und/oder Zubehor!

» Verwenden Sie nur die fir hr Produkt empfohlene Hilti Werkzeug-Halteleine.

» Priifen Sie den Befestigungspunkt der Werkzeug-Halteleine vor jeder Verwendung auf mégliche Bescha-
digungen.

ﬂ Beachten Sie lhre nationalen Richtlinien fur Arbeiten in Hohe.

Verwenden Sie als Absturzsicherung firr dieses Produkt ausschlieBlich eine Kombination aus der Hilti

Fallsicherung mit der Hilti Werkzeug-Halteleine #2261970.

» Befestigen Sie die Fallsicherung in den Montagedffnungen fir Zubehér. Kontrollieren Sie den sicheren
Halt.

» Befestigen Sie einen Karabinerhaken der Werkzeug-Halteleine an der Fallsicherung und den zweiten
Karabinerhaken an einer tragenden Struktur. Kontrollieren Sie den sicheren Halt beider Karabinerhaken.

Beachten Sie die Bedienungsanleitungen der Hilti Fallsicherung sowie der Hilti Werkzeug-
Halteleine.

6 Bedienung

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

6.1 Einschalten und Ausschalten

1. Um das Produkt einzuschalten, driicken Sie auf den Steuerschalter.
» Je nach Eindriicktiefe des Steuerschalters kann die Drehzahl stufenlos reguliert werden.
2. Um das Produkt auszuschalten, lassen Sie den Steuerschalter los.

6.2  Drehrichtung§

» Stellen Sie die Drehrichtung ein.
» Der Schalter rastet in dieser Position ein.
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6.3  Funktionswahlschalter

Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die gewlinschte Funktion.

ﬂ Beschadigungsgefahr! Der Funktionswahlschalter darf wéhrend des Betriebes nicht betatigt werden.

Bohren ohne Schlag
* Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf % .

Bohren mit Schlag

* Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf 4T.
MeiBel positionieren

¢ Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf -9-.
MeiBeln

* Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf T .

7 Optionales Zubehor

7.1 Staubmodul TE DRS-46 (01) &

Das Staubmodul TE DRS-4/6 (01) wird als Zubehor fir den Bohrhammer SDS-Plus verwendet. Es sammelt
einen groBen Prozentsatz des entstehenden Staubes ein und kann schnell und einfach am Bohrhammer
SDS-Plus befestigt werden. Im Staubmodul ist ein Sauglifter integriert. Dieser wird durch einen eigenen
Motor angetrieben. Beim Einschalten des Bohrhammers SDS-Plus bezieht das Modul seinen Strom aus dem
Akku des Bohrhammers SDS-Plus.

Fir Arbeiten in Metall und Holz ist das Staubmodul nicht geeignet.
Bedingungen: TE DRS-46 (01) OSHA

Das TE DRS-4/6 (01) OSHA erfillt die Richtlinie OSHA 1926.1153 Table 1. Es ist mit einem Filterabreini-
gungsmechanismus ausgestattet.

7.2 Staubsammelmodaul fiir Uberkopfarbeiten montieren

1. Stecken Sie das Einsatzwerkzeug ein. — Seite 9

2. Schieben Sie das Staubsammelmodul Uber die Werkzeugaufnahme und setzen Sie es in die Nuten am
Gehéuse des Bohrhammers SDS-Plus ein.

3. Drehen Sie das Staubsammelmodul gegen den Uhrzeigersinn um es zu verriegeln.

8 Pflege und Instandhaltung

Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Produktes

¢ Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

* Falls vorhanden, reinigen Sie die Luftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Biirste.

* Reinigen Sie das Geh&use nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

* Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen Akkus

* Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Liftungsschlitzen. Reinigen Sie die Liftungsschlitze
vorsichtig mit einer trockenen, weichen Blrste.

e Vermeiden Sie, dass der Akku unndtig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku
niemals hoher Feuchtigkeit aus (z. B. in Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).
Wenn ein Akku durchnédsst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschadigten Akku. Isolieren Sie ihn in
einem nicht brennbaren Behélter und wenden Sie sich an den Hilti Service.

LT —— e
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* Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unnotig Staub oder
Schmutz auf dem Akku ansammelt. Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen Blrste oder
einem sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die
Kunststoffteile angreifen kénnen.

Beriihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte Fett von
den Kontakten.

* Reinigen Sie das Geh&use nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

Instandhaltung

* Priifen Sie regelméaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie
Funktion.

* Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie das
Produkt umgehend vom Hilti Service reparieren.

* Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und priifen Sie diese
auf einwandfreie Funktion.

Verwenden Sie fir einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von
Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehdr fur lhr Produkt finden Sie in Ihrem
Hilti Store oder unter: wwwe.hilti.group

8.1 Reinigung der Staubschutzkappe

» Reinigen Sie regelméBig die Staubschutzkappe an der Werkzeugaufnahme mit einem sauberen, tro-
ckenen Tuch.

» Wischen Sie die Dichtlippe vorsichtig sauber und befetten Sie diese wieder leicht mit Hilti Fett.

» Ersetzen Sie unbedingt die Staubschutzkappe, wenn die Dichtlippe beschadigt ist.

9 Transport und Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus

Transport

/\ VORSICHT
Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !
» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Entnehmen Sie den/die Akkus.

» Transportieren Sie Akkus nie in loser Schittung. Wahrend des Transports sollten die Akkus vor
Ubermé&Bigem StoB und Vibrationen geschiitzt und von jeglichen leitfahigen Materialien oder anderen
Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Berlhrung kommen und einen
Kurzschluss verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

» Akkus dirfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen, wenn Sie
unbeschadigte Akkus versenden wollen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport auf
Beschadigungen.

Lagerung

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !
» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Lagern Sie Produkt und Akkus kihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in den
Technischen Daten angegeben sind.

» Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegeréat auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang immer
vom Ladegerét ab.

» Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.
» Lagern Sie Produkt und Akkus unzuganglich fiir Kinder und unbefugte Personen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerer Lagerung auf
Beschadigungen.

. “ M A
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Hilfe bei Storungen
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Beachten Sie bei allen Stérungen die Ladezustands- und Fehleranzeige des Akkus. Siehe Kapitel Anzeigen

des Li-lon-Akkus.

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Stérung

Méogliche Ursache

L6sung

Steuerschalter I&sst sich nicht
drlicken bzw. ist blockiert.

Rechts-/Linkslaufumschalter in
Mittelstellung.

>

Driicken Sie den Rechts-
/Linkslaufumschalter nach
rechts oder links.

Geréatespindel dreht nicht.

Akku nicht komplett eingesteckt.

Rasten Sie den Akku mit
hérbarem Klick ein.

Rechts-/Linkslaufumschalter in
Mittelstellung.

Driicken Sie den Rechts-
/Linkslaufumschalter nach
rechts oder links.

Funktionswahlschalter ist nicht ein-
gerastet oder befindet sich in Stel-
lung "MeiBeln" T oder in Stellung
"MeiBel positionieren" -9-.

Stellen Sie den Funktions-
wahlschalter im Stillstand auf
Stellung "Bohren ohne Schlag"
% oder "Hammerbohren" 4T.

Kein Schlag.

Produkt zu kalt.

Setzen Sie das Produkt auf dem
Untergrund auf und lassen Sie
es im Leerlauf laufen. Wenn
nétig wiederholen, bis das
Schlagwerk arbeitet.

Funktionswahlschalter auf "Bohren
ohne Schlag" % .

Stellen Sie den Funktionswahl-
schalter auf "Hammerbohren"

T.

Akku wird schneller leer als
Ublich.

Akku-Zustand nicht optimal.

Fragen Sie den Zustand des
Akkus ab. — Seite 7

Akku rastet nicht mit hérba-
rem Klick ein.

Rastnase am Akku verschmutzt.

Reinigen Sie die Rastnase und
setzen Sie den Akku erneut ein.

LEDs des Akkus zeigen nichts
an

Akku defekt

Wenden Sie sich an den Hilti
Service.

Starke Hitzeentwicklung in
Produkt oder Akku.

Elektrischer Defekt

Schalten Sie das Produkt sofort
aus. Entnehmen Sie den Akku

und beobachten Sie ihn. Lassen
Sie ihn abkihlen. Kontaktieren

Sie den Hilti Service.

Werkzeug lasst sich nicht aus
der Verriegelung l6sen.

Werkzeugaufnahme nicht vollstén-
dig zurtickgezogen.

Ziehen Sie die Werkzeugverrie-
gelung bis zum Anschlag zuriick
und nehmen Sie das Werkzeug
heraus.

Werkzeug tragt nicht ab.

Produkt auf Linkslauf geschaltet.

Schalten Sie den
Rechts-/Linkslaufumschalter
auf Rechtslauf.

Funktionswahlschalter auf "Bohren
ohne Schlag" % .

Stellen Sie den Funktionswahl-
schalter auf "Hammerbohren"

oT.
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11 Entsorgung

Verletzungsgefahr durch unsachgeméaBe Entsorgung! Gesundheitsgefdhrdungen durch austretende
Gase oder Flussigkeiten.

» Versenden oder verschicken Sie keine beschadigten Akkus!

» Decken Sie die Anschliisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschliisse zu vermeiden.
» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen kdnnen.
>

Entsorgen Sie den Akku in Ihrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zustandiges Entsorgungsunter-
nehmen.

9}% Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgeré&t zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder Ihren Verkaufsberater.

E: » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmll!

12 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.

13 Weitere Informationen

Weiterflihrende Informationen zu Bedienung, Technik, Umwelt und Recycling finden Sie unter folgendem
Link: gr.hilti.com/manual?id=2264935&id=2264937
Diesen Link finden Sie auch am Ende der Dokumentation als QR-Code.

Original operating instructions

1 Information about the operating instructions

1.1 About these operating instructions

* Read these operating instructions before the product is used or operated for the first time. This is a
prerequisite for safe, trouble-free handling and use of the product.

* Observe the safety instructions and warnings in these operating instructions and on the product.

* Always keep the operating instructions with the product and make sure that the product is accompanied
by these operating instructions only, when the product is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols

1.2.1 Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.
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/\ CAUTION
CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the
equipment or other property.

1.2.2

Symbols in the operating instructions

The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions

=|{%

Instructions for use and other useful information

9

g‘é

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Hilti Li-ion battery

g E3x

Hilti charger

1.23

Symbols in illustrations

The following symbols are used in illustrations:

These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.

The numbers in illustrations refer to important work steps or to components important for the

3 | work steps. In the text, the corresponding numbers draw attention to these work steps or compo-
nents, e.g. (3).
@ Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used in
\J the key in the product overview section.
<@ | This symbol is intended to draw your special attention to certain points for handling the product.
1.3 Product-dependent symbols
1.3.1 Symbols on the product

The following symbols can be used on the product:

The product supports near-field communication (NFC) technology compatible with iOS and
Android platforms.

2 Drilling without hammer action

ZT Drilling with hammer action (hammer drilling)
=9- | Chisel positioning

T | Chiseling

= | FOrward / reverse

N | Rated speed under no load
——= | Direct current (DC)
Li-lon | Li-ion battery
®d Never use the battery as a striking tool.

4 Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged in any
& other way.
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14 Product information

products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are

permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed about
the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by
untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.
» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when

contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.

Product information

Rotary hammer SDS-Plus TE 6-22
Generation 05
Serial no.

15 Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the
applicable legislation and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this
documentation.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

2 Safety

2.1 General power tool safety warnings

A WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated

(cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.
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» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130° C (265 °F) may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.
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2.2

Hammer safety warnings

Safety instructions for all operations

>

>

>

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss of control can cause personal injury.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring. Cutting accessory contacting a "live" wire may make
exposed metal parts of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.

Safety instructions when using long drill bits with rotary hammers

>

2.3

Always start drilling at low speed and with the bit tip in contact with the workpiece. At higher
speeds, the bit is likely to bend if allowed to rotate freely without contacting the workpiece, resulting in
personal injury.

Apply pressure only in direct line with the bit and do not apply excessive pressure. Bits can bend
causing breakage or loss of control, resulting in personal injury.

Additional safety instructions

Personal safety

>

>

>

vy vy v.vyvy
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Use the product and accessories only when they are in perfect working order.

Never tamper with or modify the product or accessories in any way.

Wear protective gloves when changing accessory tools, because the accessory tool and the tool holder
get hot during use.

In accordance with the applications for which it is designed, the product produces a high torque. Always
hold the tool with both hands on the grips provided. The user must be prepared for sudden sticking and
stalling of the accessory tool.

Check that the side handle is fitted correctly and tightened securely. Always grip the side handle at its
outermost end.

Working on the material may cause it to splinter. Flying fragments present a risk of injury to the eyes and
body. Wear eye protection, a hard hat and ear protection while the product is in use. In addition, wear
light respiratory protection if you are not using a dust extractor.

Apply appropriate safety measures at the opposite side of the workpiece in work that involves breaking
through. Parts breaking away could fall out and / or fall down causing injury to other persons.

When chiseling into ceilings, walls and floors, always make sure that you have a safe and firm stance. A
sudden break-through can affect your balance.

Do not touch rotating parts - risk of injury!

Keep the air vents clear at all times. Risk of burn injuries due to blocked air vents!

Switch the product on only after you have brought it to the working position.

Do not work in an environment heavily contaminated with dust.

Dust produced by grinding, sanding, cutting and drilling can contain dangerous chemicals. Some
examples are: lead or lead-based paints; brick, concrete and other masonry products, natural stone
and other products containing silicates; certain types of wood, such as oak, beech and chemically
treated wood; asbestos or materials that contain asbestos. Determine the exposure of the operator and
bystanders by means of the hazard classification of the materials to be worked. Implement the necessary
measures to restrict exposure to a safe level, for example by the use of a dust collection system or by
the wearing of suitable respiratory protection. The general measures for reducing exposure include:

» working in an area that is well ventilated,

» avoidance of prolonged contact with dust,

» directing dust away from the face and body,

» wearing protective clothing and washing exposed areas of the skin with water and soap.

Take frequent breaks and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers. High
vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous system in
the fingers, hands and wrists.

Do not look directly into the light source (LEDs) of the power tool and do not aim the beam at other
persons’ faces. Risk of dazzling or eye damage.

Prevent ingress of moisture. A short circuit caused by moisture can result in fire or burn injuries.

Risk of injury by falling tools and/or accessories. Before starting work, check that the battery and installed
accessories are secure.

Do not attach a belt hook to this product.




Electrical safety

» Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water pipes.
External metal parts of the product could give you an electric shock or cause an explosion if you
accidentally damage an electric cable or a gas or water pipe.

Power tool use and care

» Switch the product off immediately if the accessory tool jams. The product might twist off-line.

» Wait until the product stops completely before you lay it down.

24 Careful handling and use of batteries

» Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion batteries.
Failure to comply can lead to skin irritation, severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or explosion.

» Use only batteries that are in perfect working order.

» Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely
harmful to health!

» Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!

» Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C
(176 °F).

» Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way. Check
your batteries regularly for signs of damage.

» Never use recycled or repaired batteries.

» Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.

» Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open flame. This
can lead to explosions.

» Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive objects.
This can damage the battery and also cause material damage and personal injury.

» Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short circuits,
electric shock, burns, fire and explosions.

» Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the relevant
operating instructions.

» Do not use or store the battery in explosive environments.

» If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly visible
and where there is no risk of fire, at an adequate distance from flammable materials. Allow the battery to
cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty. Consult Hilti Service or read the
document entitled "Instructions on safety and use for Hilti Li-ion batteries".

Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of lithium-ion batteries.
- page 25

Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries that you can access by scanning
the QR code at the end of these operating instructions.
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3 Description

3.1 Product overview [l

Dust cap

Tool lock / tool holder

Connection for the dust collection module
Function selector switch

Depth gauge

Forward/reverse switch with transport lock
Control switch

Grip

Battery

Installation opening for accessories
Battery release button

Battery status indicator

Connection for the TE DRS-4/6 (01) dust re-
moval module
Side handle

Work-area light (LED)

CISEGICISISICIOIOICICIOICICIC)

3.2 Intended use

The product described is a cordless SDS-Plus rotary hammer drill. It is designed for drilling in steel, wood
and masonry, for hammer-action drilling in concrete and masonry, and for driving and removing screws. The
product can also be used for light chiseling work on masonry and for surface finishing on concrete.

* For this product, use only Hilti Nuron lithium-ion batteries of the B 22 series. For optimum performance,
Hilti recommends the batteries stated in the table at the end of these operating instructions for this
product.

* For these batteries, use only Hilti chargers of the type series stated in the table at the end of these
operating instructions.

3.3 Items supplied

SDS-Plus rotary hammer drill, side handle, depth gauge, grease, operating instructions.

The TE DRS-4/6 (01) dust removal module greatly reduces dust emissions and is available as an accessory.
Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at:
www.hilti.group

3.4 Status indicators of the Li-ion battery

Hilti Nuron Li-ion batteries can indicate state of charge, fault messages and the battery's state of health.

3.4.1 Indicators for state of charge and fault messages

Risk of injury by a falling battery!
» If the release button is pressed with a battery inserted in the product, subsequently check that the battery
is correctly re-engaged and secure.

Short-press the release button of the battery to get whichever of the following status indications is applicable
at the time.

State of charge and, if applicable, faults are indicated constantly as long as the connected product is
switched on.

Status Meaning

Four (4) LEDs show constantly green State of charge: 100 % to 71 %
Three (3) LEDs show constantly green State of charge: 70 % to 51 %
Two (2) LEDs show constantly green State of charge: 50 % to 26 %




Status Meaning

One (1) LED shows constantly green State of charge: 25 % to 10 %

One (1) LED slow-flashes green State of charge: <10 %

One (1) LED quick-flashes green The Li-ion battery is completely discharged.

Recharge the battery.

If the LED again starts quick-flashing after the bat-
tery has been charged, consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes yellow The Li-ion battery or the product in which it is in-
serted is overloaded, too hot or too cold, or experi-
encing some other fault.

Bring the product and the battery to the recom-
mended working temperature and do not overload
the product when it is in use.

If the message persists, consult Hilti Service.

One (1) LED shows yellow The Li-ion battery and the product in which it is
inserted are not compatible. Consult Hilti Service.
One (1) LED quick-flashes red The Li-ion battery is locked and cannot be used.

Consult Hilti Service.

3.4.2 Indicators showing the battery's state of health

To check the battery's state of health, press the release button and hold it down for longer than three
seconds. The system does not detect a potential malfunction of the battery due to misuse, for example
battery dropped or pierced, external heat damage, etc.

Status Meaning

All LEDs show in sequence, followed by one (1) The battery can remain in use.

LED showing constantly green.

All LEDs show in sequence, followed by one (1) The check to ascertain the battery's state of health

LED quick-flashing yellow. did not complete. Repeat the procedure, or consult
Hilti Service.

All LEDs show in sequence, followed by one (1) If a connected product can still be used, the re-

LED showing constantly red. maining battery capacity is below 50 %.
If a connected product can no longer be used, the
battery has reached the end of its useful life and
has to be replaced. Consult Hilti Service.

4 Technical data
Weight in accordance with EPTA Procedure 01, without battery 2.84 kg
Single impact energy in accordance with EPTA procedure 05 26J
Drilling diameter range in concrete/masonry (hammer drilling) 4 mm ... 28 mm
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ... 70°C
4.1 Battery
Battery operating voltage 216V
Weight, battery See the end of these operating
instructions
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ...40°C
Battery charging starting temperature -10°C ...45°C
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4.2 Noise information and vibration values in accordance with EN 62841

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance with a
standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be used for a
preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used for
different applications, with different accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary. This can
significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is switched
off, or when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce exposure over
the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration, for
example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization of work
patterns.

Noise emission values

TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
46 (01)
Emission sound pressure level (L) 91 dB(A) 91 dB(A)
Uncertainty for the sound pressure level (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Sound power level (L) 102 dB(A) 102 dB(A)
Uncertainty for the sound power level (K,,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Total vibration
TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
46 (01)
Hammer drilling in concrete B 22-85 10.7 m/s? 9.9 m/s?
(@, vo) B 22-170 12.1 m/s? 11.3 m/s?
Chiseling B 22-85 5.5 m/s? 5.7 m/s?
B 22-170 5.5 m/s? 6.0 m/s?
Uncertainty (K) 1.5 m/s? 1.5 m/s?

5 Preparations at the workplace

Risk of injury by inadvertent starting!
» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.
» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

5.1 Charging the battery

1. Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.
2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.
3. Use an approved charger to charge the battery. — page 20

5.2 Inserting the battery

Risk of injury by short circuit or falling battery!

» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the product
are free of foreign matter.

» Make sure that the battery always engages correctly.

1. Charge the battery fully before using it for the first time.
2. Push the battery into the product until it engages with an audible click.
3. Check that the battery is seated securely.




5.3 Removing the battery

1. Press the battery release button.
2. Remove the battery from the product.

5.4  Fitting the side handle &

1. Release the side handle clamping band by turning the handle grip.

2. Slide the side handle clamping band over the tool holder from the front and into the recess provided.
3. Bring the side handle into the desired position.

4. Tighten the side handle clamping band by turning the handle grip.

5.5 Fitting the accessory tool £

Apply a little grease to the connection end of the accessory tool.
Use only the recommended grease supplied by Hilti. Using the wrong grease can result in damage to
the product.

1. Push the accessory tool into the tool holder as far as it will go, turning it and applying light pressure until
it engages with an audible click.

2. After fitting the accessory tool, grip it and pull it in order to check that it is securely engaged.
» The product is ready for use.

5.6 Removing the accessory tool I

/\ CAUTION
Risk of injury by the accessory tool! The accessory tool might be hot or have sharp edges.
» Wear protective gloves when changing the accessory tool.

1. Pull the tool lock back as far as it will go.
2. Remove the accessory tool.

5.7 Fitting and adjusting the depth gauge B

1. Press and hold down the release button on the side handle.

2. Slide the depth gauge from the front into the opening provided in the side handle. Adjust the depth gauge
to the desired drilling depth.

3. Release the release button.
» The depth gauge is locked.

5.8 Fall arrest

| A| WARNING

Risk of injury by falling tool and/or accessory!
» Use only the Hilti tool tether recommended for your product.
» Prior to each use, always check the attachment point of the tool tether for possible damage.

ﬂ Comply with the national regulations for working at heights.

As drop arrester for this product, use only a combination of the Hilti retaining strap and the Hilti tool tether

#2261970.

» Secure the retaining strap to the installation openings for accessories. Check that it holds securely.

» Secure one carabiner of the tool tether to the retaining strap and secure the second carabiner to a
load-bearing structure. Check that both carabiners hold securely.

ﬂ Comply with the operating instructions of the Hilti retaining strap and those of the Hilti tool tether.
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6 Operation

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

6.1 Switching on and off

1. To switch the product on, press the control switch.
» Speed can be controlled steplessly by varying how far the control switch is pressed in.
2. To switch the product off, release the control switch.

6.2  Direction of rotation £

» Set the direction of rotation.
» The selector switch engages in this position.

6.3  Function switch

Set the function selector switch to the desired function.

ﬂ Risk of damage! Do not operate the function selector switch while the motor is running.

Drilling without hammer action
*  Set the function selector switch to % .

Hammer drilling

* Set the function selector switch to 4T
Chisel positioning

* Set the function selector switch to -9-.

Chiseling
* Set the function selector switchto T .

7 Optional accessories

71 TE DRS-4/6 (01) dust removal module £

The TE DRS-4/6 (01) dust removal module is an accessory for the SDS-Plus rotary hammer drill. It collects
a high percentage of the dust generated and can be quickly and easily attached to the SDS-Plus rotary
hammer drill. The dust removal module has a built-in extractor fan. This fan is driven by its own motor. When
the SDS-Plus rotary hammer drill is switched on, the dust removal module draws its power from the battery
of the SDS-Plus rotary hammer drill.

The dust removal module is not suitable for working on metal and wood.

Conditions: TE DRS-46 (01) OSHA

The TE DRS-4/6 (01) OSHA satisfies the requirements of OSHA 1926.1153 Table 1. It has a filter-cleaning
mechanism.

7.2 Fitting the dust collection module for overhead work £

1. Insert the accessory tool. — page 23

2. Slip the dust collection module over the tool holder and engage it in the grooves in the housing of the
SDS-Plus rotary hammer drill.

3. Turn the dust collection module counter-clockwise to lock it in position.

8 Care and maintenance

Risk of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!
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Care of the product

¢ Carefully remove stubborn dirt.

e Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

* Use adry, clean cloth to clean the contacts of the product.

Care of the Li-ion batteries

* Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.

* Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high levels of
moisture (e.g. by being dipped in water or left in the rain).

If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-flammable
container and consult Hilti Service.

* Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate unnecessarily
on the battery. Clean the battery with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not use cleaning agents
containing silicone as these can attack the plastic parts.

Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the contacts.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

Maintenance

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the product
repaired by Hilti Service.

* After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are in full
working order.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare
parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with your product can be found at your
Hilti Store or online at: www.hilti.group

8.1 Cleaning the dust shield

» Clean the dust shield on the chuck with a dry, clean cloth at regular intervals.
Clean the sealing lip by wiping it carefully and then grease it again lightly with Hilti grease.
» It is essential that the dust shield is replaced if the sealing lip is damaged.

v

9 Transport and storage of cordless tools and batteries

Transport

/\ CAUTION
Accidental starting during transport !
» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery/batteries.

» Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected from
excessive shock and vibration and isolated from any conductive materials or other batteries that may
come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the locally applicable
regulations for transporting batteries.

» Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship undamaged
batteries.

» Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries for
damage.

Storage

| A] WARNING

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
» Always store your products with the batteries removed!

» Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits stated in
the technical data.
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» Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the charging

operation has completed.

» Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.
» Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized persons.
» Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for

damage.

10 Troubleshooting

If a problem occurs, always observe the charge-status and fault indicator of the battery. See the section
headed Status indicators of the Li-ion battery.
If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to rectify the problem by

yourself, contact Hilti Service.

Trouble or fault

Possible cause

Action to be taken

The control switch can’t be
pressed, i.e. the switch is
locked.

The forward / reverse switch is in
the middle position.

>

Push the forward / reverse
switch to the right or left.

The drive spindle does not
rotate.

The battery is not fully inserted.

Push the battery in until it
engages with an audible click.

The forward / reverse switch is in
the middle position.

v

Push the forward / reverse
switch to the right or left.

The function selector switch is not
engaged or is in the "Chiseling"
position T or the "Chisel position-
ing" position =9-.

v

With the motor of the power
tool at a complete stop, set
the function selector switch to
“Drilling without hammering” 2
or "Hammer drilling" 4T .

No hammering action.

Product too cold.

Bring the product into contact
with the working surface, switch
it on and allow it to idle. If
necessary, repeat the procedure
until the hammering mechanism
begins to operate.

The function switch is set to
“Drilling without hammering” 2 .

Set the function switch to
“Hammer drilling” 4T .

The battery runs down more
quickly than usual.

Battery condition is not optimal.

Call up the battery’s state of
health. — page 20

The battery doesn’t engage
with an audible click.

The retaining lugs on the battery
are dirty.

Clean the retaining lug and refit
the battery.

LEDs of the battery show
nothing

Battery defective

Contact Hilti Service.

Product or battery gets very
hot.

Electrical fault

Immediately switch off the
product. Remove the battery
and keep it under observation.
Allow it to cool down. Contact
Hilti service.

The insert tool can’t be re-
leased.

The tool holder is not pulled back
fully.

Pull the tool lock back as far as
it will go and remove the tool.

The tool makes no progress.

Product has been set to reverse
rotation.

Move the forward / reverse
switch to the “Forward” posi-
tion.

The function switch is set to
“Drilling without hammering” % .

Set the function switch to
“Hammer drilling” 4T .
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11 Disposal

| A| WARNING

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.

» DO NOT send batteries through the mail!

» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short circuiting.

» Dispose of your battery out of the reach of children.

» Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public
health and safety resources for disposal instructions.

& Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials must be
correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances
can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti sales representative for further information.

E: » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

12 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

13 Further information

For more information on operation, technology, environment and recycling, follow this link:
qgr.hilti.com/manual?id=2264935&id=2264937
This link is also to be found at the end of the documentation, in the form of a QR code.

Originele handleiding

1 Informatie over de handleiding

1.1 Bij deze handleiding

* Lees voor ingebruikname deze handleiding door. Dit is vereist voor veilig werken en storingsvrij gebruik.
De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze handleiding en op het product in acht
nemen.

De handleiding altijd bij het product bewaren en het product alleen met deze handleiding aan andere
personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

| Al GEVAAR

GEVAAR!
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

| Al WAARSCHUWING

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.
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1.2.2

Symbolen in de handleiding

De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

Handleiding in acht nemen

=%

Gebruikstips en andere nuttige informatie

9

Omgang met recyclebare materialen

Elektrisch gereedschap en accu's niet met het huisvuil meegeven

Hilti Li-ion accu

g3

Hilti acculader

1.23

Symbolen in afbeeldingen

De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.

De nummering in afbeeldingen duidt op belangrijke arbeidsstappen of onderdelen die belangrijk

3 | zijn voor arbeidsstappen. In de tekst van worden deze arbeidsstappen of onderdelen met over-
eenkomstige nummers geaccentueerd, bijv. (3).
/@ Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers van
U de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.
<! | Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.
1.3 Productafhankelijke symbolen
1.3.1 Symbolen op het product

De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

Het product ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met iOS- en Android-platforms.
2 Boren zonder slag

ZT Boren met slag (boorhameren)

-9- | Beitel positioneren

T | Beitelen

= | Rechts-/linksloop

Ng | Nominaal nullasttoerental

——= | Gelijkstroom

Li-lon | Li-ion-accu

®d Gebruik de accu nooit als hamer.

&6 Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins bescha-

digd is.

1.4

Productinformatie

T2 producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal
op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar
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opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften
worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers
of service-centers.
Productinformatie

Boorhamer SDS-Plus TE 6-22
Generatie 05
Serienr.

1.5 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het voldoet
aan de geldende voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het
einde van deze documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Veiligheid

21 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische
gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden
genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische
gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen
(zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het risico
van een elektrische schok.

» Voorkom contact van het lichaam met geaarde oppervlakken van bijvoorbeeld buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw
lichaam geaard is.

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in
het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

» Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen
of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te
gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk
is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico
op stroomschokken.
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Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt
of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt
of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt.
Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

» Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan de gevaren door stof beperken.

» Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereed-
schap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent.
Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

» Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch
gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat voordat
u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet
hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen
worden gebruikt.

» Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende delen
correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd
zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde delen repareren
voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

» Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen
en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden
bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

» Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. VVoor een acculader
die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere accu's
wordt gebruikt.

» Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het gebruik
van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.
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» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij onvoorzien
contact met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een arts te
raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen leiden.

» Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen zich
onverwachts gedragen en leiden tot vuur, een explosie of letsel.

» Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130 °C
(265 °F) kan een explosie veroorzaken.

» Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit opladen
buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of opladen buiten het
toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het brandgevaar verhogen.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
apparaat in stand blijft.

» Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de fabrikant of
gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.

2.2 Veiligheidsaanwijzingen voor hamers

Veiligheidsinstructies voor alle werkzaamheden

» Draag gehoorbescherming. De inwerking van geluid kan gehoorbeschadiging veroorzaken.

» Gebruik de extra handgrepen die bij de levering van het apparaat zijn inbegrepen. Verlies van
controle kan tot lichamelijk letsel leiden.

» Houd het apparaat alleen vast aan de geisoleerde greepgedeelten wanneer u werkzaamheden
uitvoert waarbij het inzetgereedschap verdekte stroomleidingen kan raken. Door het contact met
een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van apparaten onder spanning komen te staan,
hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

Veiligheidsaanwijzingen bij het gebruik van lange boren

» Begin het boren altijd met een laag toerental zorg ervoor dat de boor hierbij met het werkstuk in
contact is. Bij hogere toerentallen kan de boor enigszins verbuigen wanneer deze zonder contact met
het werkstuk vrij kan draaien, en tot verwondingen leiden.

» Oefen geen te grote druk uit en alleen in lengterichting van de boor. Boren kunnen verbuigen en
daardoor breken of tot het verliezen van de controle en verwondingen leiden.

23 Aanvullende veiligheidsvoorschriften

Veiligheid van personen

» Gebruik het product en de toebehoren alleen in een technisch optimale staat.

» Nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of de toebehoren uitvoeren.

» Draag bij het wisselen van inzetgereedschap werkhandschoenen, omdat het inzetgereedschap en de
gereedschapopname heet worden door het gebruik.

» Het product heeft overeenkomstig zijn gebruiksdoelen een hoog koppel. Houd het product altijd met
beide handen vast aan de daarvoor bestemde handgrepen. De gebruiker moet voorbereid zijn op
plotseling blokkerend gereedschap.

» Controleer dat de zijhandgreep op de juiste manier is gemonteerd en volgens de voorschriften is
bevestigd. Pak de zijhandgreep altijd aan de buitenzijde beet.

» Door de bewerking kan er materiaal afsplinteren. Afgesplinterd materiaal kan lichamelijk letsel en
oogletsel veroorzaken. Draag tijdens het gebruik van het product veiligheidsbril, veiligheidshelm en
gehoorbescherming. Draag een lichte adembescherming wanneer er geen stofafzuiging wordt gebruikt.

» Bij doorbraakwerkzaamheden dient u het gebied aan de andere kant van de werkzaamheden af te zetten.
Er kunnen brokstukken naar buiten en / of naar beneden vallen, waardoor andere personen mogelijk
letsel oplopen.

» Let er bij het beitelen van plafond, wanden en bodems op dat u een stabiele en veilige houding heeft.
Een plotselinge doorbraak kan u uit evenwicht brengen.

» Raak geen draaiende delen aan - gevaar voor letsel!

» Houd de ventilatiesleuven altijd vrij. Brandgevaar door afgedekte ventilatiesleuven!

» Schakel het product pas in wanneer u het in de werkpositie hebt gebracht.
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» Werk niet in een omgeving die sterk vervuild is met stof.

» Stof, dat bij het slijpen, schuren, snijden en boren ontstaat, kan gevaarlijke chemicalién bevatten.
Enkele voorbeelden zijn: Lood of verf op loodbasis; Baksteen, beton en andere metselproducten,
natuursteen en andere silicaat bevattende producten; Bepaalde houtsoorten, zoals eiken, beuken en
chemisch behandeld hout; Asbest of asbesthoudend materiaal. Bepaal de blootstelling van de bediener
en omstanders aan de hand van de gevarenklasse van de materialen waaraan wordt gewerkt. Neem
de nodige maatregelen om de blootstelling op een veilig niveau te houden, zoals het gebruik van een
stofopvangsysteem of het dragen van geschikte adembescherming. Bij de algemene maatregelen voor
het vermindering van de blootstelling zijn inbegrepen:

» Werken in een goed geventileerde omgeving,

» Vermijden van langdurig contact met stof,

» Stof van het gezicht en het lichaam weg leiden,

» Dragen van beschermende kleding en wassen van blootgestelde gebieden met water en zeep.

» Neem vaak pauzes en doe oefeningen voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij langdurige
werkzaamheden kunnen door sterke trillingen stoornissen aan de bloedvaten of aan het zenuwstelsel
van vingers, handen of polsen ontstaan.

» Kijk niet direct in de verlichting (LED) en schijn andere personen niet in het gezicht. Er is sprake van
verblindingsgevaar.

» Voorkom dat er vocht binnendringt. Een door vocht veroorzaakte kortsluiting kan brand of brandwonden
tot gevolg hebben.

» Gevaar voor letsel door vallend gereedschap en/of toebehoren. Controleer voor het begin van het werk
of de accu en gemonteerde toebehoren stevig bevestigd zijn.

» Bevestig geen riemhaak aan dit product.

Elektrische veiligheid

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen en
gas- en waterleidingen. Uitstekende metalen delen van het product kunnen een elektrische schok of een
explosie veroorzaken als u een elektrische leiding, een gas- of een waterleiding beschadigt.

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

» Het product direct uitschakelen wanneer het gereedschap blokkeert. Het product kan naar de zijkant
uitbreken.

» Wacht tot het product volledig tot stilstand is gekomen, voordat u het weglegt.

24 Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik van Li-ion-accu's in acht. Het
niet in acht nemen kan tot huidirritaties, ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden, brand en/of
explosies leiden.

» Gebruik accu's alleen in een technisch optimale staat.

» Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het ontsnappen van vloeistoffen te
voorkomen die uiterst schadelijk voor de gezondheid zijn!

» Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!

» De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven de 80 °C (176 °F) worden verhit of
verbrand.

» Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op een andere manier beschadigd zijn.
Controleer uw accu's regelmatig op tekenen van beschadigingen.

» Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.

» Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit als slaggereedschap.

» Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen, vonken of open vuur. Dit kan tot
explosies leiden.

» Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of andere elektrisch geleidende
voorwerpen. Dit kan de accu beschadigen en materiéle schade en letsel veroorzaken.

» Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vloeistoffen. Binnendringend vocht kan kortsluiting,
elektrische schokken, brandwonden, brand en explosies veroorzaken.

» Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische gereedschappen. Neem daarbij
de informatie in de betreffende handleidingen in acht.

» Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.
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» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op een
overzichtelijke, niet brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de accu
afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij defect. Neem contact
op met de Hilti Service of lees het document "Aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti
Li-ion accu's".

Neem de speciale richtlijnen in acht die voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-ion-
accu's gelden. — Pagina 39

Lees de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion accu's, die u door het
scannen van de QR-code aan het einde van deze handleiding vindt.

3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht f]

Montageopening voor toebehoren
Accu-ontgrendelingstoets

Statusweergave accu

Aansluiting voor stofmodule TE DRS-4/6 (01)
Zijhandgreep

Werkgebiedverlichting (LED)

@  Stofkap

@  Gereedschapvergrende-
ling/gereedschapopname

®  Aansluiting voor stofafzuigmodule

® Functiekeuzeschakelaar

(® Diepte-aanslag

(®  Rechts-/linksloopschakelaar met transport-
beveiliging

@  Regelschakelaar

Handgreep

® Accu

®

®

®

®

3.2 Correct gebruik

Het beschreven product is een accu-aangedreven boorhamer SDS-Plus. Hij is bedoeld voor boren in staal,

hout en metselwerk en voor boorhameren in beton en metselwerk, en voor het vast- en losdraaien van

schroeven. Het product kan daarnaast voor lichte beitelwerkzaamheden in metselwerk en voor nabehandeling

van beton worden gebruikt.

e Gebruik voor dit product alleen Hilti Nuron Lithium-ion-accu's van de typeserie B 22. Voor optimale
prestaties adviseert Hilti voor dit product de in de tabel aan het einde van deze handleiding vermelde
accu's.

* Gebruik voor deze accu's alleen Hilti acculaders van de in de tabel aan het einde van deze handleiding
vermelde typeseries.

3.3 Standaard leveringsomvang

Boorhamer SDS-Plus, zijhandgreep, diepte-aanslag, vet, handleiding.
De stofmodule TE DRS-4/6 (01) wordt aangeboden als accessoire voor het stofarm werken.
Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: www.hilti.group

3.4 Weergaven van de Li-ion accu

Hilti Nuron Li-ion-accu's kunnen de laadtoestand, foutmeldingen en de toestand van de accu weergeven.
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3.4.1 Weergaven voor de laadtoestand en foutmeldingen

A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door vallende accu!

» Let er bij een aangesloten accu na het indrukken van de ontgrendelingstoets op dat de accu weer correct
in het gebruikte product wordt vergrendeld.

Om een van de volgende weergaven te verkrijgen drukt u kort op de ontgrendelingstoets van de accu.
De laadtoestand en mogelijke storingen worden ook permanent weergegeven, zolang het aangesloten
product is ingeschakeld.

Toestand Betekenis

Vier (4) LED's branden constant groen Laadtoestand: 100% tot 71%

Drie (3) LED's branden constant groen Laadtoestand: 70% tot 51%

Twee (2) LED's branden constant groen Laadtoestand: 50% tot 26%

Een (1) LED brandt constant groen Laadtoestand: 25% tot 10%

Een (1) LED knippert langzaam groen Laadtoestand: < 10%

Een (1) LED knippert snel groen De Li-ion accu is volledig ontladen. Laad de accu
op.

Als de LED na het opladen van de accu nog steeds
snel knippert, neemt u contact op met de Hilti Ser-
vice.

Een (1) LED knippert snel geel De Li-ion accu of het daarmee verbonden product
is overbelast, te heet, te koud of er doet zich een
andere storing voor.

Breng het product en de accu op de geadviseerde
bedrijfstemperatuur en overbelast het product niet
terwijl dit wordt gebruikt.

Wanneer de melding blijft bestaan, kunt contact
opnemen met Hilti Service.

Een (1) LED brandt geel De Li-ion-accu en het daarmee verbonden product
zijn niet compatibel. Wendt u zich tot uw Hilti Ser-
vice.

Een (1) LED knippert snel rood De Li-ion-accu is geblokkeerd en kan niet meer

worden gebruikt. Wendt u zich tot uw Hilti Service.

3.4.2 Weergaven over de toestand van de accu

Om de toestand van de accu op te vragen moet u de ontgrendelingstoets langer dan drie seconden ingedrukt
houden. Het systeem herkent geen potentiéle functiestoring van de batterij als gevolg van misbruik, zoals
vallen, doorboringen, schade door hitte-inwerking van buitenaf enz.

Toestand Betekenis

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens De accu kan verder worden gebruikt.

brandt één (1) LED constant groen.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens De controle van de toestand van de accu kon niet

knippert één (1) LED snel geel. worden afgesloten. Herhaal de procedure of neem
contact op met de Hilti Service.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens Wanneer een aangesloten product niet kan worden

brandt één (1) LED constant rood. gebruikt, ligt de resterende accucapaciteit onder
50%.
Wanneer een aangesloten product niet meer kan
worden gebruikt, is de accu aan het einde van
zijn levensduur en moet deze worden vervangen.
Wendt u zich tot uw Hilti Service.




4 Technische gegevens
Gewicht overeenkomstig EPTA Procedure 01 zonder accu 2,84 kg
Slagenergie conform EPTA-procedure 05 2,6J
Boorbereik in beton/metselwerk (boorhameren) 4 mm ... 28 mm
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C
Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C
41 Accu
Accuspanning 21,6V
Gewicht accu Zie einde van deze handleiding
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ...60°C
Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C
Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

4.2 Geluidsinformatie en trillingswaarden volgens EN 62841

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een
genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch
gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.

De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens afwijken.
Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.
Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijden
waarin het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor
kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk verminderen.

Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen ook
vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van
handen, organisatie van de werkzaamheden.

Geluidsemissiewaarden

TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
4/6 (01)
Geluidsemissieniveau (L,,) 91 dB(A) 91 dB(A)
Onzekerheid geluidsdrukniveau (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Geluidsvermogensniveau (L) 102 dB(A) 102 dB(A)
Onzekerheid geluidsvermogensniveau (Ky,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Totale trillingswaarden
TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
4/6 (01)
Boorhameren in beton (a, ;) B 22-85 10,7 m/s? 9,9 m/s?
B 22-170 12,1 m/s? 11,3 m/s?
Beitelen B 22-85 5,5 m/s? 5,7 m/s?
B 22-170 5,5 m/s? 6,0 m/s?
Onzekerheid (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 Werkvoorbereiding

| Al WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!
» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.

» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.
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De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

5.1 Accu laden

1. Lees voor het opladen de handleiding van de acculader door.
2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.
3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. — Pagina 33

5.2 Accu aanbrengen

Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!

» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u de
accu aanbrengt.

» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

1. Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.
2. Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.
3. Controleer of de accu correct bevestigd is.

5.3 Accu verwijderen

1. Druk de ontgrendelingstoets van de accu in.
2. Trek de accu uit het product.

5.4  Zijhandgreep monteren &

Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep los te maken.

Schuif de houder (spanband) van voren over de gereedschapopname tot de daarvoor bestemde groef.
Positioneer de zijhandgreep in de gewenste stand.

Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep te spannen.

rowop =

5.5 Inzetgereedschap aanbrengen &

Vet het insteekeinde van het inzetgereedschap licht in.
Gebruik alleen origineel vet van Hilti. Verkeerd vet kan schade aan het product veroorzaken.

1. Steek het inzetgereedschap in de gereedschapopname en draai deze onder een lichte aandrukkracht,
tot deze hoorbaar vergrendelt.

2. Controleer na het aanbrengen of het gereedschap goed vergrendeld is door er aan te trekken.
» Het product is klaar voor gebruik.

5.6 Inzetgereedschap verwijderen [

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel door inzetgereedschap! Het inzetgereedschap kan heet zijn of scherpe randen hebben.
» Draag werkhandschoenen bij het verwisselen van het inzetgereedschap.

1. Trek de gereedschapvergrendeling tot de aanslag terug.
2. Verwijder het inzetgereedschap.

5.7 Diepte-aanslag monteren en instellen

1. Druk de ontgrendelingstoets op de zijhandgreep in en houd deze ingedrukt.

2. Voer de diepte-aanslag vanaf de voorzijde in de daarvoor bestemde opening van de zijhandgreep in. Stel
de diepte-aanslag op de gewenste boordiepte in.

3. Laat de ontgrendelingstoets los.
» De diepte-aanslag is vergrendeld.




5.8 Beveiliging tegen vallen

| Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel Door vallend gereedschap en/of toebehoren!

» Gebruik uitsluitend het voor uw product aanbevolen Hilti gereedschapsbevestigingskoord.

» Controleer het bevestigingspunt van het gereedschapsbevestigingskoord voor het gebruik altijd op
eventuele beschadigingen.

ﬂ Neem de lokale richtlijnen voor het werken op hoogtes in acht.

Gebruik als valbeveiliging voor dit product uitsluitend een combinatie van de Hilti valbeveiliging met het Hilti

gereedschapsbevestigingskoord #2261970.

» Bevestig de valbeveiliging in de montageopeningen voor toebehoren. Controleer de correcte bevestiging.

» Bevestig een karabijnhaak van het gereedschapsbevestigingskoord aan de valbeveiliging en de tweede
karabijnhaak aan een dragende structuur. Controleer de correcte bevestiging van beide karabijnhaken.

Neem de handleidingen van de Hilti valbeveiliging en het Hilti gereedschapsbevestigingskoord in
acht.

6 Bediening

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

6.1 Inschakelen en uitschakelen

1. Druk op de regelschakelaar om het product in te schakelen.
» Afhankelijk van de indrukdiepte van de regelschakelaar kan het toerental traploos worden geregeld.
2. Laat de regelschakelaar los om het product uit te schakelen.

6.2  Draairichting §

» Stel de draairichting in.
» De schakelaar vergrendelt in deze positie.

6.3 Functiekeuzeschakelaar

Zet de functiekeuzeschakelaar in de gewenste functie.

ﬂ Gevaar voor beschadiging! Tijdens bedrijf mag de functiekeuzeschakelaar niet worden bediend.

Boren zonder slag
*  Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand % .

Boren met slag
* Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand 4T.

Beitel positioneren
¢ Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand -9-.

Beitelen
* Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand T .

7 Optionele toebehoren

74 Stofmodule TE DRS-4/6 (01) &

De stofmodule TE DRS-4/6 (01) wordt als toebehoor voor de boorhamer SDS-Plus gebruikt. Deze verzamelt
een grote hoeveelheid van de stof die optreedt en kan snel en eenvoudig aan de boorhamer SDS-Plus
worden bevestigd. In de stofmodule is een zuigventilator geintegreerd. Deze wordt door een eigen motor
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aangedreven. Bij het inschakelen van de boorhamer SDS-Plus betrekt de module zijn stroom uit de accu
van de boorhamer SDS-Plus.

De stofmodule is niet geschikt voor het boren in metaal en hout.

Voorwaarden: TE DRS-46 (01) OSHA

Het TE DRS-4/6 (01) OSHA voldoet aan de richtlijn OSHA 1926.1153 Table 1. Hij is uitgerust met een
filterreinigingsmechanisme.

7.2 Stofafzuigmodule voor bovenhandse werkzaamheden monteren

1. Breng het inzetgereedschap aan. — Pagina 36
2. Schuif de stofafzuigmodule over de gereedschapopname en plaats deze in de groef in de behuizing van
de boorhamer SDS-Plus.

3. Draai de stofafzuigmodule linksom om deze te vergrendelen.

8 Verzorging en onderhoud

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het product

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigings-
middelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

* Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een
droge, zachte borstel.

* Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan extreem
vochtige omstandigheden (bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).

Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleer deze in een
niet-brandbare bus en neem contact op met de Hilti Service.

e Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu
verzamelt. Reinig de accu met een droge, zachte borstel of een schone, droge doek. Gebruik geen
siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van de
contacten.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende reinigings-
middelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud

* Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte
werking.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door de
Hilti Service repareren.

* Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of deze
goed werken.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door
Hilti goedgekeurde vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt
u in uw Hilti Store of op: www.hilti.group

8.1 Reinigen van de stofkap

» Reinig de stofkap bij de gereedschapopname regelmatig met een schone, droge doek.
»  Wrijf de afdichtingslip voorzichtig schoon en vet deze weer licht in met Hilti vet.
» Vervang de stofkap beslist als de afdichtingslip beschadigd is.




9 Transport en opslag van accugereedschap en accu's

Transport

/\ ATTENTIE
Onbedoeld in werking treden tijdens transport !
» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Verwijder de accu('s).

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen overmatige
schokken en trillingen worden beschermd en van alle geleidende materialen of andere accu's worden
geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en kortsluiting veroorzaken. Houd de
lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

» Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming als u
onbeschadigde accu's wilt verzenden.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op
beschadigingen.

Opslag

A| WAARSCHUWING

edoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !
» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de technische
gegevens aangegeven zijn.

Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.
Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.

Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op
beschadigingen.

vVvY vvw

10 Hulp bij storingen

Neem bij alle storingen de laadtoestand- en foutindicatie van de accu in acht. Zie het hoofdstuk Weergaven
van de Li-ion-accu.

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich
tot onze Hilti Service wenden.

Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Regelschakelaar kan niet Rechts-/linksloopschakelaar in » Druk de
worden ingedrukt of is ge- middelste stand. rechts-/linksloopschakelaar
blokkeerd. naar rechts of links.
Spil draait niet. Accu niet volledig aangebracht. » Vergrendel de accu met een
hoorbare klik.
Rechts-/linksloopschakelaar in » Druk de
middelste stand. rechts-/linksloopschakelaar
naar rechts of links.
Functiekeuzeschakelaar niet ver- » Zet de functiekeuzeschakelaar
grendeld of staat in de stand "Bei- tijdens stilstand in de stand
telen" T of in de stand "Beitel po- "Boren zonder slag" 2 of
sitioneren" -9-. "Boorhameren" 4T.
Slagmechanisme werkt niet. Product te koud. » Plaats het product op de on-

dergrond en laat het stationair
draaien. Dit indien nodig herha-
len totdat het slagmechanisme

werkt.
Functiekeuzeschakelaar in de » Zet de functiekeuzeschakelaar
stand "boren zonder slag" % . in de stand "boorhameren" 4T.
Accu raakt sneller leeg dan Toestand van de accu niet opti- » Vraag de toestand van de accu
gewoonlijk. maal. op. — Pagina 33
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Storing Mogelijke oorzaak Remedie

Accu klikt niet met een hoor- | Vergrendelnok van de accu ver- » Reinig de vergrendelnok en
bare "klik" in. vuild. breng de accu weer aan.

LED's van de accu geven Accu defect » Wendt u zich tot uw Hilti
niets aan Service.

Sterke hitteontwikkeling in het | Elektrisch defect » Schakel het product direct uit.
product of de accu. Verwijder de accu en controleer

deze. Laat hem afkoelen. Neem
contact op met de Hilti Service.

Gereedschap kan niet uit de | Gereedschapopname niet volledig | » Trek de gereedschapsvergren-

vergrendeling worden ge- teruggetrokken. deling tot de aanslag terug en
haald. verwijder het gereedschap.
Gereedschap heeft geen ef- Product ingesteld op linksom » Schakel de
fect. draaien. rechts-/linksloopschakelaar op
rechtsom.
Functiekeuzeschakelaar in de » Zet de functiekeuzeschakelaar

"y in de stand "boorhameren" 4T

stand "boren zonder slag

11 Recycling

Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende
gassen of vloeistoffen.

» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!

» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.

& Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

E: » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

12 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

13 Meer informatie

Meer informatie over bediening, technologie, milieu en recycling vindt u onder de volgende link:
qr.hilti.com/manual?id=2264935&id=2264937
Deze link vindt u ook aan het einde van de documentatie als QR-code.

Mode d'emploi original

1 Indications relatives au mode d'emploi

1.1 A propos de ce mode d'emploi

¢ Avant de mettre I'appareil en marche, lire impérativement ce mode d'emploi. C'est la condition
préalablement requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

* Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements du présent mode d'emploi ainsi que celles
figurant sur le produit.

* Toujours conserver le mode d'emploi a proximité du produit et uniquement transmettre le produit a des

tiers accompagné de ce mode d'emploi.
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1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

| Al DANGER

DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

Al AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

Sl~-I{%,

Maniement des matériaux recyclables

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

Hilti Accu Li-lon

g8

Hilti Chargeur

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

] | Ces chiffres renvoient a l'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisation.

La numérotation dans les illustrations indique les étapes de travail importantes ou les composants
3 | importants pour les étapes de travail. Dans le texte, ces étapes de travail ou composants sont mis
en évidence avec les numéros correspondants, par ex. (3).

@ Les numéros de position sont utilisés dans l'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
Y| ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

@1 | Ce signe doit inviter a manier le produit en faisant particuliérement attention.

13 Symboles spécifiques au produit

1.3.1 Symboles sur le produit
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

Le produit prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-formes iOS et
Android.

Percage sans percussion

[/
4
21‘ Percage avec percussion

LT —— e
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-9 | Positionnement du burin

T |Burinage

= | Sens de rotation droite/gauche

Ng | Vitesse nominale a vide

——= | Courant continu

Li-lon | Accu lithium-ions

®0 Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.

ﬁ Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres dommages.

1.4 Informations produit

Les produits a1 ™y a] sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés
que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers
inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont
utilisés de maniere incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a I'usage prévu.
La désignation du modele et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Perforateur-burineur SDS-Plus TE 6-22
Génération 05
N° de série

15 Déclaration de conformité

Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sécurité

2.1 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

/\ AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéris-
tiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des
instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations
futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils
électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur accu (sans cable
d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ol se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéeres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électro-
portatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contrble de I'appareil.

o “ M A



S

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'numidité. La pénétration d'eau a I'intérieur
d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable
de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou des parties
en mouvement. Des cébles de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

» Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L’utilisation d’un cable de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser
un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur
de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer
des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de I'outil
électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le
brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil
électroportatif avec le doigt sur l'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source de courant lorsque
I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contréle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiere peut réduire les risques dus aux poussieres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles
de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de
fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire a de graves
blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus sre au régime pour lequel il a été
congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur
I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de précaution empéche
une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
I'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a
pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.
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» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement
fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et controler si des parties sont
cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve
entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents
sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et
exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la
sécurité et le contréle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a
risque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour ceux-ci.
L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenirl'accu non utilisé a I'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, pieces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit
entre les contacts d'accu peut provoquer des brilures ou un incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce liquide. En
cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le liquide rentrerait
dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de I'accu peut entrainer des irritations
de la peau ou causer des brdlures.

» Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent avoir
un comportement imprévisible et provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un risque de
blessures.

» Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures
supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors de la
plage de températures spécifiée dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée ou hors de la
plage de températures spécifiée risque d'endommager I'accu et accroitre le risque d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement avec des
pieces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus doivent
exclusivement étre réalisées par le fabricant ou un prestataire de service client agréé.

2.2 Indications générales de sécurité applicables aux burineurs

Consignes de sécurité pour tous les travaux

» Porter un casque antibruit. Le bruit peut entrainer des pertes auditives.

» Utiliser la poignée supplémentaire livrée avec I'appareil. La perte de controle peut entrainer des
blessures.

» Tenir 'appareil par les surfaces isolées des poignées lors des travaux pendant lesquels I'outil
utilisé risque de toucher des cables électriques cachés. Le contact avec un cable sous tension risque
de mettre les parties métalliques de I'appareil sous tension et de provoquer une décharge électrique.

Consignes de sécurité lors de I'utilisation de la méche longue

» Toujours commencer I'opération de percage a vitesse réduite et alors que la méche est en contact
avec la piéce travaillée. En cas de vitesse de rotation plus élevée, la méche risque de se déformer
légérement si elle peut tourner librement sans contact avec la piéce travaillée et entrainer des blessures.

» Ne pas exercer de pression excessive et seulement dans le sens longitudinal. Les méches peuvent
se tordre et donc se casser, ou il peut y avoir perte de contrdle de I'appareil ce qui entraine un risque de
blessures.
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2.3 Consignes de sécurité supplémentaires

Sécurité des personnes

» Utiliser le produit et les accessoires uniqguement s'ils sont en parfait état.

» Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit ou les accessoires.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil, car I'outil amovible et le porte-outil peuvent étre trés
chaud apres utilisation.

» Du fait de ses applications, le produit possede un couple de rotation élevé. Toujours tenir le produit
des deux mains par les poignées prévues a cet effet. L'utilisateur doit étre préparé a I'éventualité d'un
blocage soudain de I'outil.

» S'assurer que la poignée latérale est bien montée et correctement serrée. Toujours saisir la poignée
latérale de I'extérieur.

» ll'y arisque de projection d'éclats de matériau lors de I'usinage. Les éclats de matériau peuvent entrainer
des blessures corporelles et aux yeux. Pendant I'utilisation du produit, porter des lunettes de protection,
un casque de protection et un casque antibruit. Si aucun dispositif d'aspiration des poussieres n'est
utilisé, porter en outre un masque respiratoire léger.

» Lors de travaux d'ajourage, protéger I'espace du coté opposé aux travaux. Des morceaux de matériaux
risquent d'étre éjectés et / ou de tomber, et de blesser d'autres personnes.

» Lors du burinage de plafonds, de murs et de planchers, veiller & conserver une position sire et stable.

Une percée soudaine peut déséquilibrer I'opérateur.

Eviter de toucher des piéces en rotation - Risque de blessures !

Gardez toujours les ouies d'aération dégagées. Risque de brilures si les ouies d'aération sont couvertes !

Ne mettre le produit en marche qu'apres I'avoir mis en position de travail.

Ne pas travailler dans un environnement trés poussiéreux.

La poussiére générée par le meulage, le poncage, le trongonnage et le forage peut contenir des produits

chimiques dangereux. Par exemple : plomb ou peinture a base de plomb ; brique, béton et autres

produits de magonnerie, pierre naturelle et autres produits contenant des silicates ; certains bois, tels
que le chéne, le hétre et le bois traité chimiquement ; amiante ou matériaux contenant de I'amiante.

Déterminer I'exposition de I'opérateur et personnes se trouvant dans I'entourage en fonction de la classe

de danger des matériaux traités. Prendre les mesures nécessaires pour maintenir I'exposition a un

niveau sar, par exemple en utilisant un systéme de collecte des poussieres ou en portant une protection
respiratoire appropriée. Mesures générales visant a réduire I'exposition :

» Travailler dans un endroit bien ventilé

» Eviter le contact prolongé avec la poussiére

» Faire en sorte que la poussiéere soit dirigée loin du visage et du corps

» Porter des vétements de protection et laver les zones exposées a I'eau et au savon

» Faire régulierement des pauses et des exercices pour favoriser l'irrigation sanguine dans les doigts.
En cas de travaux prolongés, les fortes vibrations peuvent perturber la circulation dans les vaisseaux
sanguins ou le systéme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.

» Ne jamais regarder directement dans la lumiéere (LED) et ne jamais orienter la lumiére directement dans
le visage d'une personne. Il y a risque d'éblouissement.

» Eviter toute pénétration d'humidité. Un court-circuit causé par I'humidité peut entrainer un incendie ou
des bralures.

» Risque de blessures dues a la chute d'outils et/ou d'accessoires. Avant de commencer a travailler,
contrdler si l'accu et I'accessoire monté sont solidement fixés.

» Ne pas fixer de mousqueton de ceinture a ce produit.

vY v vy

Sécurité relative au systéme électrique

» Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cables ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau
cachés dans la zone d'intervention. Les parties métalliques externes du produit peuvent provoquer un
choc électrique ou une explosion si vous endommagez une ligne électrique, une conduite de gaz ou une
conduite d'eau.

Utilisation et emploi soigneux de ’outil électroportatif

» Arréter immédiatement le produit si I'outil se bloque. Le produit peut dévier latéralement.

» Attendre jusqu'a ce que le produit soit complétement arrété avant de le déposer.

24 Utilisation et emploi soigheux des batteries

» Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la manipulation et a I'utilisation des
accus Li-lon. Le non-respect de telles mesures risque de provoquer des irritations cutanées, des
blessures graves corrosives, des brilures chimiques, des incendies et/ou des explosions.
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Utiliser les accus uniquement dans un état techniquement impeccable.

Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites de liquides trés nocifs pour la
santé !

Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !

Il est interdit de démonter, écraser, chauffer les accus a une température supérieure a 80 °C (176 °F) ou
de les jeter au feu.

Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été endommagés de quel-qu’autre
maniére. Vérifier régulierement |'absence de traces d'endommagement sur les accus.

Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.

Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de percussion.

Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des températures élevées, des étincelles
ou des flammes nues. Il y a alors risque d'explosions.

Ne jamais toucher les pdles avec les doigts, des outils, des bijoux ou tout autre objet métallique. Cela
peut endommager I'accu et entrainer des dommages matériels et des blessures.

Maintenir les accus a I'abri de la pluie, de I'numidité et des liquides. Toute pénétration d'humidité risque
de provoquer un court-circuit, des chocs électriques, des brllures, des incendies ou des explosions.
Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le type d'accu considéré. Respecter
a ce sujet les indications du mode d'emploi correspondant.

Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant des risques d'explosion.

Si l'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un endroit
bien visible, non inflammable et suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser I'accu refroidir.
Si, aprés une heure, I'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est qu'il est défectueux. Contacter
le service apres-vente Hilti ou consulter le document « Instructions de sécurité et d'utilisation pour les
accus Li-lon Hilti ».

Respecter les directives spécifiques pour le transport, le stockage et I'utilisation d'accus Li-lon.
- Page 52

Lire les remarques relatives a la sécurité et a I'utilisation des accus Li-lon Hilti que vous trouverez
en scannant le code QR a la fin de ce mode d'emploi.

Description

3.1

3.2

Vue d'ensemble du produit ]

Protection anti-poussiere

Dispositif de verrouillage de la lame / porte-
lame

Raccord pour le module récupérateur de
poussieres

Sélecteur de fonction

Butée de profondeur

Inverseur du sens de rotation droite / gauche
avec protection de transport
Variateur électronique de vitesse

Poignée

Accu

Ouverture de montage pour les accessoires
Bouton de déverrouillage de I'accu
Indicateur d'état - Accu

Raccord pour le récupérateur de poussiéres
TE DRS-46 (01)

Poignée latérale

Eclairage du champ de travail (DEL)

@O OPOBEER @OV ® O

Utilisation conforme a l'usage prévu

Le produit décrit est un perforateur-burineur sur accu SDS-Plus. Il est congu pour percer dans de I'acier,

du

46

bois et de la magonnerie, percer avec percussion dans du béton et de la magonnerie et pour serrer
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et desserrer de la visserie. Le produit peut également étre utilisé pour les travaux de burinage légers sur
magonnerie et pour les retouches sur béton.

e Pour ce produit, utiliser exclusivement des accus Li-lon Hilti Nuron de la série B 22. Pour une puissance
optimale, Hilti recommande pour ce produit les accus indiqués dans le tableau a la fin de ce mode
d'emploi.

* Pour ces accus, n'utiliser que des chargeurs Hilti des séries indiquées dans le tableau a la fin de ce
mode d'emploi.

3.3  Eléments livrés

Perforateur-burineur SDS-Plus, poignée latérale, butée de profondeur, graisse, mode d'emploi.

Le module récupérateur de poussiére TE DRS-4/6 (01) proposé comme accessoire et permet de travailler
sans poussiéres.

D'autres produits systéme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a I'adresse :
www.hilti.group

3.4 Affichages de I'accu Li-lon

Les accus Li-lon Hilti Nuron peuvent afficher |'état de charge, les messages d'erreur et I'état de I'accu.

3.4.1 Affichages de I'état de charge et des messages d'erreur

A‘ AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas de chute de I'accu !
» Lorsque l'accu est inséré et aprés voir appuyé sur la touche de déverrouillage, s'assurer que I'accu est
correctement réenclenché dans le produit utilisé.

Pour consulter un des affichages suivants, appuyer brievement sur la touche de déverrouillage de I'accu.
L'état de charge et les dysfonctionnements possibles sont affichés en permanence tant que le produit
raccordé est allumé.

Etat Signification

Quatre (4) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 100 % 471 %

Trois (3) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 70 % a 51 %

Deux (2) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 50 % & 26 %

Une (1) DEL est allumée en vert en continu Etat de charge : de 25 % & 10 %

Une (1) DEL clignote lentement en vert Etat de charge : < 10 %

Une (1) DEL clignote rapidement en vert L'accu Li-lon est entiérement déchargé. Charger
I'accu.

Si la DEL continue de clignoter rapidement apreés la
charge de I'accu, s'adresser au S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en jaune L'accu Li-lon ou le produit correspondant est sur-
chargé, trop chaud, trop froid ou il y a un autre dé-
faut.

Amener le produit et I'accu a la température de tra-
vail recommandée et ne pas surcharger le produit
pendant son utilisation.

Si le message ne disparait pas, s'adresser au

S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL est allumée en jaune L'accu Li-lon ainsi que le produit connecté ne sont
pas compatibles. Merci de s'adresser au S.A.V
Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en rouge L'accu Li-lon est verrouillé et ne peut plus étre uti-

lisé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

3.4.2 Affichages de I'état de I'accu

Pour consulter I'état de I'accu, maintenir la touche de déverrouillage enfoncée pendant plus de trois
secondes. Le systéme ne détecte aucun dysfonctionnement potentiel de la batterie di a une utilisation
incorrecte, par ex. chute, piqlres, dommages externes dus a la chaleur, etc.

LT —— B



Etat
Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL est allumée en vert en continu.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL clignote rapidement en jaune.

Signification
L'accu peut continuer a étre utilisé.

L'interrogation de I'état de I'accu n'a pas pu étre
terminée. Répéter la procédure ou s'adresser au
S.A.V. Hilti.

Si un produit raccordé peut continuer a étre uti-
lisé, la capacité résiduelle de I'accu est inférieure a
50 %.

Si un produit raccordé ne peut plus étre utilisé,
I'accu est arrivé a la fin de sa durée de vie et doit
étre remplacé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une (1)
DEL est allumée en rouge en continu.

4 Caractéristiques techniques
Poids selon EPTA Procedure 01 sans accu 2,84 kg
Energie libérée par coup selon la procédure EPTA 05 2,6J
Plage de percage dans le béton/la brique (percage avec percussion) 4 mm ... 28 mm
Température de service en cours de service -17°C ... 60 °C
Température de stockage -20°C ... 70°C
4.1 Batterie
Tension nominale de I'accu 216V
Poids de I'accu Voir a la fin de ce mode d'em-
ploi
Température de service en cours de service -17°C ... 60 °C
Température de stockage -20°C ... 40°C
Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C

4.2

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées
conformément a un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison
d'outils électroportatifs. Elles sont de plus adaptées a une évaluation préalable de I'exposition aux bruits et
aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces données
peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications ou avec des outils
coupants différents, ou bien si I'entretien s'avere insuffisant. Dans ce cas, les expositions peuvent augmenter
nettement dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps durant
lesquels I'outil électroportatif est arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement les contraintes
d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger I'opérateur
des effets du bruit ou des vibrations, par exemple : entretien de I'outil électroportatif et des outils de coupe,
maintien des mains a bonne température, organisation des processus de travail.

Valeurs de bruit et de vibrations selon EN 62841

Valeurs d'émissions sonores

TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
46 (01)
Niveau de pression acoustique d'émission (L,,) 91 dB(A) 91 dB(A)
Incertitude sur le niveau de pression acoustique 3 dB(A) 3 dB(A)
(K;a)
Niveau de puissance acoustique (L) 102 dB(A) 102 dB(A)
Incertitude sur le niveau de puissance acoustique | 3 dB(A) 3 dB(A)
(Kwa)
48 Frangais 2264935
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Valeurs totales des vibrations

TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
4/6 (01)
Percage avec percussion dans le | B 22-85 10,7 m/s? 9,9 m/s?
béton (a, uo) B 22-170 12,1 m/s? 11,3 m/s?
Burinage B 22-85 5,5 m/s? 5,7 m/s?
B 22-170 5,6 m/s? 6,0 m/s?
Incertitude (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 Préparatifs

| Al AVERTISSEMENT
Risque de blessures du fait d'une mise en marche inopinée !
» Avant d'insérer I'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.

» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I'appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

5.1 Recharge de I'accu

1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.
2. Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.
3. Charger l'accu a I'aide d'un chargeur homologué. — Page 46

5.2 Introduction de I'accu

Al AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !

» Avant d'insérer I'accu dans I'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le produit
sont exempts de corps étrangers.

» S'assurer que I'accu s'encliquette toujours correctement.

—y

L'accu doit étre entierement chargé avant la premiére mise en service.
2. Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniére audible.
3. Vérifier que I'accu est bien en place.

5.3 Retrait de I'accu

1. Appuyer sur la touche de déverrouillage de I'accu.
2. Retirer I'accu hors du produit.

5.4 Montage de la poignée latérale 2

1. Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour desserrer.

2. Pousser le dispositif de serrage (collier de serrage) vers |'avant sur le porte-outil jusqu'a la rainure prévue
a cet effet.

3. Placer la poignée latérale dans la position souhaitée.
4. Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour serrer.

5.5 Mise en place de I'outil amovible &

Graisser légerement I'emmanchement de I'outil amovible.

Utiliser exclusivement de la graisse Hilti d'origine. Une graisse inadéquate peut provoquer des
dommages sur le produit.

1. Emmancher I'outil amovible a fond dans le porte-outil et le tourner en appuyant Iégérement jusqu'a ce
qu'il s'encliquette de maniére audible.
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2. Une fois mis en place, vérifier que I'outil est bien serré dans le dispositif de verrouillage en tirant dessus.
» Le produit est prét a fonctionner.

5.6  Retrait de I'outil amovible ]

/\ ATTENTION

Risque de blessures entrainées par I'outil amovible ! L'outil amovible peut étre briilant ou présenter des
arétes vives.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil amovible.

1. Retirer le dispositif de verrouillage de I'outil jusqu'a la butée.
2. Retirer I'outil amovible.

5.7 Montage et ajustage de la butée de profondeur

1. Appuyer sur la touche de déverrouillage sur la poignée latérale et la maintenir enfoncée.

2. Faire glisser la jauge de profondeur par I'avant dans I'alésage prévu a cet effet sur la poignée latérale.
Régler la butée de profondeur sur la profondeur de pergage souhaitée.

3. Relacher la touche de déverrouillage.
» La butée de profondeur est verrouillée.

5.8 Sécurité anti-chute

Risque de blessures en cas de chute de I'outil et/ou des accessoires !
» Utiliser uniquement la longe porte-outil Hilti recommandée pour votre produit.
» Contrdler I'état du point de fixation de la longe porte-outil avant chaque utilisation.

ﬂ Respecter les directives nationales en vigueur pour les travaux en hauteur.

En tant que protection anti-chute pour ce produit, utiliser exclusivement une combinaison de la sécurité
anti-chute Hilti avec la longe porte-outil Hilti #2261970.

» Fixer la sécurité anti-chute dans les ouvertures de montage pour accessoires. Vérifier qu'elle tient bien.

» Fixer un mousqueton de la longe porte-outil dans la sécurité anti-chute et le second mousqueton sur
une structure porteuse. Vérifier qu'elle tient bien.

ﬂ Respecter les modes d'emploi de la sécurité anti-chute Hilti et de la longe porte-outil Hilti.

6 Utilisation

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.
6.1 Mise en marche et a I'arrét

1. Pour mettre le produit en marche, appuyer sur l'interrupteur de commande.

» La vitesse de rotation est augmentée progressivement selon la pression exercée sur le variateur de
vitesse.

2. Relacher l'interrupteur de commande pour arréter le produit.

6.2  Sens de rotation

» Régler le sens de rotation.
» L'interrupteur s'encliquette dans cette position.
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6.3  Sélecteur de fonction

Régler le sélecteur de fonction sur la fonction souhaitée.

Risque d'endommagement ! Le sélecteur de fonction ne doit pas étre actionné pendant le
fonctionnement.

Percage sans percussion

* Tourner le sélecteur de fonction sur 4 .
Percage avec percussion

* Tourner le sélecteur de fonction sur 4T.
Positionnement du burin

¢ Tourner le sélecteur de fonction sur -9-.
Burinage

* Tourner le sélecteur de fonction sur T .

7 Accessoires optionnels

74 Récupérateur de poussiéres TE DRS-46 (01) B

Le récupérateur de poussiéres TE DRS-46 (01) est un accessoire congu pour le perforateur-burineur
SDS-Plus. Il permet de collecter la majeure partie des poussiéres et se fixe facilement et rapidement
au perforateur-burineur SDS-Plus. Le module récupérateur de poussiéres contient un ventilateur aspirant.
entrainé par son propre moteur. Lors de la mise en marche du perforateur-burineur SDS-Plus, le module
préleve son courant depuis I'accu du perforateur-burineur SDS-Plus.

Le module récupérateur de poussiéres ne convient pas pour |'usinage du métal et du bois.

Conditions: TE DRS-46 (01) OSHA

Le TE DRS-46 (01) OSHA est conforme a la directive OSHA 1926.1153 Table 1. Il est équipé d'un
mécanisme de nettoyage du filtre.

7.2 Montage du module récupérateur de poussiéres pour des travaux au plafond

1. Emmancher I'outil amovible. — Page 49

2. Pousser le module récupérateur de poussiéres sur le porte-outil et I'insérer dans les rainures du boitier
du perforateur-burineur SDS-Plus.

3. Tourner le module récupérateur de poussiéres dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour le
verrouiller.

8 Nettoyage et entretien

| A AVERTISSEMENT

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !
» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit

 Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

e Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégérement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

* Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

* Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les ouies
d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

« Eviter d'exposer inutilement I'accu & la poussiére ou a la saleté. Ne jamais exposer I'accu a une forte
humidité (par exemple en I'immergeant dans de I'eau ou en le laissant sous la pluie).
Si I'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient ininflammable
et s'adresser au S.A.V. Hilti.
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* Veiller a ce que I'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangéres. Ne pas laisser de
la poussiére ou de la saleté s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec une brosse séche
et douce ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone car ceci pourrait
attaquer les piéces en plastique.

Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les contacts.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégerement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

Entretien

e Vérifier régulierement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire immédiatement
réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

e Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les pieces de rechange, consommables et accessoires autorisés par Hilti
convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group

8.1 Nettoyage de la protection anti-poussiére

» Nettoyer réguliérement la protection anti-poussiére au niveau du mandrin au moyen d'un chiffon propre
et sec.

» Essuyer la lévre d'étanchéité avec précaution et la graisser a nouveau légérement avec de la graisse
Hilti.

» Sila lévre d'étanchéité est endommagée, remplacer impérativement la protection anti-poussieére.

9 Transport et stockage des outils sur accu et des accus

Transport

/\ ATTENTION
Mise en marche inopinée lors du transport !
» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

» Retirer le ou les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des
vibrations et chocs excessifs, isolés de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils
n'entrent en contact avec d'autres poles de batterie et qu'ils provoquent un court-circuit. Tenir compte
des prescriptions locales pour le transport d'accus.

» Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des accus
non endommageés.

» Contrdler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et apres tout transport
prolongé.

Stockage

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu!
» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs limites de
température indiquées dans les caractéristiques techniques.

Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur apreés la charge.

Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriére des vitres.
Stocker le produit et les accus a I'abri des enfants et des personnes non autorisées.

Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout stockage
prolongé.

vy v v.v



10

Aide au dépannage

IS

Pour toutes les défaillances, tenir compte de l'indicateur d'état de charge et d'erreurs de I'accu. Voir le
chapitre Affichages de I'accu Li-lon.
En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans

aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance

Causes possibles

Solution

Impossible d'enfoncer le va-
riateur électronique de vitesse
ou le variateur est bloqué.

Inverseur du sens de rotation
droite / gauche sur la position
médiane.

» Pousser l'inverseur du sens de
rotation droite / gauche vers la
droite ou la gauche.

La broche de I'appareil ne
tourne pas.

L'accu n'est pas complétement
encliqueté.

» Encliqueter I'accu d'un clic
audible.

Inverseur du sens de rotation
droite / gauche sur la position
médiane.

» Pousser l'inverseur du sens de
rotation droite / gauche vers la
droite ou la gauche.

Sélecteur de fonction pas enclen-
ché ou se trouvant sur la position
"Burinage" T ou la position "Posi-
tionnement du burin" -9-.

» Tourner le sélecteur de fonction
a l'arrét sur la position "Per-
; ’
gage sans percussion" % ou

"Pergage avec percussion" 4T.

Absence de percussion.

Produit trop froid.

» Poser le produit sur le matériau
support et le laisser tourner
a vide. Répéter si nécessaire
jusqu'a ce que le mécanisme de
frappe fonctionne.

Sélecteur de fonction sur "Pergage

sans percussion" % .

» Tourner le sélecteur de fonction
sur "Percage avec percussion"

T

L'accu se vide plus rapide-
ment que d'habitude.

L'état de I'accu n'est pas optimal.

» Interroger I'état de I'accu.
- Page 47

L'accu ne s'encliquette pas
avec un clic audible.

Ergot d'encliquetage encrassé sur
I'accu.

» Nettoyer I'ergot d'encliquetage
et réinsérer I'accu.

Les DEL de I'accu n'indiquent
rien

L'accu est défectueux

» S'adresser au S.A.V. Hilti.

Important dégagement de
chaleur dans le produit ou
I'accu.

Défaut électrique

» Arréter immédiatement le
produit. Retirer l'accu et
I'examiner. Le laisser refroidir.
Contacter le S.A.V. Hilti.

L'outil ne sort pas du disposi-
tif de verrouillage.

Le mandrin n'est pas compléte-
ment ouvert.

» Retirer le dispositif de ver-
rouillage de I'outil jusqu'a la
butée et sortir I'outil.

L'outil ne perce pas.

Le produit est réglé sur le sens de
rotation gauche.

» Mettre I'inverseur du sens de
rotation droite / gauche sur
rotation droite.

Sélecteur de fonction sur "Pergage

PRI
sans percussion” 7 .

» Tourner le sélecteur de fonction
sur "Pergage avec percussion"

iT.

11 Recyclage

A AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Emanations possibles de gaz et de liquides nocives

pour la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommagés !
» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant a ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser & I'entreprise de collecte des

déchets compétente.

Frangais 53
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& Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

E: » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

12 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

13 Informations complémentaires

Des informations complémentaires concernant I'utilisation, la technique, I'environnement et le recyclage sont
disponibles sous le lien ci-dessous : gr.hilti.com/manual?id=2264935&id=2264937
Ce lien figure également a la fin de la documentation sous forme de code QR.

Manual de instrucciones original

1 Informacion sobre el manual de instrucciones

1.1 Acerca de este manual de instrucciones

* Lea detenidamente este manual de instrucciones antes de la puesta en servicio. Ello es imprescindible
para un trabajo seguro y un manejo sin problemas.

* Observe las indicaciones y advertencias de seguridad en este manual de instrucciones y en el producto.

* Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el producto a otras
personas siempre acompafnado de este manual de instrucciones.

1.2 Explicacion de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

PELIGRO!
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

ADVERTENCIA !
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacién peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

1.2.2 Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demas informacioén de interés

=%

Manejo con materiales reutilizables

o “ M A

9,
&
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B: No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

[} | Hilti Bateria de lon-Litio
g | Hilti Cargador

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual
de instrucciones.

La numeracién en las figuras hace referencia a pasos de trabajo importantes o componentes
3 importantes para los pasos de trabajo. Estos pasos de trabajo o componentes se resaltan en el
texto mediante los correspondientes nimeros, p. €j., (3).

TD En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicion y los nimeros de la leyenda estan
3 explicados en el apartado Vista general del producto.

@] | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

1.3 Simbolos del producto

1.3.1 Simbolos en el producto
En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

El producto es apto para tecnologia NFC, que es compatible con las plataformas iOS y Android.

Taladrar sin percusion

[/
U
21‘ Taladrar con percusion (taladrar con martillo)

=9- | Colocar cincel

T | Cincelar

= | Giro derecha/izquierda

Ng | Numero de referencia de revoluciones en vacio

——= | Corriente continua

Li-lon | Bateria de lon-Litio

®4 Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.

4 No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén
afiadas de alguna otra forma.
% | dafadas deal tra f

1.4 Informacion del producto

Los productos [[mll ™z han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacién del producto y sus
dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada
por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.

La denominacién del modelo y el niUmero de serie estan indicados en la placa de identificacion.
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» Escriba el nimero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto

Martillo perforador SDS-Plus TE 6-22
Generacion 05
N.2 de serie

15 Declaracion de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la
legislacién y normas vigentes. Encontrard una reproduccion de la declaracion de conformidad al final de
esta documentacion.

La documentacién técnica se encuentra depositada aqui:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguridad

2.1 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea con atencién todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones
y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento
de las instrucciones que se describen a continuacién podria provocar descargas eléctricas, incendios o
lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas
eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacién deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren
liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar
a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada.
No se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las
herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas y frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El
riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para
extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de
calor, aceite, aristas afiladas o piezas moviles. Los cables de conexién dafiados o enredados pueden
provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno himedo, utilice un
interruptor de corriente de defecto. La utilizacién de un interruptor de corriente de defecto evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta

eléctrica podria producir graves lesiones.
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Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo, zapatos
de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccién o proteccién para los oidos.

Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la toma de corriente o insertar la
bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor de conexién/desconexion
o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta conectada, podria producirse un
accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.
Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacién inesperada.

Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas méviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

Siempre que sea posible montar equipos de aspiraciéon o captacion de polvo, asegurese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion de polvo
reduce los riesgos derivados del polvo.

No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica
y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede provocar lesiones graves en
cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

>

No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se
dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro
dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no
se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar cualquier
ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un
tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de la herramienta
eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no haya leido
este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son
peligrosas.

Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas méviles
de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas
que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue la reparacion de las
piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de
un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

Mantenga los utiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas
se atascan menos y se guian con mas facilidad.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, ltiles de insercion, etc., de acuerdo con estas
instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

Mantenga las empuiaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de aceite
o grasa. Las empufaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la
herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

>

Cargue las baterias unicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo
de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar dafos e incluso incendios.

Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede causar quemaduras o incendios.
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» La utilizacion inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto con
este liquido. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En
caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un médico. El liquido de la bateria
puede irritar la piel o producir quemaduras.

» No utilice baterias dafadas o modificadas. Una bateria dafada o modificada puede tener un
comportamiento imprevisible y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

» No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar una explosion.

» Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta de
bateria excediendo el rango de temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una carga
incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la bateria y aumentar el riesgo de
incendio.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta.

» No realice nunca el mantenimiento de baterias dafiadas. Cualquier mantenimiento de las baterias
debe llevarlo a cabo el fabricante o un centro del Servicio de Atencion al Cliente autorizado.

2.2 Indicaciones de seguridad para martillos

Indicaciones de seguridad para todos los trabajos

» Utilice proteccion para los oidos. El ruido constante puede reducir la capacidad auditiva.

» Utilice las empufaduras adicionales que se suministran con la herramienta. La pérdida del control
puede causar lesiones.

» Sujete la herramienta por las empuiaduras aisladas cuando realice trabajos en los que el util
de insercion pueda entrar en contacto con cables eléctricos ocultos. El contacto con los cables
conductores puede traspasar la conductividad a las partes metalicas y producir descargas eléctricas.

Indicaciones de seguridad al utilizar la broca larga

» Inicie el proceso de perforacion siempre con velocidad baja y mientras la broca esté en contacto
con la pieza de trabajo. A velocidades elevadas, la broca se puede doblar un poco si gira libremente
sin entrar en contacto con la pieza de trabajo, lo que puede provocar lesiones.

» No aplique una presién excesiva y solo en sentido longitudinal respecto a la broca. Las brocas
pueden doblarse y, por consiguiente, romperse o provocar la pérdida del control e incluso lesiones.

23 Indicaciones de seguridad adicionales

Seguridad de las personas

» Utilice el producto y los accesorios solo si estan en perfecto estado técnico.

» No efectiie nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en los accesorios.

» Utilice guantes de proteccion para cambiar de util, ya que el Util de insercion y el portautiles se calientan
al usarlos.

» El producto tiene un par de giro elevado acorde con las aplicaciones. Sujete siempre el producto con
ambas manos por las empufaduras previstas. El usuario debe estar preparado para cualquier bloqueo
inesperado de la herramienta.

» Asegurese de que la empufiadura lateral esté correctamente montada y fijada conforme a las prescrip-
ciones. Sujete la empufiadura lateral siempre por la parte exterior.

» Al trabajar con el material pueden saltar astillas. Al saltar, el material puede hacer dafio en los ojos y en
el cuerpo. Cuando utilice el producto, lleve proteccion para los ojos, casco de proteccion y proteccion
para los oidos. Si no utiliza ningun aspirador de polvo, utilice ademas una mascarilla ligera.

» Durante el proceso de taladrado, proteja la zona opuesta al lugar donde se realiza el trabajo, ya que
pueden desprenderse cascotes y causar heridas a otras personas.

» Al cincelar techos, muros y suelos, mantenga siempre una posicion segura y firme. Una rotura repentina
podria desequilibrarle.

» Evite tocar las piezas en movimiento. Existe riesgo de lesiones.

» Mantenga siempre las rejillas de ventilacion despejadas. Riesgo de quemaduras debido a rejillas de
ventilacion cubiertas.

» No conecte el producto hasta que este se encuentre en la posicién de trabajo.

» No trabaje en un entorno donde haya mucho polvo.
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El polvo que se genera al pulir, lijar, cortar y taladrar puede contener productos quimicos peligrosos,
como, por ejemplo, plomo o pinturas basadas en plomo; ladrillos, hormigén y otros productos de
mamposteria, piedra natural y otros productos que contengan silicatos; determinadas maderas, como
el roble o el haya o las maderas tratadas quimicamente, o amianto o materiales que contengan asbesto.
La exposicion del usuario y las personas circundantes debe regularse segun la clase de peligro de los
materiales con los que se trabaje. Tome las medidas necesarias para mantener la exposiciéon a un nivel
seguro, p. ej., mediante el uso de un sistema de recogida de polvo o una mascarilla adecuada. Las
medidas genéricas para reducir la exposicion son, entre otras:

» trabajar en un espacio bien ventilado;

» evitar el contacto prolongado con el polvo;

» desviar el polvo de la cara y el cuerpo;

» usar prendas protectoras y lavar con agua y jabon las zonas expuestas.

Efectie a menudo pausas y ejercicios para mejorar la circulacion de los dedos. Tras muchas horas de
trabajo expuesto a las vibraciones intensas, pueden surgir complicaciones en los vasos sanguineos o en
el sistema nervioso en dedos, manos o articulaciones de las manos.

No mire directamente hacia la luz (LED) ni dirija la luz a la cara de otras personas. Existe riesgo de
deslumbramiento.

Evite la penetracion de humedad. Un cortocircuito provocado por la humedad puede causar un incendio
o quemaduras.

- Riesgo de lesiones en caso de caida de herramientas o accesorios. Antes de iniciar el trabajo,
compruebe que la bateria y los accesorios montados estén bien fijados.

No fije ninguin colgador de cinturén a este producto.

Seguridad eléctrica

>

Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas o
cafierias de agua. Las partes metalicas exteriores del producto pueden provocar una descarga eléctrica
o una explosion si se dafa un cable eléctrico, una tuberia de gas o una cafieria de agua.

Manipulacion y utilizacion segura de las herramientas eléctricas

>

>

24

Desconecte inmediatamente el producto si se bloquea el Gtil. El producto se puede desviar lateralmente.
Espere hasta que el producto se haya detenido por completo antes de dejarlo sobre alguna superficie.

Manipulacion y utilizacion segura de las baterias

Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el manejo y el uso seguros de las
baterias de lon-Litio. En caso de no respetarlas, puede llevar a irritacion de la piel, lesiones corrosivas
graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

Utilice las baterias solo si estan en perfecto estado técnico.

Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafios o escapes de liquido altamente peligroso para
su salud.

Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ningun caso.

Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.

No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algin golpe ni que estén dafiadas de alguna otra forma.
Compruebe con regularidad si las baterias presentan signos de dafos.

No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como herramienta de percusion.

No exponga nunca las baterias a radiacion solar directa, temperaturas elevadas, chispas o llamas
abiertas. Esto puede provocar explosiones.

No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con joyas o con otros objetos
conductores de la electricidad. Esto puede dafar la bateria y provocar otros dafos materiales y lesiones.
Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad y los liquidos. Si entra humedad, pueden
producirse cortocircuitos, descargas eléctricas, quemaduras, incendios y explosiones.

Utilice unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos para este tipo de baterias. Para
ello, consulte las indicaciones recogidas en el manual de instrucciones correspondiente.

No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosion.
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» Si al tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque
la bateria en un lugar visible, no inflamable, a suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje
que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue estando demasiado caliente para
tocarla significa que esta averiada. Dirijase al Servicio Técnico de Hilti o lea el documento «Indicaciones
de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti».

Tenga en cuenta las directivas especiales aplicables al transporte, almacenamiento y uso de las
baterias de lon-Litio. — pagina 66

Lea las instrucciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti, que puede encontrar
escaneando el cédigo QR que se encuentra al final de estas instrucciones de uso.

3 Descripcion

3.1 Vista general del producto 1]

Tapa de proteccion contra polvo
Bloqueo del util/portadtiles

Conexién para modulo colector de polvo
Interruptor selector de funciones

Tope de profundidad

Conmutador de giro a la derecha/izquierda
con seguro de transporte
Conmutador de control

Empufadura

Bateria

Abertura de montaje para accesorios
Tecla de desbloqueo de la bateria
Indicador de estado de la bateria

Conexion para médulo de aspiracion
TE DRS-4/6 (01)

Empufadura lateral

lluminacion del &rea de trabajo (LED)

CISEGICISICICIOIOMCICICICOIONS

3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es un martillo perforador de bateria SDS-Plus. Esta indicado para taladrar en acero,
madera y mamposteria, para taladrar con martillo en hormigén y mamposteria, y para apretar y aflojar
tornillos. Ademas, el producto se puede utilizar en trabajos sencillos de cincelado en mamposteria y para
repasar en hormigon.

« Utilice unicamente las baterias de lon-Litio Hilti Nuron de la serie B 22 para este producto. Para garantizar
que este producto ofrece un rendimiento éptimo, Hilti recomienda utilizar las baterias indicadas en la
tabla que encontrara el final de este manual de instrucciones.

* Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores Hilti de las series indicadas en la tabla que
encontrara al final de este manual de instrucciones.

3.3 Suministro

Martillo perforador SDS-Plus, empufiadura lateral, tope de profundidad, grasa, manual de instrucciones.
Para trabajar sin polvo tiene a su disposicion, como accesorio, el médulo de aspiracién TE DRS-46 (01).
Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en:
www.hilti.group

3.4 Mostrar la bateria lon-Litio

Las baterias de lon-Litio de Hilti Nuron pueden mostrar el estado de carga, los mensajes de error y el estado
de la bateria.
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3.4.1 Visualizacion del estado de carga y de los mensajes de error

Al ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por la caida de la bateria
» Con la bateria colocada, asegurese tras pulsar la tecla de desbloqueo de que la bateria vuelva a encajar
correctamente en el producto empleado.

Para recibir una de las siguientes indicaciones, pulse brevemente la tecla de desbloqueo de la bateria.
El estado de carga y las posibles averias también se muestran de forma permanente mientras el producto
esté conectado.

Estado Significado

Cuatro (4) LED encendidos permanentemente en Estado de carga: 100 % a 71 %
verde

Tres (3) LED encendidos permanentemente en Estado de carga: 70 % a 51 %

verde

Dos (2) LED se iluminan permanentemente en Estado de carga: 50 % a 26 %

verde

Un (1) LED esta encendido permanentemente en Estado de carga: 25 % a 10 %

verde

Un (1) LED parpadea lentamente en verde Estado de carga: < 10 %

Un (1) LED parpadea rapidamente en verde La bateria lon-Litio esta totalmente descargada.

Cargue la bateria.
Si tras cargar la bateria el LED sigue parpadeando
rapidamente, dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en amarillo La bateria de lon-Litio o el producto conectado a
ella estan sobrecargados, demasiado calientes,
demasiado frios o existe otro error.

Ponga el producto y la bateria en la temperatura de
trabajo recomendada y no sobrecargue el producto
durante su uso.

Si sigue viendo el mensaje, dirijase al Servicio Téc-

nico de Hilti.

Un (1) LED esta encendido en amarillo La bateria lon-Litio y el producto conectado a ella
no son compatibles. Dirijase al servicio técnico de
Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en rojo La bateria lon-Litio esta bloqueada y no puede
seguir utilizandose. Dirijase al servicio técnico de
Hilti.

3.4.2 Visualizacion del estado de la bateria

Para consultar el estado de la bateria, mantenga la tecla de desbloqueo pulsada durante mas de tres
segundos. El sistema no detecta un posible funcionamiento incorrecto de la bateria debido a un mal uso,
como caidas, hendiduras, dafios por calor externo, etc.

Estado Significado

Todos los LED se encienden como luz en movi- La bateria puede seguir utilizandose.
miento y, a continuacion, se enciende un (1) LED
permanentemente en verde.

Todos los LED se encienden como luz en movi- No se ha podido completar la consulta sobre el
miento y, a continuacion, parpadea un (1) LED rapi- | estado de la bateria. Repita la operacion o dirfjase
damente en amarillo. al Servicio Técnico de Hilti.

Todos los LED se encienden como luz en movi- Cuando un producto conectado puede seguir uti-
miento y, a continuacion, parpadea un (1) LED per- | lizandose, la capacidad restante de la bateria es
manentemente en rojo. inferior al 50 %.

Cuando un producto conectado ya no puede se-
guir utilizandose, la bateria ha llegado al final de su
vida util y debe ser sustituida. Dirijase al servicio
técnico de Hilti.
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4 Datos técnicos
Peso seguin EPTA Procedure 01 sin bateria 2,84 kg
Energia por impacto segtin procedimiento EPTA 05 2,6J
Margen de perforacion en hormigén/muro (taladrado con martillo) 4 mm ... 28 mm
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 70°C
4.1 Bateria
Tension de servicio de la bateria 216V
Peso bateria Véase al final del manual de
instrucciones
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 40°C
Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ... 45°C
4.2 Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion segin EN 62841

Los valores de vibracién y de presion acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme
a los procedimientos de medicién homologados y pueden utilizarse para la comparacién de diferentes
herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un andlisis de los riesgos de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos
pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con
utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente de la herramienta. En estos
casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesién de trabajo.

A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicién, también deben tenerse en cuenta los
periodos en los que la herramienta eléctrica estd desconectada o esta en marcha, pero no realmente en
uso. De este modo, los riesgos de exposicion podrian reducirse considerablemente durante toda la sesion
de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones,
como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercion, mantener las manos
calientes, organizacién de los procesos de trabajo, etc.

Valores de emision de ruidos

TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
46 (01)
Nivel de presion acustica de emisiones (L,,) 91 dB(A) 91 dB(A)
Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (K,,) | 3 dB(A) 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica (L) 102 dB(A) 102 dB(A)
Incertidumbre del nivel de potencia acustica (K,,) | 3 dB(A) 3 dB(A)
Valores de vibracion totales
TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
46 (01)
Taladrar con martillo en hormi- B 22-85 10,7 m/s? 9,9 m/s?
gon (ay, wo) B 22-170 12,1 m/s? 11,3 m/s?
Cincelar B 22-85 5,5 m/s? 5,7 m/s?
B 22-170 5,5 m/s? 6,0 m/s?
Incertidumbre (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
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5 Preparacion del trabajo

/| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por arranque involuntario.
» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.
» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

5.1 Carga de la bateria

1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.
2. Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.
3. Cargue la bateria en un cargador autorizado. — pagina 60

5.2 Colocacioén de la bateria

Al ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén libres de
cuerpos extrafos.

» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

1. Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.
Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.
3. Compruebe que la bateria esta bien colocada.

N

5.3 Extraccion de la bateria

1. Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria.
2. Retire la bateria del producto.

5.4 Montaje de la empuiiadura lateral o}

1. Gire la empunadura para soltar el soporte (banda de sujecién) de la empufadura lateral.

2. Deslice el soporte (banda de sujecién) desde delante a través del portautiles hasta la ranura prevista
para ello.

3. Coloque la empufadura lateral en la posicién deseada.

4. Gire la empufadura para fijar el soporte (banda de sujecion) de la empufiadura lateral.

5.5 Colocacién del util de insercion &

Engrase ligeramente el extremo de insercion del util.
Utilice unicamente grasa original de Hilti. Una grasa inadecuada puede provocar dafios en el producto.

1. Inserte el util de insercion en el portadtiles y girelo ejerciendo una leve presion hasta que encaje de forma
audible.

2. Una vez insertado, tire del Util para comprobar que esta encajado.
» El producto esta listo para funcionar.

5.6 Extraccion del qtil de insercion Bl

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones por herramienta de insercion. El Util puede estar caliente o afilado.
» Utilice guantes de proteccion para cambiar el util.

1. Tire del bloqueo del Util hacia atras hasta el tope.
2. Extraiga el util de insercion.
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5.7 Montaje y ajuste del tope de profundidad

1. Mantenga pulsada la tecla de desbloqueo de la empufadura lateral.

2. Introduzca el tope de profundidad desde delante en la abertura correspondiente situada en laempufadura
lateral. Coloque el tope de profundidad a la profundidad de perforacién deseada.

3. Suelte la tecla de desbloqueo.
» El tope de profundidad esta bloqueado.

5.8 Proteccion frente a caidas

Riesgo de lesiones por caida de herramientas o accesorios.
» Utilice Unicamente la cuerda de amarre para herramientas Hilti recomendada para su producto.

» Antes de cada uso, compruebe que el punto de fijacién de la cuerda de amarre para herramientas no
presente posibles dafos.

ﬂ Tenga en cuenta las directivas nacionales para trabajos en altura.

Para este producto, utilice Unicamente como proteccion frente a caidas una combinacion de la proteccion

anticaidas de Hilti con la cuerda de amarre para herramientas Hilti #2261970.

» Fije la proteccion anticaidas a las aberturas de montaje para accesorios. Compruebe que quede fijada
de forma segura.

» Fije un mosquetdn de la cuerda de amarre para herramientas a la proteccién anticaidas y el segundo
mosqueton a una estructura portante. Compruebe que ambos mosquetones queden fijados de forma
segura.

Tenga en cuenta los manuales de instrucciones de la proteccion anticaidas de Hilti y de la cuerda
de amarre para herramientas de Hilti.

6 Manejo

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

6.1 Conexion y desconexion

1. Para conectar el producto, pulse el conmutador de control.
» La velocidad se puede regular de forma continua variando la profundidad a la que se presiona el
conmutador de control.

2. Para apagar el producto, suelte el conmutador de control.

6.2  Sentido de giro§

» Ajuste el sentido de giro.
» Elinterruptor se enclava en esa posicion.

6.3 Interruptor selector de funciones

Situe el interruptor selector de funciones en la funcién deseada.

ﬂ Riesgo de daiios El interruptor selector de funciones no debe accionarse durante el servicio.

Taladrar sin percusion

*  Situe el interruptor selector de funciones en % .
Taladrar con percusion

e Situe el interruptor selector de funciones en 4T.
Colocar cincel

* Situe el interruptor selector de funciones en -9-.

o “ M A



Cincelar
* Situe el interruptor selector de funcionesen T .

7 Accesorios opcionales

71 Médulo de aspiracionTE DRS-46 (01) &

El médulo de aspiracion TE DRS-4/%6 (01) se utiliza como accesorio para el martillo perforador SDS-Plus.
Recoge gran parte del polvo que se genera y se fija rapida y facilmente al martillo perforador SDS-Plus. En
el médulo de aspiracion hay integrado un ventilador de aspiracion. Este se acciona con un motor propio. Al
conectar el martillo perforador SDS-Plus, el médulo recibe la corriente procedente de la bateria del martillo
perforador SDS-Plus.

El médulo de aspiraciéon no es apto para trabajos en metal y madera.
Condiciones: TE DRS-46 (01) OSHA

TE DRS-4/6 (01) OSHA cumple la directiva OSHA 1926.1153 Table 1. Esta equipada con un dispositivo
de limpieza de filtro.

7.2 Montaje del médulo colector de polvo para realizar trabajos por encima de la cabeza &

1. Introduzca el util de insercién. — pagina 63

2. Deslice el médulo colector de polvo sobre el portadtiles e insértelo en las ranuras situadas en la carcasa
del martillo perforador SDS-Plus.
3. Gire el modulo colector de polvo hacia la izquierda para bloquearlo.

8 Cuidado y mantenimiento

ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Cuidado del producto
¢ Elimine con precaucién la suciedad fuertemente adherida.
* Las rejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y suave.

* Limpie la carcasa solo con un pafo ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.
* Utilice un pafio limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacion obstruidas. Limpie cuidadosamente las rejillas
de ventilacién con un cepillo seco y suave.

* Evite la exposicién innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria a altos
niveles de humedad (por ejemplo, sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).

Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafiada. Aislela en un recipiente no inflamable y
poéngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

* Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacién innecesaria de polvo o suciedad
en la bateria. Limpie la bateria con un cepillo seco y suave o con un pafo limpio y seco. No utilice
productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.

* Limpie la carcasa solo con un pano ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian afectar a las piezas de plastico.

Mantenimiento

¢ Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafiadas y los elementos de manejo
funcionen correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue inmediatamente
la reparacion del producto al Servicio Técnico de Hilti.

e Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, cologue todos los dispositivos de proteccion y asegurese
de que funcionen correctamente.
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Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y consumibles
originales. Las piezas de repuesto, los consumibles y los accesorios autorizados por Hilti se pueden
consultar en su Hilti Store o en: www.hilti.group

8.1 Limpieza de la tapa de proteccion contra el polvo

» Limpie regularmente la tapa de proteccion contra el polvo del portadtiles con un pafio limpio y seco.
Limpie con cuidado la falda de obturacion y vuelva a lubricarla ligeramente con grasa Hilti.
» Sustituya la tapa de proteccion contra el polvo de inmediato si la falda de obturacion esta dafiada.

v

9 Transporte y almacenamiento de las baterias y sus herramientas

Transporte

/\ PRECAUCION
Arranque involuntario en el transporte !
» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Extraiga la(s) bateria(s).

» Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar protegidas
frente a vibraciones y golpes excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras baterias para
que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un cortocircuito. Tenga en cuenta
las normativas locales sobre el transporte de baterias.

» Las baterias no deben enviarse por correo. Dirijase a una empresa de transporte si quiere enviar baterias
no dahadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafados antes de cada uso y antes y después de un
transporte prolongado.

Almacenamiento

Daiios imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !
» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de
temperatura que figuran en los datos técnicos.

» No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del proceso
de carga.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.

» Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de un
almacenamiento prolongado.

10 Ayuda en caso de averias

En caso de producirse cualquier averia, compruebe el indicador del estado de carga y de averias de la
bateria. Véase el capitulo Mostrar la bateria de lon-Litio.

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirfjase al
Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia Posible causa Solucion

El conmutador de control Conmutador de giro a la dere- » Presione el conmutador de giro

no se puede pulsar o esta cha/izquierda en posicién central. a la derecha/izquierda hacia la

bloqueado. derecha o la izquierda.

El husillo de la herramienta no | La bateria no se ha insertado com- | » Introduzca la bateria hasta que

gira. pletamente. encaje y se oiga un clic.
Conmutador de giro a la dere- » Presione el conmutador de giro
cha/izquierda en posicién central. a la derecha/izquierda hacia la

derecha o la izquierda.
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Anomalia

Posible causa

Solucién

El husillo de la herramienta no
gira.

El interruptor selector de funciones
no esta encajado o se encuentra
en la posicion «Cincelar» T o «Co-
locar cincel» -9-.

» Sitde el interruptor selector
de funciones en la posicion
«Taladrar sin percusion» % o
«Taladrar con martillo» 4T .

Sin percusion.

Producto demasiado frio.

» Coloque el producto sobre la
superficie de trabajo y déjelo
funcionar en vacio. Repita esta
accion si es necesario hasta
que funcione el mecanismo de
percusion.

Interruptor selector de funciones
en «Taladrar sin percusion» % .

» Sitde el interruptor selector
de funciones en la posicién
«Taladrar con martillo» 4T.

La bateria se descarga con
mayor rapidez que de cos-
tumbre.

Estado de la bateria no 6ptimo.

» Consulte el estado de la bateria.
— pagina 60

La bateria no se enclava con
un «clic» audible.

Suciedad en la lengueta de la bate-
ria.

» Limpie la lengleta y vuelva a
colocar la bateria.

Los LED de la bateria no indi-
can nada

La bateria esta defectuosa

» Pdéngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

Calentamiento considerable
del producto o la bateria.

Error en el sistema eléctrico.

» Desconecte el producto inme-
diatamente. Extraiga la bateria
y obsérvela. Deje que se enfrie.
Péngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

El dtil no se puede desblo-
quear.

El portadtiles no se ha retraido
completamente.

» Retire el bloqueo del util hasta
el tope y extraiga el util.

El dtil no se puede desmon-
tar.

Producto ajustado en giro a la iz-
quierda.

» Sitde el conmutador de giro a
la derecha/izquierda en giro a la
derecha.

Interruptor selector de funciones
en «Taladrar sin percusion» 2 .

» Sitde el interruptor selector
de funciones en la posicion
«Taladrar con martillo» 4T .

11 Reciclaje

Al ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido a escapes de gases o liquidos.
» No envie baterias dafadas bajo ningiin concepto.
» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.
» Deshégase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios.

» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

9‘:%3 Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion para
dicha reutilizacion es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte al Servicio de Atencién al Cliente de Hilti o a su asesor
de ventas.

E: » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

12 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péngase en contacto con su sucursal
local de Hilti.

Espafiol 67
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13 Mas informacion

Encontrara informacion adicional sobre manejo, técnica, medio ambiente y reciclaje en el siguiente enlace:
qr.hilti.com/manual?id=2264935&id=2264937

Encontrara este enlace también al final de la documentaciéon como cédigo QR.

Manual de instrucdes original

1 Indicag6es sobre o Manual de instru¢ées

1.1 Relativamente a este Manual de instrucoes

* Antes da colocacdo em funcionamento, leia este manual de instrugbes. Esta é a condigéo para um
trabalho seguro e um manuseamento sem problemas.

e Tenha em atencdo as instru¢cdes de seguranca e as adverténcias neste Manual de instrugcdes e no
produto.

* Guarde o manual de instrucdes sempre junto do produto e entregue-o a outras pessoas apenas
juntamente com este manual de instrugdes.

1.2 Explicacao dos simbolos

1.2.1  Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizacdo do produto. Séo utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ CUIDADO
CUIDADO !
» Indica uma situagao potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos no manual de instrucées
Neste manual de instrugdes séo utilizados os seguintes simbolos:

'w“b Consultar o manual de instrugées

Instrugbes de utilizagao e outras informagodes Uteis

|~

Manuseamento com materiais reciclaveis

)
&

Nao deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

Bateria de ides de litio Hilti

§ B3

Carregador Hilti

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras s&o utilizados os seguintes simbolos:

E ‘ Estes nimeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instrugdes.
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A numeragao nas imagens indica passos de trabalho importantes ou componentes importantes
3 | para os passos de trabalho. No texto, estes passos de trabalho ou componentes sdo realgados
com os respectivos nimeros, p. ex. (3).

‘TD Na figura Vista geral sao utilizados numeros de posigéo que fazem referéncia aos numeros da
legenda na seccgéo Vista geral do produto.

@! Este simbolo pretende despertar a sua atencéo durante o manuseamento do produto.

13 Simbolos dependentes do produto

1.3.1 Simbolos no produto
No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

O produto suporta a tecnologia NFC que é compativel com plataformas iOS e Android.

Furar sem percussao

[
4
21‘ Furar com percussao (furar de martelo)

-£)- | Posicionar o cinzel

T | Cinzelar

= | Rotagdo para a direita/esquerda

Ng | Velocidade nominal de rotacao sem carga

——= | Corrente continua

Li-lon | Bateria de ides de litio

®4 Nunca utilize a bateria como ferramenta de percussao.

4 Nao deixe cair a bateria. Nao utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam,
& de outra forma, danificadas.

14 Dados informativos sobre o produto

Os produtos [Cmll®aa] destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverdo estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se
usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os
quais foram concebidos.
A designagédo e o numero de série séo indicados na placa de caracteristicas.
» Registe o numero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questdes ao
nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.
Dados do produto

Martelo perfurador SDS-Plus TE 6-22
Geragao 05
N.2 de série

1.5 Declaracao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito esta em
conformidade com a legislacéo vigente e as normas em vigor. Na parte final desta documentacdo encontra
uma reprodugao da declaragé@o de conformidade.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Seguranca

2.1 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

A AVISO Leia todas as normas de seguranca, instru¢oes, imagens e dados técnicos, com os quais
esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instrugdes a seguir pode resultar em
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instru¢ées para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de seguranga refere-se a ferramentas com ligagao a
corrente eléctrica (com cabo de alimentagao) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou
gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigdo de po e
vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distraccées podem conduzir a perda
de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacao terra. Fichas
originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagdo a
terra.

» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragdo de dgua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligacao para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica da tomada.
Mantenha o cabo de ligacao afastado de calor, dleo, arestas vivas ou partes em movimento. Cabos
de ligagao danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao préprios
para utilizacdo no exterior. A utilizagdo de um cabo de extens&o proéprio para utilizagdo no exterior
reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se nao puder ser evitada a utilizagao da ferramenta eléctrica em
ambiente humido. A utilizagdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue
nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distraccdo ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre oculos de proteccdo. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranca antiderrapantes, capacete de seguranca
ou protecgao auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
lesoes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de
a ligar a fonte de alimentacéo e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta
eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor ligado (ON)
pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posi¢ao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma serd mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pegas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocéao e de recolha de po, assegure-se de que estes
estdo ligados e sao utilizados correctamente. A utilizacdo de um sistema de remogao de p6 pode

reduzir os perigos relacionados com a exposicdo ao mesmo.

70 Portugués 2264935 H“”l
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Nao se acomode numa falsa sensacao de seguranca e ndo ignore os regulamentos de seguranca
para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica apos
numerosas utilizagées. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves dentro duma fracgao
de segundo.

izacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ja ndo possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.

Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessorios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criangas. Nao permita que a
ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido
estas instrucoes. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas néo treinadas sdo perigosas.

Faca uma manutencéo regular de ferramentas eléctricas e acessorios. Verifique se as partes
moéveis funcionam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas
que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas devem
ser reparadas antes da utilizacdo da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
eléctricas com manutengao deficiente.

Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessérios com gumes afiados tratados
correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

Utilize a ferramenta eléctrica, acessoérios, bits, etc., de acordo com estas instrucées. Tome
também em consideracéo as condigdes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagéo da
ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.
Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura. Punhos
e superficies afins escorregadios ndo permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta
eléctrica em situagdes imprevistas.

izacao e manuseamento da ferramenta a bateria

Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado
para outras baterias.

Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizagéo de outras baterias pode
causar ferimentos e riscos de incéndio.

Quando a bateria nado estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal, como,
por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode causar
queimaduras ou incéndio.

Utilizacoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto com
este liquido. No caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que escorre da bateria pode provocar
irritagdes ou queimaduras da pele.

Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem ter um
comportamento imprevisivel e causar fogo, exploséo ou risco de ferimentos.

Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas superiores a
130 °C (265 °F) podem provocar uma explosao.

Cumpra todas as instrucdes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta a
bateria fora da faixa de temperaturas indicada no manual de instrugdes. O carregamento errado ou
fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e aumentar o risco de incéndio.

Manutencao

>

2.2

A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurard que a seguranga da ferramenta se mantenha.

Nunca faca a manutencao de baterias danificadas. Qualquer manutengéo de baterias s6 devera ser
realizada pelo fabricante ou servigos de assisténcia técnica autorizados.

Normas de seguranca para martelos

Indicagcoes de seguranca para todos os trabalhos

>

Use proteccao auricular. Ruido em excesso pode levar a perda de audigéo.
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» Utilize os punhos auxiliares fornecidos com a ferramenta. A perda de controlo da ferramenta pode
causar ferimentos.

» Segure a ferramenta apenas pelas areas isoladas dos punhos quando executar trabalhos onde
o acessorio pode encontrar cabos eléctricos encobertos. O contacto com um cabo sob tensao
também pode colocar partes metdlicas da ferramenta sob tensdo e causar um choque eléctrico.

Indicagcoes de seguranca em caso de utilizacdo de brocas compridas

» Inicie o processo de perfuracdo sempre a baixas rotacboes e enquanto a broca estiver em
contacto com a peca a trabalhar. Se trabalhar com velocidades maiores, a broca podera deformar-
se ligeiramente, se poder rodar livremente, sem contacto com a pega a trabalhar, dando origem a
ferimentos.

» Nao aplique uma pressao excessiva e apenas no sentido longitudinal relativamente a broca. As
brocas podem deformar-se e, deste modo, partir ou originar uma perda de controlo, dando origem a
ferimentos.

2.3 Normas de seguranca adicionais

Seguranca fisica

» Utilize o produto e os acessoérios somente se estiverem em perfeitas condigdes técnicas.

» Nunca efectue quaisquer manipulagdes ou modificagdes no produto ou nos acessorios.

» Para a substituicdo de acessorios, use luvas de protecgdo, uma vez que 0 acessorio e o encabadouro
da ferramenta aquecem durante a utilizagéo.

» O produto possui, em conformidade com as suas aplicagdes, um binario elevado. Segure o produto
sempre com as duas maos nos punhos previstos para o efeito. O utilizador tem de estar preparado para
a eventualidade de a ferramenta bloquear repentinamente.

» Certifique-se de que o punho auxiliar esta correctamente montado e devidamente apertado. Agarre o
punho auxiliar sempre pelo lado exterior.

» O material pode fragmentar-se devido ao processamento. Os estilhagos podem provocar ferimentos no
corpo e nos olhos. Use 6culos de protecgéo, capacete de seguranga e protecgéo auricular durante a
utilizagcdo do produto. Se nao utilizar nenhuma aspiragio de pd, use adicionalmente uma mascara de
proteccao respiratoria leve.

» Ao realizar trabalhos de perfuragéo, vede a area que se encontra do lado oposto dos trabalhos. Restos
de demoligédo podem desprender-se e/ou cair e ferir outras pessoas.

» Ao cinzelar tectos, paredes e pavimentos garanta uma posicdo de trabalho firme e segura. Um

atravessamento repentino podera levar a perda do equilibrio.

Evite o contacto com pecas rotativas - risco de ferimentos!

Mantenha sempre as saidas de ar desobstruidas. Risco de queimaduras devido a saidas de ar tapadas!

Ligue o produto somente quando o tiver colocado na posi¢ao de trabalho.

Né&o trabalhe num ambiente sobrecarregado de po.

P6 produzido ao rectificar, lixar, cortar e furar pode conter produtos quimicos perigosos. Alguns

exemplos sdo: Chumbo ou tintas a base de chumbo; Tijolo, betdo e outros produtos de alvenaria,

pedra natural e outros produtos que contenham silicatos; Determinadas madeiras, como carvalho, faia

e madeira tratada quimicamente; Amianto ou materiais contendo amianto. Determine a exposi¢cdao do

operador e das pessoas que se encontrem nas proximidades através da classe de perigo dos materiais

a serem trabalhados. Tome as medidas necessarias para manter a exposicdo a um nivel seguro como,

por ex., a utilizagdo de um sistema colector de pd ou o uso de uma protecgao respiratéria adequada. As

medidas gerais para redugao da exposicao incluem:

» Trabalhar num local bem ventilado,

» Evitar o contacto prolongado com po,

» Afastar o pé do rosto e do corpo,

» Usar roupa de protecgao e lavar areas expostas com agua e sabao.

» Faca frequentemente pausas e exercicios para melhorar a circulagao sanguinea nos dedos. Os trabalhos
mais longos, devido as intensas vibragdes, podem causar disturbios nos vasos sanguineos ou no sistema
nervoso dos dedos, maos ou pulsos.

» Nao olhe directamente para a luz de trabalho (LED) nem aponte a luz para o rosto de outras pessoas.
Existe risco de encandeamento.

» Evite a entrada de humidade. Um curto-circuito causado por humidade pode ter como consequéncia
fogo ou queimaduras.

» Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios. Antes de iniciar os trabalhos,
verifique se a bateria e os acessoérios montados estao realmente fixos.

vy Y v v v

» Nao prenda nenhum gancho de cinto a este produto.
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Seguranca eléctrica

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos encobertos,
bem como tubos de gas e dgua. Partes metalicas externas do produto podem causar um choque
eléctrico ou uma exploséo se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica, um cano de gas ou de
agua.

Utilizacao e manutencéao de ferramentas eléctricas

» Desligue imediatamente o produto, caso a ferramenta bloqueie. O produto pode desviar-se para o lado.

» Aguarde até que o produto esteja parado, antes de o pousar.

2.4 Utilizacdo e manutencao de baterias

» Tenha em atencao as seguintes indicacoes de seguranca para um manuseamento e utilizacao
seguros de baterias de ides de litio. A inobservancia pode causar irritages da pele, ferimentos
corrosivos graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosoes.

» Utilize baterias somente se estiverem em perfeitas condigdes técnicas.

» Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a fuga de liquidos extremamente
nocivos!

» As baterias ndo devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!

» As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C (176 °F) ou
incineradas.

» Nao utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra forma,
danificadas. Verifique regularmente se as suas baterias apresentam indicios de danos.

» Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.

» Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como ferramenta de percussao.

» Nunca expor as baterias a radiagdo solar directa, temperaturas elevadas, faiscas ou chamas abertas.
Isso pode dar origem a explosdes.

» Nao toque nos pélos da bateria com os dedos, ferramentas, joias ou outros objectos condutores da
electricidade. Isto pode danificar a bateria e causar danos materiais e ferimentos.

» Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A entrada de humidade pode causar
curto-circuitos, choques eléctricos, queimaduras, incéndio e explosdes.

» Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para este tipo de bateria. Para isso, tenha
em atengao as indicagdes nos respectivos manuais de instrugdes.

» Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explosivos.

» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria num
local com boa visibilidade que nédo constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais
inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver demasiado quente
ao toque, entdo esta com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti ou leia a documento
"Indicag0es relativas a seguranca e utilizagéo de baterias de ides de litio Hilti".

Observe as regras especificas aplicaveis ao transporte, a armazenagem e a utilizacao de baterias
de ides de litio. -~ Pagina 80

Leia as indicagdes relativas a seguranga e utilizagao de baterias de ides de litio Hilti que encontra
efectuando a leitura do codigo QR na parte final deste manual de instrugdes.
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3 Descricao

3.1 Vista geral do produto ]

Capa protectora contra p6é

Bloqueio da ferramenta/porta-ferramentas
Ligagéo para médulo colector de pd
Selector de fungdes

Limitador de profundidade

Comutador de rotacgéo direita/esquerda com
dispositivo de seguranga de transporte
Interruptor on/off

Punho

Bateria

Abertura de montagem para acessorios
Botéo de destravamento da bateria
Indicagdo de estado da bateria

Ligagéo para médulo de aspiragéo de pd
TE DRS-46 (01)

Punho auxiliar

lluminacdo da zona de trabalho (LED)

CISEGICISISICIOIOMICICIOICICIC)

3.2 Utilizacao conforme a finalidade projectada

O produto descrito € um martelo perfurador a bateria SDS-Plus. Esté concebido para perfurar com percussao

em betao e alvenaria, furar ago, madeira e alvenaria e apertar e desapertar parafusos. Além disso, o produto

pode ser utilizado para leves trabalhos de cinzelamento em alvenaria e para trabalhos de acabamento em
bet&o.

* Para este produto, utilize apenas baterias de ides de litio Hilti Nuron da série B 22. Para garantir o
desempenho perfeito, a Hilti recomenda para este produto as baterias indicadas nesta tabela, no fim
deste manual de instrugdes.

¢ Para estas baterias utilize apenas carregadores Hilti das séries referidas na tabela, no final deste manual
de instrucgdes.

3.3 Incluido no fornecimento

Martelo perfurador SDS-Plus, punho auxiliar, limitador de profundidade, massa lubrificante, manual de
instrugdes.

O modulo aspirador de pé TE DRS-4/6 (01) é disponibilizado como acessorio para a realizagao de trabalhos
sem produzir muito po.

Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou em:
www.hilti.group

3.4 Indicagoes da bateria de ides de litio

As baterias de ides de litio Hilti Nuron podem apresentar o estado de carga, mensagens de erro e o estado
da bateria.

3.4.1 Indicacgoes relativas ao estado de carga e mensagens de erro

Risco de ferimentos devido a queda da bateria!
» Com a bateria encaixada, depois de pressionar o botdo de destravamento, certifique-se de que volta a
encaixar a bateria correctamente no produto utilizado.

Para obter uma das seguintes indicagdes, pressione brevemente o botéo de destravamento da bateria.
O estado de carga, assim como, possiveis avarias sdo apresentados de forma permanente, enquanto o
produto conectado estiver ligado.

b “ M A




Estado

Significado

Quatro (4) LEDs estao sempre acesos a verde

Estado de carga: 100% a 71%

Trés (3) LEDs estdo sempre acesos a verde

Estado de carga: 70% a 51%

Dois (2) LEDs estdo sempre acesos a verde

Estado de carga: 50% a 26%

Um (1) LED esta sempre aceso a verde

Estado de carga: 25% a 10%

Um (1) LED pisca lentamente a verde

Estado de carga: < 10%

Um (1) LED pisca rapidamente a verde

A bateria de ides de litio esta completamente des-
carregada. Carregue a bateria.

Se o LED ainda estiver a piscar rapidamente de-
pois de carregar a bateria, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a amarelo

A bateria de ides de litio ou o produto associado
estao sobrecarregados, demasiado quentes, de-
masiado frios ou existe alguma outra falha.

O produto e a bateria devem ser utilizados a tem-
peratura de trabalho recomendada e o produto ndo
deve ser sobrecarregado quando esta a ser utili-
zado.

Se a mensagem persistir, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED acende-se a amarelo

A bateria de ides de litio e o produto a ela ligado
ndo sado compativeis. Contacte a Assisténcia Téc-
nica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a vermelho

A bateria de ides de litio esta bloqueada e nao
pode continuar a ser utilizada. Contacte a Assis-
téncia Técnica Hilti.

3.4.2 Indicacgodes relativas ao estado da bateria

Para consultar o estado da bateria, mantenha o botdo de destravamento pressionado por mais de trés
segundos. O sistema ndo detecta potenciais anomalias da bateria devido a utilizagdo inadequada como,
por ex., quedas, perfuracdes, danos externos provocados pelo calor, etc.

Estado

Significado

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigéo
e, em seguida, um (1) LED esta sempre aceso a
verde.

A bateria pode continuar a ser utilizada.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigéo
e, em seguida, um (1) LED pisca rapidamente a
amarelo.

Nao foi possivel concluir a consulta sobre o estado
da bateria. Repita o procedimento ou contacte o
Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Todos os LEDs acendem como luz de perseguigéo
e, em seguida, um (1) LED esta sempre aceso a
vermelho.

Se um produto conectado ainda puder ser utili-
zado, a capacidade restante da bateria é inferior a
50%.

Se um produto conectado ja ndo puder ser utili-
zado, a bateria esta no fim da sua vida Util e deve
ser substituida. Contacte a Assisténcia Técnica
Hilti.

4 Caracteristicas técnicas
Peso de acordo com EPTA Procedure 01 sem bateria 2,84 kg
Energia de impacto segundo o Procedimento EPTA 05 2,6J

Diametro das brocas para furar em betao/alvenaria (perfurar com percus-

4 mm ... 28 mm

sao)
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 70°C
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4.1 Bateria

Tensao de servico da bateria 216V

Peso da bateria Consultar o fim deste manual
de instrugdes

Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C

Temperatura de armazenagem -20°C ...40°C

Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ... 45°C

4.2 Informacéo sobre o ruido e valores de vibracdo em conformidade com a EN 62841

Os valores de pressao acustica e de vibragéo indicados nestas instru¢des foram medidos em conformidade
com um processo de medi¢do normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagéo de ferramentas
eléctricas. Estes valores sdo também apropriados para uma estimativa preliminar das exposig¢des.

Os dados indicados representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou
manutengao insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposi¢coes durante
todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagcéo exacta das exposigoes, também se devem considerar os periodos durante os quais a
ferramenta eléctrica esta desligada ou, embora ligada, nao esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir
notoriamente as exposigdes durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de seguranca adicionais para proteccdo do operador contra a acgao do ruido e/ou de
vibragdes, como, por exemplo: manutencdo da ferramenta eléctrica e dos acessoérios, medidas para manter
as maos quentes, organizagédo dos processos de trabalho.

Valores de emissao de ruido

TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
46 (01)
Nivel de pressdo da emisséao sonora (L,,) 91 dB(A) 91 dB(A)
Incerteza para nivel de pressao da emissao sonora | 3 dB(A) 3 dB(A)
(K;a)
Nivel de poténcia da emissao sonora (L) 102 dB(A) 102 dB(A)
Incerteza para nivel de emissao sonora (Ky,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Valor total das vibracoes
TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
46 (01)
Perfurar com percussao em be- B 22-85 10,7 m/s? 9,9 m/s?
téo (a, uo) B 22-170 12,1 m/s? 11,3 m/s?
Cinzelar B 22-85 5,5 m/s? 5,7 m/s?
B 22-170 5,5 m/s? 6,0 m/s?
Incerteza (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 Preparacao do local de trabalho

Risco de ferimentos devido a arranque involuntario!
» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esta desligado.
» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atengéo as instru¢des de segurancga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.

5.1 Carregar a bateria

1. Antes de carregar, leia o manual de instrugdes do carregador.
2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estao limpos e secos.
3. Carregue a bateria num carregador aprovado. — Pagina 74
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5.2 Colocar a bateria

Al Aviso

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto
estao livres de corpos estranhos.

» Certifiqgue-se de que a bateria engata sempre correctamente.

Y

A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizagao.
2. Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.
3. Verifique se a bateria esté correctamente encaixada.

5.3 Retirar a bateria

1. Pressione o botéo de destravamento da bateria.
2. Puxe a bateria para fora do produto.

5.4 Montagem do punho auxiliar E

1. Rode o punho para soltar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

2. Deslize a abragadeira (cinta de aperto) a partir da frente sobre o mandril até a ranhura prevista para o
efeito.

3. Coloque o punho auxiliar na posigéo desejada.

4. Rode o punho para apertar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

55  Colocar o acessoério

Lubrifique ligeiramente o encabadouro do acessorio.
Utilize apenas massa lubrificante original da Hilti. Uma massa lubrificante errada pode provocar danos
no produto.

1. Encaixe o acessoério no mandril e rode-o aplicando ligeira presséo até que este encaixe de forma audivel.
2. Depois de colocada, tente puxar a broca para fora do mandril, verificando assim se esta bem fixa.
» O produto esta operacional.

5.6  Retirar o acessério [

/\ CUIDADO
Perigo de ferimentos devido ao acessério! O acessoério pode estar quente ou com arestas vivas.
» Use luvas de protecgédo ao mudar o acessorio.

1. Puxe o blogueio da ferramenta para tras, até ao batente.
2. Retire o acessorio.

5.7 Montar e regular o limitador de profundidade B

1. Pressione e mantenha pressionado o botdo de destravamento no punho auxiliar.

2. Insira o limitador de profundidade, a partir da frente, na abertura prevista para o efeito, no punho auxiliar.
Ajuste o limitador de profundidade a profundidade de perfuragdo desejada.

3. Solte o botédo de destravamento.
» O limitador de profundidade estéa travado.

5.8 Proteccao anti-queda

Al Aviso

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios!

» Utilize apenas o cabo de seguranga para ferramentas Hilti recomendado para o seu produto.

» Antes de cada utilizagao, verifique o ponto de fixagdo do cabo de seguranga para ferramentas quanto a
possiveis danos.
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ﬂ Observe as directivas nacionais para trabalhos em altura.

Utilize exclusivamente uma combinagéo entre a protecgéo anti-queda Hilti e o cabo de seguranca para

ferramentas Hilti #2261970.

» Fixe o dispositivo de seguranga nas aberturas de montagem para acessorios. Verifique se esta bem
apertado.

» Fixe um mosquetédo do cabo de segurancga para ferramentas no dispositivo de seguranga e o segundo
mosquetao a uma estrutura de suporte. Verifique se ambos os mosquetdes estdo bem apertados.

Observe os manuais de instrugdes do dispositivo de seguranca Hilti, bem como do cabo de
seguranga para ferramentas Hilti.

6 Utilizacao

Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.

6.1 Ligar e desligar

1. Para ligar o produto, pressione o interruptor on / off.
» Em fungéo da profundidade da compressao do interruptor on/off & possivel regular progressivamente
o numero de rotagdes.
2. Para desligar o produto, solte o interruptor on / off.

6.2  Sentido de rotacao g

» Ajuste o sentido de rotacéo.
» O interruptor engata nesta posicao.

6.3  Selector de funcdes

Coloque o selector de fungdes na fungéo pretendida.

ﬂ Perigo de danos! O selector de fungdes ndo pode ser operado durante o funcionamento.

Furar sem percussao
* Coloque o selector de fungdes em % .

Perfurar de martelo
* Coloque o selector de fungdes em 4T

Posicionar o cinzel
¢ Coloque o selector de fungbes em -9-.

Cinzelar
* Coloque o selector de funcbesem T .

7 Acessorios opcionais

71 Médulo de aspiracdo de p6 TE DRS-46 (01) &

O médulo de aspiragdo de p6d TE DRS-46 (01) é utilizado como acessério para o martelo perfurador
SDS-Plus. Este retém uma percentagem consideravel do pé produzido e pode ser fixado de forma rapida e
simples no martelo perfurador SDS-Plus. No modulo de aspiragéo de p6 esta integrado um exaustor. Este
é accionado através de um motor proprio. Ao ligar o martelo perfurador SDS-Plus, o médulo retira a sua
corrente da bateria do martelo perfurador SDS-Plus.

O médulo de aspiracéo de pd ndo é adequado para trabalhos em metal e madeira.
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Condicdes: TE DRS-46 (01) OSHA

O TE DRS-46 (01) OSHA cumpre a directiva OSHA 1926.1153 Table 1. Esta equipado com um
mecanismo de limpeza do filtro.

7.2 Montar médulo colector de p6 para trabalhos em altura

1. Cologue o acessorio. » Pagina 77

2. Empurre o moédulo colector de pé sobre o mandril e insira-o nas ranhuras na carcaga do martelo
perfurador SDS-Plus.
3. Rode o médulo colector de pd no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio para o bloquear.

8 Conservacao e manutencao

Risco de lesdao com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagao e manutengéo!

Conservacao do produto

* Remova sujidade persistente com cuidado.

* Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

¢ Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. Nao utilize produtos de conservagao que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

* Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

Conservacao das baterias de i6es de litio

* Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente com
uma escova seca e macia.

* Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a p6 ou sujidade. Nunca exponha a bateria a
humidade elevada (por ex., mergulhar em agua ou deixar a chuva).

Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num recipiente nao
inflamavel e contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Mantenha a bateria sem residuos de 6leo e massa consistente externos. Nao permita que se acumule
desnecessariamente p6 ou sujidade sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova seca e macia ou
um pano limpo e seco. Nao utilize produtos de conservagdo que contenham silicone, uma vez que estes
podem danificar os componentes de plastico.

Nao toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de fabrica.

* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. Nao utilize produtos de conservagéo que
contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Manutencéao

* Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Nao opere o produto se existirem danos e/ou perturbac¢des de funcionamento. Mande reparar o produto
imediatamente no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

e Apds os trabalhos de conservagao e manutencao, aplique todos os dispositivos de proteccéo e verifiqgue
se funcionam correctamente.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pecas sobresselentes e consumiveis originais. Podera
encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessorios aprovados pela Hilti para o seu produto
na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

8.1 Limpeza da capa protectora contra pé

» Limpe periodicamente a capa protectora contra p6 no porta-ferramentas com um pano limpo e seco.
» Limpe o vedante e unte-o com uma leve camada de massa Hilti.
» Substitua impreterivelmente a capa protectora contra pé se o vedante estiver danificado.
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9

Transporte e armazenamento de ferramentas a bateria e baterias

Transporte

/\ CUIDADO
Arranque inadvertido durante o transporte !

>

>

>

Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

Retire a/as bateria(s).

Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser protegidas
contra impactos e vibragoes excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores ou outras baterias,
para que nao entrem em contacto com os p6los de outras baterias e causem um curto-circuito. Observe
as suas normas de transporte locais para baterias.

As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias ndo danificadas,
contacte uma empresa transportadora.

Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagéo, bem como antes e depois de
longos periodos de transporte.

Armazenamento

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !

>

Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

>

10

Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atencdo os valores limite de
temperatura, que estéo indicados nas Caracteristicas técnicas.

N&o guarde as baterias no carregador. Apds o processo de carregamento, retire sempre a bateria do
carregador.

Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposigao solar, em cima de fontes de calor ou por
tras de um vidro.

Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criangas e das pessoas ndo autorizadas.

Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagao, bem como antes e depois de
longos periodos de armazenamento.

Ajuda em caso de avarias

Em todas as avarias, observe o indicador do estado de carga e de avaria da bateria. Consultar capitulo
Indicacées da bateria de ides de litio.

No caso de avarias que nao sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria

Causa possivel Solucao

N&o é possivel pressionar o
interruptor on/off ou ele esta

Comutador de rotagéao para a di- » Pressione o comutador de
reita/esquerda na posigao central. rotacdo direita/esquerda para a

blogueado. direita ou a esquerda.
O fuso da ferramenta nao A bateria ndo estd completamente | » Encaixe a bateria com clique
roda. encaixada. audivel.

Comutador de rotagéo para a di- » Pressione o comutador de

reita/esquerda na posigéo central.

rotacdo direita/esquerda para a
direita ou a esquerda.

O selector de fungdes nao esta en-
gatado ou esta na posigéo “Cinze-
lar” T ou na posi¢éo "Posicionar
cinzel" -9-.

» Com a ferramenta parada, co-
loque o selector de fungdes na
posicao "Furar sem percussao"

% ou "Furar com percussdo"

iT.

Né&o tem percusséo.

Produto demasiado frio.

» Coloque o produto em contacto
com o material base e deixe-
o trabalhar em vazio. Se
necessario, repita, até o
mecanismo de percussao
trabalhar.
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Avaria Causa possivel Solucao

Nao tem percusséo. Selector de fungdes na posicao » Coloque o selector de fungdes
"Perfurar sem percussao" % . na posi¢ao "Perfurar com
percusséo" 4T.

A bateria descarrega-se mais | O estado da bateria ndo é oideal. | » Averigle o estado da bateria.

depressa do que habitual- — Pagina 74

mente.

A bateria ndo encaixa com Patilha de fixagcdo suja na bateria. » Limpe a patilha de fixagéo e
clique audivel. volte a encaixar a bateria.

Os LEDs da bateria ndo indi- | Bateria avariada » Dirija-se ao Centro de Assistén-
cam nada cia Técnica Hilti.

O produto ou a bateria Avaria eléctrica » Desligue imediatamente o pro-
aquece demasiado. duto. Retire a bateria e observe-

a. Deixe-a arrefecer. Contacte
um Centro de Assisténcia Téc-

nica Hilti.
O acessorio ficou preso no O mandril ndo esta completamente | » Puxe o bloqueio da ferramenta
mandril. puxado para tras. para tras, até ao encosto, e
retire a ferramenta.
O acessorio nao avanga. O comutador do produto esta » Coloque o comutador de
na posicao “Rotagéo para a es- rotacdo na posigéo de rotagéo
querda”. para a direita.
Selector de fungdes na posicao » Coloque o selector de fungdes

"

. na posi¢ao "Perfurar com
percusséo" 4T.

"Perfurar sem percussao

11 Reciclagem

A AvisO

Perigo de ferimentos devido a eliminacao incorrecta! Riscos para a saude devido a fuga de gases ou

liquidos.

» Na&o envie quaisquer baterias danificadas!

» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material ndo condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de
lixo responsavel.

éﬁv Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a
reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita o seu
aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informagdes, dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti ou ao
seu vendedor.

E: » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electrénicos e baterias no lixo doméstico!

12 Garantia do fabricante

» Se tiver duvidas em relacdo as condigdes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

13 Mais informacoes

Pode consultar informagées mais pormenorizadas sobre Utilizagéo, Tecnologia, Meio ambiente e Reciclagem
na seguinte hiperligagéo: gr.hilti.com/manual?id=2264935&id=2264937
Também pode encontrar esta hiperligagéo no final da documentacéo sob a forma de cédigo QR.
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Manuale d'istruzioni originale

1 Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

1.1 A questo manuale d'istruzioni

* Leggere attentamente il presente manuale d'istruzioni prima della messa in funzione. Cid costituisce un
presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.

* Rispettare le avvertenze per la sicurezza e i segnali di avvertimento riportati nel presente manuale
d'istruzioni.

» Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto e consegnare il prodotto a terze persone solo
unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1 Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

A| PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Hilti Batteria al litio

FESEA

Hilti Caricabatteria

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

K | Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istruzioni.

La numerazione nelle figure fa riferimento ad importanti fasi di lavoro o a componenti importanti
3 per le fasi di lavoro. Nel testo queste fasi di lavoro o questi componenti vengono messi in evi-
denza con numeri corrispondenti, ad es. (3).

% | I numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.

Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utilizzo del pro-
dotto.

s “ M A




1.3 Simboli in funzione del prodotto
1.3.1 Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

\
Il prodotto supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme iOS e Android.

2 Foratura senza percussione
21‘ Foratura con percussione
-£)- | Posizionamento scalpello

-]

Scalpellatura

= | Rotazione destrorsa/sinistrorsa

Ng | Numero di giri a vuoto nominale

——= | Corrente continua

Li-lon | Batteria al litio

®6 Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.

4 | Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di qualsiasi
& | altro genere.

1.4 Informazioni sul prodotto

I prodotti a1l ™5 all sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. |l prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.
La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.
» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.
Dati prodotto

Martello perforatore SDS-Plus TE 6-22
Generazione 05
N. di serie

15 Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto € conforme alla legislazione
e alle norme in vigore. L'immagine della dichiarazione di conformita e riportata alla fine della presente
documentazione.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicurezza

21 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

A ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in
dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni puo
provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.
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Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati
dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri inflammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
infiammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante l'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a
terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo & collegato a
terra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere
I'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione
al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento. | cavi di alimentazione
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare I'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga
adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito
di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cid che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto
I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo elettrico
puod provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra
cura d'indossare I'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'impiego
previsto per I'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo.
Comportamenti come tenere il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o collegare |'attrezzo acceso
all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico.
Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre I'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della
polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente.
Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di secondo.
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Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare |'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Uti-
lizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della
gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu
accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo, di
sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che
I'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare che
le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate
prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli
attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori,
degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di
attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le
impugnature e le relative superfici scivolose non consentono I'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria
previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di
incendio.

» Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di batterie di
tipo diverso puo provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.

» Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri oggetti di
metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale
cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad incendi.

» In caso diimpiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto
con questo liquido. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria pu6 causare irritazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo
imprevedibile e provocare fiamme, esplosioni o pericolo di lesioni.

» Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature superiori a
130 °C (265 °F) possono provocare un'esplosione.

» Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre
I'intervallo di temperatura indicato nel manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre I'intervallo
di temperatura ammesso puo danneggiare irrimediabilmente la batteria o aumentare il rischio di incendio.

Assistenza
» Fare riparare l'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo

impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

» Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che la manutenzione
completa delle batterie sia effettuata solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza autorizzati.

2.2 Indicazioni di sicurezza per martelli

Indicazioni di sicurezza per tutti i lavori

» Indossare protezioni acustiche. Il rumore pud provocare la perdita dell'udito.

» Utilizzare I'attrezzo con le impugnature supplementari fornite in dotazione. Un'eventuale perdita del
controllo pud provocare lesioni.
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» Se si eseguono lavori durante i quali & possibile che I'utensile entri in contatto con cavi elettrici
nascosti, afferrare I'attrezzo dalle impugnature isolate. Il contatto con un cavo sotto tensione pud
mettere sotto tensione anche i componenti metallici dello strumento e causare cosi una scossa elettrica.

Indicazioni di sicurezza in caso di utilizzo di punta lunga

» Iniziare sempre il processo di foratura con un numero di giri esiguo e mentre la punta é a contatto
con il pezzo in lavorazione. In caso di numeri di giri piu elevati, la punta potrebbe piegarsi leggermente,
qualora possa essere ruotata liberamente senza alcun contatto con il pezzo in lavorazione e provocare
lesioni.

» Non esercitare alcuna pressione eccessiva e solo in senso longitudinale rispetto alla punta. Le
punte possono piegarsi e di conseguenza rompersi oppure provocare la perdita del controllo e lesioni.

2.3 Indicazioni di sicurezza aggiuntive

Sicurezza delle persone

» Utilizzare il prodotto e gli accessori solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.

» Perlasostituzione degli utensili utilizzare guanti protettivi, poiché I'utensile e il porta-utensile si riscaldano
durante I'impiego.

» |l prodotto dispone di una coppia elevata conforme alle sue applicazioni. Tenere sempre il prodotto
saldamente con entrambe le mani utilizzando le apposite impugnature. L'utilizzatore deve essere pronto
ad affrontare un eventuale blocco improvviso dell'utensile.

» Accertarsi che I'impugnatura laterale sia montata correttamente e fissata in modo regolare. Afferrare
sempre l'impugnatura laterale dall'esterno.

» A causa della lavorazione, il materiale pud scheggiarsi. |l materiale scheggiato puo causare ferite
all'operatore e provocare lesioni agli occhi. Durante I'utilizzo del prodotto indossare occhiali protettivi, un
elmetto di protezione e protezioni acustiche. Se non si utilizza un dispositivo di aspirazione della polvere,
indossare anche una leggera mascherina di protezione delle vie respiratorie.

» In caso di lavori di sfondamento, mettere in sicurezza la zona sul lato di fronte / opposto al luogo di
lavoro. Il materiale prodotto con lo sfondamento potrebbe cadere fuori e/o in basso, causando lesioni ad
altre persone.

» Durante la scalpellatura di soffitti, pareti e pavimenti, cercare di assumere una posizione stabile e sicura.
Uno sfondamento improvviso potrebbe far perdere I'equilibrio.

» Evitare di toccare i componenti rotanti - Pericolo di lesioni!

» Mantenere sempre pulite le feritoie di ventilazione. Pericolo di ustioni a causa di feritoie di ventilazione
coperte!

» Mettere in funzione il prodotto solo dopo averlo portato in posizione di lavoro.

» Non lavorare in un ambiente fortemente contaminato da polveri.

» La polvere che si genera durante la levigatura, la smerigliatura, il taglio e la foratura pud contenere
sostanze chimiche pericolose. Alcuni esempi sono: piombo o vernici a base di piombo; mattoni,
calcestruzzo e altri prodotti di muratura, pietra naturale o altri prodotti a base di silicati; determinate
categorie di legname, quali rovere, faggio e legno trattato chimicamente; amianto o materiali contenenti
amianto. Determinare I'esposizione dell'utilizzatore e degli astanti in base alla classe di pericolosita dei
materiali su cui si sta lavorando. Adottare i provvedimenti necessari al fine di mantenere I'esposizione ad
un livello di sicurezza, ad es. utilizzare un sistema di raccolta della polvere o indossare una mascherina
di protezione delle vie respiratorie. | provvedimenti generali per la riduzione dell'esposizione includono i
seguenti punti:

» lavorare in un ambiente ben aerato,

» evitare un contatto prolungato con la polvere,

» allontanare la polvere da viso e corpo,

» indossare abbigliamento protettivo e lavare con acqua e sapone le parti esposte.

» Fare delle pause frequenti ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione sanguigna.
In caso di lavori prolungati, a causa delle forti vibrazioni si possono verificare disturbi ai vasi sanguigni o
al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

» Non guardare direttamente la luce (LED) e non orientare la luce sul viso di altre persone. Sussiste il
pericolo di abbagliamento.

» Evitare l'infiltrazione di umidita. Un cortocircuito causato dall'umidita pud provocare un incendio o
ustioni.

» Pericolo di lesioni dovute alla caduta di utensili e/o accessori. Prima dell'inizio dei lavori, controllare che

la batteria e |'accessorio montato siano fissati saldamente.

» Non fissare alcun gancio per cintura su questo prodotto.
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Sicurezza elettrica

» Prima di iniziare a lavorare controllare I'area di lavoro per individuare eventuali cavi elettrici, condutture
del gas o dell'acqua nascosti. Se un cavo elettrico, un tubo del gas o dell'acqua vengono danneggiati, le
parti metalliche esterne del prodotto possono provocare una scossa elettrica o un'esplosione.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

» Spegnere immediatamente il prodotto, qualora I'utensile dovesse bloccarsi. Il prodotto pud spostarsi
lateralmente.

» Attendere finché il prodotto non si arresta prima di deporlo.

2.4 Utilizzo conforme e cura delle batterie ricaricabili

» Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare ed utilizzare correttamente
le batterie al litio. La mancata osservanza pud provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni corrosive,
ustioni chimiche, incendi e/o esplosioni.

» Utilizzare le batterie solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti e la fuoriuscita di liquidi molto
nocivi per la salute!

» Le batterie non devono essere in alcun caso modificate o manipolate!

» Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate o bruciate a temperature superiori a
80°C (176°F).

» Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro tipo di danneggiamento.
Controllare regolarmente che sulle batterie non si riscontrino segni di danneggiamento.

» Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.

» Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come attrezzo a percussione.

» Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate, alla formazione di scintille 0 a
fiamme libere. Questo potrebbe provocare esplosioni.

» Non toccare i poli della batteria con le dita, con utensili, braccialetti, anelli o altri oggetti a conduttivita
elettrica. Cio potrebbe danneggiare la batteria e provocare danni materiali e lesioni.

» Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione di umidita pud provocare
cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni, incendi ed esplosioni.

» Utilizzare solamente i caricabatteria e gli elettroutensili previsti per questo tipo di batterie. Prestare
attenzione alle indicazioni riportate nei rispettivi manuali d'istruzioni.

» Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.

» Quando la batteria € troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in un luogo
visibile e non infiammabile ad una distanza sufficiente dai materiali infammabili. Fare raffreddare la
batteria. Se la batteria dopo un'ora & ancora troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Rivolgersi
al Centro Riparazioni Hilti oppure leggere il documento "Avvertenze per la sicurezza e I'utilizzo di batterie
al litio Hilti".

Osservare le direttive speciali valide per il trasporto, il magazzinaggio e I'utilizzo di batterie al litio.
— Pagina 94
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3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto ]

Protezione antipolvere

Dispositivo di blocco utensile/porta-utensile
Attacco per modulo raccoglipolvere
Selettore di funzione

Astina di profondita

Selettore del senso di rotazione con sicura
per il trasporto

Interruttore di comando

Impugnatura

Batteria

Apertura di montaggio per accessori
Tasto di sbloccaggio batteria

Indicatore di stato batteria

Attacco per aspiratore per la polvere
TE DRS-4/6 (01)

Impugnatura laterale

llluminazione dell'area di lavoro (LED)

CISEGICICISICIOIOMICICIOICICIC)

3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto descritto & un martello perforatore a batteria SDS-Plus. Questo attrezzo & concepito per la foratura

nell'acciaio, nel legno e nella muratura, per la foratura a percussione nel calcestruzzo e nella muratura,

nonché per avvitare e svitare viti. Il prodotto puo inoltre essere utilizzato per eseguire lavori di scalpellatura

di lieve entita su opere in muratura e per interventi di rifinitura su calcestruzzo.

* Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti Nuron della serie B 22. Per sfruttare
al meglio questo prodotto, Hilti raccomanda I'uso delle batterie riportate nella tabella alla fine di questo
manuale d'istruzioni.

* Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti delle serie citate nella tabella alla fine
di questo manuale d'istruzioni.

3.3 Dotazione

Martello perforatore SDS-Plus, impugnatura laterale, astina di profondita, grasso, manuale d'istruzioni.
L'aspiratore per la polvere TE DRS-4/6 (01) viene offerto come accessorio per lavorare senza polvere.

Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure
all'indirizzo: www.hilti.group

3.4 Indicazioni della batteria al litio
Le batterie al litio Hilti Nuron possono indicare il livello di carica, i messaggi di errore e lo stato della batteria.

3.4.1 Indicazione del livello di carica e dei messaggi di errore

A AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni per la caduta della batteria!

» Con batteria inserita, dopo aver premuto il tasto di sbloccaggio, assicurarsi di bloccare correttamente la
batteria nel prodotto che si sta utilizzando.

Per ottenere una delle seguente indicazioni, premere brevemente il tasto di sbloccaggio della batteria.
Il livello di carica nonché le possibili anomalie appaiono anche in modo permanente, finché il prodotto
collegato & acceso.

Stato Significato

Quattro (4) LED si accendono con luce verde fissa | Stato di carica: da 100% a 71%
Tre (3) LED si accendono con luce verde fissa Stato di carica: da 70% a 51%
Due (2) LED si accendono con luce verde fissa Stato di carica: da 50% a 26%
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Stato

Significato

Un (1) LED si accende con luce verde fissa

Stato di carica: da 25% a 10%

Un (1) LED lampeggia lentamente con luce verde

Livello di carica: < 10%

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce verde

La batteria al litio & completamente scarica. Cari-
care la batteria.

Se dopo aver ricaricato la batteria, il LED lampeg-
gia ancora rapidamente, rivolgersi al Centro Ripa-
razioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce gialla

La batteria al litio o il prodotto ad essa collegato
sono sovraccarichi, troppo caldi, troppo freddi op-
pure & presente un altro difetto.

Portare il prodotto e la batteria alla temperatura di
lavoro consigliata e non sovraccaricare il prodotto
durante la sua applicazione.

Se il messaggio persiste, rivolgersi al Centro Ripa-
razioni Hilti.

Un (1) LED si accende con luce gialla

La batteria al litio e il relativo prodotto non sono
compatibili. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce rossa

La batteria al litio & bloccata e non pud essere ulte-
riormente utilizzata. Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti.

3.4.2 Visualizzazione dello stato della batteria

Per interrogare lo stato della batteria, tenere premuto il tasto di sbloccaggio per piu di tre secondi. Il sistema
non rileva alcun potenziale malfunzionamento della batteria a causa di un uso improprio, come ad es. caduta,

fori, danni esterni provocati dal calore ecc.

Stato

Significato

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1)
LED verde rimane acceso costantemente.

E possibile continuare ad utilizzare la batteria.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un (1)
LED giallo lampeggia rapidamente.

Impossibile portare a termine la richiesta relativa
allo stato della batteria. Ripetere la procedura o
rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Tutti i LED si accendono in sequenza e infine il (1)
LED rosso rimane acceso costantemente.

Se & possibile continuare ad utilizzare un prodotto
collegato, la capacita residua della batteria & infe-
riore al 50%.

Se non € piu possibile continuare ad utilizzare un
prodotto collegato, significa che la batteria € alla
fine della sua durata e deve essere sostituita. Rivol-
gersi al Centro Riparazioni Hilti.

4 Dati tecnici
Peso secondo EPTA Procedure 01 senza batteria 2,84 kg
Energia per colpo singolo secondo la procedura EPTA 05 2,6J
Diametro di foratura nel calcestruzzo / muro (foratura a percussione) 4 mm ... 28 mm
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 70°C

41 Batteria

Tensione d'esercizio batteria

216V

Peso batteria

Vedere alla fine del presente
manuale d'istruzioni

Temperatura ambiente durante il funzionamento

-17°C ... 60°C
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Temperatura di magazzinaggio -20°C ...40°C

Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C

4.2 Dati su rumorosita e vibrazioni secondo la norma EN 62841

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati
secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici.
Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico viene
impiegato per altre applicazioni, con accessori diversi 0 senza un'adeguata manutenzione, i dati possono
variare. Ciod potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.
Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui
|'attrezzo elettrico € spento oppure &€ acceso, ma non €& in uso. Cio potrebbe ridurre considerevolmente il
valore delle esposizioni per l'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle vibrazioni,
come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde,
organizzare le fasi di lavoro.

Valori relativi all'emissione di rumori

TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
46 (01)
Livello di pressione acustica d'emissione (L) 91 dB(A) 91 dB(A)
Incertezza livello di pressione sonora (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Livello di potenza sonora (L) 102 dB(A) 102 dB(A)
Incertezza livello di potenza sonora (K,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Valori totali di vibrazioni
TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
46 (01)
Foratura con percussione nel B 22-85 10,7 m/s? 9,9 m/s?
calcestruzzo (a,, uo) B 22-170 12,1 m/s? 11,3 m/s?
Scalpellatura B 22-85 5,5 m/s? 5,7 m/s?
B 22-170 5,5 m/s? 6,0 m/s?
Incertezza (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 Preparazione al lavoro

A AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni a causa di avviamento accidentale!
» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.
» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire degli
accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

5.1 Carica della batteria

1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.
2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.
3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. — Pagina 88
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5.2 Inserimento della batteria

Al AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!

» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del prodotto
non siano presenti corpi estranei.

» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

Y

Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.
2. |Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo udibile.
3. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

5.3 Rimozione della batteria

1. Premere il tasto di sbloccaggio della batteria.
2. Estrarre la batteria dal prodotto.

5.4 Montaggio dell'impugnatura laterale &

1. Ruotare I'impugnatura per allentare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

2. Spingere il sostegno (nastro di serraggio) dalla parte anteriore sopra il porta-utensile, fino a raggiungere
la scanalatura predisposta.

3. Posizionare I'impugnatura laterale nella posizione desiderata.

4. Ruotare l'impugnatura per serrare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

55 Inserimento dell'utensile

Ingrassare leggermente il codolo dell'utensile.
Utilizzare solamente grasso originale Hilti. Un grasso non corretto pud danneggiare il prodotto.

1. Introdurre I'utensile nel porta-utensile e ruotarlo esercitando una leggera pressione fino a farlo innestare
percettibilmente in sede.

2. Dopo averlo innestato, esercitare trazione sull'utensile per controllare che sia bloccato in modo sicuro.
» |l prodotto & pronto all'uso.

5.6  Rimozione dell'utensile [l

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni a causa dell'utensile! L'utensile puod essere caldo o tagliente.
» In occasione del cambio utensile, indossare appositi guanti di protezione.

1. Arretrare fino a battuta il dispositivo di blocco utensili.
2. Estrarre I'utensile.

5.7 Montaggio e regolazione dell'astina di profondita

1. Premere e tenere premuto il tasto di sbloccaggio sull'impugnatura laterale.

2. Introdurre I'astina di profondita dalla parte anteriore nell'apposita apertura dell'impugnatura laterale.
Regolare I'astina di profondita alla profondita di foratura desiderata.

3. Rilasciare il tasto di sbloccaggio.
» L'astina di profondita € bloccata.

5.8 Protezione anticaduta

Al AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni dovuto alla caduta utensile e/o degli accessori

» Utilizzare esclusivamente il cavo di ancoraggio utensile Hilti raccomandato per il prodotto.

» Prima di ogni utilizzo, controllare che il punto di fissaggio del cavo di ancoraggio utensile non presenti
danni.
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ﬂ Rispettare le direttive nazionali per i lavori in quota.

Come anticaduta per questo prodotto utilizzare esclusivamente una combinazione della fune protezione

anticaduta Hilti con la fune di sicurezza utensili Hilti #2261970.

» Fissare il dispositivo anticaduta nelle aperture di montaggio per gli accessori. Controllare che sia fissata
in modo sicuro.

» Fissare un moschettone della fune di sicurezza dell'utensile al dispositivo anticaduta e il secondo
moschettone a una struttura portante. Controllare che i due moschettoni siano fissati in modo sicuro.

ﬂ Rispettare le istruzioni per I'uso del dispositivo anticaduta Hilti e delle funi di sicurezza utensili Hilti.

6 Utilizzo

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.
6.1 Accensione e spegnimento

1. Per accendere il prodotto, premere l'interruttore di comando.
» La velocita pud essere regolata in modo continuo variando la pressione sull'interruttore di comando.
2. Per spegnere il prodotto, rilasciare I'interruttore di comando.

6.2  Senso dirotazione [

» Regolare il senso di rotazione.
» L'interruttore si innesta in questa posizione.

6.3  Selettore di funzione

Posizionare il selettore di funzione sulla funzione desiderata.

Pericolo di danneggiamento! Il selettore di funzione non deve essere azionato quando I'attrezzo € in
funzione.

Foratura senza percussione
* Portare il selettore di funzione su % .

Foratura a percussione
* Portare il selettore di funzione su 4T.

Posizionamento scalpello
* Portare il selettore di funzione su =9-.

Scalpellatura
* Portare il selettore di funzione su T .

7 Accessori opzionali

741 Aspiratore per la polvere TE DRS-46 (01) &

L'aspiratore per la polvere TE DRS-46 (01) viene utilizzato come accessorio per il martello perforatore
SDS-Plus. Raccoglie una grande percentuale della polvere prodotta durante la lavorazione e pud essere
fissato sul martello perforatore SDS-Plus in modo facile e veloce. Nell'aspiratore per la polvere & incorporata
una ventola di aspirazione, che viene azionata mediante un motore dedicato. All'accensione del martello
perforatore SDS-Plus I'aspiratore riceve corrente dalla batteria del martello perforatore SDS-Plus.
L'aspiratore per la polvere non € adatto per lavorazioni nel metallo e nel legno.
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Condizioni: TE DRS-4/6 (01) OSHA

Il TE DRS-4/6 (01) OSHA soddisfa la direttiva OSHA 1926.1153 Table 1. Esso & dotato di un meccanismo
di pulizia del filtro.

7.2 Montaggio del modulo raccoglipolvere per i lavori sopra testa

1. Innestare I'utensile. ~ Pagina 91

2. Far passare il modulo raccoglipolvere sopra il porta-utensile e inserirlo nelle scanalature sulla carcassa
del martello perforatore SDS-Plus.

3. Ruotare il modulo raccoglipolvere in senso antiorario per bloccarlo.

8 Cura e manutenzione

| Al AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura del prodotto
* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.
* Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

¢ Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti
silicone, poiché questi potrebbero danneggiare le parti in plastica.

* Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Cura delle batterie al litio

* Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di
ventilazione con una spazzola asciutta e morbida.

* Evitare che la batteria venga esposta inutilmente a polvere o sporcizia. Mai esporre la batteria a elevata
umidita (ad es. non immergere in acqua né esporre a pioggia).

Se un batteria € stata bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un contenitore non
inflammabile e rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

* Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Non lasciare che sulla batteria si accumuli inutilmente
polvere o sporcizia. Pulire la batteria con una spazzola morbida e asciutta o un panno pulito e asciutto.
Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.
Non toccare i contatti della batteria stessa ed eliminare da essi il grasso non applicato dall'officina.

¢ Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti
silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.

Manutenzione

e Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

* Non utilizzare il prodotto in caso di danneggiamenti e / o anomalie di funzionamento. Fare riparare
immediatamente I'attrezzo dal Centro Riparazioni Hilti.

* Terminati gli interventi di cura e manutenzione ripristinare tutti i dispositivi di protezione e controllare tale
che funzionino perfettamente.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo originali.
Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori autorizzati da Hilti per il vostro prodotto
sono disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group

8.1 Pulizia della protezione antipolvere

» Pulire regolarmente la protezione antipolvere sul porta-utensile con un panno pulito e asciutto.
» Strofinare delicatamente il bordo di tenuta per pulirlo, quindi ingrassarlo leggermente con grasso Hilti.
» Sostituire assolutamente la protezione antipolvere quando il bordo di tenuta & danneggiato.

LT —— e
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9

Trasporto e magazzinaggio degli utensili a batteria e delle batterie

Trasporto

/\ PRUDENZA
Awvio accidentale durante il trasporto !

>

>

>

Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!

Estrarre la/le batteria/e.

Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere preferibilmente
protette da urti e vibrazioni eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate da altre batterie, in
modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un cortocircuito. Rispettare
le normative locali per le batterie.

Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende spedire
batterie non danneggiate.

Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le batterie
non presentino danneggiamenti.

Magazzinaggio

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !
» Conservare sempre i prodotti con la batteria estrattal

» Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto.

temperatura riportati nei dati tecnici.
» Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie dopo il

processo di carica.

Rispettare i valori limite di

» Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.

» Lasciare I'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo periodo di magazzinaggio, controllare che il prodotto
e le batteri non presentino danneggiamenti.

10 Supporto in caso di anomalie

Per tutte le anomalie, osservare l'indicatore del livello di carica e l'indicatore di anomalie della batteria.
Vedere capitolo Indicatori della batteria al litio.
In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni Hilti.

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

E impossibile premere I'inter-
ruttore di comando o l'inter-
ruttore e bloccato.

Selettore del senso di rotazione in
posizione centrale.

>

Premere il selettore del senso di
rotazione verso destra o verso
sinistra.

L'alberino dell'attrezzo non
gira.

Batteria non completamente inse-
rita.

Inserire la batteria in posizione,
fino ad udire un clic percettibile.

Selettore del senso di rotazione in
posizione centrale.

Premere il selettore del senso di
rotazione verso destra o verso
sinistra.

Il selettore funzione non & inne-
stato oppure si trova in posizione
"Scalpellatura" T o in posizione
"Posizionamento scalpelli" -9-.

Con l'attrezzo spento, portare
il selettore di funzione in
posizione "Foratura senza
percussione" % o "Foratura

con percussione" 4T.

La percussione non funziona.

Prodotto troppo freddo.

Posizionare ['attrezzo sul ma-
teriale di fondo e lasciarlo in
funzione al minimo della po-
tenza. Se necessario ripetere
I'operazione finché il dispositivo
di percussione non funziona.

Selettore funzione su "Foratura

senza percussione" %

Z-

Portare il selettore funzione su
"Foratura a percussione" 4T.

94 Italiano
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Anomalia Possibile causa Soluzione

La batteria si scarica piu rapi- | Condizioni della batteria non otti- » Richiedere le condizioni della

damente del solito. mali. batteria. —~ Pagina 88

La batteria non scatta in sede | Contatto di innesto della batteria » Pulire il contatto di innesto e

con un "clic" udibile. sporco. inserire nuovamente la batteria
nell'attrezzo.

| LED della batteria non indi- | Batteria difettosa » Rivolgersi al Centro Riparazioni

cano nulla Hilti.

Forte sviluppo di calore nel Guasto elettrico » Spegnere immediatamente il

prodotto o nella batteria. prodotto. Rimuovere la batteria

e osservarla. Lasciare che si
raffreddi. Contattare il Centro
Riparazioni Hilti.

L'utensile non puo essere Porta-utensile non arretrato com- » Tirare indietro il dispositivo di
estratto dal bloccaggio. pletamente. blocco utensili fino a battuta ed
estrarre |'utensile.
L'utensile non asporta mate- | Prodotto impostato su rotazione » Commutare il selettore del
riale. sinistrorsa. senso di rotazione su rotazione
destrorsa.
Selettore funzione su "Foratura » Portare il selettore funzione su
senza percussione” 2 . "Foratura a percussione" 4T.

11 Smaltimento

| Al AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme! Pericoli per la salute imputabili alla

fuoriuscita di gas o liquidi.

» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!

» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento
competente.

é"@ | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio
e che i materiali vengano accuratamente separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio attrezzo.
Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

E: » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

12 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

13 Ulteriori informazioni

Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali e riciclaggio, consultare il
seguente link: gr.hilti.com/manual?id=2264935&id=2264937
Tale link & riportato, come codice QR, anche all'ultima pagina della documentazione.

LT —— T
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Oryginalna instrukcja obstugi

1 Informacje na temat instrukcji obstugi

1.1 Do niniejszej instrukcji obstugi

¢ Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi. Jest to warunek konieczny
bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

* Nalezy zawsze stosowac sig do zasad bezpieczenstwa i ostrzezen zawartych w tej instrukcji i podanych
na produkcie.

* Instrukcje obstugi zawsze przechowywaé zawsze z produktem; produkt przekazywac¢ innym uzytkowni-
kom wytacznie z instrukcjg obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1 Ostrzezenia

Wskazowki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujgce hasta ostrzegawcze:

A| ZAGROZENIE

ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkdd
materialnych.

1.2.2 Symbole w instrukcji obstugi
W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:

Przestrzegac instrukcji obstugi

Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacje

D

Obchodzenie sie z surowcami wtornymi

)
&

Nie wyrzucac elektronarzedzi ani akumulatorow do odpadéw komunalnych

Hilti Akumulator Li-lon

Hilti tadowarka

g3

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujgce symbole:

E Te liczby odnoszg sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji obstugi.

Numeracja na rysunkach wskazuje na istotne etapy pracy lub na wazne dla etapow pracy ele-

3 | menty. Te etapy pracy lub elementy sa w tekscie wyszczegdlnione odpowiednimi numerami, np.
(3).

| Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnoszg sie do numeréw legendy
w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia.

@] | Naten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegolng uwage podczas obstugiwania produktu.




1.3 Symbole zalezne od produktu
1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastepujace symbole:

\
Produkt wspomaga technologie NFC, ktéra jest kompatybilna z platformami iOS i Android.

2 Wiercenie bez udaru
21‘ Wiercenie z udarem (wiercenie udarowe)
-£)- | Mocowanie diuta

Kucie

-]

= | Bieg w prawo/lewo

N | Znamionowa jatowa predko$¢ obrotowa

——= | Prad staly

Li-lon | Akumulator Li-lon

®6 Nigdy nie uzywac¢ akumulatora w charakterze mtotka.

4 | Uwazac, aby akumulator nie upadt. Nie uzywac akumulatora, ktory byt narazony na uderzenie lub
& | jest uszkodzony w inny sposb.

1.4 Informacje o produkcie

Produkty [Em s m] przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga byé eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wtasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi byé przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposob
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.
Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowej.
» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawaé w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane o produkcie

Mtotowiertarka SDS-Plus TE 6-22
Generacja 05
Nr seryjny

15 Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiazujacym pra-
wem i obowiazujacymi normami. Kopia deklaracji zgodnosci znajduje sie na korfcu niniejszej dokumentaciji.
Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpieczenstwo

2.1 Ogodlne wskazéwki dotyczace bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa, zalecenia,
jak réwniez zapoznaé¢ sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia.
Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub
ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazéwki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.
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Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych
pradem sieciowym (z przewodem zasilajacym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu
zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dba¢ o czystos$¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu
pracy moga prowadzié¢ do wypadkow.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kto-
rym znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparow.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwala¢ na zblizanie sie dzieci i innych
osob. W wyniku odwrécenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie nalezy uzywaé trojnikéw w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfi-
kowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszajg ryzyko porazenia prgdem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodoéwki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem.

» Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wniknigcie wody do elektronarzedzia powoduje
zwigkszenie ryzyka porazenia pradem.

» Nigdy nie uzywac¢ przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia
lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewod zasilajacy chronié
przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone
lub skrecone przewody zasilajgce zwiekszajg ryzyko porazenia.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na $wiezym powietrzu nalezy uzywac¢ wytacz-
nie przedtuzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przystosowanego
do eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac¢ wytacz-
nik réznicowo-pradowy. Stosowanie wylacznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Bezpieczenstwo os6b

» Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowaé ostroznos¢ i rozwage. Nie
uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykow, alkoholu
lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zalezno$ci od rodzaju i uzytkowania elektronarzedzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

» Unikaé niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podiaczeniem elektronarzedzia
do sieci elektrycznej i/lub zalozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzieciem urzadzenia do
reki lub przenoszeniem go, nalezy upewnic¢ sie, ze jest wylaczone. Jesli podczas przenoszenia
elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtgczania do sieci przetacznik jest wcisniety,
mozna spowodowaé wypadek.

» Przed wtaczeniem elektronarzedzia usunaé narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzegdzia lub klucze,
ktore znajduja sie w ruchomych czgsciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczng pozycje i zawsze utrzymywac
réwnowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiedniag odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wtosow,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

» Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewni¢ sie, czy sa
one wiasciwie podiaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sig pytow.

» Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazéwek dot. bezpiecznej eksploatacji
elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia.
Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie sie z elektronarzedziem
» Nie przecigzac urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktorych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuje sie lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.
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Nie uzywac elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.

Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odiozeniem urzadzenia
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda i/lub wyja¢ akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu wigczeniu elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie
pozwalaé na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktore nie zapoznaly sie z jego obstuga i dziataniem
lub nie przeczytaly tych wskazowek. Elektronarzedzia stanowia zagrozenie, je$li uzywane sa przez
osoby niedoswiadczone.

Nalezy starannie konserwowacé elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonuja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim
stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wptyw na prawidtowe funkcjonowanie elektronarzedzia.
Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Przyczyna wielu wypadkow jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

Nalezy zadba¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia
tngce z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczajg sig i tatwiej si¢ je prowadzi.
Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.
Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one
byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja bezpieczna
obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie si¢ z narzedziami akumulatorowymi

>

Akumulatory nalezy tadowac¢ tylko za pomoca prostownikow zalecanych przez producenta. Jesli
prostownik, przeznaczony do tadowania okreslonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do
tadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

Nalezy uzywaé¢ wytacznie akumulatoréw przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzywanie
innych akumulatoréw moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

Nieuzywany akumulator przechowywaé¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub
i innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowac zwarcie stykéw. Zwarcie
pomiedzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata woda.
Jesli elektrolit dostat sie¢ do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowaé sie z lekarzem. Wyciekajacy
z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skéry lub oparzen.

Nie stosowa¢ uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfikowane
akumulatory moga dziata¢ w nieprzewidywalny sposéb i tym samym stwarza¢ zagrozenie pozarem,
wybuchem lub obrazeniami ciata.

Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub
temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢ przyczyna wybuchu.

Postepowaé¢ zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowa¢ akumulatora
ani narzedzia akumulatorowego w temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej instrukcji
obstugi. Nieprawidtowe tadowanie, jak réwniez tadowanie w temperaturze spoza dopuszczalnego
zakresu moze byé przyczyna uszkodzenia akumulatora i zwiekszy¢ zagrozenie pozarowe.

Serwis

>

2.2

Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

Nigdy nie konserwowa¢ uszkodzonych akumulatoréw. Wszystkie czynnosci zwiazane z konserwacja
akumulatoréw moga by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione punkty serwisowe.

Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace miotow

Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa podczas wykonywania wszelkich prac

>

>

Zaktadaé ochraniacze stuchu. Hatas moze prowadzi¢ do utraty stuchu.

Korzysta¢ z zawartych w dostawie dodatkowych uchwytow do urzadzenia. Utrata kontroli nad
urzadzeniem moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

Podczas wykonywania prac, w trakcie ktorych urzadzenie moze natrafi¢ na ukryte przewody elek-
tryczne, trzymac urzadzenie wytacznie za izolowane uchwyty. Kontakt z przewodem elektrycznym
moze doprowadzi¢ do przeniesienia napiecia na metalowe elementy urzadzenia i spowodowac porazenie

pradem.
mll ‘HI‘ m ’“‘ o Polski 99
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Wskazoéwki bezpieczenstwa podczas prac z diugimi wierttami

>

23

Wiercenie nalezy zawsze zaczyna¢ na nizszej predkosci obrotowej i dopiero w momencie, gdy
wiertlo styka sie juz z obrabianym elementem. Przy wyzszych predkosciach obrotowych wiertto moze
sie lekko wyginag, jezeli obraca sig poza obrabianym elementem i moze prowadzi¢ do obrazen ciata.
Nie wywiera¢ nadmiernego nacisku na wiertto i wywiera¢ go wytacznie w kierunku wzdituznym do
wiertta. Wiertta moga sig¢ wygia¢ i ztamac¢, co moze doprowadzi¢ do utraty kontroli nad urzadzeniem i
spowodowac obrazenia ciata.

Dodatkowe wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

Bezpieczenstwo os6b

>

>

>

>

Uzywac¢ wytacznie produktu i akcesoriow, ktére sa w dobrym stanie technicznym.

Nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji ani zmian w produkcie ani akcesoriach.

Do wymiany narzedzi roboczych zaktada¢ rekawice ochronne, poniewaz podczas pracy narzedzia
robocze i mocowanie narzgdzia nagrzewaja sie.

W zalezno$ci od zastosowania, produkt pracuje z odpowiednio wysoka predkoscig obrotowa. Urzadzenie
zawsze trzymaé oburacz za przewidziane do tego celu uchwyty. Uzytkownik musi by¢ przygotowany na
ewentualne zablokowanie si¢ narzedzia.

Nalezy upewni¢ sie, ze uchwyt boczny zostat prawidtowo zamocowany. Uchwyt boczny chwytaé zawsze
od zewnatrz.

Podczas obrobki materiat moze odpryskiwaé. Odtamki odtupanego materiatu moga spowodowaé
obrazenia ciata lub oczu. Podczas pracy przy uzyciu tego produktu nalezy nosi¢ okulary ochronne, hetm
ochronny oraz ochraniacze stuchu. Jezeli nie jest uzywane odsysanie, dodatkowo nalezy nosi¢ lekka
maske przeciwpytowa.

W przypadku prac przebiciowych nalezy zabezpieczy¢ obszar po drugiej stronie. Oderwane materiaty
moga wypasc¢ i/lub spas¢, powodujac obrazenia oséb trzecich.

Podczas kucia w sufitach, $cianach i podtogach zapewni¢ sobie bezpieczna i stabilng pozycje. Nagte
przebicie na druga strong moze spowodowac utrate rownowagi.

Nie dotykaé¢ obracajgcych sig elementéw - niebezpieczenstwo obrazen ciatal

Szczeliny wentylacyjne musza byé zawsze odstonigte. Niebezpieczenstwo poparzenia przez szczeliny
wentylacyjne!

Wiaczy¢ produkt dopiero wtedy, gdy znajdzie sie on w pozycji robocze;.

Nie wolno pracowa¢ w otoczeniu silnie zapylonym.

Py, tworzacy sie podczas szlifowania, wygtadzania, ciecia i wiercenia, moze zawiera¢ szkodliwe zwigzki
chemiczne. Przyktadowo: otéw lub farby na bazie ofowiu; cegta, beton i pozostate produkty do stawiania
muréw, kamien naturalny i pozostate produkty krzemionkowe; wybrane gatunki drewna, takie jak dab,
buk i drewno poddane obrébce chemicznej; azbest lub materiaty zawierajace azbest. Nalezy okresli¢
stopien narazenia operatora i oso6b postronnych wedtug klasy zagrozenia zwigzanego z obrabianym
materiatem. Nalezy podja¢ niezbedne $rodki, aby utrzymac¢ narazenie na bezpiecznym poziomie, np.
stosowac system odpylania lub odpowiednig ochrone drég oddechowych. Ogélne srodki majace na celu
zmniejszenie narazenia obejmuja:

» praca w dobrze wentylowanym obszarze,

» unikanie dtuzszego czasu przebywania w pyle,

» odprowadzanie pytu z dala o twarzy i ciata,

» Noszenie odziezy ochronnej i mycie narazonych miejsc woda z mydtem.

Robi¢ przerwy oraz wykonywac ¢wiczenia poprawiajace ukrwienie palcéw. Dituzsza praca i wystepujace
w jej trakcie silne wibracje moga by¢ przyczyna zaburzen w naczyniach krwionosnych lub systemie
nerwowym palcow, dioni lub nadgarstkow.

Nie patrze¢ bezposrednio w $wiatto (diody LED) ani nie $wieci¢ innym osobom w twarz. Istnieje
niebezpieczenstwo oslepienia.

Chroni¢ przed wniknieciem wilgoci. Zwarcie spowodowane wilgociag moze doprowadzi¢ do pozaru lub
do powstania obrazen.

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia. Przed rozpo-
czeciem pracy sprawdzi¢, czy akumulator i zamontowane akcesoria sa dobrze zamocowane.

Do tego produktu nie montowa¢ zaczepu do paska.

Bezpieczenstwo elektryczne

>

Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowa¢ stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem wystepo-
wania ukrytych przewodoéw elektrycznych, gazowych i rur wodociagowych. Zewnetrzne metalowe czesci
urzadzenia moga spowodowac¢ porazenie pradem lub eksplozje, jesli dojdzie do uszkodzenia przewodu
elektrycznego albo rury gazociggowej lub wodociggowe;j.
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Prawidtowe obchodzenie sie z elektronarzedziami
» W przypadku zablokowania narzedzia natychmiast wytaczy¢é urzadzenie. Moze doj$¢ do bocznego
wychylenia urzadzenia.
» Przed odtozeniem produktu odczekac, az catkowicie sie zatrzyma.

24 Prawidtowe obchodzenie sie z akumulatorami

» Przestrzega¢ ponizszych wskazéwek bezpiecznego uzywania akumulatoréw litowo-jonowych.
Nieprzestrzeganie ich moze spowodowaé podraznienia skory, powazne uszkodzenia korozyjne, popa-
rzenia chemiczne, pozar i / lub eksplozje.

» Akumulatoréw uzywaé wytacznie, gdy sa w dobrym stanie technicznym.

» Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sie ostroznie, aby unikna¢ uszkodzen lub wycieku szkodliwego dla
zdrowia elektrolitu!

» W zadnym wypadku nie wolno modyfikowa¢ akumulatoréw!

» Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewa¢ do temperatury
powyzej 80°C (176°F) ani pali¢.

» Nie uzywa¢ akumulatoréw, ktére byty narazone na uderzenie lub uleglty uszkodzeniu w inny sposob.
Regularnie sprawdza¢ akumulatory pod katem oznak uszkodzenia.

» Nigdy nie uzywaé akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.

» Nigdy nie uzywa¢ akumulatora lub elektronarzedzia zasilanego akumulatorem jako mtotka.

» Nigdy nie naraza¢ akumulatoréw na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, wysokiej temperatury,
iskier czy otwartych ptomieni. Moze to prowadzi¢ do eksplozji.

» Nie dotyka¢ biegunéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuterig ani innymi metalowymi przedmio-
tami. Moze to spowodowaé uszkodzenie akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia ciata.

» Akumulatory chronié przed deszczem, wilgocia i cieczami. Wnikajaca wilgo¢ moze spowodowac zwarcia,
porazenia pradem, poparzenia, pozary lub eksplozje.

» Nalezy korzysta¢ wytacznie z prostownikow i elektronarzedzi przeznaczonych dla danego typu akumu-
latora. Przestrzega¢ przy tym informacji zawartych we wtasciwych instrukcjach obstugi.

» Nie uzywa¢ ani przechowywaé akumulatoréow w srodowisku zagrozonym wybuchem.

» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotkniecie, akumulator moze by¢ uszkodzony.
Umiesci¢ akumulator w widocznym, niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegto$ci od tatwopalnych
materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jesli akumulator po jednej godzinie nadal jest zbyt
goracy, aby dato sie go dotknaé, oznacza to, ze jest uszkodzony. Nalezy zwréci¢ sie do serwisu Hilti lub
zapoznac sig¢ z dokumentem ,Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i uzytkowania Hilti akumulatoréw
litowo-jonowych”.

Nalezy przestrzega¢ specjalnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i uzytko-
wania akumulatoréw litowo-jonowych. — Strona 108

Nalezy zapoznac¢ sie z instrukcjami dotyczacymi bezpieczenstwa i uzytkowania akumulatoréw
litowo-jonowych Hilti, ktére mozna znalez¢ po zeskanowaniu kodu QR znajdujacego sie na koncu
niniejszej instrukciji.
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3 Opis

3.1 0Ogoélna budowa urzadzenia ]

Pierscien przeciwpytowy

Blokada narzedzia / uchwyt narzedziowy
Przytacze systemu odsysania
Przetacznik wyboru funkcji

Ogranicznik gtebokosci

Przetacznik biegu w prawo/lewo z zabezpie-
czeniem na czas transportu

Wiacznik

Uchwyt

Akumulator

Otwor do montazu wyposazenia
Przycisk odblokowujacy akumulator
Wskaznik stanu akumulatora

Przytacze systemu odsysania

TE DRS-4/6 (01)

Uchwyt boczny

Oswietlenie strefy roboczej (diody LED)

CISGICICISIOIOIOMICICIOICICIC)

3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to akumulatorowa mtotowiertarka SDS-Plus. Urzadzenie to jest przeznaczone do

wiercenia w stali, drewnie i murze, do wiercenia udarowego w betonie i murze oraz do wkrecania i wykrecania

$rub. Produkt moze by¢ dodatkowo stosowany do lekkich prac z zakresu kucia w murze oraz do prac

wykonczeniowych w betonie.

¢ Z tym produktem stosowa¢ tylko akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron typu B 22. W celu uzyskania
optymalnej wydajnosci Hilti zaleca akumulatory podane dla tego produktu w tabeli na koncu niniejszej
instrukcji obstugi.

¢ Do tadowania tych akumulatoréw uzywac tylko typéw tadowarek Hilti wymienionych w tabeli na kofncu
tej instrukcji obstugi.

3.3 Zakres dostawy

Mtotowiertarka SDS-Plus, uchwyt boczny, ogranicznik gtebokosci, smar, instrukcja obstugi.

Modut odsysajacy TE DRS-4/6 (01) jest przeznaczony do prac z matg iloécig pytu jako wyposazenie.

Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalezé w Hilti Store lub na stronie:
www.hilti.group

3.4 Wskazania akumulatora litowo-jonowego
Akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron moga wyswietla¢ stan natadowania, komunikaty o btedach oraz stan
pracy.

3.4.1 Wskazania stanu natadowania i komunikatéw btedéw

| A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane ewentualnym upadkiem akumulatora!
» Gdy akumulator jest wiozony, po nacisnieciu na przycisk odblokowujacy nalezy upewni¢ sie, ze
akumulator zostat z powrotem prawidtowo zablokowany w stosowanym produkcie.

Aby uzyska¢ jedno z ponizszych wskazan, nalezy nacisng¢ krotko przycisk odblokowujacy akumulator.
Poziom natadowania oraz ewentualne usterki wyswietlane sa réwniez w trybie ciagtym, dopoki podtaczony
produkt jest wtaczony.

Stan Znaczenie
Cztery (4) diody LED $wieca sie stale na zielono Stan natadowania: 100% do 71%
Trzy (3) diody LED $wiecg sie stale na zielono Stan natadowania: 70% do 51%




Stan

Znaczenie

Dwie (2) diody LED $wiecg sie stale na zielono

Stan natadowania: 50% do 26%

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zielono

Stan natadowania: 25% do 10%

Jedna (1) dioda LED powoli miga na zielono

Stan natadowania: < 10%

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zielono

Akumulator litowo-jonowy jest catkowicie roztado-
wany. Natadowa¢ akumulator.

Jesli po natadowaniu akumulatora dioda LED nadal
szybko miga, skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zétto

Akumulator litowo-jonowy lub zwigzany z nim pro-
dukt jest przeciazony, zbyt goracy, zbyt zimny lub
wystapita inna usterka.

Utrzymywaé temperature roboczg produktu i aku-
mulatora w zalecanym zakresie i nie przeciaza¢
produktu podczas jego uzytkowania.

Jesli komunikat nie zniknie, zwrdcié¢ sie do serwisu
Hilti.

Jedna (1) dioda LED $wieci sig stale na zétto

Akumulator litowo-jonowy i produkt z nim potg-
czony nie sg kompatybilne. Prosimy zwréci¢ do
serwisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na czerwono

Akumulator litowo-jonowy jest zablokowany i nie
moze by¢ dalej wykorzystywany. Prosimy zwrécié
do serwisu Hilti.

3.4.2 Wskazania stanu akumulatora

Aby sprawdzi¢ stan akumulatora, nalezy przytrzymaé przycisk odblokowujacy na ponad trzy sekundy.
System nie wykrywa potencjalnego nieprawidtowego dziatania akumulatora spowodowanego niewtasciwym
uzytkowaniem, takim jak upuszczenie, przebicie, zewnegtrzne uszkodzenie termiczne itp.

Stan

Znaczenie

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle w
kolorze zielonym.

Akumulator nadaje si¢ do dalszego uzytkowania.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda miga szybko na
z6tto.

Nie mozna zakonczy¢ weryfikacji stanu akumula-
tora. Powtérzy¢ czynnos$é lub skontaktowacé sie z
serwisem Hilti.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle w
kolorze czerwonym.

Jesli podtagczony produkt moze byé nadal uzywany,
poziom natadowania akumulatora wynosi mniej niz
50%.

Jesli podtgczony produkt nie moze by¢ dtuzej uzy-
wany, poziom natadowania akumulatora jest zbyt
niski i nalezy go wymienié. Prosimy zwréci¢ do ser-
wisu Hilti.

4 Dane techniczne
Ciezar bez akumulatora zgodnie z EPTA Procedure 01 2,84 kg
Energia pojedynczego udaru zgodna z procedurga EPTA 05 2,6J
Wiercenie w betonie/murze (wiercenie udarowe) 4 mm ... 28 mm
Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60 °C
Temperatura przechowywania -20°C ... 70°C
4.1 Akumulator
Napiecie robocze akumulatora 216V
Masa akumulatora Patrz koniec niniejszej instrukcji
obstugi
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Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60 °C
Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatora na poczatku procesu tadowania -10°C ... 45°C
4.2 Informacje o hatasie i wartosci drgan wedtug EN 62841

Podane w niniejszej instrukcji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z normatywna metodg pomiarowa i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je
réwniez stosowac do tymczasowego oszacowania ekspozyciji.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane
do innych prac, z innymi narzgdziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, wéwczas dane
moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwiekszenia ekspozycji przez caty czas
eksploataciji.

Aby doktadnie okresli¢ ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub gdy
jest wiaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caty czas
eksploataciji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe
$rodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wtasciwa
organizacja pracy.

Wartosci emisji hatasu

TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
46 (01)
Poziom emisji ci$nienia akustycznego (L,,) 91 dB(A) 91 dB(A)
Nieoznaczono$¢ poziomu ci$nienia akustycznego | 3 dB(A) 3 dB(A)
(K;a)
Poziom mocy akustycznej (L) 102 dB(A) 102 dB(A)
Nieoznaczono$¢ poziomu mocy akustycznej (Ky,,) | 3 dB(A) 3 dB(A)
taczna wartos$é drgan
TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
46 (01)
Wiercenie udarowe w betonie B 22-85 10,7 m/s? 9,9 m/s?
(@, vo) B 22-170 12,1 m/s? 11,3 m/s?
Kucie B 22-85 5,5 m/s? 5,7 m/s?
B 22-170 5,5 m/s? 6,0 m/s?
Nieoznaczonos¢ (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 Przygotowanie do pracy

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez niezamierzone uruchomienie!
» Przed wtozeniem akumulatora upewni¢ sie, ze przynalezne urzadzenie jest wytaczone.
» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyja¢ akumulator z urzadzenia.

Nalezy przestrzega¢ wskazdéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.

5.1 tadowanie akumulatora

1. Przed rozpoczgciem tadowania nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi prostownika.
2. Nalezy zwrdci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i suche.
3. tadowac¢ akumulator za pomocg odpowiedniego prostownika. - Strona 102




5.2 Zaktadanie akumulatora

| A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!

» Przed wtozeniem akumulatora w urzadzenie upewnic¢ sie, czy styki akumulatora i urzadzenia sg czyste i
wolne od ciat obcych.

» Upewnic sig, ze akumulator zawsze jest poprawnie wtozony.

Y

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowa¢ akumulator.
2. Wsuna¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrzasniecia.
3. Skontrolowaé prawidtowe zamocowanie akumulatora.

5.3 Zdejmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przycisk odblokowujgcy akumulatora.
2. Wyja¢ akumulator z produktu.

54  Montaz uchwytu bocznego &

1. Obroci¢ uchwyt wokot wiasnej osi, aby poluzowa¢ mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.

2. Wsuna¢ mocowanie (obejme zaciskowa) od przodu przez uchwyt narzedziowy w przewidziany do tego
celu rowek.

3. Ustawi¢ uchwyt boczny w zadanym potozeniu.

4. Obréci¢ uchwyt wokot wiasnej osi, aby napiaé mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.

5.5 Wktadanie narzedzia roboczego &

Lekko nasmarowa¢ koncéwke mocujaca narzedzia roboczego.
Nalezy stosowa¢ wytacznie oryginalny smar firmy Hilti. Nieodpowiedni smar moze prowadzi¢ do
uszkodzenia produktu.

1. Wsunaé narzedzie robocze w uchwyt narzedziowy i obraca¢ z lekkim dociskiem, poki narzedzie nie
zaskoczy styszalnie na swoje miejsce.

2. Po zamocowaniu pociggna¢ za narzedzie robocze w celu sprawdzenia, czy zostato prawidtowo zabloko-
wane.
» Produkt jest gotowy do eksploatacii.

5.6  Wyjmowanie narzedzia roboczego [

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen przy pracy narzedziem roboczym! Narzedzie robocze moze
by¢ gorace lub mie¢ ostre krawedzie.

» Nosi¢ rekawice ochronne podczas wymiany narzedzia roboczego.

1. Odciagna¢ do oporu blokade narzedzia.
2. Wyja¢ narzedzie robocze.

5.7 Montaz i regulacja ogranicznika gtebokosci 3§

1. Nacisna¢ i przytrzymac przycisk odblokowujacy na uchwycie bocznym.

2. Ogranicznik gtebokosci wsuna¢ od przodu w przewidziany do tego celu otwér w uchwycie bocznym.
Ustawi¢ ogranicznik gtebokosci na zadang gtebokos¢ wiercenia.

3. Zwolni¢ przycisk odblokowujacy.
» Ogranicznik gtebokosci jest zablokowany.
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5.8 Zabezpieczenie przed upadkiem

Niebezpieczenstwo obrazen ciata na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia!

» Uzywac jedynie linki asekuracyjnej zalecanej do tego narzedzia Hilti.

» Skontrolowa¢ punkt mocowania linki asekuracyjnej narzedzia przed kazdym uzyciem pod katem
potencjalnych uszkodzen.

ﬂ Przestrzega¢ krajowych wytycznych dla prac na wysokosci.

Do tego produktu uzywac wytacznie zabezpieczenia przed upadkiem Hilti i linki asekuracyjnej Hilti, jako

zestawu zabezpieczajgcego przed upadkiem narzedzia #2261970.

» Przymocowaé zabezpieczenie przed upadkiem za otwory montazowe do akcesoriow. Sprawdzi¢
stabilno$¢ zamocowania.

» Przymocowaé jeden karabinczyk linki asekuracyjnej narzedzia do zabezpieczenia przed upadkiem, a
drugi karabinczyk do czesci no$nej. Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania obu karabifczykdw.

Przestrzegaé instrukcji obstugi zabezpieczenia przed upadkiem Hilti i linki asekuracyjnej do
narzedzi Hilti.

6 Obstuga

Nalezy przestrzegac¢ wskazowek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.

6.1 Wiaczanie i wytaczanie

1. Aby witaczyé urzadzenie, nacisna¢ wiacznik.
» W zalezno$ci od gtebokosci wcisniecia wigcznika mozliwa jest bezstopniowa regulacja predkosci
obrotowe;j.
2. Aby wylaczy¢ urzadzenie, nalezy pusci¢ wiacznik.

6.2  Kierunek obrotow [

» Ustawi¢ kierunek obrotow.
» Przetgcznik zaskoczy w tej pozycji

6.3  Przelacznik wyboru funkciji

Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na zadang funkcije.

ﬂ Niebezpieczenstwo uszkodzenia! W trakcie pracy nie wolno uruchamiaé przetacznika wyboru funkcii.

Wiercenie bez udaru

¢ Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na 2 .
Wiercenie z udarem

* Ustawi¢ przetacznik wyboru funkciji na 4T .
Mocowanie dtuta

* Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na -9-.
Kucie

* Ustawi¢ przetgcznik wyboru funkcjina T .

7 Wyposazenie opcjonalne

7.1 System odsysania TE DRS-46 (01) B

System odsysania TE DRS-4/6 (01) jest stosowany jako wyposazenie do miotowiertarki SDS-Plus. System
zbiera znaczng cze$¢ powstajacego pytu i mozna go w prosty i szybki sposéb przymocowaé do mtotowier-
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tarkiSDS-Plus. W systemie odsysania zintegrowany jest wentylator ssacy. Wentylator jest napedzany przez
witasny silnik. Przy witgczaniu miotowiertarki SDS-Plus modut pobiera prad z akumulatora mtotowiertarki
SDS-Plus.

System odsysania nie nadaje sie do stosowania podczas pracy w metalu i drewnie.

Warunki: TE DRS-46 (01) OSHA

TE DRS-4/6 (01) OSHA spetnia wymagania dyrektywy OSHA 1926.1153 Table 1. Urzadzenie wyposazone
jest w mechanizm oczyszczania filtra.

7.2 Montaz systemu odsysania do prac nad gtowa £

1. Wiozy¢ narzedzie robocze. — Strona 105

2. Nasuna¢ modut odsysajacy na uchwyt narzedziowy i umiesci¢ go w rowkach na obudowie mtotowiertarki
SDS-Plus.

3. Obrdéci¢ modut odsysajacy w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara az do zablokowania.

8 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

| A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wtozony !
» Przed przystgpieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowaé¢ akumulator!

Konserwacja produktu

* Usuna¢ ostroznie przywierajace zanieczyszczenia.

* Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekka szczotka, jesli sa dostepne.

¢ Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowaé srodkéw zawierajgcych silikon, poniewaz
moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

* Do czyszczenia stykow produktu uzywac czystej, suchej szmatki.

Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

* Nigdy nie uzywa¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczysci¢ szczeliny
wentylacyjne sucha, migkka szczotka.

* Unika¢ niepotrzebnego wystawiania akumulatora na dziatanie pytu lub brudu. Nigdy nie wystawia¢
akumulatora na dziatanie duzej wilgotnosci (np. zanurzanie w wodzie lub pozostawianie na deszczu).
Jezeli akumulator zostanie zamoczony, nalezy traktowac go jak akumulator uszkodzony. Umiesci¢ go w
szczelnym, niepalnym pojemniku i skontaktowa¢ sie z serwisem Hilti.

e Akumulator musi byé¢ czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopusci¢ do niepotrzebnego
gromadzenia sie kurzu lub brudu na akumulatorze. Czysci¢ akumulator sucha, migkka szczotka lub
czysta, suchg szmatka. Nie stosowac $rodkéw zawierajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢
elementy z tworzyw sztucznych.

Nie dotykaé stykow akumulatora i usuna¢ z nich smar, ktéry nie zostat natozony fabrycznie.

* Obudowe czyscic tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowac srodkoéw zawierajacych silikon, poniewaz
moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

* Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

* W razie uszkodzen i/lub zakiécen w funkcjonowaniu, nie uzywaé urzadzenia. Oddac urzadzenie
niezwtocznie do naprawy w serwisie Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢é wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowaé
ich dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowac wytacznie oryginalne czgsci zamienne i materiaty eksploatacyjne.
Dopuszczone przez Hilti czgsci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie urzadzenia sa
dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group

8.1 Czyszczenie pierscienia przeciwpytowego

» Nalezy regularnie czysci¢ pierScien przeciwpytowy przy uchwycie narzedziowym za pomoca czystej
i suchej Sciereczki.
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9

Ostroznie oczysci¢ krawedz uszczelniajgca i nasmarowac niewielkg iloscig smaru Hilti.
W przypadku uszkodzenia krawedzi uszczelniajacej koniecznie wymieni¢ pierscien przeciwpytowy.

Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych i akumulatoréow

Transport

/\ OSTROZNIE
Niezamierzone wiaczenie podczas transportu !

>

>

>

Zawsze transportowac¢ produkty z wyjetymi akumulatorami!

Wyja¢ akumulator/akumulatory.

Nigdy nie przechowywa¢ ani nie transportowa¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu akumulatory
powinny byé zabezpieczone przed uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek mate-
riatbw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto stykac¢ sie z innymi biegunami
akumulatoréw i spowodowaé zwarcia. Przestrzegaé lokalnych przepisow transportowych dotycza-
cych akumulatoréow.

Nie wysyta¢ akumulatoréw poczta. Jesli wystane maja zosta¢ sprawne akumulatory, zwréci¢ sie do
odpowiedniej firmy kurierskiej.

Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie transportu sprawdzi¢, czy produkt i akumulatory

nie ulegly uszkodzeniu.
Przechowywanie

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z kto6-

rych wycieka ptyn !

» Zawsze przechowywac produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Produkt i akumulatory przechowywac¢ w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzega¢ wartosci granicznych
temperatury podanych w danych technicznych.

» Nie nalezy przechowywaé¢ akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu tadowania zawsze
wyjmowaé akumulator z prostownika.

» Nigdy nie przechowywaé akumulatoréw na stoncu, na zrédtach ciepta ani za szyba.

» Produkt i akumulatory przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci i oséb nieupowaznionych.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie przechowywania sprawdzi¢, czy produkt i
akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

10 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku wszelkich zakiécen zwraca¢ uwage na wskazniki stanu natadowania i btedéw akumulatora.
Patrz rozdziat Wskazania akumulatora litowo-jonowego.
W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktdrych uzytkownik nie jest w stanie sam
usunaé, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Wiacznik nie daje sie wcisnaé
lub jest zablokowany.

Przetacznik biegu w prawo/lewo
jest w potozeniu srodkowym.

>

Przetacznik biegu w prawo/lewo
przesuna¢ w prawo lub w lewo.

Wrzeciono urzadzenia nie
obraca sig.

Akumulator nie jest prawidtowo
zamocowany.

Zatrzasng¢ akumulator ze
styszalnym kliknigciem.

Przetacznik biegu w prawo/lewo
jest w potozeniu srodkowym.

Przetacznik biegu w prawo/lewo
przesuna¢ w prawo lub w lewo.

Przetacznik wyboru funkciji nie
jest zablokowany lub znajduje sig
w pozycji "Kucie" T lub pozyciji
"Mocowanie dtuta" -9-.

W czasie przestoju ustawi¢
przetacznik wyboru funkcji na
pozycje "Wiercenie bez udaru"
2 lub "Wiercenie udarowe" 4T .

Brak udaru. Produkt zbyt zimny. » Przytozy¢ produkt do podtoza
i wigczy¢ na biegu jatowym. W
razie potrzeby powtarzaé, az
mechanizm udarowy zacznie
pracowac.
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Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Brak udaru.

Przetacznik wyboru funkgji usta-

wiony na "Wiercenie bez udaru"

9
% -

» Ustawi¢ przetacznik wyboru
funkcji na pozycje "Wiercenie
udarowe" 4T.

Akumulator roztadowuije sie
szybciej niz zwykle.

Stan akumulatora nie jest opty-
malny.

» Sprawdzi¢ stan akumulatora.
— Strona 102

Akumulator nie zatrzaskuje

sie ze styszalnym kliknieciem.

Zatrzask na akumulatorze zanie-
czyszczony.

» Oczysci¢ noski zatrzaskowe i
ponownie zamontowaé akumu-
lator.

Diody LED akumulatora nic
nie pokazuja

Akumulator uszkodzony

» Zwrdci¢ sie do serwisu Hilti.

Silne nagrzewanie sie pro-
duktu lub akumulatora.

Usterka elektryczna

» Natychmiast wytaczyé pro-
dukt. Zdja¢ i obserwowac
akumulator. Pozostawi¢ go do
ostygniecia. Skontaktowac sie
z serwisem Hilti.

Nie mozna wyjaé¢ narzedzia
z blokady.

Nie do konca odciagniety uchwyt
narzedziowy.

» Odciagna¢ blokade narzedzia
do oporu i wyja¢ narzedzie.

Narzedzie nie wierci.

Produkt ustawiony na lewe obroty.

» Ustawi¢ przetacznik
lewych/prawych obrotéw na
prawe obroty.

Przetacznik wyboru funkcji usta-

wiony na "Wiercenie bez udaru"

9
-

» Ustawi¢ przetacznik wyboru
funkcji na pozycje "Wiercenie
udarowe" 4T.

11 Utylizacja

Al OSTRZEZENIE

=

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji! Wydobywajace sie gazy lub ptyny
moga stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatoréw!
» Zakry¢ ztgcza za pomoca materiatu nieprzewodzacego pradu, aby unikng¢ zwarc.
» Akumulatory nalezy utylizowa¢ tak, by nie trafity w rece dzieci.
» Zutylizowa¢ akumulator w swoim Hilti Store lub zwré¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpadéw.

& Produkty Hilti wykonane zostaly w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtdrnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatow. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na ten temat mozna uzyska¢
w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

E: » Nie wyrzucac¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-
nalnymil

12 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkow gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.

13 Dalsze informacje

Dalsze informacje dotyczace obstugi, technologii, $rodowiska i recyklingu znajduja sie pod ponizszym
linkiem: gr.hilti.com/manual?id=2264935&id=2264937
Ten link znajduje sie réwniez na koncu dokumentacji w formie kodu QR.
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Originalni navod k obsluze

1 Udaje k navodu k obsluze

1.1 K tomuto navodu k obsluze

¢ Pred uvedenim do provozu si prec¢téte tento navod k obsluze. Je to predpoklad pro bezpecnou praci
a bezproblémové zachazeni.

¢ Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny a varovna upozornéni v tomto navodu k obsluze a na vyrobku.

* Navod k obsluze méjte ulozeny vzdy u vyrobku a dalSim osobam predavejte vyrobek jen s timto navodem
k obsluze.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1 Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasleduijici signalni slova:

A| NEBEZPECI

NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpedi, které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo
k smrti.

VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpeci, které mize vést k téZzkym poranénim nebo k smrti.

/A POZOR

POZOR!

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, ktera by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym skodam.

1.2.2 Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

Ridte se navodem k obsluze

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

D

»9 | Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

)
[

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Lithium-iontovy akumulator Hilti
Nabijecka Hilti

g

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouZity nasledujici symboly:

A | Tato &isla odkazuiji na pfisludny obrazek na zaGatku tohoto navodu k obsluze.

Cislovani na obrézcich odkazuji na dilleZité pracovni kroky nebo pro pracovni kroky dtileZité

3 soucasti. V textu jsou tyto pracovni kroky nebo souéasti zvyraznény pfislusnymi Cisly, napf. (3).
T Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Piehled a odkazuiji na &isla z legendy v &asti Prehled vy-
Y| robku.

@ | Tato znacka znamena, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.




1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku
1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku mohou byt pouZity nasledujici symboly:

N
Vyrobek podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se systémy iOS a Android.

2 Vrtani bez priklepu
21‘ Vrtani s priklepem (pfiklepové vrtani)
-£)- | Polohovani sekace

Sekani

-]

= | Chod vpravo/vlevo

N | Jmenovité volnobézné otacky

——= | Stejnosmérny proud

Li-lon | Lithium-iontovy akumulator

®6 Akumulator nikdy nepouZivejte jako Uderové naradi.

4 Dbejte na to, aby akumulator nespadl. Nepouzivejte akumulator, ktery byl vystaveny narazu nebo
X | jejinak poskozeny.

14 Informace o vyrobku

Vyrobky [ERll®aal] jsou uréené pro profesionalni uZivatele a smi je obsluhovat, oetfovat a provadét
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento personal musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpedcich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomuicky mohou byt nebezpeéné,
pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym
ucelem.

Typové oznaceni a sériové Cislo jsou uvedeny na typovém Stitku.

» Poznamenejte si sériové &islo do nasledujici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pfi dotazech

adresovanych naSemu zastoupeni nebo servisu.

Udaje o vyrobku
Vrtaci kladivo SDS-Plus TE 6-22
Generace 05

Sériové Cislo

1.5 Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakondm a splfiuje
platné normy. Kopii prohlaseni o shodé najdete na konci této dokumentace.
Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecénost

2.1 Vseobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické udaje,
které patfi k tomuto elektrickému nafadi. Nedbalost pfi dodrzovani nasledujicich instrukci méze mit za
nasledek uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpecnostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potiebu.
Pojem ,.elektrické naradi“, pouzivany v bezpeénostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené
ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické nafadi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).
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Bezpecnost pracovisté

>

>

Pracovi$té musi byt éisté a dobfe osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k trazim.
S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpec¢im vybuchu, kde se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.
P¥i praci s elektrickym naradim zabraiite pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylo-
vani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad naradim.

Elektricka bezpecénost

>

Sitova zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt zadnym
zpisobem upravovana. U elektrického nafadi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.
Nedotykejte se uzemnénych povrchi, napf. trubek, topeni, sporakl a chladniéek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym proudem.

Elektrické naradi chrante pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

Sitovy kabel pouzZivejte jen k tomu ucelu, pro ktery je uréeny. NepouzZivejte ho zejména k noseni
Ci zavésSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastrcky ze zasuvky. Sitovy kabel chrarite pred
horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené nebo zamotané sitové kabely zvysuji
riziko Urazu elektrickym proudem.

Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou vhodné i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouziti,
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vlhkém prostredi, pouzZijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chranice snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

>

Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Elektrické naradi nepouzivejte, kdyZ jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i Iékt. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mize mit za nasledek vazna poranéni.

Pouzivejte osobni ochranné pomiicky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochrannych
pomUcek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna helma nebo chranice sluchu (podle druhu pouziti elektrického naradi), snizuje riziko Urazu.
Zabrante neumysinému uvedeni do provozu. Pfed zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo
vlozenim akumulatoru, pfed uchopenim elektrického naradi nebo jeho pfenasenim se ujistéte, ze
je vypnuté. Drzite-li pii pfendseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pfipojujete-li ho k siti zapnuté,
mUze dojit k drazu.

Drive nez elektrické naradi zapnete, odstrante sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otaéivém dilu naradi mdze zpUsobit Uraz.

Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecény postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v neéekanych
situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se dilti. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.
Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pFipojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mizete snizit ohrozeni vlivem prachu.
Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a neprekracujte bezpecnostni pravidla pro
elektrické naradi, i kdyz jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobre seznameni.
Nepozorné jednani mdze ve zlomcich sekundy zpUlsobit tézka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

>

Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym
elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpec¢néji.

Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinaéem. Elekirické nafadi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpecné a musi se opravit.

D¥ive neZ budete naradi sefizovat, ménit jeho pfisluSenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte sitovou
zastrcku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani
neumysinému zapnuti elektrického naradi.

Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické néaradi je
nebezpec¢né, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

O elektrické naradi a pfisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, ze by byla narusena funkce
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elektrického naradi. Po$kozené dily nechte pied pouzitim naradi opravit. Mnoho Urazli ma na
svédomi nedostate¢na udrzba elektrického naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Pedlivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehceji vést.

» Elektrické naradi, pfisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi.
Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti elektrického naradi k jinému
Ucelu, nez ke kterému je ur¢eno, mlze byt nebezpecné.

» Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti a plochy
rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepredvidanych situacich.

Pouziti akumulatorového pfistroje a péce o néj

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporuéené vyrobcem. P¥i pouZiti jinych
akumulatort, nez pro které je nabijecka uréena, hrozi nebezpedi pozaru.

» Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych
akumulatord mize zplsobit Uraz nebo poZzar.

» Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelarskymi sponkami, mincemi, klici,
hiebiky, Srouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi predméty, které by mohly zpUsobit pfemosténi
kontakttl. Zkrat mezi kontakty akumulatoru muze zpUsobit popaleniny nebo pozar.

» PF¥i nespravném pouziti mGize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabraiite kontaktu s touto kapalinou.
Pfi nahodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i,
vyhledejte také i IékaFe. Vytékajici akumulatorova kapalina mize zplsobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

» Nepouzivejte poSkozené nebo upravené akumulatory. Poskozené nebo upravené akumulatory se
mohou chovat nepredvidatelné a zplsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

» Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Oher nebo teploty pres 130 °C (265 °F)
mohou zpUsobit explozi.

» Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové naradi
nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo pfipustny
rozsah teplot mize znicit akumulator a zvysit nebezpedi pozaru.

Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze nafadi bude i po opravé bezpecné.

» Nikdy neprovadéijte udrzbu poskozenych akumulatord. Veskerou udrzbu akumulatord by mél provadét
jen vyrobce nebo autorizovany zakaznicky servis.

2.2 Bezpecnostni pokyny pro kladiva

Bezpecénostni pokyny pro vSechny prace

» Pouzivejte chranice sluchu. Hluk mize zpUsobit ztratu sluchu.

» Pouzivejte pfidavné rukojeti dodané s naradim. Ztrata kontroly mlze vést k poranéni.

» P¥i praci, pfi které mize nastroj zasahnout skryté elektrické rozvody, drzte elektrické naradi za
izolované rukojeti. Kontakt s vedenim pod proudem mUze uvést pod napéti i kovové dily naradi, coz by
mohlo zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

Bezpeénostni pokyny pro pouzivani dlouhych vrtaka

» Zacinejte vrtani vzdy s nizkymi otackami a kdyz je vrtak v kontaktu s obrobkem. P¥i vysSich
otackach se vrtak mlze snadno ohnout, pokud by se mohl volné otacet bez kontaktu s obrobkem,
a zpUsobit poranéni.

» Vyvijejte jen pfiméreny tlak a pouze v podélném sméru viéi vrtaku. Vrtaky se mohou ohnout,
a v disledku toho prasknout nebo zpUsobit ztratu kontroly a poranéni.

2.3 Dodateéné bezpecnostni pokyny

Bezpecnost osob

» Vyrobek a pfisluSenstvi pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéjte na vyrobku nebo na pfisluSenstvi Upravy nebo zmény.

» PFi vyméné néstroje pouzivejte ochranné rukavice, protoze nastroj a upinani se pfi pouziti zahfivaji.

» Vyrobek ma vysoky kroutici moment, coz odpovida jeho pouziti. Vyrobek drzte vzdy pevné obéma
rukama za rukojeti, které jsou k tomu uréené. Uzivatel musi byt pfipraveny na to, Ze se naradi mdze
najednou zablokovat.

» Ujistéte se, Ze je postranni rukojet spravné namontovand a fadné pfipevnénd. Postranni rukojet vzdy
drzte z vnéjsi strany.
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» P¥i praci mlze dojit k odstipnuti materialu. Odstipnuty materidl mdze zplsobit poranéni téla a oéi. PFi
pouzivani vyrobku noste ochranu o¢i, ochrannou pfilbu a chrani¢e sluchu. Pokud nepouzivate odsavani
prachu, noste navic lehky respirator.

» P¥i prorazeni otvor( zajistéte oblast na druhé strané. Vybourané ¢asti mohou vypadnout ven a/nebo dolt
a poranit jiné osoby.

» P¥i sekani do stropu, zdi a podlahy dbejte na bezpecny a stabilni postoj. PFi nahlém prorazeni mizete

ztratit rovnovahu.

Nedotykeijte se rotujicich dilll - nebezpeci poranéni!

Vétraci otvory musi byt stale volné. Nebezpeci popaleni o zakryté vétraci otvory!

Vyrobek zapnéte az v pracovni poloze.

Nepracujte v prostfedi, kde je hodné prachu.

Prach, ktery vznika pfi brouseni, brouseni smirkovym papirem, fezani a vrtani, mize obsahovat

nebezpecné chemické latky. Neékteré priklady jsou: olovo nebo barvy na bazi Zeleza; cihly, beton

a dalsi zdivo, pfirodni kamen a dalsi vyrobky s obsahem silikatd; urcité druhy dreva, jako dub, buk,

a chemicky o3etfené drevo; azbest nebo materialy obsahujici azbest. Stanovte plisobeni na pracovnika

a osoby v okoli podle tfidy nebezpeci materiall, se kterymi se pracuje. Provedte potfebna opatteni,

abyste plsobeni udrzeli na bezpe¢né Urovni, jako napf. pouZziti systému pro zachyceni prachu nebo

no$eni vhodného respiratoru. K véeobecnym opatienim pro omezeni plisobeni patfi:

» prace v dobfe vétraném prostoru,

» zabranéni delSimu kontaktu s prachem,

» zabranéni pronikani prachu k obli¢eji a télu,

» noSeni ochranného odévu a umyti exponovanych mist vodou a mydlem.

» Délejte Casto prestavky a provadéijte cviceni pro lepsi prokrveni prstl. P¥i del$i praci mGze vlivem silnych
vibraci dojit k cévnim porucham nebo k porucham nervového systému v prstech, rukach nebo zapéstich.

» Nedivejte se pfimo do osvétleni (LED) a nesvitte do obli¢eje jinym osobam. Hrozi nebezpedi osinéni.

» Zabrarite vniknuti vihkosti. Zkrat zpUsobeny vihkosti mize zpUsobit pozar nebo popaleniny.

» Nebezpedi poranéni padajicim nafadim a/nebo pfisluenstvim. Pred zahdjenim prace zkontrolujte, zda
jsou akumulator a namontované pfislusenstvi bezpe¢né upevnéné.

» K tomuto vyrobku neupevnujte hak na pasek.

vy v v v v

Elektricka bezpecénost

» Pred zahajenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachazeji skryté elektrické rozvody,
plynové a vodovodni trubky. Vnéjsi kovové ¢asti vyrobku mohou zpUsobit Uraz elektrickym proudem
nebo vybuch, pokud byste poskodili elektricky kabel, plynovou nebo vodovodni trubku.

Pedlivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

» Kdyz se zablokuje nastroj, vyrobek okamzité vypnéte. Vyrobek se mlize vychylit do strany.

» Nez vyrobek odlozite, pockeijte, dokud se UpIné nezastavi.

2.4 Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

» Dodrzujte nasledujici bezpeénostni pokyny pro bezpeénou manipulaci s lithium-iontovymi akumu-
latory a jejich bezpeéné pouziti. NedodrZzovani mize zplsobit podrazdéni pokozky, téZka poranéni
poleptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.

» Akumulatory pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» S akumulatory zachazejte opatrné, aby nedo$lo k poskozeni a uniku kapalin, které jsou silné zdravi
Skodlivé!

» Akumulatory se nesmi v Zadném pfipadé pfizplsobovat nebo upravovat!

» Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahtivat nad 80 °C (176 °F) ani palit.

» NepouZivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély naraz nebo jsou jinym zplsobem poskozené.
Akumulatory pravidelné kontrolujte, zda nevykazuji znamky po$kozeni.

» Nikdy nepouzivejte recyklované nebo opravené akumulatory.

» Akumulatory a akumulatorové elektrické naradi nikdy nepouzivejte jako uderové naradi.

» Akumulatory vzdy chrante pfed pfimym slune¢nim zafenim, vySSimi teplotami, jiskfenim a otevienym
plamenem. Muze by dojit k vybuchu.

» Nedotykejte se p6ll akumulatoru prsty, nastroji, $perky nebo jinymi elektricky vodivymi pfedméty. Mlze
dojit k poSkozeni akumulatoru, vécnym Skodam a poranéni.

» Akumulatory chrarite pred destém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé proniknuti vihnkosti miize dojit ke
zkratu, zasahu elektrickym proudem, popaleninam, pozaru a vybuchu.

» Pouzivejte pouze nabijetky a elektrické naradi ur&ené pro tento typ akumulatoru. Ridte se Gdaji

v pfislusnych navodech k obsluze.
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» Akumulator nepouzivejte a neskladuijte v prostfedi s nebezpec¢im vybuchu.

» Pokud je akumulator pili§ horky na dotek, mlze byt vadny. Akumulator poloZte na nehoflavé misto, na
které je vidét, v dostatecné vzdalenosti od hoflavych material(l. Nechte akumulator vychladnout. Kdyz je
akumulator i za hodinu stale pfilis horky na dotek, je vadny. Obratte se na servis Hilti nebo si prectéte
dokument ,,Pokyny k bezpecénosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatord Hilti“.

Dodrzujte zvlastni smérnice, které plati pro pfepravu, skladovani a pouzivani lithium-iontovych
akumulatord. — Strana 120

Prectéte si pokyny k bezpecnosti a pouzivani lithium-iontovych akumulator Hilti, které ziskate
nactenim QR kddu na konci tohoto navodu k obsluze.

Montazni otvor pro pfislusenstvi

Odijistovaci tlagitko akumulatoru

Stavova kontrolka akumulatoru

Pfipojka pro odsavaci modul TE DRS-4/6 (01)
Postranni rukojet

Osvétleni pracovni oblasti (LED)

3 Popis
3.1 Prehled vyrobku f]
@  Protiprachovy kryt
00 G 8 @  Aretace néstroje / upinani nastroje
] ®  Ptipojka pro modul na zachyceni prachu
= @  Voli& funkci
@ (®  Hioubkovy doraz
(®  Prepina¢ chodu vpravo/vlevo s prepravni
6 ¢ pojistkou
® @  Ovladaci spina¢
® Rukojet
®  Akumulator
®
®
®
®

3.2 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Popsany vyrobek je akumulatorové vrtaci kladivo SDS-Plus. Je ur¢ené pro vrtani bez pfiklepu do oceli, dfeva
a zdiva, pro vrtani s pfiklepem do betonu a zdiva a pro zasroubovavani a povolovani $roubd. Dale je mozné
vyrobek pouzit pro lehké sekaci prace ve zdivu a dokoncovaci prace v betonu.

* Pro tento vyrobek pouZzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron typové fady B 22. Pro
optimalni vykon doporucuije firma Hilti pro tento vyrobek akumulatory uvedené v tabulce na konci tohoto
navodu k obsluze.

* Pro tyto akumulatory pouzivejte pouze nabijecky Hilti typovych fad uvedenych v tabulce na konci tohoto
navodu k obsluze.

3.3 Obsah dodavky

Vrtaci kladivo SDS-Plus, postranni rukojet, hloubkovy doraz, tuk, navod k obsluze.
Protiprachovy modul TE DRS-4/6 (01) Ize pro bezprasSnou praci zakoupit jako pfislusenstvi.
Dal$i systémové produkty schvélené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group

3.4 Ukazatele lithium-iontového akumulatoru

Lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron mohou zobrazovat stav nabiti, chybova hlaseni a stav akumulatoru.

3.4.1 Ukazatele stavu nabiti a chybova hlaseni

Al VYSTRAHA

Nebezpeéi poranéni zpisobené padajicim akumulatorem!
» PFi zasunutém akumulatoru po stisknuti odjistovaciho tlagitka zkontrolujte, zda akumulator znovu spravné
zaskocil v pouzitém vyrobku.
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Pro zobrazeni jednoho z nasledujicich ukazatelll kratce stisknéte odjistovaci tlacitko akumulatoru.
Stav nabiti a mozné poruchy se zobrazuiji také trvale, dokud je pfipojeny vyrobek zapnuty.

Stav Vyznam

Ctyfi (4) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 100 % az 71 %

Tri (3) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 70 % az 51 %

Dvé (2) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED blika pomalu zelené Stav nabiti: < 10 %

Jedna (1) LED blika rychle zelené Lithium-iontovy akumulator je UpIné vybity. Nabijte
akumulator.

Pokud LED po nabiti akumulatoru stale jesté rychle
blika, obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle zluté Lithium-iontovy akumulator a vyrobek, ktery je

s nim spojeny, jsou pretizené, prilis horké, pfilis
studené nebo se vyskytla jina chyba.

Zajistéte, aby mél vyrobek a akumulator doporuce-
nou pracovni teplotu, a vyrobek pfi pouZiti nepreté-
Zujte.

Pokud se hlaseni zobrazuje i nadale, obratte se na
servis Hilti.

Jedna (1) LED sviti zluté Lithium-iontovy akumulator a s nim spojeny vyro-
bek nejsou kompatibilni. Obratte se na servis Hilti.
Jedna (1) LED blika rychle ¢ervené Lithium-iontovy akumulator je zablokovany a nelze
dale pouzivat. Obratte se na servis Hilti.

3.4.2 Ukazatele ke stavu akumulatoru

Pro zjisténi stavu akumulatoru podrzte déle nez tii sekundy stisknuté odijistovaci tlacitko. Systém nerozpozna
potencidlni nespravné funkce akumulatoru kvili nesprdvnému zachézeni, napf. pfi padu, propichnuti,
vnéjSimu tepelnému poskozeni atd.

Stav Vyznam

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté se Akumulator Ize nadéle pouzivat.
jedna (1) LED rozsviti zelené.

V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté jedna Zjisténi stavu akumulatoru se nepodarilo dokongit.

(1) LED blika rychle Zluté. Zopakuijte postup nebo se obratte na servis Hilti.
V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté se Pokud Ize pfipojeny vyrobek nadale pouzivat, €ini
jedna (1) LED rozsviti Cervené. byvajici kapacita akumulatoru méné nez 50 %.

Pokud pfipojeny vyrobek uz nelze pouzivat, skon-
Gila Zivotnost akumulatoru a akumulator se musi
vyménit. Obratte se na servis Hilti.

4 Technické udaje
Hmotnost podle EPTA Procedure 01 bez akumulatoru 2,84 kg
Energie jednoho priklepu podle standardu EPTA 05 2,6J
Rozsah vrtani do betonu/zdiva (vrtani s priklepem) 4 mm ... 28 mm
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
Skladovaci teplota -20°C ... 70°C

4.1 Akumulator

Provozni napéti akumulatoru 21,6V

Hmotnost akumulatoru Viz na konci tohoto navodu
k obsluze

Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60°C
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Skladovaci teplota -20°C ...40°C
Teplota akumulatoru na zac¢atku nabijeni -10°C ... 45°C
4.2 Informace o hluénosti a hodnoty vibraci podle EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici metodou
a lze je pouZit k vzajemnému srovnani elektrického naradi. Jsou vhodné také pro predbézny odhad plsobeni.
Uvedené udaje reprezentuiji hlavni pouZziti elektrického nafadi. P¥i jiném zpUsobu pouziti, pfi pouziti s jinymi
nastroji nebo nedostate¢né Udrzbé se tidaje mohou lisit. Pisobeni béhem celé pracovni doby se tim mize
vyrazné zvysit.

Pro ptesny odhad plsobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je elektrické naradi vypnuté nebo kdy sice
bézi, ale nepouziva se. Pisobeni béhem celé pracovni doby se tim mlize vyrazné snizit.

Stanovte dopliujici bezpec¢nostni opatfeni na ochranu pracovnika pfed plsobenim hluku a/nebo vibraci,
napfiklad: adrZbu elektrického nafadi a nastroju, udrZzovani rukou v teple, organizace pracovnich postupd.

Hodnoty emitovaného hluku

TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
4/6 (01)
Hiladina emitovaného akustického tlaku (L,,) 91 dB(A) 91 dB(A)
Nejistota pro hladinu akustického tlaku (K,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu (L) 102 dB(A) 102 dB(A)
Nejistota pro hladinu akustického vykonu (Ky,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Celkové hodnoty vibraci
TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
4/6 (01)
Vrtani s priklepem do betonu B 22-85 10,7 m/s? 9,9 m/s?
(@, uo) B 22-170 12,1 m/s? 11,3 m/s?
Sekani B 22-85 5,5 m/s? 5,7 m/s?
B 22-170 5,5 m/s? 6,0 m/s?
Nejistota (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5 Priprava prace
Al VYSTRAHA

Nebezpeci poranéni pfi neimysiném spusténi!

>

>

Pfed nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfislusny vyrobek vypnuty.
Prfed nastavovanim nafadi nebo vyménou pfisluSenstvi vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

5.1

1.
2.
3.

5.2

Nabijeni akumulatoru

Pfed nabijenim si pre¢téte navod k obsluze nabijecky.
Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijecky suché a Cisté.
Akumulator nabijejte pomoci schvalené nabijecky. - Strana 115

Nasazeni akumulatoru

Al| VYSTRAHA

Nebezpedéi poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!

Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi télesa.
Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskocgil.

Pfed prvnim uvedenim do provozu akumulator Uplné nabijte.
Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby slySitelné zaskogil.
Zkontrolujte, zda je akumulator bezpeéné usazeny.
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5.3 Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte odjistovaci tlagitko akumulatoru.
2. Vytahnéte akumulator z vyrobku.

5.4 Montaz postranni rukojeti &

Otacejte rukojeti pro uvolnéni drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.
Nasadte drzak (upinaci pasek) zepfedu pres upinani nastroje az do uréené drazky.
Nastavte postranni rukojet do pozadované polohy.

Otéacejte rukojeti pro upnuti drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.

Eal S

55  Nasazeni nastroje E

Mirné namazte upinaci stopku nastroje.
PouZivejte pouze originalni tuk Hilti. Nespravny tuk miize zplsobit poskozeni vyrobku.

1. Nasadte nastroj do upinani a pod mirnym tlakem s nim otacejte, dokud slySitelné nezaskoci.
2. Po vlozeni tahem za nastroj zkontrolujte, zda je spolehlivé zajistény.
» Vyrobek je pfipraveny k pouZiti.

5.6  Vyjmuti nastroje [l

/A POZOR
Nebezpedi poranéni nastrojem! Nastroj mdze byt horky nebo mlze mit ostré hrany.
» PFi vyméné nastroje noste ochranné rukavice.

1. Zatdhnéte zajiSténi nastroje az nadoraz dozadu.
2. Vyjméte nastroj.

5.7 Montaz a nastaveni hloubkového dorazu §

1. Stisknéte odjistovaci tlagitko na postranni rukojeti.

2. Zasunte zepredu hloubkovy doraz do pfislusného otvoru na postranni rukojeti. Nastavte hloubkovy doraz
na pozadovanou hloubku vrtani.

3. Uvolnéte odjistovaci tladitko.
» Hloubkovy doraz je zajiStény.

5.8 Pojistka proti padu

Nebezpedi poranéni padajicim naradim a/nebo pfislusenstvim!
» Pouzivejte pouze zachytné lano naradi Hilti doporucené pro vas vyrobek.
» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte upeviovaci bod zachytného lana naradi, zda neni poskozeny.

ﬂ Dodrzujte narodni predpisy pro prace ve vysce.

Jako pojistku proti padu pouzivejte pro tento vyrobek vyhradné kombinaci pojistného pasku Hilti a zachytného
lana naradi Hilti #2261970.
» Upevnéte pojistny pasek do montaznich otvor( pro pfislusenstvi. Zkontrolujte, zda bezpeéné drzi.

» Upevnéte jednu karabinu zachytného lana naradi k pojistnému pasku a duhou karabinu k nosné
konstrukci. Zkontrolujte, zda obé karabiny bezpecné drzi.

ﬂ Ridte se navody k obsluze pojistného pasku Hilti a zachytného lana naradi Hilti.




6 Obsluha

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

6.1 Zapnuti a vypnuti

1. Pro zapnuti vyrobku stisknéte ovladaci spinac.
» Pomoci intenzity stisknuti ovladaciho spinace Ize plynule regulovat otacky.
2. Pro vypnuti vyrobku uvolnéte ovladaci spinac.

6.2  Smér otaceni[§

» Nastavte smér otaceni.
» Spina¢ zaskodi v této poloze.

6.3  Volié funkci

Nastavte voli¢ funkci na poZzadovanou funkci.

ﬂ Nebezpedi poskozeni! Voli¢ funkci se nesmi prepinat za provozu.

Vrtani bez ptiklepu

* Nastavte voli¢ funkcina 4 .
Vrtani s priklepem

* Nastavte voli¢ funkci na 4T.

Polohovani sekace
* Nastavte voli¢ funkci na -9-.

Sekani
* Nastavte voli¢ funkcina T .

7 Volitelné prislusenstvi

71 Odsavaci modul TE DRS-46 (01) B

Odsavaci modul TE DRS-4/6 (01) se pouziva jako pfislusenstvi pro vrtaci kladivo SDS-Plus. Zachycuije velké
procento vznikajiciho prachu a Ize ho rychle a jednodus$e upevnit na vrtaci kladivo SDS-Plus. Do odsavaciho
modulu je integrovany saci ventilator. Ten je pohanény vhodnym motorem. P¥i zapnuti vrtaciho kladiva
SDS-Plus odebird modul proud z akumulatoru vrtaciho kladiva SDS-Plus.

Odsavaci modul neni vhodny pfi praci v kovu a ve dfevé.

Podminky: TE DRS-46 (01) OSHA

Modul TE DRS-46 (01) OSHA splfiuje smérnici OSHA 1926.1153 Table 1. Je vybaveny mechanismem
¢gisténi filtru.
7.2 Montaz modulu na zachyceni prachu pro praci nad hlavou

1. Nasadte nastroj. —» Strana 118

2. Nasunte modul na zachyceni prachu pfes upinani nastroje a nasadte ho do drazek v krytu vrtaciho
kladiva SDS-Plus.

3. Otocte modul na zachyceni prachu proti sméru hodinovych rucic¢ek, aby se zajistil.

8 Péce a udrzba

| Al VYSTRAHA
Nebezpeci poranéni pfi zasunutém akumulatoru !
» Pred veskerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o vyrobek
* Opatrné odstrarite ulpivajici necistoty.




IS

¢ Pokud ma vyrobek vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, mékkym kartacem.

e Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby
nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

e K ¢isténi kontaktl vyrobku pouzivejte Gisty, suchy hadr.

Péce o lithium-iontové akumulatory

* Nikdy nepouzivejte akumuldtor s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci otvory vycistéte opatrné suchym,
meékkym kartacem.

* Zajistéte, aby nebyl akumulator zbyte¢né vystaveny prachu nebo necistotam. Chrarite akumulator pred
vysokou vlhkosti (napf. ho neponofujte do vody nebo ho nenechavejte na desti).

Pokud se akumulator namoci, zachazejte s nim jako s poskozenym akumulatorem. Izolujte ho v nehoflavé
nadobé a obratte se na servis Hilti.

e Z akumulatoru odstrarite olej a tuk, ktery na néj nepatfi. Nedovolte, aby se na akumulatoru hromadily
zbyte€ny prach nebo necistoty. Akumulator Cistéte suchym, mékkym kartd¢em nebo Cistym, suchym
hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostredky s obsahem silikonu, aby nedoslo k poskozeni plastovych
Gasti.

Nedotykejte se kontakt( akumulatoru a neodstrariujte z kontaktG tuk, ktery je na nich naneseny z vyroby.

e Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby
nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Udrzba

* Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poSkozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

* V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené opravit
v servisu Hilti.

¢ Po o$etfovani a udrzbé nasadte v§echna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguii.

Pro bezpeény provoz pouZivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nahradni dily,
spotfebni material a pfisluSenstvi schvalené Hilti pro vas$ vyrobek najdete v Hilti Store nebo na:
www.hilti.group

8.1 Cisténi protiprachového krytu

v

Protiprachovy kryt u upinani nastroje pravidelné Cistéte Cistym suchym hadrem.
Tésnici manzetu opatrné otfete a pak ji znovu lehce nakonzervuijte tukem Hilti.
Kdyz je tésnici manzeta poskozend, je bezpodmine¢né nutné protiprachovy kryt vyménit.

v

v

9 Pfeprava a skladovani akumulatorového naradi a akumulatort

Preprava

/\ POZOR
NeumysiIné spusténi pfi prepravé !
» Vyrobky pfepravuijte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravuijte volné. Akumulatory by mély byt pfi prepravé chranéné proti nadmérnym
naraz(m a vibracim a izolované od jakychkoli vodivych material(i nebo jinych akumulatord, aby se nemohly
dostat do kontaktu s pdly jinych akumulator( a zpUsobit tak zkrat. DodrZujte mistni pfepravni predpisy
pro akumulatory.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte se na
zasilkovou firmu.

» Pred pouzitim, pred del$i pfepravou a po del$i pfepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda nejsou
poskozené.

Skladovani

Neumysiné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !
» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. Dodrzuijte limitni hodnoty teploty, které jsou uvedené

v technickych udajich.

» Akumulatory nenechavejte v nabijecce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabijeCky vyndeijte.
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» Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.
» Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.
» Pred pouzitim, pred del$im skladovanim a po del$im skladovani zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda

nejsou poskozené.

10 Pomoc pfi poruchach

U v8ech poruch se fidte ukazatelem stavu nabiti a poruch akumulatoru. Viz kapitolu Ukazatele lithium-

iontového akumulatoru.

V ptipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemiizete odstranit sami, se obratte na

nas servis Hilti.

Porucha

Mozna pri¢ina

Reseni

Ovladaci spina¢ nelze stisk-
nout, resp. je zablokovany.

Prepina¢ chodu vpravo/vlevo je
v prostfedni poloze.

Prepina¢ chodu vpravo/vlevo
stisknéte smérem vpravo nebo
vlevo.

Vreteno néafadi se netodi.

Akumulator neni UpIné zasunuty.

Zasunte akumulator se slysitel-
nym zacvaknutim.

Prepina¢ chodu vpravo/vlevo je
v prostfedni poloze.

Prepina¢ chodu vpravo/vlevo
stisknéte smérem vpravo nebo
vlevo.

Voli¢ funkci nezaskodil nebo je
v poloze "sekani" T nebo "po-
lohovani sekace" -9-.

Nastavte voli¢ funkci pfi zasta-
veném naradi do polohy "vrtani
bez priklepu" % nebo "vrtani

s priklepem" 4T

Nefunguije priklep.

Vyrobek je pfili§ studeny.

Nasadte vyrobek na podklad
a nechte ho bézet na volnobéh.
V pfipadé potieby opakuite,
dokud pfiklepovy mechanismus
nezacne pracovat.

Voli¢ funkci na "vrtani bez priklepu"

A
7 -

Nastavte voli¢ funkci na "vrtani
s priklepem" 4T.

Akumulator se vybiji rychleji
nez obvykle.

Akumulator neni v optimalnim
stavu.

Zjistéte stav akumulatoru.
- Strana 115

Akumulator nezaskoci se
slysitelnym cvaknutim.

Aretacni vystupek na akumulatoru
je znecistény.

Vycistéte aretacni vystupek
a znovu nasadte akumulator.

LED akumulatoru nic neindi-
kuiji.

Vadny akumulator.

Kontaktujte servisni oddéleni
spole¢nosti Hilti.

Vyrobek nebo akumulator se
silné zahfiva.

Elektricka zavada

Vyrobek okamzité vypnéte.
Vyjméte akumulator a sledujte
ho. Nechte ho vychladnout.
Kontaktujte servis Hilti.

Nastroj nelze uvolnit z are-
tace.

Upinani nastroje neni zatazené
Uplné dozadu.

Zatahnéte aretaci nastroje az
nadoraz dozadu a vyjméte
nastroj.

Nastroj neubirda material.

Vyrobek je pfepnuty na chod vlevo.

Prepina¢ chodu vpravo/vlevo
nastavte na chod vpravo.

Voli¢ funkci na "vrtani bez priklepu"
’

-

Nastavte voli¢ funkci na "vrtani
s priklepem" 4T.

2264935

Cesky 121
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11 Likvidace

Nebezpedi poranéni pri nespravné likvidaci! Nebezpeci poSkozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
» Poskozené akumulatory zadnym zplsobem neposilejte!

» Pripojky zakryjte nevodivym materidlem, abyste zabranili zkratu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdeijte k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu.

& Vyrobky Hilti jsou vyrobené prevazné z recyklovatelnych materiald. Predpokladem pro recyklaci materialCi
je jejich radné tfidéni. V. mnoha zemich odebira Hilti staré pfistroje k recyklaci. Informuijte se v servisu Hilti
nebo u prodejniho poradce.

E: » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadu!

12 Zaruka vyrobce

» V pfipadé otazek ohledné zaru¢nich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

13 Dalsi informace

qr.hilti.com/manual?id=2264935&id=2264937
Tento odkaz najdete také na konci dokumentace jako QR kéd.

Eredeti hasznalati utasitas

1 A hasznalati utasitasra vonatkozoé adatok

1.1 A haszndlati utasitashoz

« Uzembe helyezés elétt feltétlentil olvassa el a hasznalati utasitast. Ez a biztonsagos munkavégzés és a
hibamentes kezelés eléfeltétele.

* Vegye figyelembe a hasznalati utasitasban és a terméken talalhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmez-
tetéseket.

e Ezt a haszndlati utasitast mindig tarolja a termék kozelében, és a terméket csak ezzel a haszndlati
utasitassal egyUtt adja tovabb harmadik személynek.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1 Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kovetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

VESZELY !
» Sulyos testi sérliléshez vagy haldlhoz vezet6 kdzvetlen veszély esetén.

FIGYELMEZTETES !

» Ezzel a szdval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.
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A\ VIGYAZAT
VIGYAZAT !

» Ezzel a szoval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sérliléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 Szimbélumok a hasznalati utasitasban
A jelen haszndlati utasitas a kdvetkez6 szimbolumokat hasznalja:

Tartsa be a haszndlati utasitast

=J(%

Alkalmazasi Utmutaték és mas hasznos tudnivaldk

9

gg

Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmaéd

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Hilti litium-ion akku

§ B3

Hilti toltokeésziilék

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az abrakon a kovetkezd szimbolumokat hasznaljuk:

] | Ezek a szamok a jelen hasznalati utasitas elején talalhaté abrakra vonatkoznak.

3 Az abrak szamozasa a fontos munkalépésekre vagy fontos részegységekre utal. A szévegben
ezeket a munkalépéseket vagy részegységeket megfeleld szamokkal emelik ki, pl. (3).

@ Az attekinté abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgal6 szakasz jelma-
3 gyarazataban lévé szamokra utalnak.

Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénds odafigyeléssel kell
© eljarnia.

1.3 Termékhez k6t6dé szimbolumok

1.3.1 Szimbélumok a terméken
A terméken a kdvetkez6 szimbolumokat hasznalhatjuk:

A termék NFC technoldgias, iOS és Android platformokkal kompatibilis adatatvitelhez hasznal-
hato.

Furas ttés nélkdl

(A
4
4T | Utvefuras (kalapacsfuras)

=9- | Véso pozicionalasa

T | Vésés

Jobbra/balra forgas

|

Np | Névleges Uresjarati fordulatszam

——-= | Egyenaram

Li-lon | Li-ion akku

®0 Az akkut soha ne hasznélja Utészerszamkeént.

Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért vagy egyél
& Ugyel h tse | kkut. Ne h I I kkut lyet Utés ért b
maodon sérilt.
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14 Termékinformaciok

A I termékeket kizardlag szakember ltali hasznalatra szantak és a gépet csak engedéllyel

rendelkezd, szakképzett személy haszndlhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati

tényezoroél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy

dolgozik veluk, vagy nem rendeltetésszerien hasznaljak éket.

A tipusjel6lés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.

» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkezd tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkh6z
vagy a szervizhez, sziiksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Furokalapacs SDS-Plus TE 6-22
Generacié 05
Sorozatszam

15 Medfeleléségi nyilatkozat

A gyartd kizarélagos feleléssége tudataban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben lévé
térvényeknek és szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat masolatat a dokumentacio végén talalja.

A mUszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Biztonsag

2.1 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és
miiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az alabbi biztonsagi
tudnivaldk és utasitasok betartdsanak elmulasztasa aramitéshez, tlizhdz és/vagy sulyos testi sériiléshez
vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jovébeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom halézatrdl lizemeld elektromos
kéziszerszamokra (tapkabellel egyiitt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkl)
vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkaterlletek balesetekhez vezethetnek.

» Nedolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol éghetd
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki,
amelyek meggyuijthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos kéziszer-
szamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkardl, kdnnyen elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozédugéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csat-
lakozodugé6t semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott elektromos
kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozdédugo és a hozza illesz-
kedé csatlakozoaljzat csdkkenti az aramiités kockazatat.

» Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csovekhez, flitétestekhez, tlizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az dramiités veszélye megndvekszik, ha a teste le van féldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6tél és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az ndveli az aramiités kockazatat.

» Ne haszndlja a csatlakozékabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszer-
szamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a halozati
csatlakoz6dugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozékabelt héforrasoktol, olajtol, éles
élektdl és sarkaktol, mozgo alkatrészektol. A sériilt vagy Osszetekert csatlakozokabel ndveli az
aramutés kockazatat.

» Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitékabelt hasznaljon. A kiltérre is alkalmas hosszabbitékabel hasznalata
csokkenti az aramiités kockazatat.
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Hasznaljon hibaaram-védékapcsolo6t, ha az elektromos kéziszerszam nedves kérnyezetben tor-
téné lizemeltetése nem keriilhet6 el. A hibadram-véddkapcsol6 hasznalata csokkenti az aramiités
kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok

>

Munka kdzben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszdmmal végzett
munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfeleld személyi védbfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csuszasbiztos védécipd,
véddsapka és fllvédd hasznalata csOkkenti a személyi sériilések kockazatat.

Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan lizembe helyezését. Miel6tt az elektromos ké-
ziszerszamot az elektromos halézatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi,
ill. szdllitja, gy6z6djon meg arrél, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kbzben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesethez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben felejtett bedllitdé szerszdam vagy
csavarkulcs sériiléseket okozhat.

Keriilje el a normalistol eltérd testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyenslilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.
Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztyijét a mozgo részektdl. A bo ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Osszegyiijtéséhez
szilkséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé6 médon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfeleléen miikddnek. Porelszivd egység haszndlata csokkenti
a munka soran keletkezd por veszélyes hatasat.

Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszer-
szam biztonsagi eldirasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja,
és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos sériilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

>

Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfeleld elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon belil jobban és biztonsa-
gosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.
A gép bedllitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt huzza ki a csatlakozédugot a
csatlakozoéaljzatbol és/vagy vegye ki a kivehet6 akkut a gépbdl. Ez az elévigydzatossagi intézkedés
meggéatolja a gép szandékolatlan (izembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az Gtmutatét. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy
a mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve
vagy megrongaloédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos
kéziszerszam miikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép megrongalodott alkatrészeit. Sok
balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

Tartsa tisztan és élesen a vagészerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezd és gondosan apolt
vagoszerszamok ritkdbban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd célokra valé alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A csUszos
markolatok és fogéfelliletek nem teszik lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos Uizemeltetését
és ellendrzését az elére nem lathatd helyzetekben.
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Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

» Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott toltéberendezésben téltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltdltésére szolgald toltdberendezésben egy masik akkumulatort probal feltdlteni, tiz
keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartoz6 akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok
hasznalata személyi sériiléseket és tlizet okozhat.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktol, pénzérméktdl, kulcsoktol,
szogektol, csavaroktol és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az
akkumulator érintkez6i kdzotti rovidzarlat égési sériléseket vagy tizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol folyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse
le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy orvost. A kilépd
akkumulatorfolyadék irritdciokat vagy égéses boérsériléseket okozhat.

» Ne hasznaljon sériilt vagy modositott akkut. A sériilt vagy modositott akkuk elére nem lathaté modon
viselkedhetnek és tlizet, robbanast vagy sériilésveszélyt okozhatnak.

» Az akkut ne tegye ki tliz és magas hémérséklet hatasanak. A tiz és a 130 °C (265 °F) feletti
hémérséklet robbanast okozhat.

» Kovesse a toltésre vonatkozé Osszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utasitasban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfeleld vagy a
megengedett hdmérséklet-tartomanyon kivil térténd toltés az akku meghibasodasahoz és tlizveszélyhez
vezethet.

Szerviz
» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarolag eredeti potalkat-
részek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

» Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyarto altal felhatalmazott Uigyfélszolgalatok
végezhetik.

2.2 Biztonsagi tudnivalok kalapacsokhoz

Biztonsagi tudnivalok minden munkahoz

» Viseljen fiilvédoét. A zaj hallaskarosodashoz vezethet.

» Hasznalja a géppel egyiitt szallitott kiegészité fogantyut. A gép feletti ellenérzés elvesztése sérulést
okozhat.

» A gépet mindig a fogantyu szigetelt fellileténél fogja meg, ha olyan munkat végez, amelynek soran
a betétszerszam rejtett elektromos vezetéket talalhat el. Ha a gép elektromos fesziiltséget vezetd
vezetékhez ér, akkor a gép fémrészei fesziiltség ala kerlilhetnek és ez elektromos aramiitéshez vezethet.

Biztonsagi tudnival6k hosszu furdszar hasznalata esetén

» Mindig alacsony fordulatszamon kezdjen furni, a furészar pedig legyen érintkezésben a munka-
darabbal. Ha a furészar magasabb fordulatszamon nem érintkezik a munkadarabbal, hanem szabadon
forog, akkor enyhén elhajolhat, és balesetet okozhat.

» A gépet csak a furoészarhoz képest hosszanti iranyban nyomja a munkadarabhoz, de soha ne
tulzott mértékben. A furészar meghajolhat, ami a furdszar téréséhez vagy a szerszam feletti felligyelet
elvesztéséhez vezethet, és sérlilést okozhat.

2.3 Kiegészit6 biztonsagi tudnivalék

Személyi biztonsagi eléirasok

» Aterméket és tartozékok csak kifogastalan miiszaki allapotban haszndlja.

» Soha ne végezzen médositasokat vagy valtoztatdsokat a terméken vagy a tartozékokon.

» Szerszamcsere soran viseljen védodkesztylt, mert a betétszerszam és a szerszdmbefogé a haszndlat
soran felmelegedhet.

» A termék az alkalmazasanak megfeleléen nagy forgatényomatékkal rendelkezik. A terméket mindig két
kézzel fogja az erre szolgalé markolatoknal. A gép kezeldje késziljon fel arra, hogy a szerszam hirtelen
leblokkolhat.

» Gyb6z6djdon meg arrdl, hogy az oldalsé6 markolat megfeleléen van felszerelve és el@irasszerlien van
régzitve. A markolatot mindig kiviil fogja meg.

» A megmunkdlas kovetkeztében az anyagrél szildnkok valhatnak le. A szilankok a szem és egyéb
testrészek sériléseit okozhatjak. A termék hasznalata kozben viseljen véddszemiiveget, véddsisakot és
hallasvédét. Ha nem alkalmaz porelszivast, viseljen kdnny( Iégzémaszkot.
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» Attérési munkaknal biztositsa a munkavégzés helyszinével szemkozti teriiletet. A letdredezd darabok ki-
és/vagy leeshetnek, és személyi sériiléseket okozhatnak.

» Mennyezet, fal vagy padlé vésésekor Ugyeljen arra, hogy biztosan és szilardan alljon. A munkadarab
hirtelen attérése kibillentheti Ont az egyensulyabdl.

» Kerllje a forgo részekkel valé érintkezést - sériilésveszély!

» Mindig tartsa szabadon a szelldzényilasokat. Egési sériilés veszélye az eltakart szell6zényilasok miatt!

» Aterméket csak akkor kapcsolja be, ha azt munkapozicioba allitotta.

» Ne dolgozzon porral erésen szennyezett kdrnyezetben.

» A csiszolas, smirglizés, vagas és furds soran keletkezd por artalmas vegyi anyagokat tartalmazhat.
Néhany példa: o6lom vagy 6lombazisu festékek; tégla, beton és egyéb falazati termékek, terméskéd
és egyéb szilikattartalmu termékek; Bizonyos fafajtak, példaul tolgy, blkk és vegyszerrel kezelt fa;
Azbeszt vagy azbeszttartalmu anyagok. Hatarozza meg a gépkezeld és a kdrnyezetében tartézkodo
személyek kitettségét azon anyagok veszélyességi osztalya révén, amelyeken munkat végeznek. Tegye
meg a szllkséges ovintézkedéseket az expozicid biztonsagos szinten tartdsa érdekében, példaul:
porgy(ijtd rendszer hasznalata vagy megfeleld légzésvédd viselése. A kitettség a kdvetkezé altalanos
intézkedésekkel csdkkenthetd:

» Munkavégzés jol szell6z6 terlleten

» Porral valo hosszabb érintkezés elkerUlése,

» Vezesse el a port a testtdl és a fejtdl,

» Viseljen védéruhat és a szennyezédésnek kitett terlleteket tisztitsa meg vizzel és szappannal.

» Tartson gyakran szlinetet és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatasa érdekében. Hosszabb ideju
munkavégzés esetén az erds rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csukld véredényeiben vagy
idegrendszerében.

» Ne nézzen kodzvetlenll a vilagitasba (LED), és ne is vilagitson vele mas személyek arcaba. Megvakulas
veszélye all fenn.

» Ugyeljen arra, hogy ne keriiljon nedvesség a termékbe. A nedvesség okozta révidzarlat tiizet vagy égési
sériiléseket idézhet eld.

» Sériilésveszély a leesd szerszamok és/vagy tartozékok miatt. A munkavégzés megkezdése el6tt
ellendrizze, hogy az akkumulator és a tartozék biztonsagosan régzitve vannak-e.

» Ne rogzitsen dvkampot a termékre.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» A munka megkezdése el6tt ellenérizze a munkateriletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos vezetékek,
ill. gaz- és vizcsdvek. A termék kiilsé részén talalhaté fém alkatrészek aramiitést vagy robbanast
okozhatnak, ha a termék haszndlata kdzben megsért egy elektromos vezetéket, illetve gaz- vagy
vizcsovet.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

» Azonnal kapcsolja ki a terméket, ha a szerszam blokkolt. A termék oldalra kitérhet.

» Lehelyezés el6tt varja meg, hogy a termék teljesen lealljon.

24 Akkumulatoros késziilékek gondos hasznalata és kezelése

» A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye figyelembe a kévetkez6 biztonsagi
tudnivalékat. Ezek figyelmen kivll hagyasa bérirritaciot, sulyos korroziv sériilést, kémiai égési sériilést,
tlizet és/vagy robbanast okozhat.

» Az akkut csak kifogastalan miszaki allapotban hasznalja.

» A sérilések elkerllése és ez egészségre erdsen artalmas folyadékok kifolyasanak megakadalyozasara
odafigyeléssel haszndlja az akkut!

» Az akkuk semmi esetre sem modosithatok vagy manipulalhatok!

» Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C (176 °F) folé heviteni vagy elégetni.

» Ne hasznaljon vagy t6ltsdn olyan akkut, amelyet Utés ért, vagy egyéb mas mddon sériilt. Rendszeresen
ellenérizze az akkukat sérlilés szempontjabol.

» Soha ne hasznaljon Ujrafelhasznalt vagy javitott akkukat.

» Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszamot soha ne haszndlja itészerszamként.

» Az akkukat soha ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak, magas hémérsékletnek, szikraképzdédésnek
vagy nyilt langnak. Ezek robbanast okozhatnak.

» Ne érintse ujjal, szerszammal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezet6 targyakkal az akkumulator
polusait. Ez az akku sériilését okozhatja, valamint anyagi karokhoz és sériilésekhez vezethet.

» Tartsa tavol az akkumulatort esétdl, nedvességtdl és folyadékoktol. A behatold folyadék rovidzarlatot,
aramUtést, égési sériilést, tlizet és robbanast okozhat.
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Csak az ehhez az akkumuldtortipushoz tervezett toltékészilékeket és elektromos kéziszerszamokat
haszndlja. Enhez vegye figyelembe a megfelelé hasznalati utasitas adatait.

Ne hasznaljon és ne tarolja az akkut robbanasveszélyes kornyezetben.

Ha érintésre tul forré az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathatd, nem
gyulékony helyre, égheté anyagoktdl elegendd tavolsagra. Hagyja lehlini az akkut. Amennyiben egy
ora elteltével még mindig tul forr6 az akku érintésre, akkor meghibasodott. Forduljon a Hilti Szervizhez
vagy olvassa el a ,Tudnivalék a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatban” c.
dokumentumot.

Vegye figyelembe a litium-ion akkuk szallitasara, tarolasara és alkalmazasara vonatkozo specidlis
iranyelveket. — Oldal 134

Olvassa el a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatos tudnivalokat, amelyeket
a jelen hasznalati utasitas végén talalhatd QR-kod beolvasasaval érhet el.

3 Leiras
3.1 Termékattekintés
@  Porvédé sapka
@  Szerszdmreteszelés/tokmany
®  Csatlakoz6 a porgy(ijté modulhoz
@  Funkcidvalaszto kapcsold
®  Mélységiitkdzd
®  Jobby/bal forgasiranyvalté kapcsolo szallitasi
biztositoval
@  Inditdkapcsold
Markolat
®  Akku
Szereldnyilas a tartozék szamara
@  Akkukioldé gomb
@  Akku allapotjelzése
@  TE DRS-46 (01) porelszivd modul csatlako-
zbja
Oldalsé markolat
@@  Munkateriiletet megvilagité lampa (LED)
3.2 Rendeltetésszerii géphasznalat
Az ismertetett termék egy akkumulatorrdl izemeltetett SDS-Plus furdkalapacs. A termék rendeltetésszerten
acél, fa és falazat furasara, beton és falazat kalapacsfurasara, valamint csavarok behajtasara és kioldasara

alkalmas. A termék kiegészitleg hasznalhaté kénny( vésési munkakhoz falazatban és utélagos megmun-
kalashoz betonban.

3.3

Ehhez a termékhez csak B 22-es tipussorozatu Hilti Nuron Li-ion akkumulatorokat hasznaljon. A termék
optimalis teljesitménye érdekében a Hilti a jelen hasznalati utasitas végén talalhato tablazatban megadott
akkumulatorok hasznalatat javasolja.

Ezekhez az akkumulatorokhoz csak a jelen hasznalati utasitas végén talalhato tablazatban megadott
tipusu Hilti toltékészilékeket hasznalja.

Szdllitasi terjedelem

SDS-Plus furdkalapacs, oldalmarkolat, mélységiitk6z0, zsir, hasznélati utasitas.

A pormentes munkavégzés érdekében tartozékként TE DRS-4/6 (01) porelszivé modul kaphato.

A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kovetkezd oldalon talal:
www.hilti.group

3.4
AH

Li-ion akku megjelenitése

ilti Nuron Li-ion akkuk megjelenitik a toltottségi allapotot, a hibalizeneteket és az akku allapotat.
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3.4.1 Atoltési allapot és hibalizenetek megjelenitése

A| FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély lees6 akku miatt!

» Behelyezett akku esetén a kiolddbgomb megnyomasa utan gy6z4djén meg arrdl, hogy az akkumulatort
eldirasszerlien helyezte vissza a termékbe, és az bepattant a helyére.

A kdvetkezd kijelzések egyikének megjelenitéséhez nyomja meg réviden az akku kioldégombijat.

A toltottségi allapot és a lehetséges lizemzavarok folyamatosan megjelennek, amig a csatlakoztatott termék
be van kapcsolva.

Allapot Jelentés

Négy (4) LED folyamatos zéld fénnyel vilagit Toltéttségi allapot: 100% és 71% kozott

Harom (3) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 70% és 51% kdzott

Két (2) LED folyamatos z4ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 50% és 26% kdzott

Egy (1) LED folyamatos zold fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 25% és 10% kozott

Egy (1) LED lassu zéld fénnyel villog Toltdttségi allapot: < 10%

Egy (1) LED gyors zdld fénnyel villog A Li-ion akku teljesen lemerdilt. Toltse fel az akkut.

Ha a LED az akkumulétor feltdltését kbvetden is
még mindig gyorsan villog, akkor forduljon a Hilti
Szervizhez.

Egy (1) LED gyors sarga fénnyel villog A Li-ion akku vagy az azzal 8sszekapcsolt termék
tulterhelt, tul hideg, tul forrd vagy egyéb mikodési
zavar all fenn.

Hozza a terméket és az akkut az ajanlott munka-
hémérsékletre és lgyeljen arra, hogy ne terhelje tul
hasznélat kdzben.

Ha az lizenet tovabbra is fennall, forduljon a Hilti

Szervizhez.
Egy (1) LED sarga fénnyel vilagit A Li-ion akku és az azzal 6sszekotdtt termék nem
kompatibilisek. Kérjiik, forduljon a Hilti Szervizhez.
Egy (1) LED gyors piros fénnyel villog A Li-ion akku zarolva van, és nem hasznalhato to-

vabb. Kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

3.4.2 Az akku allapotkijelzései

Az akkumulator allapotanak lekérdezéséhez tartsa harom masodpercnél hosszabb ideig lenyomva a kioldo-
gombot. A rendszer nem ismeri fel az akkumulator hibas mikoddését olyan helytelen hasznalat miatt, mint
példaul a leejtés, atszuras, kilsé hé okozta sériilés stb.

Allapot Jelentés

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel vi- Az akku tovabbra is hasznalhato.

lagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan zdlden

vilagit.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel vila- | Az akku allapotanak lekérdezése nem zarhato le.

git, majd az egyik (1) LED sarga fénnyel villog. Ismételje meg a miiveletet vagy forduljon a Hilti
Szervizhez.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzé fénnyel vi- Ha a csatlakoztatott termék tovabbra is hasznal-

lagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan pirosan hato, akkor a fennmaradé akkukapacitas 50% alatt

vilagit. van.

Ha egy csatlakoztatott termék nem hasznalhaté
tovabb, akkor az akkut annak élettartama végén ki
kell cserélni. Kérjlik, forduljon a Hilti Szervizhez.

4 Miiszaki adatok

Az EPTA Procedure 01 szerinti témeg akku nélkiil 2,84 kg
Egy lités energiaja az EPTA 05 eljaras szerint 26J
Furasi tartomany betonban/téglafalban (kalapacsfuras) 4 mm ... 28 mm
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Koérnyezeti hémérséklet miikodés kézben -17°C ...60°C
Tarolasi hémérséklet -20°C ...70°C

4.1 Akku

Akku lizemi fesziiltsége 216V

Akku tomege Lasd a hasznalati utasitas végén
Kornyezeti hdmérséklet miikodés kézben -17°C ... 60 °C

Tarolasi hémérséklet -20°C ...40°C
Akkuhémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ...45°C

4.2 Zajinformaciok és rezgési értékek az EN 62841 szabvany szerint

A jelen Utmutatokban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértiik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténéd dsszehasonlitasara.
Az értékek emellett alkalmasak az expozicio elézetes megbecsiilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam 6 alkalmazasi terlleteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltérd betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjak karban, akkor
az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megndvelheti az expozicidkat a munkaidd teljes idétartama alatt.
Az expozicié pontos megbecsiiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor az elektromos
kéziszerszamot lekapcsoltak, vagy a készilék ugyan muakddik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez
jelentésen csodkkentheti az expozicidkat a munkaidd teljes idétartama alatt.

Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatasai ellen,
mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezel®é kezének melegen
tartasa, a munkafolyamatok megszervezése.

Zajkibocsatasi értékek

TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
46 (01)
Kibocsatasi hangnyomasszint (L) 91 dB(A) 91 dB(A)
Hangnyomasszint bizonytalanséag (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Hangteljesitményszint (L) 102 dB(A) 102 dB(A)
Hangteljesitményszint bizonytalansag (Ky,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Rezgési 0sszértékek
TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
46 (01)
Kalapacsfuras betonban (a, ) B 22-85 10,7 m/s? 9,9 m/s?
B 22-170 12,1 m/s? 11,3 m/s?
Vésés B 22-85 5,56 m/s? 5,7 m/s?
B 22-170 5,5 m/s? 6,0 m/s?
Bizonytalansag (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 A munkahely el6készitése

|A| FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély szandékolatlan elindulas miatt!

» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a vonatkozd termék ki van kapcsolva.
» A gép bedllitasa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhato biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

5.1 Az akku toltése

1. Atoltés elétt olvassa el a toltékésziilék hasznalati utasitasat.
2. Ugyeljen arra, hogy az akku és a téltékésziilék érintkezdi tisztak és szarazak.
3. Az akkut a megengedett toltdberendezésben tdltse fel. — Oldal 128




5.2 Az akku behelyezése

Al FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély rovidzarlat vagy leesé akku miatt!
» Az akku behelyezése el6tt gydzddjon meg arrdl, hogy az akkuhoz és a termék érintkezéihez nem ér hozza
idegen targy.
» Gy6z6djon meg arrol, hogy az akku mindig megfeleléen rogziil.

Y

Az elsé lzembe helyezés el6tt toltse fel teljesen az akkut.
2. Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.
3. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

5.3 Az akku eltavolitasa

1. Nyomja meg az akku kioldbgombjat.
2. Huzza ki az akkut a termékbdl.

5.4 Oldalsé markolat felszerelése 2

1. Lazitsa ki az oldals6 markolatot szorité bilincset a markolat elforditasaval.

2. EIoIrél tolja a bilincset a tokmanyon at az erre a célra szolgalé megfelelé horonyba.
3. Helyezze az oldals6é markolatot a kivant allasba.

4. Szoritsa meg az oldalsé markolatot szorité bilincset a markolat elforditasaval.

5.5 A betétszerszam behelyezése E!

Enyhén zsirozza be a betétszerszam befogoszarat.
Csak eredeti Hilti gépzsirt hasznaljon. Nem megfeleld zsir hasznalata a termék karosodasahoz vezethet.

1. Helyezze a betétszerszamot a tokmanyba, és enyhén raszoritva forditsa el, amig az hallhatéan be nem
kattan a vezetéhornyokba.

2. A szerszam meghuzasaval ellendrizze, hogy biztonsagos-e a reteszelés.
» Atermék lzemkész.

5.6  Betétszerszam kivétele [

A\ VIGYAZAT
Sériilésveszély a betétszerszam miatt! A betétszerszam forr6 és nagyon éles is lehet.
» A betétszerszam cseréjekor viseljen véddkeszty(t.

1. Utkdzésig hlizza vissza a szerszamreteszelést.
2. Vegye ki a betétszerszamot.

5.7 Mélységiitk6zo felszerelése és bedllitasa 5

1. Nyomija le és tartsa lenyomva az oldalsé markolaton talalhato kioldégombot.

2. Vezesse be eldlrdl a mélységiitkdzét az erre a célra szolgald nyilasba az oldalsé markolaton. Allitsa be a
furasmélység-itkdz6t a kivant furasmélységre.

3. Engedije el a kioldbgombot.
» A mélységlitkdzd reteszelve van.

5.8 Leesés elleni biztositas

A\l FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a leesd szerszam és/vagy tartozék miatt!
» Csak az On termékéhez ajanlott Hilti szerszamtarté hevedert hasznalja.
» Minden hasznélat el6tt ellendrizze a szerszamtartd heveder rdgzitési pontjanak sértetlenségét.
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ﬂ Vegye figyelembe a vonatkozé orszagos iranyelveket a magasban végzett munkakhoz.

A termék leesés elleni biztositasaként kizardlag a Hilti biztonsagi leesésgatlé és a Hilti szerszamtarto heveder

#2261970 kombinacidjat hasznalja.

» Robgzitse a leesés elleni biztositot a tartozékok szerelési nyilasaiba. Ellenérizze az akku stabil rogzitését.

» Rodgzitse a szerszamtart6 heveder egyik karabinerhorgét a biztonsagi leesésgatléra, a masik horgot pedig
egy teherhordd szerkezetre. Ellenérizze a karabinerhorog stabil rogzitést.

Vegye figyelembe a Hilti biztonsagi leesésgatlo, valamint a Hilti szerszamtarto heveder hasznalati
utasitasat.

6 Uzemeltetés

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhato biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

6.1 Bekapcsolas és kikapcsolas

1. Atermék bekapcsolasdhoz nyomja le az inditdkapcsolot.
» Attél fuggden, hogy mennyire nyomja be az inditdkapcsolot, a fordulatszam fokozatmentesen
szabdlyozhato.
2. Atermék kikapcsolasahoz engedie fel az inditékapcsolét.

6.2  Forgasirany g

» Allitsa be a forgasiranyt.
» A kapcsold ebben a helyzetben bereteszel.

6.3  Funkciévalaszté kapcsolo

Allitsa a funkciévalaszté kapcsolét a kivant funkciora.

ﬂ Sériilésveszély! A gép mikddése kdzben tilos hasznalni a funkciovalaszté kapcsolét.

Fuaras utés nélkil

* Allitsa a funkciévalasztd kapcsolét a kévetkezd allasra: 4 .
Utvefaras

» Allitsa a funkcidvalasztd kapcsolot a kdvetkezo allasra: 4T.
Vésoé pozicionalasa

* Allitsa a funkci6valaszté kapcsolét a kévetkezd allasra: -9-.
Vésés

 Allitsa a funkcidvalasztd kapcsoldt a kovetkezo allasra: T .

7 Opcionalis tartozék

71 TE DRS-4/6 (01) porelszivé modul &

A TE DRS-4/6 (01) porelszivé modul a SDS-Plus furdkalapacs tartozéka. A keletkezé por nagy szazalékat
Osszegydjti, gyorsan és egyszerlen régzithetd az SDS-Plus furdkalapacsra. A porelszivd modul beépitett
szivoventilatorral rendelkezik. Ezt sajat motor hajtja meg. Az SDS-Plus furokalapacs bekapcsolasakor a
modul az SDS-Plus furékalapacs akkujatél kap aramot.

A porelszivd modul nem alkalmas fém- és faanyagokban végzett munkakhoz.
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Feltételek: TE DRS-46 (01) OSHA

A TE DRS-46 (01) OSHA teljesiti az OSHA 1926.1153 Table 1 iranyelv eléirasait. A készllék szlrétisztitd
mechanizmussal van felszerelve.

7.2 Porgy(ijté modul felszerelése fej feletti munkakhoz

Helyezze be a betétszerszamot. — Oldal 131
Tolja a porgyUijté modult a szerszambefogon at, és helyezze az SDS-Plus furokalapacs hazanak hornyaiba.
A régzitéshez forgassa balra a porgy(jté modult.

W

8 Apolas és karbantartas

| A FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély behelyezett akku esetén !
» Minden apolasi és karbantartasi munka el6tt vegye ki az akkut!

A termék apolasa

» Ovatosan tavolitsa el a ratapadt szennyez6édést.

¢ Amennyiben van ilyen, akkor szaraz, puha kefével évatosan tisztitsa meg a szell6zényilasokat.

* Csak nedves torlékendével tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmud apoldszert, mivel az
karosithatja a mGanyag alkatrészeket.

* Atermék érintkezdinek tisztitdsahoz hasznaljon tiszta, szaraz térlékendét.

A Li-ion akkuk apolasa

* Soha ne haszndlja az akkut eltomddott szellézényilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szellézényilasokat
szaraz, puha kefével.

* Ne tegye ki az akkut sziikségtelenil por és szennyezédés hatdsanak. Soha ne tegye ki az akkut nagy
mennyiségl nedvességnek (pl. ne meritse vizbe és ne hagyja az esén).

Ha egy akku atnedvesedett, akkor azt sériilt akkuként kezelje. Kildnitse el egy nem gyulékony tartdba,
és forduljon a Hilti Szervizhez.

* Az akkut tartsa tavol idegen olajtél és zsirtol. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges por és szennyezddés
gyuljon Ossze. Tisztitsa meg az akkut szaraz, puha kefével vagy széraz, tiszta torlbkendével. Ne
hasznaljon szilikontartalmu apoldszert, mivel az karosithatja a mianyag alkatrészeket.

Ne érjen hozza az akkuk érintkezbihez, és ne tavolitsa el az érintkezdkrdl a gyarilag felvitt zsirt.

e Csak nedves torlékenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznéljon szilikontartalmu apolészert, mivel az
karosithatja a mianyag alkatrészeket.

Karbantartas

e Rendszeresen ellendrizze a lathatd részeket sériilés, illetve a kezelbelemeket kifogastalan mikodés
szempontjabol.

* Sérilések és/vagy funkciozavar esetén ne mikddtesse a terméket. A terméket azonnal javittassa meg a
Hilti Szervizben.

e Az 3polasi és karbantartasi munkak utdn minden védoéfelszerelést szereljen fel, és ellenérizze azok
kifogastalan mikddését.

A biztonsagos lizemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat hasznaljon. A
Hilti altal engedélyezett pétalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a
Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group

8.1 A porvédé sapka tisztitasa

» Szaraz, tiszta torlokendd segitségével rendszeresen tisztitsa meg a tokmanyon talalhaté porvédé sapkat.
» Ovatosan tordlje tisztara a porvédé gy(ir(it, majd kenje be egy kevés Hilti zsirral.
» Feltétlenll cserélje ki a porvédd sapkat, ha a gy(rQ sérdilt.
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9 Az akkus szerszamok és az akkuk szallitasa és tarolasa

Szdllitas
/\ VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkul szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szillitsa Omlesztve. A szdllitds sordn az akkukat a tul nagy Ut6déstél és
rezgéstdl védeni kell, minden vezetdképes anyagtdl és a tobbi akkumulatortdl el kell valasztani, hogy
mas akkumulatorpolussal ne kerlilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak rdvidzarlatot. Vegye
figyelembe az akkukra vonatkozé helyi szallitasi eléirasokat.

» Az akkukat tilos postaval kildeni. Forduljon szallitmanyozohoz, ha sértetlen akkukat szeretne kildeni.

» Minden hasznalat el6tt, illetve hosszabb szallitas elétt és utan ellendrizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.

Tarolas

Véletlen karosodas hibas vagy kifolyé akkuk miatt. !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkil tarolja.

» Aterméket és az akkukat szaraz, hlivos helyen tarolja. Vegye figyelembe a miszaki adatok alatt megadott
hémérsékleti hatarértékeket.

» Az akkukat ne a toltékésziiléken tarolja. A toltési folyamatot kdvetéen az akkumulatort mindig vegye le a
toltokészulékrol.

» Soha ne tarolja az akkut tGz6 napon, héforrdson vagy Uveglap mogott.

» A terméket és az akkut Ugy tarolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne
férhessenek hozza.

» Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb idejl tarolas elétt és utdn ellenérizze az akkumulator és a termék
sértetlenségét.

10

Uzemzavar esetén vegye figyelembe az akkumulator téltésallapot- és hibakijelzését. Lasd a Li-ion akkuk
kijelzései cimu fejezetet.

A téblazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud elharitani,
kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Segitség zavarok esetén

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

Az inditokapcsol6 nem nyom-
haté be, ill. blokkolva van.

A jobb/bal forgasiranyvalt6 kap- >

csold kozépallasban van.

Nyomja jobbra vagy balra
a jobb/bal forgasiranyvalto
kapcsolot.

Az ors6 nem forog.

Az akku nincs teljesen betolva.

Az akkut hallhaté kattanassal
reteszelje be.

A jobb/bal forgasiranyvalt6 kap-
csol6 kozépallasban van.

Nyomja jobbra vagy balra
a jobb/bal forgasiranyvalto
kapcsolot.

A funkcidévalaszt6 kapcsolé nem
pattant be, vagy a ,Vésés” T, ill. a
»Vésd poziciondlasa” -9- allasban
van.

Amikor a gép all, allitsa a funk-
cidvalaszté kapcsolot ,Furas
(tés nélkil” % vagy ,Kalapéacs-

faras” 4T allasba.

Nincs Utés.

A termék tul hideg.

Allitsa a terméket a padldra,
és hagyja Uresjaratban jarni.
Sziikség esetén ismételje addig,
amig a kalapacsmé mukodni
nem kezd.

Funkciévalaszté kapcsol6 a ,Furas

Utés nélkil” 4 allasban.

Allitsa a funkcidvalasztd kap-
csolot ,Kalapacsfuras” 4T

134  Magyar

allasba.
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Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

Az akku a megszokottnal
gyorsabban merdil le.

Az akku dllapota nem optimalis.

>

Ellendrizze az akku allapotat.
- Oldal 128

Az akku nem rogzil hallhato
kattanassal.

Az akku patentfile elkoszolodott.

Tisztitsa meg a patentfileket,
majd helyezze vissza az akkut.

Az akku LED-jei nem jeleznek
ki semmit

Az akku meghibasodott

Forduljon a Hilti Szervizhez.

Erds hoéfejlédés a terméken
vagy az akkun.

Elektromos hiba

Azonnal kapcsolja ki a terméket.
Vegye ki és vizsgdlja meg az
akkut. Hagyja lehdlni. Lépjen
kapcsolatba a Hilti Szervizzel.

A szerszam reteszelését nem
lehet oldani.

Nincs teljesen hatrahlzva a tok-
many.

Huzza vissza Utkozésig a
szerszam reteszelését, és vegye
ki a betétszerszamot.

A szerszdm nem végez
anyaglevalasztast.

A termék balra forgasra van kap-
csolva.

Kapcsolja a jobb/bal forgas-
iranyvalté kapcsolét jobbra
forgasra.

Funkciévalaszt6 kapcsolo a ,Furas
{tés nélkil” % allasban.

Allitsa a funkciévalaszté kap-
csolét ,Kalapacsfuras” 4T
allasba.

11 Artalmatlanitas

Al FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a szakszeriitlen artalmatlanitas miatt! Egészségkarosodas veszélye a kilépd gazok és

folyadékok miatt.

» Sériilt akkut ne kiildjon csomagkuildé szolgélattal!
» A csatlakozokat nem vezetd anyaggal fedje le a révidzarlat elkerlilése érdekében.
» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne kertilhessenek gyermekek kezébe.
» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

&5 A Hilti termékek nagyrészt Gjrahasznosithaté anyagokbdl késziilnek. Az Gjrahasznositas elétt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara.
Kérdezze meg a Hilti tigyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

E: » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos készilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

12 Gyartoi garancia

» A jotallas feltételeire vonatkozo kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

13 Tovabbi informaciék

A kezeléssel, technikaval, kdrnyezettel és Ujrahasznositassal kapcsolatos tovabbi informacidkat a kdvetkezd
linken talalja: qr.hilti.com/manual?id=2264935&id=2264937
Ugyanez a link a dokumentécio végén QR-kdd formajaban is elérhetd.

Magyar 135
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Originalna navodila za uporabo

1 Informacije glede navodil za uporabo

1.1 K tem navodilom za uporabo

* Pred zagetkom uporabe preberite ta navodila za uporabo. To je pogoj za varno delo in nemoteno
uporabo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v teh navodilih za uporabo in na izdelku.

Navodila za uporabo vedno hranite blizu izdelka in jih vedno priloZite, e izdelek posredujete drugim
osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

A| NEVARNOST

NEVARNOST !
» Zaneposredno grozeco nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

OPOZORILO !
» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne Skode.

1.2.2 Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

=%

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hiSnimi odpadki

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Hilti Polnilnik

g3

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E Te Stevilke oznacujejo slike, ki so na zacetku teh navodil za uporabo.

Stevilke na slikah oznadujejo pomembne korake ali elemente, pomembne za izvedbo korakov. Ti
koraki ali elementi so z ustreznimi Stevilkami, npr. (3), oznaceni tudi v besedilu.

— | Na sliki Pregled so uporabljene $tevilke poloZajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
~— Pregled izdelka.

@! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.
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1.3 Simboli, ki so odvisni od izdelka

1.3.1 Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

Izdelek podpira tehnologijo NFC, zdruzljivo s platformama iOS in Android.

2 Vrtanje brez udarcev

21‘ Vrtanje z udarci (udarno vrtanje)

=9- | Pozicioniranje dleta

T | Dletenje

= | Vrtenje v desno/levo

Ng | Stevilo vrtljajev v prostem teku

——= | Enosmerni tok

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

®6 Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.

4 Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je bila podvr-
& | 7ena udarcem ali je kako drugage poskodovana.

1.4 Informacije o izdelku

Izdelki [Em L™z m] so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le
pooblas€eno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouditi o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepraviino uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska $tevilka sta navedeni na tipski plos¢ici.
» Serijsko Stevilko prepisite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vpradanj za na$ega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku

Vrtalno kladivo SDS-Plus TE 6-22
Generacija 05
Serijska §t.

1.5 Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in veljavnim
standardom. Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Varnost

21 Splosna varnostna opozorila za elektri¢na orodja

A OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehni¢ne podatke, prilozene temu
elektricnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko elektriéni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektricno orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanaSa na elektricno orodje
za priklop na elektricno omrezje (s priklju€nim kablom) ali na elektri€no orodje na baterijski pogon (brez
priklju¢nega kabla).
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Varnost na delovhem mestu

>

Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno ¢&isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmocja lahko povzrogijo nezgode.

Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekoé€ine, plini ali prah. Elektricna orodja povzro¢ajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektric(nemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

>

Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vti¢nici. Vtica pod nobenim pogojem ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih vtiCev v kombinaciji z zascitenim ozemljenim elektri¢nim
orodjem ni dovoljena. Nespremenjen vti¢ in ustrezna vti¢nica zmanjSujeta nevarnost elektri¢nega udara.
Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vae telo, obstaja pove&ano tveganije elektri¢nega udara.

Zavarujte elektriéno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektri€éno orodje povecuje nevarnost
elektricnega udara.

Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obesSanje elektricnega orodja ali za vle€¢enje
vti€a iz vtiénice. Elektricni kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s
premikajocimi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel povec€uje nevarnost elektri¢nega
udara.

Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podalj$ke, ki so primerni tudi za
delo na prostem. Uporaba podalj$evalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjSuje
nevarnost elektricnega udara.

Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zaséitno stikalo okvarnega
toka. Uporaba za$citnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganije elektricnega udara.

Varnost oseb

>

Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
pri uporabi elektricnega orodja lahko privede do resnih poskodb.

Uporabljajte osebno zaséitno opremo in vedno nosite zas¢itna o€ala. Uporaba osebne za$citne
opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih za¢itnih Cevljev, zasc¢itne elade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje tveganije telesnih poskodb.

Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektri¢no orodje prikljucite na elektricno omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med
prenaSanjem elektricnega orodja prst drzite na stikalu oziroma €e na elektricno omrezje prikljucite
vklopljeno orodije, lahko pride do nezgode.

Preden vklopite elektri¢no orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vijacni kljué¢. Orodje ali
klju¢ na vrte¢em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri€akovani situaciji bolje obvladali elektricno orodje.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajo¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoci se deli orodja.

Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepriGajte,
da so le-te prikljucene in jih uporabljate na pravilen nacin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanijSuje ogrozenost zaradi prahu.

Ne podcenjujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektri¢na orodja, tudi, ¢e
ste po veckratni uporabi nanje Ze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v delc¢ku sekunde
povzroci hude poskodbe.

Uporaba elektri¢nega orodja in ravnanje z njim

>

Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektri¢no orodje, ki je predvideno za opravljanje
vasega dela. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmodju
zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢cno orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vtinice in/ali
snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogo¢a nepredviden
zagon elektricnega orodja.
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» Elektri¢na orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

» Skrbno vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Preverite, ali premikajoci se deli delujejo brezhibno
in se ne zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen ali poskodovan do te mere, da bi oviral
delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poskodovan del orodja popraviti.
Vzrok za $tevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.

» Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodljiva.

» Elektricno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

» Rogaiji in njihove povrsine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in maséobe. Ce so ro&aji in njihove
povrsine spolzki, z orodjem ni mogoce varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod
nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje doloc¢ene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga uporabite
za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

» Za pogon elektri¢nih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
drugac¢nih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

» Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarni§kimi sponkami, kovanci, kljuci,
Zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzrodili premostitev kontaktov. Kratek
stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

» Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije izteCe tekocina. lzogibajte se stiku z njo.
Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi, po izpiranju
poiséite zdravniSko pomogé. Iztekajoca tekocina lahko povzro¢i drazenje koze in opekline.

» Ne uporabljajte poSkodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. PoSkodovane in spremenjene
akumulatorske baterije se lahko obna$ajo nepredvidljivo in povzrocijo pozar, eksplozijo ali nevarnost
poskodb.

» Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in temperature
nad 130 °C (265 °F) lahko povzrocijo eksplozije.

» Upostevaijte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega orodja
nikoli ne polnite pri temperaturi, ki je visja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo navodila.
Napacno polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, visji ali nizji od dovoljene, lahko uni¢i akumulatorsko
baterijo in pove¢a nevarnost pozara.

Servis

» Elektricno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. Vsa vzdrzevalna dela naj opravlja samo
proizvajalec ali pooblascen serviser.

2.2 Varnostna navodila za kladiva

Varnostna opozorila za vsa dela

» Uporabljajte zaséito za sluh. Hrup lahko povzro¢i izgubo sluha.

» Uporabljajte dodatne rocaje, ki so bili dobavljeni skupaj z orodjem. Izguba kontrole nad orodjem
lahko pripelje do poSkodb.

» Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika elektricnega orodja s skritimi elektri¢nimi vodi,
orodje prijemajte samo za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod napetostjo lahko
napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzro¢i elektri¢ni udar.

Varnostna opozorila pri uporabi daljsih svedrov

» Vrtanje vedno zaénite z nizkim $tevilom vrtljajev in ko je sveder v stiku z obdelovancem. Ce
sveder ni v stiku z obdelovancem, se lahko pri visjem Stevilu vrtljajev rahlo upogne, kar lahko pripelje do
poskodb.

» Med vrtanjem ne pritiskajte prevec¢ in vedno le v vzdolzni smeri glede na sveder. Svedri se lahko
upognejo in posledi¢no zlomijo, kar lahko pripelje do izgube nadzora nad orodjem in do poskodb.
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2.3 Dodatna varnostna opozorila

Varnost oseb

» lzdelek in pribor uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» lzdelka ali pribora nikoli in na noben nacin ne spreminjajte.

» Pri menjavi nastavkov uporabljajte zaS¢itne rokavice, saj se nastavki in vpenjalni sistem pri uporabi
segrejejo.

» lzdelek ima zaradi svojega namena uporabe ustrezno visok vrtilni moment. Izdelek vedno drzite z obema
rokama za predvidena roc¢aja. Uporabnik mora biti pripravljen na trenutno blokado orodja.

» PrepriGajte se, da je stranski ro¢aj pravilino namescen in ustrezno pritrjen. Stranski ro¢aj vedno prijemajte
za zunanjo stran.

» Pri obdelavi se lahko odkrusijo drobci materiala. Ti drobci lahko po$koduijejo telo in o¢i. Med uporabo
izdelka vedno nosite zasito za odi in sluh ter delado. Ce ne uporabljate sistema za odsesavanje prahu,
nosite lahko za$¢itno masko.

» Pri prebijanju zavarujte obmocje na nasprotni strani del. Odlomljeni delci lahko padejo in pri tem
poskodujejo druge osebe.

» Pri dletenju stropov, sten in tal poskrbite, da stojite na trdni in stabilni podlagi. Pri nenadnem preboju

lahko izgubite ravnoteZje.

Ne dotikajte se vrtecih se delov - nevarnost poskodb!

Poskrbite, da se prezracevalne reze ne zapolnijo. Nevarnost opeklin zaradi pokritih prezracevalnih rez!

Izdelek vklopite Sele takrat, ko je v delovnem polozaju.

Nikoli ne delajte v okolju, ki je mo¢no obremenjeno s prahom.

Prah, ki nastane pri brusenju, rezanju in vrtanju, lahko vsebuje nevarne kemikalije. Nekaj primerov za to:

svinec ali barve na osnovi svinca; opeke, beton in drugi zidarski izdelki, naravni kamen in drugi izdelki

s silikatom; doloCene vrste lesa, kot sta hrast ali bukev, in kemi¢no obdelan les; azbest ali materiali, ki

vsebujejo azbest. Dologite izpostavljenost upravljavca in oseb v okolici s pomocjo razreda nevarnosti

materiala, na katerem se izvajajo dela. Sprejmite vse potrebne ukrepe, da vzdrZujete izpostavljenost

na varni stopniji, npr. z uporabo sistema za zbiranje prahu ali pa noSenje primerne dihalne zascite. K

splo$nim ukrepom za zniZanje izpostavljenosti spadajo:

» delo v dobro prezrac¢evanih prostorih,

» preprecevanije daljSega stika s prahom,

» odvajanje prahu stran od obraza in telesa,

» noSenje zaS¢&itnih oblacil in ¢iS¢enje izpostavljenih predelov z vodo in milom.

» Med delom si privo$cite odmor in razgibalne vaje za boljSo prekrvavitev prstov. Pri daljSem delu lahko
mochni tresljaji povzrocijo motnje prekrvavitve in Zivénega sistema na prstih, rokah ali zapestjih.

» Ne usmerjajte pogleda neposredno v osvetlitev (LED-diode) in ne svetite drugim osebam v obraz. Sicer
obstaja nevarnost zaslepitve.

» Preprecite vdor vlage. Vdor vlage lahko povzrogi kratek stik, posledica pa so lahko opekline ali pozar.

» Nevarnost poskodb zaradi padca orodja in/ali pribora. Pred zacetkom dela se prepri¢ajte, da sta
akumulatorska baterija in name$¢en pribor varno pritriena.

» Na ta izdelek ne pritrdite kavlja za pas.

v v v v v

Elektriéna varnost

» Preden za¢nete z delom, preverite, ali so v delovhem obmodcju skriti elektri¢ni vodi, plinske in vodovodne
cevi. Zunanji kovinski deli na izdelku lahko povzrocijo elektri¢ni udar ali eksplozijo, ¢e nehote poskodujete
elektri¢ni vod pod napetostjo, plinsko ali vodno cev.

Skrbno ravnanje z elektriénimi orodji in njihova uporaba

» Ce se nastavek zatakne, izdelek takoj izkljugite. Orodije se lahko izmakne vstran.

» Preden izdelek odlozite, po¢akajte, da se popolnoma ustavi.

24 Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

» Upostevajte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. Ce navodil ne
boste upostevali, lahko pride do drazenja koZe, tezkih korozijskih poSkodb, kemi¢nih opeklin, pozarov
in/ali eksplozij.

» Akumulatorske baterije uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprecite poskodbe in izstopanje tekoCine, saj lahko
to ogrozi vaSe zdravije!

» Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi slabo ravnati!
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» Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C (176 °F) ali
sezigati.

» Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene udarcem ali so kako drugace
poskodovane. Redno pregledujte akumulatorske baterije glede znakov poskodb.

» Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.

» Akumulatorske baterije ali elektri¢nega orodja z vstavljeno akumulatorsko baterijo ne uporabljajte kot
udarno orodje.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi, visoki temperaturi, iskrenju ali
odprtemu plamenu. To lahko privede do eksplozij.

» Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodji, nakitom ali kakr$nimi koli drugimi elektricno prevodnimi
predmeti. Zaradi tega lahko pride do po$kodb akumulatorske baterije ter materialne Skode in telesnih
poskodb.

» Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in teko€inami. Vdor vlage lahko povzro€i kratek stik,
elektri¢ni udar, opekline, pozar in eksplozije.

» Uporabljajte le elektri¢na orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu akumulatorskih baterij. Pri tem
upostevajte navodila v ustreznih navodilih za uporabo.

» Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladiscite v okolici, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

» Ce je akumulatorska baterija prevro¢a, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko baterijo
odlozite na vidno in negorljivo mesto na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Pocakajte, da
se akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri §e vedno prevroga, da bi jo
prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti ali preberite dokument "Varnostni napotki in
navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti".

Upostevajte posebne direktive za transport, skladi$€enje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih
baterij. — stran 147

Preberite varnostne napotke in navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti, ki
jih lahko priklicete s skeniranjem kode QR na koncu teh navodil za uporabo.

3 Opis

3.1 Pregled izdelka ]

Pokrov za za$¢ito pred prahom

Vpenjalo zaginega lista/vpenjalna glava
Priklju€ek za zbiralni nastavek za prah
Stikalo za izbiro funkcije

Omejevalnik globine

Stikalo za preklop vrtenja v levo/desno s
transportnim varovalom

Krmilno stikalo

Rocaj

Akumulatorska baterija

Odprtina za montazo za pribor

Gumb za sprostitev akumulatorske baterije
Indikator stanja akumulatorske baterije
Prikljuéek modula za prah TE DRS-46 (01)
Stranski rocaj

Osvetlitev delovnega obmocja (LED-diode)

CISIGICICICICICICMICICIOIOICIC)

3.2 Namenska uporaba

Opisan izdelek je akumulatorsko vrtalno kladivo SDS-Plus. Primerno je za udarno vrtanje v beton in zidove, za
vrtanje v jeklo, les in zidove ter za privijanje in odvijanje vijakov. Orodje lahko uporabljate tudi za preprostej$e
dletenje zidu in dodelave na betonu.

* Za ta izdelek uporabljajte zgol; litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron iz vrste modelov B 22.

Za optimalno zmogljivost Hilti za ta izdelek priporo¢a uporabo akumulatorskih baterij, navedenih v
preglednici na koncu teh navodil za uporabo.
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e Za te akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike Hilti vrst modelov, navedenih v preglednici na
koncu navodil za uporabo.

3.3 Obseg dobave

Vrtalno kladivo SDS-Plus, stranski ro¢aj, omejevalnik globine, mast navodila za uporabo.
Protiprasni modul TE DRS-4/ (01) je na voljo kot pribor za delo brez prahu.

Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group

3.4 Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije

Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron lahko prikazejo stanje napolnjenosti, sporocila o napakah in
stanje akumulatorske baterije.

3.4.1 Prikazi za stanje napolnjenosti in sporoc¢ila o napakah

/| OPOZORILO
Nevarnost poskodb zaradi padajo¢e akumulatorske baterije!

» Ko je akumulatorska baterija vstavljena in po pritisku tipke za sprostitev se prepriCajte, da ste
akumulatorsko baterijo znova pravilno vstavili v uporabljen izdelek.

Za dostop do enega od naslednjih prikazov na kratko pritisnite na tipko za sprostitev akumulatorske baterije.
Stanje napolnjenosti ter morebitne motnje so trajno prikazane, dokler je priklju¢en izdelek vklopljen.

Stanje Pomen

Sttiri (4) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno Stanje napolnjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno Stanje napolnjenosti: 70 % do 51 %

Dve (2) LED-diodi neprekinjeno svetita zeleno Stanje napolnjenosti: 50 % do 26 %

Ena (1) LED-dioda neprekinjeno sveti zeleno Stanje napolnjenosti: 25 % do 10 %

Ena (1) LED-dioda poc¢asi utripa zeleno Stanje napolnjenosti: < 10 %

Ena (1) LED-dioda hitro utripa zeleno Litij-ionska akumulatorska baterija je popolnoma

prazna. Napolnite akumulatorsko baterijo.

Ce LED-dioda po polnjenju akumulatorske baterije
$e vedno hitro utripa, se obrnite na servisno sluzbo
Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rumeno Litij-ionska akumulatorska baterija in z njo povezan
izdelek sta preobremenjena, prevroc¢a ali prehladna
oz. je prisotna druga napaka.

Poskrbite, da bo temperatura izdelka in akumula-
torske baterije ustrezala priporoceni delovni tempe-
raturi in izdelka med uporabo ne preobremenijuijte.
Ce sporogilo ne izgine, se obrnite na servisno
sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda sveti rumeno Litij-ionska akumulatorska baterija in povezan izde-
lek nista zdruzljiva. Obrnite se na servisno sluzbo
Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rdece Litij-ionska akumulatorska baterija je zaklenjena

in je ne morete uporabiti. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

3.4.2 Prikazi stanja akumulatorske baterije

Za priklic stanja akumulatorske baterije drzite tipko za sprostitev za ve¢ kot tri sekunde. Sistem ne prepozna
morebitnega napacnega delovanja baterije zaradi nepravilne uporabe, npr. padca, vbodov, zunanjih toplotnih
poskodb itd.

Stanje Pomen
Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti | Akumulatorsko baterijo lahko $e vedno uporabljate.

ena (1) LED-dioda neprekinjeno zeleno.
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Stanje

Pomen

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato
utripa ena (1) LED-dioda hitro rumeno.

Odcitavanje stanja akumulatorske baterije se ni
moglo zakljuciti. Ponovite postopek ali pa se obr-
nite na servisno sluzbo Hilti.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato sveti
ena (1) LED-dioda neprekinjeno rdece.

Ce lahko prikljugen izdelek e naprej uporabljate, je
preostanek zmogljivosti akumulatorske baterije pod
50 %.

Ce prikljutenega izdelka ni mogoé&e ve& upora-
bljati, je akumulatorska baterija na koncu Zzivljenjske
dobe in jo morate zamenjati. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

4 Tehniéni podatki

Teza v skladu z EPTA Procedure 01 brez akumulatorske baterije 2,84 kg
Energija posameznega udarca v skladu s postopkom EPTA 05 2,6J

Obmogje vrtanja v beton/zid (udarno vrtanje) 4 mm ... 28 mm
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ...60°C
Temperatura skladi§¢enja -20°C ... 70°C
4.1 Akumulatorska baterija

Delovna napetost akumulatorske baterije 21,6V

Teza akumulatorske baterije Glejte konec navodil za uporabo
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C
Temperatura skladiS¢enja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku polnjenja -10°C ... 45°C

4.2 Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so dolo¢ene v skladu z EN 62841

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim
merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za

predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektriéno orodje uporabljate za
druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko
znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to€no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi €as, ko je elektricno orodje izklju¢eno ali pa deluje,
a ni dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za za$cito uporabnika pred u€¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer:
Vzdrzevanje elektriénega orodja in nastavkov, zaS¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Vrednosti emisij hrupa

TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
4/6 (01)
Raven emisije zvo¢nega tlaka (L,,) 91 dB(A) 91 dB(A)
Negotovost ravni zvo€nega tlaka (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Raven zvocéne mogi (Ly,) 102 dB(A) 102 dB(A)
Negotovost ravni zvoéne mogéi (Ky,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Skupna vrednost tresljajev
TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
4/6 (01)
Udarno vrtanje v beton (a,, ;) B 22-85 10,7 m/s? 9,9 m/s?
B 22-170 12,1 m/s? 11,3 m/s?
Dletenje B 22-85 5,5 m/s? 5,7 m/s?

Slovenscina 143
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TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
46 (01)
Dletenje B 22-170 5,56 m/s? 6,0 m/s?
Negotovost (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 Priprava dela

A| OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!
» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepri¢ajte, da je pripadajoci izdelek izklopljen.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

5.1 Polnjenje akumulatorske baterije

1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.
2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika &isti in suhi.
3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom. — stran 141

5.2 Vstavljanje akumulatorske baterije

A| OPOZORILO
Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepricajte, da na stikih akumulatorske baterije in
orodja ni tujkov.

» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskogi.

Y

Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.
2. Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se sliSno zaskoci.
3. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno names$¢ena v orodju.

5.3 Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.
2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz izdelka.

5.4 Montaza stranskega rocaja

Zavrtite ro¢aj, da sprostite drzalo (zatezni trak) stranskega roc¢aja.

Drzalo (zatezni trak) potisnite od spredaj prek vpenjalne glave do za to predvidenega utora.
Stranski ro¢aj namestite v Zeleni polozaj.

Zavrtite rocaj, da drzalo (zatezni trak) stranskega ro¢aja napnete.

Eal Sl

5.5 Vstavljanje nastavkov &

Nati¢ni del nastavka rahlo namazite z mastjo.
Uporabljajte le originalno mast Hilti. Neustrezna mast lahko po$koduje izdelek.

1. Nastavek vstavite v vpenjalno glavo in ga ob rahlem pritiskanju zavrtite, da se sli$no zaskogi.
2. Po vstavitvi povlecite nastavek, da se prepri¢ate, ali je pravilno namescen.
» lzdelek je pripravljen na obratovanje.

5.6 Odstranjevanje nastavkov [l

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodbe zaradi nastavka! Nastavek je lahko vro¢ ali ima ostre robove.
» Pri menjavi nastavka uporabite zascitne rokavice.
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1. Mehanizem za fiksiranje orodja povlecite nazaj do prislona.
2. Nastavek izvlecite iz orodja.

5.7 Montaza in nastavitev omejevalnika globine 5

1. Pritisnite in pridrzite tipko za sprostitev na stranskem ro¢aju.

2. Omejevalnik globine od spredaj vstavite v predvideno odprtino na stranskem roc¢aju. Omejevalnik globine
nastavite na Zeleno globino vrtanja.

3. lzpustite tipko za sprostitev.
» Omejevalnik globine je fiksiran.

5.8 Varovanje pred padcem

Al OPOZORILO
Nevarnost poskodb zaradi padajo¢ega orodja in/ali pribora!
» Uporabljajte le drzalno zanko za orodje Hilti, ki je priporoena za vas$ izdelek.

» Pred vsako uporabo preverite, ali je pritrdilna to¢ka drzalne zanke za orodje poskodovana.

ﬂ Upostevajte nacionalne smernice za delo na visini.

Kot varovalo pred padcem izdelka uporabite izkljuéno kombinacijo varovala pred padcem Hilti in drzalne
zanke za orodje Hilti #2261970.

» Varovalo pred padcem pritrdite v odprtine za montazo pribora. Preverite, ali je zanesljivo pritrieno.
» Vponko varovalne zanke za orodje na varovalu pred padcem in drugo vponko pritrdite na nosilno
strukturo. Preverite, ali sta obe vponki zanesljivo pritrjeni.

ﬂ Upostevajte navodila za uporabo varovala pred padcem Hilti in drzalne zanke za orodje Hilti.

6 Uporaba

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

6.1 VKlop in izklop

1. Za vklop izdelka pritisnite na krmilno stikalo.
» Glede na globino pritiskanja na krmilno stikalo lahko Stevilo vrtljajev brezstopenjsko uravnavate.
2. Zaizklop izdelka izpustite krmilno stikalo.

6.2  Smervrtenjalt

» Nastavite smer vrtenja.
» Stikalo se zaskoci v polozaju.

6.3  Stikalo za izbiro funkcije [f

Stikalo za izbiro funkcije nastavite na zeleno funkcijo.

ﬂ Nevarnost poskodb! Stikala za izbiro funkcij ni dovoljeno aktivirati med obratovanjem.

Vrtanje brez udarcev
* Stikalo za izbiro funkcije nastavite na % .

Vrtanje z udarci
» Stikalo za izbiro funkcije nastavite na 4T .

Pozicioniranje dleta
¢ Stikalo za izbiro funkcije nastavite na -9-.
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Dletenje
* Stikalo za izbiro funkcije nastavite na T .

7 Dodatna oprema

7.1 Modul za prah TE DRS-4/% (01) &

Modul za prah TE DRS-4% (01) se uporablja kot pribor za vrtalno kladivo SDS-Plus. Zbira precejSen del
prahu, ki nastaja pri delu, na vrtalno kladivo SDS-Plus pa ga pritrdite hitro in preprosto. V modulu za prah je
vgrajen sesalni ventilator. Poganja ga lasten motoréek. Ob vklopu vrtalnega kladiva SDS-Plus modul polni
akumulatorska baterija vrtalnega kladiva SDS-Plus.

Modul za prah ni primeren za uporabo pri obdelavi kovine in lesa.

Pogoji: TE DRS-46 (01) OSHA

Modul za prah TE DRS-46 (01) OSHA je bil izdelan v skladu z direktivo OSHA 1926.1153 Table 1.

Opremljen je z mehanizmom za ¢i$cenje filtra.

7.2 Montaza zbiralnega nastavka za prah za dela nad glavo

1. Vstavite nastavek. — stran 144

2. Potisnite zbiralni nastavek za prah ¢ez vpenjalno glavo in ga vstavite v utore na ohi$je vrtalnega kladiva
SDS-Plus.

3. Zauvrtite zbiralni nastavek za prah v levo, da ga blokirate.

8 Nega in vzdrzevanje

Nevarnost poskodb, kadar je namescena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega izdelka

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

* Morebitne prezracevalne reze previdno ocistite s suho in mehko $¢etko.

e Ohi§je distite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢i$¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskoduijejo plasti¢ne dele.

e Za CiSCenje kontaktov izdelka uporabite Cisto in suho krpo.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

* Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamaSenimi prezraCevalnimi rezami. Prezracevalne reze
previdno ogistite s suho in mehko $¢etko.

* Poskrbite, da akumulatorska baterija ne bo prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji. Akumulatorske
baterije nikoli ne izpostavljajte visoki vlagi (npr. s potapljanjem v vodo ali pu$¢anjem na dezju).

Ce je akumulatorska baterija premo&ena, ravnajte z njo kot s poskodovano akumulatorsko baterijo.
Izolirajte jo v negorljivi posodi in se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

* Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oljem in mas¢obo iz drugih virov. Ne dovolite, da se na
akumulatorski bateriji nabira prah ali umazanija. Akumulatorsko baterijo ocistite s suho, mehko $¢etko ali
¢isto, suho krpo. Za €iS€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko poSkoduijejo plasti¢ne
dele.

Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarniSko namesScenega sloja
masc¢obe s kontaktov.

¢ Ohi§je distite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢is¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskoduijejo plasti¢ne dele.

Vzdrzevanje

* Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja nepoSkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

* |zdelka ne uporabljajte, ¢e je poSkodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma popravijo pri
servisni sluzbi Hilti.

¢ Po koncani negi in vzdrZzevanju namestite vse za$citne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.
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Za varno uporabo uporabite le originalne nadomestne dele in potroSne materiale. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora Hilti najdete v vaSem centru Hilti Store ali na
spletni strani: www.hilti.group

8.1 Ciséenje pokrova za za$éito pred prahom

v

Pokrov za za$¢ito pred prahom na vpenjalni glavi redno distite s ¢isto, suho krpo.
» Tesnilo previdno obriSite in ga na tanko namazite z mastjo Hilti.
Ce je tesnilo pogkodovano, zamenjajte pokrov za za$éito pred prahom.

v

9 Transport in skladi§éenje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij

Transport

/\ PREVIDNO
Nenameren vklop med transportom !
» lzdelke vedno transportirajte brez namescene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezascitenih med drugimi predmeti. Med transportom morajo
biti akumulatorske baterije zas¢itene pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakrsnih koli prevodnih
materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z drugimi poli baterij, kar lahko
privede do kratkega stika. Upostevajte nacionalne predpise za transport akumulatorskih baterij.

» Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite posiljati nepo$kodovane akumulatorske
baterije, se obrnite na dostavno podjetje.

» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija
poskodovana.

Skladis¢enje

| A| OPOZORILO

Nenamerna poskodba zaradi poSkodovanih akumulatorskih baterij oz. akumulatorskih baterij, iz
katerih se izteka teko¢ina. !
» lzdelke vedno shranjujte brez namescene akumulatorske baterije!

» lzdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. Upostevajte mejne vrednosti
temperature, ki so navedene v tehni¢nih podatkih.

» Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko baterijo s
polnilnika.

» Akumulatorskih baterij ne pus¢ajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.

» lzdelek in akumulatorske baterije skladisCite izven dosega otrok ter nepooblascenih oseb.

» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska baterija
poskodovana.

10 Pomo¢ pri motnjah

Pri vseh motnjah upoStevajte stanje napolnjenosti in prikaz napak akumulatorske baterije. Glejte poglavje
Prikazi litij-ionske akumulatorske baterije.

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$§
servis Hilti.

Motnja Mozen vzrok Resitev

Krmilnega stikala ni mogoc¢e | Stikalo za preklop vrtenja » Stikalo za preklop vrtenja v

pritisniti oz. je blokirano. v levo/desno je v sredinskem levo/desno pritisnite v levo ali
poloZzaju. desno.

Vreteno orodja se ne vrti. Akumulatorska baterija ni povsem | » Akumulatorska baterija se mora
vstavljena. zaskociti s sliSnim klikom.
Stikalo za preklop vrtenja » Stikalo za preklop vrtenja v
v levo/desno je v sredinskem levo/desno pritisnite v levo ali
poloZzaju. desno.
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Motnja

Mozen vzrok

Resitev

Vreteno orodja se ne vrti.

Stikalo za izbiro funkcij ni zasko-
¢eno ali pa je v polozaju "dletenje"
T ali "pozicioniranje dleta" -9-.

>

Stikalo za izbiro funkcij nastavite
Vv mirovanju v polozaj "vrtanje
brez udarcev" % ali "udarno
vrtanje" 4T.

Ni udarcev.

Izdelek je prehladen.

Izdelek postavite na podlago in
ga pustite delovati v prostem
teku. Po potrebi postopek
ponavljajte, dokler udarni
mehanizem ne za¢ne delovati.

Stikalo za izbiro funkcij v polozaju

"vrtanje brez udarcev" 7% .

4

Stikalo za izbiro funkcij nastavite
v polozaj "udarno vrtanje" 4T.

Akumulatorska baterija se
izprazni hitreje kot obi¢ajno.

Stanje akumulatorske baterije ni
optimalno.

Pozanimajte se o stanju akumu-
latorske baterije. — stran 142

Akumulatorska baterija se pri
namestitvi ne zaskodi sliSno.

Zasko¢ni mehanizem na akumula-
torski bateriji je umazan.

Ocistite zasko&ni mehanizem in
ponovno vstavite akumulator-
sko baterijo.

LED-diode akumulatorske
baterije ne prikazujejo ni¢esar

Akumulatorska baterija je v okvari

Obrnite se na servisno sluzbo
Hilti.

Moéno segrevanje izdelka ali
akumulatorske baterije.

Elektri¢na napaka

Izdelek nemudoma izklopite.
Odstranite akumulatorsko bate-
rijo in jo opazujte. Dovolite, da
se ohladi. Obrnite se na servis
Hilti.

Nastavka ni mogoce sprostiti
iz zaklepa.

Vpenijalna glava ni povle¢ena do
konca nazaj.

Povlecite zaporo nastavka nazaj
do prislona in izvlecite nastavek.

Nastavek ne odnasa materi-
ala.

Izdelek je nastavljen na vrtenje v
levo.

Namestite stikalo za preklop
vrtenja v desno/levo na vrtenje
v desno.

Stikalo za izbiro funkcij v polozaju
"vrtanje brez udarcev" 7% .

Stikalo za izbiro funkcij nastavite
v polozaj "udarno vrtanje" 4T.

11 Odstranjevanje

A| OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajo¢ih plinov

ali tekogin.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!

» Prikljucke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.
» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.
>

Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za odstranje-
vanje odpadkov.

& Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogo&e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvrS€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vaSe
odsluzeno orodje. O tem se pozanimaijte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

B: » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

12 Proizvajal¢eva garancija

» V primeru vprasanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

13 Dodatne informacije

Dodatne informacije o uporabi, tehnologiji, varstvu okolja in recikliranju najdete na naslednji povezavi:

qr.hilti.com/manual?id=2264935&id=2264937

148  Slovenscina



Povezava je na voljo tudi na koncu tega dokumenta v obliki kode QR.

Originalne upute za uporabu

1 Podaci o uputi za uporabu

1.1 Uz ove upute za uporabu

* Prije pocetka rada procitajte ovu uputu za uporabu. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.
Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuéih naputaka u ovim uputama za uporabu i na
proizvodu.

Ove upute za uporabu uvijek €uvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1  Upozoravajuci naputci
Upozoravajuci naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne
rijeCi:
Al OPASNOST
OPASNOST !
» Znaci mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzroditi tielesne ozljede ili smrt.

| A| UPOZORENJE

UPOZORENJE !
» Ova rije€ skre¢e pozornost na mogucéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede ili
smrt.

/A OPREZ

OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljedeci simboli:

Pridrzavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

FESEO

Hilti Punja¢

1.23 Simboli na slikama
Koriste se sljiedeci simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na poc¢etku ovih uputa za uporabu.

Numeriranjem na slikama upucuje se na vazne radne korake ili na sastavne dijelove koji su vazni
3 | zaradne korake. U tekstu su ti radni koraci ili sastavni dijelovi istaknuti odgovarajuéim brojevima,

npr. (3).
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TD Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
V" | proizvoda.

@! Ovaj znak upucuije da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

1.3 Simboli ovisno o proizvodu
1.3.1 Simboli na proizvodu
Mogu se koristiti sljiedeéi simboli na proizvodu:

N
Proizvod podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i Android platformama.

Bus$enje bez udaraca

[
4
21‘ BusSenje s udarcem (udarno busenje)

-9 | Pozicioniranje dlijeta

T | Raddlijetom

Desni/lijevi hod

|

Ng | Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu

——= | Istosmjerna struja

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

®4 Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.

4 Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemojte koristiti akumulatorsku bateriju
S koja je udarena ili na neki drugi nacin ostecena.

14 Informacije o proizvodu

proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati

samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima.
Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoéna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plogici.
» PrepiSite serijski broj u sljedeéu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naSeg

zastupnistva ili servisa.

Podaci o proizvodu

Udarna busilica SDS-Plus TE 6-22
Generacija 05
Serijski br.

1.5 Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vazec¢im
zakonodavstvom i normama. Sliku izjave o sukladnosti naci éete na kraju ove dokumentacije.
Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Sigurnost

21 Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

A UPOZORENJE Proditajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehnicke podatke kojima je
opremljen ovaj elektriéni alat. Propusti u pridrzavanju sliedeéih naputaka mogu dovesti do elektricnog
udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate s napajanjem iz
elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavajte cistim i osvijetljenim. Nered i neosvijetljeno podrucje rada mogu dovesti do
nezgoda.

» S elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekuéine,
plinovi ili praSine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Dijecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podruc¢ja rada. Ako niste
usredoto&eni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» Priklju¢ni utika¢ elektricnog alata mora odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni u kojem slu¢aju ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektri¢nim
alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.

» lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji poveéana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektriéni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povec¢ava opasnost od
elektricnog udara.

» Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vjeSanje elektricnog alata odnosno za izvlaéenje
utikaca iz utiénice. Prikljuc¢ni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih
dijelova. Osteceni ili zapleteni priklju¢ni vodovi povec¢avaju opasnost od elektriénog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektricnog udara.

» Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u viaznom okruzeniju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite sto Cinite i kod rada s elektri¢nim alatom postupajte razumno. Elektri¢ni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su zastitna
maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne slualice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanijuje opasnost od ozljeda.

» lzbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat iskljuéen prije nego
Sto ga prikljuéite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako
kod no$enja elektri¢nog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj uklju¢en i prikljuc¢en na elektri¢nu
mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije nego Sto ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanje ili vijéane kljuceve. Alat ili
klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

» lIzbjegavajte nenormalan polozZaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektrini alat bolje kontrolirati u neo¢ekivanim
situacijama.

» Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeéa i rukavice budu
$to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomicni dijelovi.

» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti prikljuceni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisavac¢a moze smanjiti opasnost.

» Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektri¢ne alate
iako ste nakon Ceste uporabe upoznati s elektriénim alatom. NepaZljivo rukovanje moze u djeliéu
sekunde uzrokovati teske tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektriénim alatom
» Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S odgovaraju¢im
elektriénim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.
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» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim prekidacem. Elektricni alat, koji se vise ne moze
ukljugiti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

» lzvucite utikaé iz uti¢nice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja uredaja,
zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijeCit ¢e se nehoti¢no
pokretanje elektri¢nog alata.

» Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno
i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako oste¢eni da negativno djeluju na funkciju
elektricnog alata. Ostecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane
su loS§im odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Rezne alate odrzavaijte ostrim i éistim. BriZljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima nece se
zaglaviti i laksi su za vodenje.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektricnih alata za neke druge primjene razlicite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i rukohvate drzite suhim, €istim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omogucuju sigurno rukovanije i kontrolu elektri¢énog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatorske baterije punite samo u punjaéima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji
je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se upotrebljava
s drugim akumulatorskim baterijama.

» U elektriénim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba neke
druge akumulatorske baterije moze dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

» NekoriStenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoséenje kontakata. Kratki
spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekuéina. Izbjegavajte doticaj s
ovom tekuéinom. Kod sluéajnog doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekucina dode u dodir s
ocima, odmah zatrazite lijeGnicku pomo¢. Tekuéina, koja curi iz akumulatorske baterije, moze dovesti
do nadrazaja koze ili opeklina.

» Ne upotrebljavajte oStecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. OStecene ili izmijenjene akumu-
latorske baterije mogu se nepredvidivo ponasati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti od ozljede.

» Akumulatorsku bateriju ne izlazite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad
130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumulatorski
alat izvan raspona temperature navedenog u uputama za uporabu. Pogre$no punjenje ili punjenje
izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku bateriju ili povecati opasnost od
pozara.

Servisiranje

» Popravak elektricnog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj nacin ée se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte oSteéene akumulatorske baterije Odrzavanje akumulatorskih baterija smije
provoditi samo proizvodacg ili ovlasteni servisi.

2.2 Sigurnosne napomene za ¢ekic¢

Sigurnosne napomene za sve radove

» Nosite zastitne slusalice. Djelovanje buke mozZe uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporu¢ene s uredajem. Gubitak kontrole moze dovesti do ozljeda.

» Uredaj drzite samo za izolirane prihvatne povrsine kada izvodite radove kod kojih nastavak moze
pogoditi skrivene strujne vodove. Kontakt s vodom pod naponom moze staviti i metalne dijelove
uredaja pod napon te dovesti do elektricnog udara.

Sigurnosne napomene kod uporabe dugog svrdla

» Uvijek zapocnite postupak busenja s manjim brojem okretaja i dok svrdlo dodiruje predmet obrade.
Pri veéem broju okretaja svrdlo se moze lagano saviti ako se moze slobodno okretati bez dodirivanja
predmeta obrade i moze dovesti do ozljeda.

» Ne vrsite preveliki pritisak i samo u uzduznom smjeru svrdla. Svrdla se mogu saviti i puknuti ili
dovesti do gubitka kontrole i ozljeda.



2.3 Dodatne sigurnosne napomene

Sigurnost ljudi

» Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehni¢ki besprijekornom stanju.

» Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.

» Nosite zastitne rukavice pri zamjeni alata jer nastavak i stezna glava tijekom rada postaju vrucéi.

» Proizvod ima visoki zakretni moment sukladno svome nacinu uporabe. Proizvod uvijek drzite ¢vrsto s
obje ruke za predvidene rukohvate. Korisnik mora biti spreman na neoc¢ekivano blokiranje alata.

» Uvjerite se da je bo¢ni rukohvat pravilno postavljen i propisno priévrséen. Uhvatite bo&ni rukohvat uvijek
s vanjske strane.

» Prilikom obrade moze doc¢i do otkidanja komadi¢a materijala. Odvojeni materijal moze ozlijediti tijelo i
oci. Tijekom uporabe proizvoda nosite zastitne naocale, zastitnu kacigu i zastitne slusalice. Dodatno
nosite laganu zastitnu masku za disanje ako ne upotrebljavate usisavac.

» Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Mogli bi ispasti i / ili se srusiti komadici
materijala i ozlijediti druge osobe.

» Pri radu dlijetom u stropove, zidove i podove pazite na siguran i stabilan polozaj tijela. Iznenadni proboj
moze vas izbaciti iz ravnoteze.

» Izbjegavajte dodir s rotiraju¢im dijelovima - opasnost od ozljede!

» Proreze za prozraCivanje uvijek drzite slobodnim. Opasnost od opeklina zbog prekrivenih proreza za
prozracivanje!

» Proizvod ukljucite tek kada ste ga stavili u radni polozaj.

» Ne radite u okruzenju koje je jako opterec¢eno praSinom.

» Prasina koja nastaje pri bruSenju, bruSenju brusnim papirom, rezanju i buSenju moze sadrzavati opasne
kemikalije. Neki primjeri su: olovo ili boje na bazi olova; opeka, beton i drugi proizvodi za zidove, prirodni
kamen i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, npr. hrast, bukva i kemijski obradeno drvo;
azbest ili azbestni materijali. Utvrdite izlozenost korisnika i osoba u blizini prema razredu opasnosti
materijala na kojima se radi. Poduzmite potrebne mjere za odrzavanje izlozenosti na sigurnoj razini, npr.
koriste¢i sustav za sakupljanje prasine ili nose¢i odgovarajuéu zastitu organa za disanje. Op¢e mijere za
smanjenje izlozenosti ukljucuju:

» rad u dobro prozratenom podrucju,

» izbjegavanje duzeg kontakta s prasinom,

» brisanje prasine s lica i tijela,

» noSenje zastitne odjece i pranje izlozenih podruéja vodom i sapunom.

» Cesto napravite stanke i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog jakih
vibracija pojaviti smetnje na krvnim Zilama ili Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

» Ne gledajte izravno u osvjetljenje (LED) i ne osvjetljujte druge osobe u lice. Postoji opasnost od
zasljepljenja.

» Sprijecite prodiranje vlage. Kratki spoj uzrokovan vlagom moze dovesti do poZzara ili do opeklina.

» Opasnost od ozljede uslijed pada alata i/ili pribora. Prije po¢etka rada provjerite da su akumulatorska
baterija i montiran pribor sigurno pri¢vrsceni.

» Nemojte pri¢vrstiti pojasnu kuku na ovaj proizvod.

Elektriéna sigurnost

» Prije poCetka rada provjerite ima li u podru¢ju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i vodovodnih
cijevi. Vanjski metalni dijelovi proizvoda mogu uzrokovati elektri¢ni udar ili eksploziju ako ste ostetili
elektriéni vod, plinsku ili vodovodnu cijev.

Pazljivo rukovanje i uporaba elektri¢nih alata

» Ako alat blokira, odmah iskljucite proizvod. Proizvod se moze bo¢no izmaknuti.

» Prije nego odloZite proizvod, pricekajte dok se u potpunosti ne ohladi.

2.4 Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

» Pridrzavajte se sljedecih sigurnosnih napomena za sigurno rukovanje i uporabu litij-ionskih
akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moze dovesti do nadrazaja koze, teskih korozivnih ozljeda,
kemijskih opeklina, pozara i / ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite samo ako su u tehni¢ki besprijekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli o$tecenja i istjecanje tekucina koje su jako
opasne za zdravlje!

» Ne smiju se vrsiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80 °C (176 °F) ili spaljivati.
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Nikada nemoijte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene ili na neki drugi nacin ostecene.
Redovito provijerite ima li znakova ostec¢enja na vasim akumulatorskim baterijama.

Nikada nemoijte koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

Akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat na akumulatorski pogon nikada ne rabite kao udarni alat.
Akumulatorske baterije nikada ne izlazite izravhom sunéevom zracenju, poviSenoj temperaturi, iskrenju ili
otvorenom plamenu. To moZe dovesti do eksplozija.

Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elektri¢no vodljivim predmetima. To moze
ostetiti akumulatorsku bateriju te uzrokovati materijalne Stete i ozljede.

Akumulatorske baterije drzite dalje od kiSe, vlage i tekucina. Prodiranje vlage moze prouzro€iti kratak
spoj, elektri¢ni udar, opekline, pozar i eksplozije.

Upotrebljavajte samo punjace i elektricne alate predvidene za ovaj tip akumulatorske baterije. Pridrzavajte
se podataka u odgovaraju¢im uputama za uporabu.

Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne Cuvajte u okolini ugroZzenoj eksplozijom.

Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je moguce da je u kvaru.
Stavite akumulatorsku bateriju na vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala.
Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata akumulatorska baterija jo$ uvijek
vruéa da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Obratite se Hilti servisu ili pro¢itajte dokument
»,Napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija“.

Postujte posebne smjernice za transport, skladiStenje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih baterija.
- stranica 160

Procitajte napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija koje ¢ete naci
na kraju ovih uputa za uporabu skeniranjem QR koda.

Opis

3.1

3.2

Pregled proizvoda ]

Kapa za zastitu od praSine

Blokada alata/stezna glava

Priklju¢ak za modul za sakupljanje prasine
Sklopka za izbor funkcija

Grani¢nik dubine

Preklopnik za okretanje na desno/lijevo s
transportnim osiguracem
Upravljacka sklopka

Rukohvat

Akumulatorska baterija

Otvor za montazu pribora

Tipka za deblokadu akumulatorske baterije
Statusni prikaz akumulatorske baterije

Priklju¢ak za modul za prasinu
TE DRS-46 (01)
Bo¢ni rukohvat

Osvijetlienje podrucja rada (LED)

CISHEGICISICICICIOMCICICIOIONS

Namjenska uporaba

Opisani proizvod je akumulatorska udarna busilica SDS-Plus. Namijenjena je za bu$enje u ¢eliku, drvu i
zidovima, za udarno busenje u betonu i zidovima te za uvrtanje i odvrtanje vijaka. Proizvod se dodatno moze
rabiti za lak$e radove dlijetom i doradu na betonu.

Za ovaj proizvod koristite samo Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22. Za optimalnu
snagu Hilti preporucuje za ovaj proizvod akumulatorske baterije navedene u tablici na kraju ovih uputa
za uporabu.

Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa navedenog u tablici na kraju ovih
uputa za uporabu.




3.3 Sadrzaj isporuke

Udarna busilica SDS-Plus, boéni rukohvat, graniénik dubine, mast, upute za uporabu.
Modul za prasinu TE DRS-4/6 (01)je ponuden kao pribor za rad bez prasine.
Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naci ¢ete u Vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group

3.4 Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije

Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije mogu prikazati stanje napunjenosti, poruke pogreske i stanje
akumulatorske baterije.

3.4.1 Indikatori stanja napunjenosti i poruke pogreske

Al UPOZORENJE

snost od ozljede uslijed pada akumulatorske baterije!
» Kada je umetnuta akumulatorska baterija i nakon pritiska na tipku za deblokadu pazite da ponovno
ispravno uglavite akumulatorsku bateriju u koriSteni proizvod.

Kratko pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije kako bi se pojavio jedan od sljedec¢ih indikatora.
Stanje napunjenosti i moguce smetnje takoder se stalno prikazuju dok je priklju¢eni proizvod uklju¢en.

Stanje Znacdenje

Cetiri (4) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 70 % do 51 %

Dvije (2) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 50 % do 26 %

Jedna (1) LED dioda stalno svijetli zeleno Stanje napunjenosti: 25 % do 10 %

Jedna (1) LED dioda sporo treperi zeleno Stanje napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda brzo treperi zeleno Litij-ionska akumulatorska baterija je potpuno is-

praznjena. Napunite akumulatorsku bateriju.

Ako LED dioda nakon punjenja akumulatorske ba-
terije jo$ uvijek brzo treperi, obratite se Hilti ser-
visu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi Zuto Litij-ionska akumulatorska baterija ili s njom pove-
zan proizvod su preoptereéeni, prevrudi, prehladni
ili postoji neka druga pogreska.

Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na pre-
porucenu radnu temperaturu i ne preopterecujte
proizvod tijekom uporabe.

Ako se poruka i dalje prikazuje, obratite se Hilti

servisu.

Jedna (1) LED dioda svijetli Zuto Litij-ionska akumulatorska baterija i s njom pove-
zan proizvod nisu kompatibilni. Obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi crveno Litij-ionska akumulatorska baterija je blokirana i ne

moze se dalje koristiti. Obratite se Hilti servisu.

3.4.2 Indikatori stanja akumulatorske baterije

Za pozivanje stanja akumulatorske baterije pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu dulje od tri sekunde.
Sustav ne prepoznaje moguéu neispravnost baterije zbog zlouporabe, npr. ispadanja, uboda, vanjskih
ostecenja uzrokovanih vruéinom itd.

Stanje Znacdenje

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1) | Akumulatorska baterija moZze se dalje upotreblja-

LED dioda stalno svijetli zeleno. vati.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1) | Ocitavanje stanje akumulatorske baterije ne moze

LED dioda brzo treperi zuto. se iskljuciti. Ponovite postupak ili se obratite Hilti
servisu.
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Stanje Znacenje
Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna (1) | Ako se priklju¢eni proizvod moze dalje upotreblja-
LED dioda stalno svijetli crveno. vati, preostali kapacitet akumulatorske baterije je
ispod 50 %.
Ako se priklju¢eni proizvod ne moze vi$e upotre-
bljavati, akumulatorska baterija je na kraju svog
zivotnog vijaka i treba je zamijeniti. Obratite se Hilti
servisu.
4 Tehnicki podaci
Tezina prema EPTA Procedure 01 bez akumulatorske baterije 2,84 kg
Energija pojedinaénog udarca prema EPTA-postupku 05 2,6J
Podrucje busenja u beton/zid (udarno busenje) 4 mm ... 28 mm
Okolna temperatura pri radu -17°C ...60°C
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
4.1 Akumulatorska baterija
Radni napon akumulatorske baterije 216V
Tezina akumulatorske baterije Vidi na kraju ovih uputa za upo-
rabu
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na poc¢etku punjenja -10°C ... 45°C
4.2 Informacije o buci i vrijednosti vibracije sukladno EN 62841

Razina zvuénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom
postupku mijerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za
privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektri¢nog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za druge
primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To
moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za toénu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je elektri¢ni alat bio iskljucen ili
je radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Odrzavanje
elektri¢nog alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrijednosti emisije buke

TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
46 (01)
Razina emisije zvu¢nog tlaka (L) 91 dB(A) 91 dB(A)
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Razina zvuéne snage (L,,,) 102 dB(A) 102 dB(A)
Nesigurnost razine zvuéne snage (Ky,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Ukupne vrijednosti vibracija
TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
46 (01)
Udarno busenje u beton (a,, ,p) B 22-85 10,7 m/s? 9,9 m/s?
B 22-170 12,1 m/s? 11,3 m/s?
Rad dlijetom B 22-85 5,5 m/s? 5,7 m/s?
B 22-170 5,5 m/s? 6,0 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?




5 Priprema rada

A UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog nehoti¢énog pokretanja!
» Prije umetanja akumulatorske baterije provijerite je li pripadajuci proizvod isklju¢en.
» lzvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Prije punjenja progitajte uputu za uporabu punjaca.
2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca ¢isti i suhi.
3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjacu. — stranica 154

5.2 Umetanje akumulatorske baterije

Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Prije nego $to stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima
akumulatorske baterije i kontaktima proizvoda.

» Provijerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

1. Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.
Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok ¢ujno ne uskodi u leZiste.
3. Provijerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

N

5.3 Vadenje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

5.4  Montaza boénog rukohvata 2

1. Zakrenite rukohvat kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

2. Drza¢ (zateznu traku) pomicite sprijeda preko stezne glave u za to predvideni utor.
3. Postavite bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.

4. Zakrenite rukohvat kako biste zategnuli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

55  Umetanje nastavkak

Lagano podmazite usadnik nastavka.
Koristite samo originalnu mast Hilti. PogreSna mast moze prouzrogiti oSte¢enje proizvoda.

1. Umetnite nastavak u steznu glavu i okrecite ga uz lagani potisak dok ne uskoci u lezZiste.
2. Nakon umetanja povucite alat kako biste provjerili je li uskocio.
» Proizvod je spreman za rad.

5.6  Vadenje nastavkall

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede zbog nastavka! Usadnici mogu biti vruci ili ostri.
» Prilikom zamjene nastavka nosite zastitne rukavice.

1. Blokadu alata povucite do kraja unatrag.
2. lzvadite nastavak.
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5.7 Montaza i namjestanje graniénika dubine 3

1. Pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu na boénom rukohvatu.

2. Uvedite grani¢nik dubine od sprijeda u predvideni otvor na boénom rukohvatu. Grani¢nik dubine podesite
na Zeljenu dubinu busenja.

3. Otpustite tipku za deblokadu.
» Grani¢nik dubine je blokiran.

5.8 Osiguraé od pada

/| UPOZORENJE
Opasnost od ozljede zbog pada alata i/ili pribora!
» Upotrebljavajte samo preporu¢enu Hilti pridrznu traku za alat za svoj proizvod.
» Prije svake uporabe provijerite je li mozda oSte¢ena tocka za priévrSéivanje pridrzne trake za alat.

ﬂ Pridrzavajte se nacionalnih smjernica za rad na visini.

Kao osigura¢ od pada za ovaj proizvod upotrebljavajte samo kombinaciju Hilti zastitu od pada s Hilti

pridrznom trakom za alat #2261970.

» Pri¢vrstite zastitu od pada u otvore za montazu pribora. Provjerite siguran prihvat.

» Pri¢vrstite kuku karabinera pridrzne trake za alat na zastitu od pada i drugu kuku karabinera na nosivu
strukturu. Provijerite siguran prihvat obiju kuka karabinera.

ﬂ Pridrzavajte se uputa za uporabu Hilti zastite od pada i Hilti pridrzne trake za alat.

6 Rukovanje

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

6.1 Ukljuéivanje i iskljuéivanje
1. Pritisnite upravljacku sklopku kako biste ukljucili proizvod.

» Ovisno o tome koliko pritisnete upravljacku sklopku, moguce je regulirati broj okretaja bezstupnjevito.
2. Otpustite upravljacku sklopku kako biste iskljucili proizvod.

6.2  Smijer vrtnje§

» Namijestite smjer vrtnje.
» Sklopka ¢e se uglaviti u tom polozaju.

6.3  Sklopka za izbor funkcija [f

Sklopku za izbor funkcija stavite na Zeljenu funkciju.

ﬂ Opasnost od ostecéenja! Sklopka za izbor funkcija se ne smije rabiti tijekom rada.

Busenje bez udaraca

*  Sklopku za izbor funkgija stavite u polozaj 4 .
Busenje s udarcem

* Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj 4T
Pozicioniranje dlijeta

* Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj -9-.
Rad dlijetom

* Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj T .




IS

7 Opcionalni pribor

7.1 Modul za prasinu TE DRS-4/6 (01) &

Modul za prasinu TE DRS-4/6 (01) koristi se kao pribor za udarnu busilicu SDS-Plus. Skuplja veliki postotak
prasine koja nastaje i mozete ga brzo i jednostavno priévrstiti na udarnu busilicu SDS-Plus. U modulu za
prasinu je ugraden usisni ventilator. Pokrece ga vlastiti motor. Prilikom ukljugivanja udarne busilice SDS-Plus
modul dobiva struju iz akumulatorske baterije udarne busilice SDS-Plus.

Modul za prasinu nije prikladan za busenje u metalu i drvu.

Uvjeti: TE DRS-4/6 (01) OSHA

TE DRS-4/6 (01) OSHA ispunjava zahtjeve Direktive OSHA 1926.1153 Table 1. Opremljen je mehanizmom
za Ciscenije filtra.
7.2 Montaza modula za sakupljanje prasine za radove iznad glave [

1. Umetnite nastavak. — stranica 157

2. Gurnite modul za sakupljanje prasine iznad stezne glave i umetnite ga u utore na kucistu udarne busilice
SDS-Plus.

3. Okrenite modul za sakupljanje prasine u smjeru suprotnom od kazaljke na satu kako biste ga blokirali.

8 Ciséenje i odrzavanje

| AA| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢iSéenja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciséenje proizvoda

* Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.

* Proreze za prozracivanje pazljivo oCistite suhom, mekom €etkom ako postoje.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ciSc¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

* Upotrebljavajte Cistu, suhu krpu kako biste odistili kontakte proizvoda.

Odrzavanije litij-ionske akumulatorske baterije

* Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zacepljeni prorezi za prozraCivanje. Proreze za
prozracivanje pazljivo o€istite suhom, mekom cetkom.

* Izbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili prljavstini. Nikada nemojte izlagati
akumulatorsku bateriju velikoj vlazi (npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).
Ako je akumulatorska baterija smocena, onda s njom rukuijte kao s oste¢enom akumulatorskom baterijom.
Izolirajte je u nezapaljivom spremniku i obratite se Hilti servisu.

¢ Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno nakupljanje
prasine ili prljavstine na akumulatorskoj bateriji. Akumulatorsku bateriju o€istite suhom, mekom ¢etkom
ili Gistom, suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iS¢enje jer mogu nagristi plasti¢ne
dijelove.
Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvorni¢ki nanesenu mast s kontakata.

e Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za cisc¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima doSlo do oStec¢enja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

* U slu€aju oStecenija i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na popravak u
Hilti servis.

* Nakon ¢iSéenja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove,
potrodni materijal i dodatni pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronaéi éete u vasoj
Hilti Store ili na: www.hilti.group
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8.1

v

v

v

9

Ciséenje kape za zastitu od prasine

Kapu za zastitu od prasine na steznoj glavi redovito cistite ¢istom, suhom krpom.
Brtveni nastavak oprezno odistite i ponovno ga lagano namazite Hilti mascu.
Ako je brtveni prsten oStecen, obvezatno zamijenite kapu za zastitu od prasine.

Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Transport

/\ OPREZ
Nehoti¢no pokretanje prilikom transporta !

>

>

>

>

Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

Izvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba zastititi
akumulatorske baterije od prejakog udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih materijala ili drugih
akumulatorskih baterija kako ne bi doSle u dodir s polovima drugih baterija i prouzrocCile kratak spoj.
Postujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

Akumulatorske baterije ne smiju se slati postom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako Zelite slati neoSte¢ene
akumulatorske baterije.

Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije o$teceni.

Skladistenje

Nehotiéno ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !

>

Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

>

10

Proizvod i akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suhom mijestu.
vrijednosti temperature koje su navedene u poglavlju Tehnicki podaci.
Akumulatorske baterije ne ¢uvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punjac¢a nakon
punjenja.

Akumulatorske baterije ne ¢uvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.

Proizvod i akumulatorske baterije Cuvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

Prije svake uporabe i nakon duzeg skladiStenja provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije
osteceni.

Pridrzavajte se grani¢nih

Pomo¢ u sluéaju smetniji

Kod svih smetnji pazite na indikator stanja napunjenosti i pogreSaka akumulatorske baterije. Vidi poglavlje
Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije.

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne moZete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti
servisu.

Smetnja

Mogugéi uzrok Rjesenje

Upravljacka sklopka ne moze
se pritisnuti odn. blokirana je.

Preklopnik za okretanje na de-
sno/lijevo u srednjem polozaju.

>

Preklopnik za okretanje na
desno/ lijevo pritisnite udesno ili
ulijevo.

Vreteno uredaja se ne okrece.

Akumulatorska baterija nije do
kraja utaknuta.

Uglavite akumulatorsku bateriju
uz ¢ujni klik.

Preklopnik za okretanje na de-
sno/lijevo u srednjem polozaju.

Preklopnik za okretanje na
desno/ lijevo pritisnite udesno ili
ulijevo.

Sklopka za izbor funkcija nije usko-

Cila u leziste ili je u polozaju "Rad
dlijetom" T ili "Pozicioniranje dli-
jeta" -9-.

Sklopku za izbor funkcija u
mirovanju stavite u polozaj
,Busenje bez udaraca“ % ili
,Udarno busenje“ 4T.

160  Hrvatski
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Smetnja

Moguci uzrok

Rjesenje

Nema udaranja.

Proizvod je prehladan.

>

Postavite proizvod na podlogu
i ostavite ga da radi u praznom
hodu. Po potrebi ponovite
postupak sve dok mehanizam
za udaranje ne proradi.

Sklopka za izbor funkcija u polo-

Zaju "BusSenje bez udaraca" % .

Sklopku za izbor funkcija stavite
u polozaj "Udarno busenje" 4T.

Akumulatorska baterija se
prazni brze nego $to je uobi-
Gajeno.

Stanje akumulatorske baterije nije
optimalno.

Ispitajte stanje akumulatorske
baterije. — stranica 155

Akumulatorska baterija nec¢e
uskoditi u leziste s ujnim
klikom.

Uskoéni izdanak na akumulatorskoj
bateriji je zaprljan.

Ocistite uskocni izdanak i po-
novno umetnite akumulatorsku
bateriju.

LED diode akumulatorske
baterije niSta ne pokazuju

Neispravna akumulatorska baterija

Obratite se Hilti servisu.

Snazan razvoj topline u proi-
zvodu ili akumulatorskoj bate-
riji.

Elektri¢ni kvar

Odmah iskljucite proizvod.

Izvadite akumulatorsku bateriju
i promotrite je. Ostavite je da se
ohladi. Kontaktirajte Hilti servis.

Alat se ne moze osloboditi iz
blokade.

Stezna glava nije potisnuta do
kraja.

Blokadu alata povucite do kraja
unatrag i izvadite alat.

Alat ne prodire u materijal.

Proizvod je uklju¢en na okretanje
na lijevo.

Prebacite preklopnik za okreta-
nje na desno/lijevo na desno.

Sklopka za izbor funkcija u polo-

Zaju "BusSenje bez udaraca" % .

Sklopku za izbor funkcija stavite
u polozaj "Udarno busenje" 4T

11 Zbrinjavanje otpada

Al UPOZORENJE

=

Opasnost od ozljede uslijed nestruénog zbrinjavanja! Opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja plinova ili

tekucina.

» Nemojte slati oStecene akumulatorske baterije!
» Nemojte prekriti priklju¢ke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na nac¢in da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada.

éﬁ@ Hilti proizvodi su veéim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka
za to je njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima vas$ stari uredaj na recikliranje.
Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

E: » Elektricne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad!

12 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

13

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, okoliSu i recikliranju pronaéi ¢ete na sliedecoj poveznici:
gr.hilti.com/manual?id=2264935&id=2264937
Tu poveznicu naci ¢ete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.

Dodatne informacije
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OerMHaHHO PBbKOBOACTBO 3a eKcnnoaTayusa

1 JaHHu 3a PbKOBOACTBOTO 32 eKcnioarayusa

1.1 Kbm PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaTtayusa

¢ [pean nyckaHe B ekcnnoarauusa MpoyeTeTe HACTOALWOTO PbKOBOACTBO 3a ekcnnoatauusa. ToBa e
npeanocTaBka 3a 6esonacHa paborta u 6esaBapuitHa ynotpeoa.

e CnasBaiTe yKasaHuaTa 3a 6€30MacHOCT W npeaynpexaeHve B ToBa PHKOBOACTBO 3a eKcnjoatauua u
BbPXY NpoAyKTa.

¢ ChbxpaHnaBaiTe PbKOBOACTBOTO 3a eKcnioarauma BUHaru 3aeiHo C NPoAyKTa v npeaaBanTe NpoAykTa Ha
APYrY Mua camo 3aefiHO C HAacTOALWOTO PBKOBOACTBO 3a eKcnnoatayus.

1.2 YcnosHu o603HaueHus

1.2.1 TlpenynpeauTenHu ykasaHua

MpeaynpeanTenHuTe yKasaHua Npeaynpexaasar 3a OnacHOCT B 30HaTa OKOMO Npogykra. Msnonsear ce
CNEAHUTE CUrHaNHW AYMU:

OMACHOCT !

» OrtHace ce 3a HenocpeAacTBeHa ONaCHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAM A0 TeXKU TesleCHU HapaHABaHUA Uin
CMDBPT.

NPEAYNPEXOEHUE !

» OTHacAa ce 3a Bb3MO)XHa ONacHOCT OT 3annaxa, KOATo MOXXe Aa AoBee A0 TeXXKU Te/leCHU HapaHABaHUA
WIn CMBPT.

/\ TMPEOMNA3NUBOCT
BHUMAHME !

» OrtHaca ce 3a Bb3MOXXHaA onacHa CuUTyauuda, KOATO MOXXe Aa AoBede A0 TeJNleCHU HapaHABaHWA WU
MaTepuanHu LWeTu.

1.2.2 Cwumsonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaTtauusa
B HacToAwoTo PBKOBOACTBO 3a eKcnnoarayua ce M3nons3sar CneaHUTe CUMBOSM:

[a ce cvbniogasa PbKOBOACTBOTO 3a ekcrnioarauma

Mpenopbky Npu ynotpeba u Apyra nonesHa UHGopmMaumsa

=%

)
&

BopaBeHe C peunKInpyemn matepuani

He MSXB'prHVITe €NIeKTpoypeaun U akymynatopu B 6utoBuTe otnaabumn

Hilti JlutueBo-#oHeH akymynatop

Hilti 3apaaHo yctpoiictBo

g8

1.23 Cumsonu BbB purypute
BB ¢urypute ce usnonssar CneaHUTE CUMBONM:

2] Tesu uncna npenpawyar KbM CbOTBETHATA GUIypa B HAYaANOTO HA HACTOALOTO PHKOBOACTBO 3a
eKcnnoarauus.

HomepupaHeTo B untocTpauuute nokassa BaXKHW paboTHU CTBMKK UK KOMMOHEHTHU, KOUTO ca
3 | Ba)kHM 3a paBoTHUTE CTBNKKU. B TekcTa Tean paboTHU CTHMKK UM KOMMOHEHTU Ca O3HAYeHU CbC
CBOTBETHUTE HOMepa, Hanp. (3).

N nOSVILlMOHHMTe HOMepa ce U3nonseart B UakKoCTpaymnAaTa ﬂpernen nnpenpawjaTt KbM HOMepaTta Ha
nereHpara B Pasaen I'Ipernen Ha npoAaykTa.

“ NTIITIE




IS

Tosu 3Hak TpAGBa Aa Npear3BHKa BalueTto cneynanHo BHUMaHWe npu pabota ¢ npoayKra.

e

1.3 CHUMBONM B 3aBUCUMOCT OT NPOAYKTa

1.3.1 CumBoOnu BbpXy NpoayKTa
Bbpxy NnpoayKTa MOXe Aa ce M3MNon3ear CnefHUTe CUMBOJK:

MpoaykrsT noaabpxa NFC-TexHonorua, koAaTo e cbBmecTuma ¢ i0S- n Android nnatdopmu.

BesyanapHo npobusaHe

[
4
21‘ YnapHo npobusaHe (npobusaHe ¢ yaap)

=£)- lMo3nuynoHnpaHe Ha cekay

T | Keprene

= | JJACHO/NABO BBbPTEHE

N | O6opoTH Ha NpaseH xoA Npu usMepsaHe

——= | lNocToAHEH TOK

Li-lon | JIUTMEBO-HOHEH akymynatop

®6 Hukora He usnonseaiTte aKymynaropa KaTto yaapeH MexaHU3bM.

4 He octaBsitte akymynatopa Aa nagHe. He usnonasaite akymynatop, KOMTo e 6un yaapeH unm e
% | nospeneH no APYr HauWH.

14 UHpopmauus 3a npoaykta

=T NMpoaykTute ca npeaHasHaueHy 3a IPOGECHOHANHM NOTPEOUTENM U MOraT Aa 6baaT 06CNy)KBaHH,

NOALBPXaHM B U3NPABHOCT U PEMOHTUPAHKU Camo OT OTOPU3MPAaH KOMMETEHTEH NepcoHan. Tosn nepcoHan

TpAbBa Aa 6bAe cneumaniHo MHCTPYKTUPaH 32 Bb3MOXHWUTE ONacHOCTU. MPOAYKTLT U HEroBUTE NMPUCMNOCO6-

neHus morar fa 6bAar onacHu, ako 6bAaT eKCnnoatMpaH HempaBoOMEPHO OT HEKBanMUUUPaH NepcoHan

UK ako 6baat U3NON3BaHK He MO NPeAHa3HaYEHNE.

O603HaYeHUETO Ha TMNa U CEPUIHUAT HOMEP ca OTOenA3aHu BbpXy TUNoBaTta Tabenka.

» T[peHeceTe cepuitHua HOMEpP B NpeACTaBeHata no-Aony tabnuua. Bue ce HykaaeTe OT AaHHUTE 3a
NPOAYyKTa, KoraTto ce ofpbLyate C BbNPOCH KbM HALLETO NPEACTABUTENCTBO MW CEPBU3EH OTAEN.
JlaHHu 3a npoAyKTa

YaapHo-npo6usHa matwmHa SDS-Plus TE 6-22
MokoneHnne 05
Cepuen NQ

15 JHeknapauua 3a CboTBeTCTBUE

MpoussoanTenaT Aeknapupa Ha COBCTBEHA OTFOBOPHOCT, Y€ OMMUCAHWAT TYK NPOAYKT OTroBaps Ha NPUIOKK-
MOTO 3aKOHOAATENCTBO W AedcTBaluMTe cTaHAaapTH. Konne Ha [leknapauumaATa 3a CbOTBETCTBUE LLe HaMepuTe
B KpaA Ha HacTosALlata AOKyMEeHTaLuA.

TexHuueckara JOKYMeHTaLUuA ce CbXpaHaBa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3onacHocT

2.1 O6wwu yrasaHuA 3a 6e30NacHOCT NP1 eNEeKTPOUHCTPYMEHTH

A NPEAYNPEXAEHUE MpoueTeTe BCUUKM yKasaHMA 3a 6€30NacHOCT, MHCTPYKLUUK, MAKOCTPaUUK 1
TEeXHUUYECKU XapaKTepPUCTHKH, C KOUTO e CHabAeH TO3M eneKTPOUHCTPYMEHT. [ponyCcKu Npy cnassaHe

LT ——



IS

Ha npuBeAeHWTe NO-AO0NY MHCTPYKUMM MoraT Aa NPeAW3BUKAT €NeKTPUYECKU yaap, NoXap W/Min TeKKu
HapaHsABaHuA.

CbxpaHfABanTe BCUUKM yKa3aHUA 3a 6e30nacHOCT M MHCTPYKUUK 3a Gbaewymn cnpaeky.

M3non3BaHoTO B yKasaHuATa 3a 6e30MacHOCT NOHATUE "eNeKTPOUHCTPYMEHT" Ce OTHAcA A0 3axpaHBaHW oT
eNeKTpUYecKaTa Mpexxa eneKTPOUHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBall Kaben) uan [O 3axpaHBaHW OT akymynatop
€NEKTPOUHCTPYMeHTH (6e3 3axpaHBaLy kaden).

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» MoaabpmkanTe pabOTHOTO CM MACTO YUCTO M Aobpe ocBeTeHo. BesnopaabKbLT MM HEAOCTATLYHOTO
ocBeTeH1e B paboTHaTa 30Ha MOXKe Aa A0BEAAT A0 3M0MNONYKH.

» He pa6oTeTe C eNneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pMBOONAacHa cpeaa, KbAEeTO MMa roOpUMHU TEUHOCTH,
rasoBe WNu npax. B eneKTpOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOUTO MOoraT Aa Bb3MNaMeHAT NpaxoBe
WU M3napexun.

» JpbKTe Aeua u CTpaHWYHM nUya Ha 6esonacHo pascTofaHue, BoKaTo paboTUTe C eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa. AKO BHUMaH1eTo Bu 6bie OTKNOHEHO, MoXXe Aa 3arybuTe KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHocT npu paboTa ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHTH

» CbeaAUHUTENHUAT Lencen Ha eneKTPOMHCTPyMeHTa TpAbea aa 6bae noaxoasw| 3a KOHTaKTa.
B HMKaKbB cryyal He ce AONyCKa M3MEHAHe Ha KOHCTPYKUMATa Ha wencena. Ako pabotute
CbC 3a3eMEeHHU eNEeKTPOMHCTPYMEHTH, HE M3NOon3BaiTe ajanTepu 3a wencena. ManonssaHeTo Ha
OPUIMHAIHU LENCENM U NOAXOAALLM KOHTAKTH HAMaNABa PUCKa OT ENEeKTPUUECKH yaap.

» MUsbareante gonupa Ha TANOTo Bu [0 3a3eMeHM NOBBPXHOCTU KaTo TpbbH, oTONAUTENHU ypeau,
NeyKu U XNagunHUUU. PUCKBT OT Bb3HUKBaHE Ha eNEKTPUYECKM yaap ce yBenuuasa, ako Tanoto Bu e
3a3eMeHo.

» [pennaseaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE OT AbIA UNKW Bnara. MPOHUKBAHETO Ha BOAA B €NEKTPOMUH-
CTPYMeHTa NOBULLIABA ONACHOCTTa OT Bb3HUKBAHE Ha ENEKTPUYECKM yaap.

» He usnonseaiTe CbeAWHUTENHUA NPOBOAHUK 3a LieNK, 32 KOUTO He e NpeAHa3HauyeH, Hanp. 3a
HOCEHe Ha eNIeKTPOMHCTPYMEHTa, 32 OKauBaHe MMM 3a U3BaMAaHe Ha Lyencena OT KOHTaKTa.
MpeanaseaiTe CbeAMHUTENHNA NPOBOAHUK OT HarpABaHe, Macna, ocTpu pbLOoBe UK ABKKELM ce
yacTu. MoBpeseHH UK YCYKaHU CbEeANHUTENHU NPOBOAHWLM YBENMUABAT PUCKA OT ENEKTPUUECKH yaap.

» AKo paboTHTe C eNeKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3MON3BaNTe CaMo YABLIIKUTENHU Kabenu, Kouto
ca noaxoAAwM U 3a paboTa HaBBbH. M3nonssaHeTo Ha yabxuTeneH kaben, npeaHasHadyeH sa pabora
Ha OTKPUTO, HaMansABa PUCKa OT eNEKTPUYECKM yaap.

» AKO He MoxeTe aa usberHete paboTa c eNeKTPOMHCTPYMEHTa BbB BlamHa cpepa, usnonssante
KNKoY ¢ BrpageHa AedeKTHOTOKOBA 3aluTa. M3nonsBaHeTo Ha KoY C BrpageHa AedeKTHOTOKOBa
3almMTa HamansaBa PUCKa OT ENEKTPUYECKU yAap.

BesonaceH HauuH Ha paboTta

» BbaeTe KOHLEHTPUPaHH, creaeTe BHUMaTENHO AeMCTBUATA CH M NOCTbNBaNTe pasyMHo npu paboTa
C eNeKTPOUHCTPYMEHTHU. He n3nonssante eneKTPOUHCTPYMEHT, aKO CTe YMOPEHHU UK ce HamupaTe
noa B'bSﬂeiICTBMe Ha HApPKOTULUH, aNIKOXOJ UM MEAUKAMEeHTH. Camo eauWH MOMEHT Ha HEBHUMaHUe
NPU U3NON3BaHETO Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA MOXKe Aa AoBeJe A0 CEePUO3HU HapaHABaHMA.

» Hocerte nuuHn npeanasHu cpencrea U paGOTeTe BUHaru CbC 3alUTHU oyuna. HoceHeTo Ha
JIMYHKU NpeanasHU CPEeACTBa, KaTo NpaxosaliuTHa Macka, obesonaceHn oByBKM CbC cTabuneH rpaidep,
3allMUTHA Kacka UK aHTMdOHKU, CNOPEA BUAA W ynoTpedarta Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA, HaMansaBa prUcKa ot
HapaHABaHuA.

> M36anaﬁTe HEeBOJIHO BKJIFOYBaHe Ha €NIeKTPOUHCTPYMEHTAa. YBepeTe ce, Ye eNIeKTPOUHCTPYMEHTBLT
€ U3KIIIOYEH, Npeau Aa ro CBbpMeTe KbM eNeKTpo3axpaHBaHETO VI/MI'IVI aKymynartopa, npeauv aa
ro B3emare WM npeHacATe. AKO NP HOCEHE HA ENEKTPOMHCTPYMEHTA AbPXUTE NPBCTA CHU BbPXY
MyCKOBUA MPEKbCBaY WKW aKo CBBbPXKETE BKIOYEHWA ypeld KbM eNeKkTpo3axpaHBaHeTo, CbllecTByBa
ONacHOCT OT 3710MoNyKa.

> I'Ipenu Aa BKJIOYUTE ENIeKTPOUHCTPYMEeHTa, ce yBepeTe, Ue CTe OTCTPaHWUIU OT Hero BCUYKHU
UHCTPYMEHTH 3a HaCTpOFIKa WUJIU Taeé4yHU KNr4yoBe. MHCprMeHT WUNn KIIHOM, KOWTO ce HamMupa Ha
BBbPTALWO Ce 3BEHO, MOXXe la AoBeAe A0 HapaHABaHMA.

» MUsbarsaiTe Heyno6HNTe NonomeHUA Ha TanoTo. PaboTeTe npu cTabunHo nonoxeHue Ha TANOTO K
naseTte paBHOBeCUe BbB BCEKU € AUH MOMEHT. Taka LLle MOXXeTe ia KOHTpOoNupaTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa
ﬂO-ﬂOépe, aKO Bb3HUKHAT Heo4YaKBaHU CUTyaL UK.

» Pabotete ¢ noaxoaAawo obnekno. He pa6oTeTe C WMPOKU M OABLAFM APEXM WAW YKPaLLEHWA.
IpbKTe KocaTa cH, ApexuTe CU U PbKaBULMTe U Ha 6e3onacHo pascToAHME OT BbPTALLM Ce YacTH.
CB060AHNTE APEXH, YKPALLEHUATA UM ABArMTE KOCU MOraT Aa 6baaT 3axBaHaTv v yBreyeHu OT BbPTALLM
ce yactu.
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AKO e Bb3MOXHO MOHTMPAHETO Ha CbOPbMEHUA 3a CbOMpaHe U U3CMyKBaHe Ha npax, ce yBeperte,
ye Te ca BKAKOUYEHU U Ce U3NON3BaT NPaBUIHO. M3MNON3BaHETO Ha NPAxXOysIoBUTEN MOXe Aa HaManu
NOPOAEHUTE OT NPaxoBe OMNacHOCTH.

He ce noa uTe Ha 10TO ycelyaHe 3a CUIYPHOCT M He npeHebpersaiTe npaeunarta 3a
6e3onacHOCT 3a eNeKTPOUHCTPYMEHTHU AOPH U CRied KaTo MHOro aobpe cte ono3Hanu eneKkTpouH-
CTPYMEHTa U CTe ro M3nonssanyu MHOFOKpaTHO. HexaMHOTO AeiCTBMe MOXKe Ja AOBeAe 3a Yactu OT
CeKyHAaTa [0 TEXKM HapaHaBaHus.

U3nonssaHe n o6cnyBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

>

He npetosapeaiTe ypeaa. Usnonseaite eneKTPOMHCTPYMEHTa camo cbo6pasHO HEeroeoTo npea-
HasHaueHwue. Llle pabotute no-gobpe u no-6esonacHo, ako M3nonaBarTe NOAXOAALLUA ENEKTPOUHCTPY-
MEHT B NOCOYEHWA AWanasoH Ha MOLLHOCT.

He u3nonseaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHT, YUHTO NPEKbCBaY € noBpeAeH. ENeKTpoUHCTPYMEHT, KOMTO
He MOXXe noBeye Aa ObAe BKIIHOUYBAH UM UKIKOYBAH, € onaceH v TpatBa Aa 6bAe PeMOHTUPaH.
WU3BageTe wencena oT KOHTAaKTa u/unu oTcTpaHeTe pasrnobaemMua akymynartop, npeau aa npean-
puUemeTe AENCTBUA NO HACTPOMKUTE Ha ypeaa, CMAHATA Ha NPUHAANEeMHOCTH MK NpubupaHeTo Ha
ypena. Tasu npeanasHa MApKa NpeaoTBpartABa OnacHOCTTa OT 3aeiiCTBaHe Ha EeNEKTPOUHCTPYMEHTa No
HEBHUMaHHe.

CbxpaHABanUTe HeM3NON3BaHW B MOMEHTa eNeKTPOMHCTPYMEHTHU Aanedy oT AocTbna Ha aeuya. He
JAONyCKalTe U3NON3BaHETO Ha ypeAa OT N1LA, KOUTO He ca 3ano3HaTh C Hero UAKM He ca npoyenu
HacCTOALYUTE UHCTPYKLUUHK. B pbLETE Ha HEONUTHU NOTPEBUTENN ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE MorarT Aa 6baar
onacHH.

OTHacAnTe ce TPUMIIMBO KbM E€NIEKTPOMHCTPYMEHTH U NpuHaanexHoctu. [poBepaBavTe panu
NOABUIKHUTE enemMeHTH GYHKUMOHMpAT 6e3ynpeyHo M He 3aKNAMHBaT, Aanu UMa CUyNeHW WM
NoBpeAeHU YacTH, KOUTO HapyLuaBaT GpyHKLUUTE Ha eneKTpouHcTpymeHTa. Mpeau na usnonsesare
ypena, AaniTe NoBpeAeHUTe YacTU 3a PeMOHT. MHOro 3f10Monykn ce AbMKaT Ha OO NOAAbPIKAHN
€NIEKTPONHCTPYMEHTU.

Moaabpmante pexewmre MHCTPYMEHTH BUHarM gobpe satoueHn u umctu. [obpe noaabpikaHute
PeXeLn MHCTPYMEHTU C OCTPU PBOOBE 3aKMHBAT NO-PAAKO U CE BOAAT NO-SECHO.

UsnonsBaiTe eneKTPOUHCTPYMEHTH, NPUHAANEHHOCTU, CMEHAEMU UHCTPYMEHTHU U T.H. CbrnacHo
HacToALWMTE MHCTPYKUUKN. CboBpasaBainTe ce U C KOHKPeTHUTe paboTHU YCNOBHUA U C AEHHOCTUTE,
KouTo TpA6Ba Aa 6bAaT usBbLPLIBAHK. YnoTpebara Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTH 3a Leu, PasiuuHn oT
npeaBuAEeHUTE OT NPOM3BOAUTENA, MOXE Aa AOBeAe A0 ONaCHU CUTyauuu.

NMoanbpmanTe pbKOXBAaTKMTE U NOBLPXHOCTUTE 3a XBalllaHe CyXH, YACTH U HE3aMbPCEHU OT Macna
M CMa3Ku. XNb3raBu PbKOXBATKU U NMOBBPXHOCTHU 3a XBalljaHe He No3BonABat 6e3onacHo obcny)KBaHe u
KOHTPOJ Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHU CUTyaLUK.

HUsnonseaHe U o6cnyxBaHe Ha aKyMynaTOPHUA HHCTPYMEHT

>

3apexpainte akymynatopuTe camo ¢ NnpenopbyaHu OT NPOM3BOAUTENA 3apAAHU YyCTpolcTBa. pu
3apAAHO YCTPOMCTBO, NOAXOAALLO 3a OnpeAeneH BuA akyMynatopw, CbLUecTByBa ONACHOCT OT noxap,
aKo TO Ce U3Non3Ba C APYru akymynatopu.

UsnonseaiTe B eNEKTPOMHCTPYMEHTUTE CaMO NpeABUAEHUTE 32 CbOTBETHUA MOAEN aKyMynaTopH.
Ynotpe6arta Ha Apyrv akymynatopu MoXe Aa A0BeAe A0 HapaHABaHWA U ONACHOCT OT NoXap.
CbxpaHABanUTe HEU3NON3BaHUTE aKyMynaTopu fanede OT Knamepu, MOHETH, KNHO4YOBE, MUPOHM,
BMHTOBE WM ApyrM Apeb6HM MeTanHM npeaMeTH, Tbi KaTo Te MoraT Aa NpPeausBUKaT KbCo
CbeiMHEHWE B KOHTaKTUTE. [Ipy KbCO CbEAMHEHME B KOHTAKTUTE Ha aKkymynatopa MOXe Ja ce
nonyyar M3rapAaHuA UNK Aa Bb3HUKHE NOXKap.

AKO aKymynaTtopbT Ce WM3NonsBa HenpaBWiIHO, OT Hero MoXe Aa usnese TeuHocT. MUsbsareaite
KOHTAaKT C Tasu TeUHoCT. [py cryuaeH KOHTaKT M3NNakHeTe MACTOTO 06UNHO ¢ Boga. AKO TeUHOCTTa
nonagHe B o4uTe, NOTbpPCETE AOMBIIHUTENHO IeKapCcKa nomMoLy. Manusalyara ot akymynaropa Te4HOCT
MOXXE Zia NPUYUHU KOXKHU Pa3apasHEeHUA Uu U3rapaHuA.

He u3nonssaiTte noBpeneH unu moauduuupaH akymynatop. [loBpefeHuTe unM MoavdULMPaHH
aKymynatopu mMorar Aa uMmar HenpeaBuaMMO NOBEAEHME U Aa NPEeAU3BUKAT OMbH, EKCNNosuA uiu aa
NOPOAAT ONACHOCT OT HapaHABaHMS.

He noanaraite akymynatopa Ha Bb3A€MCTBUETO Ha OFbH UNK TBbpAe BUCOKU TemnepaTypu. OrbH
nnu Temneparypu Haa 130 °C (265 °F) morar Aa npeansBuKaT eKCrnnosua.

CnepnBanTe BCUMKM MHCTPYKLMM OTHOCHO 3apeMAaHeTo U HUKOra He 3apeaanTe akymynaropa unu
aKymynaTopHUA MHCTPYMEHT U3BbH NOCOYeHUA B PbKOBOACTBOTO 3a eKcrnioaTtayua TemneparypeH
o6xBar. HenpasunHOTO 3apeXKaaHe UM 3apeaaHeTo U3BbLH AOMYCTUMMUA TeMneparypeH o6xsar MoXKe
Aa paspyLun akymynaropa v Aa noBuLLIM ONACHOCTTa OT Bb3HUKBAHE Ha NoX<ap.

‘l‘l””l‘l””“‘ 2264935 Bbarapckn 165



IS

CepBusnpaHe

>

2.2

PeMOHTBT Ha €JIEKTPOUHCTPYMEHTa TpﬁéBa Aa ce u3pbpLuBa camo oT KBaﬂMq)ML[MpaHM cneyvasnucTv
U CamoO C OpUruHasnHu pe3epBHU HacTH. Mo To31 HaunH ce rapaHtmpa 6esonacHocTTa Ha CbXpaHeHneTo
Ha ypeaa.

Hukora He o6cnym5aﬁ1‘e nospeaeHn akymynatopu. LlanoctHara noaapbxka Ha aKymynaropure
cneaesa Aa ce usBbpllBa camMo OT Npou3BoAUTENA UK OT OTOPU3UPaHU LIEeHTpPOBE 3a 060J1y)KBaHe Ha
KITMEHTH.

YKasanua 3a 6e3onacHOCT 3a uyKoBe

YKasaHusa 3a 6€30nacHOCT 3a BCUUKH AEeNHOCTH

>

>

HoceTe aHTUdOHU. Bb3aeicTBUETO Ha LyMa MOXKe Aa AoBeje Ao 3ary6a Ha cryxa.

WU3non3seaiTe qocTaBeHUTe 3aeHO C ypeaa AOMbHUTENHU PBKOXBATKU. 3arybara Ha KOHTPON MOXXe
Aa aoseje A0 HapaHABaHWA.

OpbiTe ypeaa 3a M30NUpaHUTe NMOBbPXHOCTU 3a XBalyjaHe, Korato usBbplusate pabotu, npu
KOUTO CMEHAIEMUAT UHCTPYMEHT MOXe Aa nonagHe Ha CKpPUTa TOKONPOBOAUMOCT. KOHTaKTbT C
TOKOBOZELLUM NPOBOAHULM MOXKE Aa MOCTaBM NOA HanpeXeHue Chlo U METalHW YacTu Ha ypeda U aa
AoBeje [0 Bb3HUKBaHE Ha TOKOB yAap.

YKasaHusa 3a 6e30nacHOCT Npu U3NON3BaHe Ha AbArM cBpeana

>

2.3

3anouBaiTe npouyeca Ha npobuBaHe BUHarM ¢ mambK Gpoi 060pPOTM U NO Bpeme KOHTaKTa Ha
CBpeanoTo ¢ aetanna. Mpu no-BUCOKM 060POTU CBPEANOTO MOXE NIEKO Aia Ce OrbHE, KOrato MOXe Aa
ce BbPTH CBOBOAHO 6e3 KOHTAKT C AeTaina, U Aa NPUYUHU HapaHABaHKA.

He npunaraiite npekomepeH HaTUCK U npo6uBaiTe camo B HaaMbXKHa nocoka. Cepeanara Morar Aa
Ce OrbHaT ¥ 3aToBa Aa Ce CUyNAT UK Aa NPUUMHAT 3ary6a Ha KOHTPON U HapaHABaHKA.

JlombAHUTENHU YKa3aHuA 3a 6esonacHocT

BesonaceH HauuH Ha paéora

>

>

>
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M3nonssaiite NpoayKTa 1 NPUHAANEKHOCTUTE CAMO B TEXHUYECKM U3MPABHO CbCTOSHUE.

HuKora He 3BBLPLIBANTE MaHUMynaLuM1 UAnM MPOMEHM MO NPOAYKTA UK NMPUHAANEKHOCTUTE.

Mpu noaMsHaTa HA MHCTPYMEHTH U3NON3BANTE 3ALUMTHA PBKABULM, Thit KATO CMEHAEMMUAT UHCTPYMEHT U
NaTPOHHUKBT 3arpsBaT Npu excnioarayus.

B CBHOTBETCTBME C NPUNOKEHUETO NPOAYKTHT UMa FONAM BbPTALY MOMEHT. BuHaru ApbXTe npoayKkta
34paBo C ABe pble 3a NPeABUAEHUTE 3a LienTa PbKOXBaTKU. MoTpebutenar Tpadea Aa 6bae NoAroTeeH
3a BHE3AMNHO BNOKMPaHE Ha MHCTPYMEHTA.

YBepeTe ce, Ye CTpaHMuHaTa PHKOXBATKA € MOHTMpaHa NMPaBWIHO U € 3aKpeneHa HaaneXxHo. BuHaru
XBalljaiTe CTpaHWyHaTa PbKoXBaTKa OTBHH.

Mpu obpaboTkara MatepuanbT MOXeE Aa Ce HaTpoLUM. HaTpoLEHUAT Matepuan MoXe Aa HapaHu TANoTO
1 ouute. Mpu ekcnnoataums Ha NPOAYKTa HOCETE 3alLuTa 3a OunTe, 3aLUMTHA Kacka U aHTUPOHU. AKO He
“3nonasare NpaxoynoBUTESN, HOCETE AOMbHUTENHO fleKa MacKa 3a AuxaTternHa sawura.

Mpu npobuBaHe Ha NPOXOAHU OTBOPM oGesonacete 0BNaCTTa Ha CPELLYNONOXKHATA CTpaHa Ha U3BbPLL-
BaHWTe AeiHocTn. OTAenALmTe Ce OTNOMKM MOraT Aa U3naaHaT HaBbH U / UK HAAOMY U Aa HAPAHAT APy
xopa.

Mpu KbpTeHe Ha TaBaHW, CTEHW M NOAOBE BHUMaBauTe cToikara Bu aa 6bae GesonacHa u ctabunHa.
BHesanHuaT npobus MoXe Aa HapyLUM paBHOBECHETO Bu.

Mabarsaiite Aonvpa A0 BbPTALLM Ce YacTH - ONACHOCT OT HapaHsABaHe!

BuHarn ocrasAiTe BEHTUNAUMOHHUTE OTBOPU CBOOOAHM. OMacHOCT OT U3rapAHWA Mopaan MOKPWUTM
BEHTUNALMOHHU OTBOPM!

BkntoyeTe npoaykta eaBa Toraea, Korato ro npueeaete B paGoTHO MONOXEHHE.

He paboTeTe B cpela, KOATO € CUIHO 3anpalleHa.

Mpu wnaipaHe, oBpaboTBaHe C LIKypKa, pA3aHe M npobuBaHe ce obpasyBa npax, KOMTO MOoXe Aa
CbAbPXKA ONACHU XUMUKanK. HAKoM npumepu ca: onoso unu 6od, 6asupaHa Ha ONoBO; TyXnu, 6eToH
¥ APYrM NPOAYKTH 3a 3MAapuA, eCTECTBEH KaMbK M APYrY CUIMKATOCBbAbPKALLUM NPOAYKTH; OonpeaeneHu
AbpeeTa, kato AbO, OyK M xumuuecku oBpaboTeHa AbpBecuHa; asbecT unu asbecTocbAbpKallu
matepuanu. Onpezenete eKCnosuyuaTa Ha oneparopa W CTPaHUYHUTE HabnoAaTeny CNopea Knaca Ha
0MacHOCT Ha MarepuanuTte, BbPXy KOUTO ce paboTu. BaemeTe HeoBXoAUMUTE MEPKM, 3a Aa NOAABPIKATE
EKCMo3nuMATa Ha 6e30NacHO HUBO, KaTo Hanp. U3MNON3BaHe Ha CUCTEMA 3a CbOMPAHE Ha Npax Uik HoCeHe
Ha nozxoAsLa auxarenHa sawmta. OBLmUTe MEPKM 32 HAMaNABaHe Ha eKCNO3ULMATA BKIKOYBAT:

» Pabortete B fo6pe NPOBETPUBO NOMELLEHHE,

» W3bareaiTe NPOABKUTENEH KOHTAKT C Mpax,
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» [NouncTBaiiTe npaxa OT IMLETO U TANOTO,
» Hocere 3alWuTHO 06NEKNO U UBMUBAITE OTKPUTUTE MECTa C BOAA U CbC CanyH.

» [paBeTe uecTo pabBoOTHM Nay3u U yNpaXkHEHWs 3a NoJoOpsABaHe Ha KPbBOOOPALLEHUETO B NpbCTUTE Bu.
Mpu npoabmxuTenHa padota BuGpauunTe Morat Aa NpeansBUKaT HapyLLEHUs Ha KD bBOHOCHUTE CbAOBE
WM HepBHaTa cucTema B 06nacTTa Ha NPbCTUTE, PBLETE UK KUTKUTE.

» He rnepaiite AMPEKTHO CpeLly OCBETIEHUETO (CBETOAMOZ) M He OCBeTABaiTe Apyru xopa B NULETO.
CrbluecTByBa ONACHOCT OT 3ac/enaBaHe.

» He nonyckaiite NpoHUKBaHETO Ha Bnara. Bb3HUKHANOTO nopaau Bnara KbCo CheAUHEHUE MOXKe Aa uma
KaTto nocneauua nox<ap unu narapaHe.

» OnacHOCT OT HapaHfABaHe Nopaav nNaaalin UHCTPYMEHTU M/MnK NpUHaAneXxHocTu. MNpeau aa 3anouyHete
pabota, NpoBepeTe Aanu aKyMynatopbT U MOHTUPAHWUTE NPUHAANEKHOCTU Ca 3APaBO 3aKPEneHH.

» He npukpensiiTe Kyka 3a KonaH KbM TO3U NPOAYKT.

EnekTpuuecka 6esonacHocT

» [Mpeaun HauanoTo Ha paBoTHWA NPOLEC NPoBepeTe PaboTHaTa 30HA 3a CKPUTU ENEKTPUUECKM NPOBOAHNLM,
raso- U BOAOMNPOBOAW. BBHLIHATE METaNHM YacTh Ha NPOAYKTA MOrar Aa NPeausBUKaT eNneKTPUYECKM
yAap WM eKCnnosus, ako CTe NOBPEAMUNN ENEKTPUYECKH Kaben, raso- Wi BOAONPOBOAHA Tpboa.

BHumaTenHo 6opaBeHe 1 M3Non3BaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTH

» UskoueTe npoaykta HesabaBHO, aKO MHCTPYMEHTHLT 6nokupa. [poAyKThbT MOXe fa Ce OTKIOHABA
HacTpaHu.

» [peaw aa octaBuTe NPOAYKTA, M3UaKaTe, JOKATO NPOAYKTHLT CNpe Hamb/HO padoTa.

24 BHumMaTenHo 6opaBeHe 1 M3non3eaHe Ha aKymynaTopu

» CunbnropgaBaiiTe cnegHuTe yKasaHua 3a 6esonacHOCT 3a HagemAaHO GopaBeHe M u3nonssaHe Ha
JNIMTUEBO-WOHHU aKymynaTopu. HecnassaHeTo UM MOXKe Aa NPean3BuKa APasHeHe Ha Koxara, TeXKK
KOPO3WUBHU YBPEXAAHUA, XUMUYHW U3rapAHWUA, NOXKAP W/MIK EKCMNO3NH.

» M3nonssaiite akyMynatopute CamMmo B TEXHUYECKU U3NPABHO CbCTOAHKE.

» PaboteTe BHUMATENHO C akymynatopuTe, 3a Aa M3berHete noBpeau U Aa NPeaoTBpaTUTE U3NU3aHETO Ha
TEYHOCTH, KOMTO Ca MHOrO BPEeAHH 3a 3apaBeTo!

» AKymynartopuTte He TpABBa NO HUKBKBB HAuYMH Aa GbAaT NPOMEHAHU UK MaHUMyMpaHu!

» AkymynatopuTe He TpAGBa fa ce pasrnobasar, cMaykear, Aa ce Harpsasar Haa 80 °C (176 °F) unu na ce
n3rapAr.

» He u3nonagaiite WM He 3apexaaiTe akymynatopu, KOUTo ca Gunu yaapeHu uam ca NnoBpeaeHn no apyr
HauuH. [poBepABaiTe pefoBHO Balwwmnte akymynatopu 3a npusHauuM Ha nospea.

» Hukora He u3nonssaiTe PELUMKIMPaHNU UK PEMOHTUPAHN aKyMynaTopu.

» Hukora He usnonssaiite akymynatopa 1nu akyMynatopeH eneKTPOMHCTPYMEHT KaTo yAapeH MeXaHW3bM.

» Hukora He uanaraite akymMynatopuTe Ha Npfka CiTbHYEBa CBETIMHA, NOBULLEHA TeMnepatypa, obpaay-
BaHe Ha UCKPW Ui OTKPUT nnambK. ToBa MOXe Aa oBeAe A0 EKCMNO3nu.

» He ponupaiite nontocute Ha 6atepuute C NPBCTU, UHCTPYMEHTH, YKPALLEHWUA UK APYrM €NeKTponpo-
BOAWMM NpeamMeTn. ToBa MOXKe [ia NoBpeau akymynaropa, KakTo U Aia MpUuuHU Matepuasniun wetv u
HapaHABaHWA.

» JlpbXKTe akymynatopute Janeye oT AbXA, Bnara U Te4HocTW. MNpoHWKHanata Bnara Moe Aa MpUyrHK
KbCU CbEANHEHWUA, ENEKTPUYECKM yaapH, U3rapAHUA, NoXap U eKCnnosuu.

» M3nonseaiite camo 3apAAHM YCTPOWCTBA U ENEKTPOUHCTPYMEHTH, NPEeAHa3HauYeHn 3a TO3u TUN akymyna-
Topu. 3a Tasu uen cvbnoaaBaiTe AaHHUTE B CbOTBETHUTE PBKOBOACTBA 3a eKkcnnoaralus.

» He usnonsBaitte unu He cbxpaHABaiTe akymynaropa BbB B3pUBOONacHa cpeaa.

» AKO aKymMynaTopbT € MHOro ropety Ha Aonup, To MOXe Aa uma Aedekt. [ocTtaBete akymynaropa Ha
BMAWMO, He3anaaMmo MACTO C A0CTaTbYHO Pa3CToAHKE [0 3ananumu matepuani. Octasete akymynatopa
Aa ce oxnaaun. AKo cnea eAiMH Yac akyMynaTopbT € BCe OLLe TBbpAe ropeLl Ha on1p, TOoi e HensnpaseH.
O6bpHeTe ce kbM cepu3 Ha Hilti unv npoueTeTe AoKymeHTa "YKasaHus 3a 6e30NacHOCT U NpunaraHe Ha
Hilti nuTueBo-HOHHKM akymynatopu'".

CnasBaWTe cneuuanHuTe AUPEKTUBM, MPUNOXKUMM 38 TPAHCNOPTUPAHETO, CbXPaHEHUETO M U3MON3-
BaHETO Ha JIMTMEBO-NOHHM aKyMynaTtopu. — ctpanvua 174

MpoueTeTe yKkasanuATa 3a 6esonacHocT 1 npunaraHe Ha Hilti nuTMeBO-AOHHM akymynaTopu, KOUTO
MOXeTe Ja HamepwuTe, Kato ckaHupate QR koaa B KpaA Ha HacToAWOTO PbKOBOACTBO 3a
eKcnnoaraymsa.
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3 OnucaHue

3.1 Mpernen Ha npoaykTa [

MpaxosaluTHa Kanayka

Kntouanka 3a MHCTPYMEHT/NaTpPOHHUK
Bpb3ka 3a moayn 3a cbbupaHe Ha npax
MpeBkntoysaten 3a U3Bop Ha PyHKLUUK
Obnbokomep

MpeBkntouBaren 3a AACHO/NABO BbPTEHE C
TPaHCNOpPTEH puKcaTop

KomaHaeH knroy

Pbtkoxsatka

Akymynatop

MoHTaXkeH OTBOpP 3a NPUHAANEXHOCTH
ByToH 3a nebnokvpaHe Ha akymynatopa
MHavkatop 3a ctatyc Ha akymynaropa
Bpbaka 3a npaxynosuten TE DRS-4/6 (01)
CrpaHuyHa pbKoxBaTka

OcBeTtnexue Ha paboTHata cpeaa (cBetoau-
on)

CISISICICISIOIOIOMICICIOICICIC)

3.2 Ynotpeba no npeaHasHaueHue

OnucaHuaT NPoAYKT NPeACTaBnaBa akyMynaTtopHa yaapHo-npobusHa mawuHa SDS-Plus. Toi e npeaHasHa-

UeH 3a npobuBaHe B CTOMaHa, JbPBO M 3Uapua, 3a yAapHO NpobuBaHe B GETOH M 3uaapuA 1 3a 3aBuUBaHe

1 OTBMBaHE Ha BMHTOBE. MPOAYKTLT MOXKE Aa GbAe U3NON3BaH AOMBIHUTENHO 32 NEKNU KbpTayHu paboTh B

31aapuA U 100POpMAHE Ha BETOH.

¢ 3aT031 NnpoaykT usnonasaite camo Hilti Nuron nutneBo-inoHHM akymynatopu ot Tun B 22. 3a ontumanta
pa6orta Hilti npenopbyBa 3a TO31 NPOAYKT NOCOYEHUTE B TabnuuaTa akyMynartopu B Kpas Ha HaCTOALLOTO
PbKoBOACTBO 3a ekcnnoarayua.

¢ 3aTesun akyMynaTopv usnonaeaite camo 3apaaHu yctpoiictaa Ha Hilti or nocouenute B Tabnuuarta Tunose
Cepuu B Kpad Ha HacToALOTO PBLKOBOACTBO 3a ekcnnoarayus.

3.3 O6em Ha gocTaBkarta

yAapHo-npobuBHa MawwuHa SDS-Plus, cTpaHuuHa pbKoxsatka, AbnboKomep, cmasku, PbKOBOACTBO 3a
ekcnnoarayus.

Mpaxoynosutenat TE DRS-46 (01) ce npeanara Kato NpUHaANEXHOCT 3a 6esnpaxosa pabdoTa.

Jpyrn cuctemMHn NpoayKTH, paspellern 3a Bawma npoaykr, we Hamepute BbB Bawwuna Hilti Store unn Ha:
www.hilti.group

3.4 UHaukaTop 3a NMTUEBO-UOHHUA aKymynaTop
Hilti Nuron nutMeBO-OHHM akymynatopu mMorar Aa MoKasBaT CbCTOAHWMETO Ha 3apeXkaaHe, M3BecTuA 3a
rPEeLIKK U CbCTOAHUETO Ha akymynartopa.

3.4.1 WHAuKaTOpH 3a CbCTOAHUE HA 3apeaaHe U U3BECTUA 3a rPeLUKn

|A| NPEOYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaau nafaly akymynarop!

» [pu nocTaBeH akymynarop crnea HatuckaHe Ha GyToHa 3a AebGnokupaHe ce yBeperte, Ye sactonopnasare
OTHOBO MPaBUIHO aKkyMynaTopa B U3MON3BaHUA NMPOAYKT.

3a Aa nonyyuTe €AHO OT CeiHUTE NOKas3aH!s, HATUCHETE 3a KpaTKo ByToHa 3a AeBNoKUpaHe Ha akymynaropa.
CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe U Bb3MOXHUTE HEM3NPABHOCTH CbLO CE NOKasBaT MOCTOAHHO, JOKATO CBbP-
3aHWAT MPOAYKT € BKIIOYEH.

CbcTofiHMe 3HaueHue

YeTunpwm (4) cBeTOAMOAA CBETAT MOCTOAHHO B 3enieHo | CbeToAHKe Ha 3apexaaHe: 100 % no 71 %
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CbcTofAHne

3HaueHue

Tpwm (3) cBETOAMOAA CBETAT NOCTOAHHO B 3€M1€HO

CbcroaHue Ha 3apexaane: 70 % 8o 51 %

[Ba (2) cBeToanoaa CBETAT NOCTOAHHO B 3€M1EHO

CbcroaHue Ha 3apexaaHne: 50 % 8o 26 %

Eaunn (1) cBETOAMOA CBETU NOCTOAHHO B 3€1E€HO

CbcTonnne Ha 3apexaaHe: 25 % ao 10 %

Eaux (1) cBeToanon mura 6aBHO B 3eN1€HO

Cocroanue Ha 3apexaaHne: < 10 %

EnuH (1) cBeToanon mura 6bp3o B 3eN1eHO

JIMTMeBO-MOHHWUAT akyMynaTop € Hamb/IHO paspe-
AeH. 3apeaete akymynaropa.

AKO cnea 3apexaHeTo Ha akymynaropa CBeTo-
AVOABLT BCE OLLe mura 6bp3o, 0GbpHeTe ce KbM
cepua Ha Hilti.

Eaux (1) cBeToanon mura 6bp30 B XKBATO

JIUTMeBO-NOHHUAT aKyMynaTop WK CBbP3aHNUAT

C Hero NpoAyKT e NpeToBapeH, TBbpAe ropety,
TBBPAE CTYAEH MW MM HAKaKBa Apyra Hemsnpas-
HOCT.

TemnepupanTe NpoAyKTa U akymynaropa Ao npe-
nopbuMTENHaTa PaboTHa Temnepatypa 1 He npeTo-
BapBaiTe NPOoAyKTa, Korato ro usnonssare.

Ako cbOOLLEeHUETO NpoaAb/HKaBa Aa CTOU, 06bpP-
HeTe ce KbM cepsu3 Ha Hilti.

Enwvx (1) cBeToanoa cBetv B XbATO

JIMTMEeBO-MOHHUAT aKyMynaTop 1M CBBbP3aHUAT C
HEero NpoAykKT He ca cbBMecTUMU. Mond, o6bpHeTe
ce KbM cepsu3 Ha Hilti.

Enun (1) cBeToanon mura 6bp3o B UEPBEHO

JIMTMEBO-NOHHUAT akymynaTop e 6nokupan u He
MOXXe fia ce uanonssa oTHoBo. Mons, o6bpHeTe ce
KbM cepsu3 Ha Hilti.

3.4.2 WHAaUMKaToOpHU 3a CbCTOAHMETO Ha akymynatopa

3a Aa npoBepHTe CBLCTOAHWETO Ha aKkymynaropa, 3aApbKTe HaTtucHaT aednokupaluma OyToH 3a noseuye oT
Tpu cekyHan. Cuctemara He pasnosHaea noTeHuManHa HeusnpaBHOCT Ha GatepusaTa nopaau 3noynotpeba,
KaTo Hanp. usnyckaxe, Npo6uBaHe, BbHLUHW TOMAWHHW NOBPEAM W AP.

CbcTofAHMe

3HaueHue

Bcuuku cBETOAMOAM CBETAT KaTo BAralya cBeTnnHa
1 cnen ToBa eavH (1) ceetoaMoa CBETU NOCTOAHHO
B 3eIeHO.

AKyMynatopbT BCE OLLE MOXKE fa CE M3Non3sa.

Bcuuku cBETOAMOAM CBETAT KaTo BArala cBeTnHa
1 cnea ToBa eavH (1) ceetoanoa mura 6bp3o B
BATO.

3anuTBaHEeTO 3a CbCTOAHWETO Ha akymynaTopa He
MOXe Aa 6bae ocblyecTBeHo. MosTopeTe npoleca
1nu ce o6bpHeTE KbM cepBu3 Ha Hilti.

Bcuuku cBETOAMOAM CBETAT KaTo BArala cBeTnnHa
1 cnea ToBa eavH (1) ceetoaMoa CBETU NOCTOAHHO
B YepPBEHO.

AKO CBBP3aHUAT NPOAYKT MOXXe BCe oLle Aa Obae
13MNON3BaH, OCTaBaLUMAT KanauuTeT Ha akymynatopa
e no-manbk ot 50%.

AKO CBBP3aHUAT NPOAYKT BEUE HE MOXKe Aa Obae
M3MNON3BaH, akyMynatopbT € B Kpasi Ha CBOAl eKC-
nnoartauuMoHeH XXMBOT 1 TpAGBa Aa 6bAe CMEHeH.
Mons, o6bpHeTe ce KbM cepBu3 Ha Hilti.

4 TexHU4YeCKHU AaHHU
Terno cwrnacHo EPTA Procedure 01 6e3 akymynatop 2,84 kr
EHeprua Ha eaMHuyeH yaap cbrnacHo EPTA-Procedure 05 2,6 Ik
Iuana3soH 3a npobusaxe B 6eToH/3unapua (yaapHo npobusake) 4 MM ... 28 MM
Temnepartypa Ha oKonHaTa cpeaa npu pabora -17°C ...60°C
Temnepatypa Ha cCbxpaHeHue -20°C ... 70°C
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4.1 Axymynartop

Pa6oTHO HanpexeHue Ha akymynaTtopa 21,6 B

Terno Ha akymynartop Bwxre kpaa Ha ToBa PbkoBoAC-
TBO 3a eKcnnoarauma

Temnepatypa Ha oKonHata cpeaa npu pabora -17°C ... 60 °C

Temnepartypa Ha cbxpaHeHue -20°C ... 40°C

TemnepaTypa Ha akymynaTtopa B Ha4anoTo Ha 3apeXaaHeTo -10°C ... 45°C

4.2 UHbopmalmna 3a yma M CTOWHOCTH Ha BUGpauyunTe cbrnacHo EN 62841

MocoueHnTe B HACTOALUUTE MHCTPYKUMM CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HanAraHe W Ha BuOpauuute ca 6unu
M3MepeHn B COTBETCTBUE CbC CTaHAAPTU3MPaH METOA Ha U3MepBaHe M moraTt Aa GbAaat U3non3saHu npu
CPaBHABAHETO Ha €NEKTPOUHCTPYMEHTH NMOoMexay WM. Te ca NoAXOAALM W 3a NMpeaBapuTEnHa OLeHKa Ha
HaToBapBaHETO OT TPENTEHMA.

MocoueHnTe AaHHU NPEACTABAT OCHOBHUTE NPUNOXEHUA HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA. AKO 0Baye eneKTPOUHCT-
PYMEHTLT Ce U3NoN3Ba 3a APYri NPUNOXKEHUA, C PasNUYHU CMEHAEMMU UHCTPYMEHTU MAK NPW HeJoCTaTbuHa
NOAAPBIKKA, B AaHHWTE MOXKE Aa Ce NOABAT OTKNOHEHWA. TOBa MOXe 3HAuMTEeNHO Ja NMoBULLKM HaToBapBa-
HETO OT TPENTEHUA NPEe3 LieNnA NepUo Ha eKkcnioarayus.

3a TouHa NMpeLeHKa Ha HaToBapBaHETO OT TPenTeHus TpAGBa Aa ce B3emar Npeasua 1 NEPUOANUTE, B KOUTO
€NEKTPOUHCTPYMEHTBT € U3KIOUYEH UM PaboTu, HO He e B peanHa ekcnnoarauun. ToBa MOXKe 3HaYUTENHO
[la HaManu HaToBapBaHETO OT TPENTEHWA NPe3 LENWA NEPUOA Ha eKcnnoaTaLums.

OnpeaeneTe JOMbIHATENHU MEPKHM 32 6E30MACHOCT C LEN 3awuTa Ha paboTeLyuns CpeLLy Bb3AEHCTBUETO Ha
3ByKa W/Mn1 BUGpaLMUTE, KaTo HanpuMep: NOAAPBKKA HA ENEKTPOMHCTPYMEHT U CMEHAEMU UHCTPYMEHTH,
noaAbPIKaHe Ha TOMU pble, opraHM3aumsa Ha paboTHUTE Npolecu.

CTOMHOCTH Ha LUYyMOBUTE €MUCHUU

TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
46 (01)
EMHUCHOHHO HUBO Ha 3BYKOBO HanaraHe (L) 91 ab(A) 91 ab(A)
OTKNOHEeHHe Npy HUBO Ha 3BYKOBO HansaraHe (K,) 3 Ab(A) 3 Ab(A)
HuBo Ha 3BykoBa mowHocT (Ly,) 102 nb(A) 102 ab(A)
OTKNOHEeHWe Npy HMBO Ha 3ByKoBa mowHocT (K,,) | 3 AB(A) 3 Ab(A)
06wwm cToMHOCTH Ha BUGpauunTe
TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
46 (01)
YnapHo npo6usaHe B 6eToH B 22-85 10,7 m/c? 9,9 m/c?
(@, vo) B 22-170 12,1 m/c? 11,3 m/c2
KbpTeHe B 22-85 5,5 m/c? 5,7 m/c?
B 22-170 5,5 m/c? 6,0 m/c?
OTKnoHeHue (K) 1,5 m/c? 1,5 m/c?

5 MoaroTtoeka Ha pabotata

NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaau HEBOJHO BKNtOYBaHe!

» [peau NOCTaBAHETO Ha akyMynatopa Ce YBEPETE, Ye CbOTBETHUAT NPOAYKT € UKIHOUEH.

» OrtcTpaHsBaiiTe akymynaropa, npeau Aa BbBeXAaTe HacTPOWKM No ypeaa unu Aa NOAMEHATE NpuHaa-
NEXHOCTH.

CubniogaBaite yKkasaHuata 3a 6€30MacHOCT M MPEeaynpexaeHue B HacToAWara AOKYMEHTauus M BbpXy
npoaykra.
5.1 3apexnaaHe Ha akymynaTtop

1. Tpeau 3apexnaaHeTo npoyeTeTe PHLKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauua Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO.
2. YBeperTe ce, Ye KOHTaKTUTE Ha aKyMynaTopa v Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ca YUCTU U CYXM.

“ NTIITIE




3. 3apeaete akymynatopa B 0A06peHO 3apsAAHO YCTPOMCTBO. — cTpaHuua 168

5.2 MNMocTtaBAHe Ha akymynaTop

‘ NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHfABaHe NopaAu KbCOo CbeAUHEHWe UNKW Nagaly akymynarop!

» [lpeau nocTaBAHETO Ha akymynaropa Ce YBEpeTe, Ye KOHTaKTUTE Ha aKymynatopa U KOHTaKTUTe Ha
NpOoAyKTa ca MOYUCTEHU OT 3aMbPCABAHUA.

» VYBepeTe ce, Ye aKyMynaTopbT Ce 3aCTONOpABa BUHATM NMPABUIHO.

1. TMpean mbpBOTO MyCcKaHe B eKcnnoatauua sapexaante akymynatopa AoKpan.
Mnb3HeTe akymynatopa B NPOAYKTa, IOKATO Ce 3aCTOMNOPM C ACHO LLpaKBaHe.
3. KoHTponupaiite cTabuinHOTO NONOXEHME Ha akyMynatopa.

N

5.3 OTcTpaHABaHe Ha aKymynaTtop

1. HartucHete ByToHa 3a AebnokupaHe Ha akymynatopa.
2. W3Bapete akymynatopa OT NPOAYKTa.

5.4 MOHTaX Ha CTpaHWUHa pbKoXBaTKa &

3aBbpTeTe ApbKKaTa, 3a Aa 0cBoGoANTE AbPXKava (obTAralara NeHTa) Ha CTpaHuyHaTa pbKoxearka.
Mnb3HeTe Abp)Kava (obTaAraliara neHTa) oTnpeAa BbPXy NaTpOHHUKA A0 NPEABUAEHUA 3a LenTa xneo.
Mo3uymoHupaiTe cTpaHUuHaTa PbKOXBATKA B KENAHOTO MOMOXKEHHE.

3aBbpTeTe ApbIKKATa, 3a [a 3aTerHeTe Abprkava (o6TAralyara neHTa) Ha CTpaHWyHaTa pbKoxsaTtKa.

HoLo =

5.5 MocTaBAHe Ha CMEHAEM MHCTPYMEHT K}

CMaXkeTe NEKO onaluKkara 3a 3axBallaHe Ha CMEHAEMUA UHCTPYMEHT.
M3nonsBsaiite camo opurmHanHa cmaska Ha Hilti. HenpasunHarta cmaska Moxxe Aa npuunHu nospean
no npoaykra.

1. TMocTaBeTe CMEHAEMUA MHCTPYMEHT B MaTpPOHHMKA U ro BbPTETE C Maska NpuTUcKalla cuna, AoKaro ce
3aCTONOPU C ACHO LpPaKBaHe.

2. Cnepa nocTaBAHETO Ha MHCTPYMEHTa APbHETE ChLUKA, 3a Aa NPOBEPUTE BE30NacHOTO My 3aKmouBaHe.
» [poayKTBLT e B roTOBHOCT 3a paborTa.

5.6 MU3BamAaaHe Ha cMeHAeM MHCTpyMeHT [l

/\ TPELOMA3NMBOCT

OnacHOCT OT HapaHABaHe CbC CMEeHAeM UHCTPYMeHT! CMeHAEMUAT UHCTPYMEHT MOXe Aa Obae ropeLy
UK Aa uma ocTpu pbOoBe.

» Hocete 3aliMTHU pbKaBuUu NpuU noamMAHaTa Ha CMeHAeMUA UHCTPYMEHT.

1. Usabpnaiite 3aKno4BaHETO HA MHCTPYMEHTA Ha3aA B KpaiHa NosnuuA.
2. UN3BapeTe CMeHAEMUA UHCTPYMEHT.

5.7 MoHTHpaHe U HacTpoKKa Ha abn6okomep 3§

1. HatucHete 1 3aapbxTe ByTOHa 3a OCBOGOXKAABaHe Ha CTpaHMyHaTa pbKoxBaTka.

2. TMpekapaitte AbnGoOKOMepa OTNPEA B NPeABMAEHUS 3a Lenta OTBOP Ha CTpaHuyHata pbKoxsaTka.
Hacrtpoiite aAbnéokomepa Ha )xenaHata AbnGounHa Ha npobusaHe.

3. OcBoboaete AebnokupalLma ByToH.
»  [Obn6oKOMEPBT € 3aKNtoyeH.
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5.8 3awura cpelyy nagaHe

AH NPEAYNPEXOEHUE
OnacHOCT OT HapaHABaHe nopaaun najall UHCTPYMEHT U/MNK NPUHAANEXHOCT!
» 3a Bawwua npoaykrt nanonssaite camo npenopbyaHoto Hilti saabpxallyo Bbxe 3a MHCTPYMEHTU.

» [peau BcAka yn0Tpe6a npoBepABaiTe TOYKaTa Ha 3aKpenBaHe Ha 3aAbPXKaLLOTO BbXKe 3a WHCTPYMEHTHU
3a Bb3MOXXHU NOBpeau.

ﬂ CnasBaiTe HauMoHanHuTe pasnopeabu 3a padorta Ha BUCOUMHA.

3a TO3M MPOAYKT U3non3BaiTe Kato 3awurta cpelly nagaHe camo komOuHauuata ot Hilti sawmra cpewy

nagaHe ot BucoumnHa ¢ Hilti 3aabprkalloto BbxKe 3a MHCTPYMeHTH #2261970.

» 3akpeneTe 3awMTara cpeLly naaaHe oT BUCOYMHA B MOHTaXKHUTE OTBOPHM 3a NpUHaAnexHocTu. MNposepete
32 HaZIeXXAHOTO 3aKpernBaHe.

» 3akpereTe KyKa C MPY)XMHKa Ha 3a4bpXKaLloTO BBbXKE 32 MHCTPYMEHTU KbM 3aluuTaTta cpelly nagaHe ot
BMCOUMHA, @ BTOpAaTa KyKa C NpY)KMHKa 3aKpeneTe KbM HOCeLLa KOHCTPYKUMA. MNpoBepeTe 3a HaAeXKAHOTO
3aKpenBaHe Ha ABETE KyKW C NPYXXHWHKa.

CobntogaBaiite PbkoBoacTeara 3a excrinoarauus Ha Hilti sawurara cpeldy nagaHe ot BUCOUMHA U
Ha Hilti 3aabp>KaLoTo BbXKE 32 MHCTPYMEHTH.

6 Excnnoarayun

CubniogaBaiTte yKkasaHuata 3a 6e30MacCHOCT M MPeaynpexaeHue B HacToALWara AOKYMEHTauus M BbpXy
npoaykra.
6.1 BxnrousaHe v U3KntouBaHe

1. 3a pa BKaounte NpoAyKTa, HAaTUCHETE KOMaHAHMA KoY.

» B 3aBMCMMOCT OT gbnBounMHaTa Ha HaTUCKa Ha KOMaHAHWA Koy obopoTute morar ga GbaaH
HacTpoMBaHW Be3cTeneHHo.

2. 3a ha usKounuTe NpoayKTa, 0CBOGOAETE KOMaHAHWSA Kiou.

6.2  MMocoka Ha BbpTeHe §

» Hacrtpoiite nocokara Ha BbpTEHE.
» [lpeBKnOYBaTENAT Ce 3aCTONOPABA B TOBA MONOXEHKE.

6.3 Mpeskntousaren 3a u36op Ha GpyHKLUK

[MocTaseTe npeskOYBaTens 3a M360p Ha QYHKLUMK Ha XKenaHaTta GyHKLKA.

OnacHocT ot noepepa! Mo Bpeme Ha pabota He 61Ba Aa ce 3aAeiCTBA NPEBKOYBATENAT 3@ U36OP
Ha OYHKLMK.

BesynapHo npobusaHe
* TlocTaBeTe NpeBKNoYBaTeNs 3a M360P Ha GyHKUMK Ha % .

MNpo6ueaHe ¢ yaap
* TocTaBeTe npesKIouBaTens 3a n36op Ha dyHKuun Ha 4T.

MosuuynoHupaHe Ha cekad
* [ocTaBeTe NpeskoYBaTens 3a u36op Ha GYHKUMM Ha -H-.

KbpTeHe
* T[ocTaBeTe NpeBKkntoyBarens 3a u3bop Ha dyHKkumm Ha T .
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7 0I1I.|MOHa]1Ha NMPUHaAANEeHOCT

7.1 Mpaxoynosuten TE DRS-46 (01) &

Mpaxoynosutenat TE DRS-46 (01) ce v3nonssBa Kato NPUHAANEKHOCT 3a yAapHO-NpoBMBHATA MaluMHa
SDS-Plus. Toit cbbupa ronAm NPOoLEHT OT Bb3HUKBALLMA Npax U MoXe 6bP30 W necHo Aa 6bae NpUKpeneH
KbM yAapHo-npobusHata MawmHa SDS-Plus. B npaxoynosutens e MHTErpupaH BCMyKaTeneH BEeHTUnaTop.
Tol e 3aaBWXBaH CbC cobcTBeH Auraten. [pu BrIOUBaHe Ha yaapHo-npobusHata mawmHa SDS-Plus
MOAY/TBT NONyyaBa TOK OT akymynatopa Ha yaapHo-npobusHara mawwmHa SDS-Plus.

[MpaxoynoBuUTENAT HE € NOAXOAALY 3a npo6uBHK pPaBoTi B MeTan U AbPBO.
ycnoeua: TE DRS-46 (01) OSHA

Ypeast TE DRS-46 (01) OSHA usnbnHasa OupektvBata OSHA 1926.1153 Table 1. Toi e o6opyaBaH ¢
MeXaH13bM 3a NOYUCTBAHE Ha PUATPK.

7.2 MoHTax Ha Moayn 3a cb6upaHe Ha npax npy pa6oTa ¢ BAMrHaTa Harope rnasafg

1. TloctaBeTe CMeHAEMUA MHCTPYMEHT. — cTpaHuua 171

2. Tb3HeTe Moayna 3a CbOMpaHe Ha Npax BbpXy NaTPOHHMKA U ro NOCTaBeTe B XNeBGoBeTe Ha Kopnyca Ha
yAapHo-npobueHarta mMawumHa SDS-Plus.

3. 3aBbpTeTe moayna 3a C'béMpaHe Ha npax OépaTHO Ha YaCOBHHUKOBaTa CTPeJiKa, 3a Aa ro 3akiruuTe.

8 O6cnymBaHe M noaApbKKA

| Al NPEQYNPEMOEHWE

OnacHOCT OT HapaHABaHe NpU NocTaBeH akymynarop !
» BuHaru usBaxxaainTe akymynatopa npeau BCsika AeMHOCT N0 0OCNYXBaHE W NOAAPBIKKA!

Ipvxu 3a npoaykTa

* OtcTpaHaABaiiTe BHUMATENHO YyNOPUTUTE 3aMBbPCABAHUA.

* AKO MMa BEHTUNALMOHHKU OTBOPU, NOYUCTBAWTE ChLUMTE BHUMATENHO CbC CyXa, MeKa yeTka.

* [louncTBaiTe Kopmyca camoO C NIeKO HaBnaKHeHa Kbpna. He usnonssaite nouncTsaly npenaparu,
CbAbPMALLM CUIIMKOH, Thit KaTo Te MoraT Aa YBPEeAAT NnacTMacoBuTE YacTy.

e ManonseaiiTe uncTa, Cyxa Kbpna 3a NoYNCTBaHeE, 3a a 30 BbPLUETE KOHTAKTUTE Ha MPOAYKTa.

TpyKK 3a NMTUEBO-NOHHU aKymynaTopu

* Hukora He n3nonssaiTte akymynarop CbC 3anyLUeHN BEHTUNALMOHHK OTBOPH. [ouncTBanTe BEHTUNALMOH-
HUTE OTBOPM BHUMATENHO CbC CyXa, MeKa YeTka.

* MabArsaiiTe HEHy)KHOTO M3naraHe Ha akymynatopa Ha npax v sambpcfABaHuA. Hukora He uanaraite
aKyMynaTopa Ha BUCOKa BNAXKHOCT (Hanp. NOTOMNeH BbB BOAA UK OCTaBEH NOA AbXAA).

AKO akymynaTopbT € 6un HanoeH ¢ BoAa, TPETUPaiiTe ro Kato NoBpeaeH akymynatop. Msonupaire ro B
Hesananum KoHTerHep 1 ce obbpHeTe KbM cepBu3 Ha Hilti.

* [loaabpxaiiTe akymynaropa NnouncTeH OT Macna v cmasku. He nossonasaiiTe no akymynaropa Aa ce
HaTpynBaT HEHY)KHO Mpax WK 3aMmbpcABaHua. M3bbpcBaiTe akymynatopa CbC Cyxa, MeKa YeTka uiam ¢
4mncTa, cyxa Kbprna 3a nouuctsaHe. He nsnonssaiTte nounctsalum npenaparu, CbAbPMKALLWU CUIIMKOH, Thit
KaTo Te Morar Jia yBpeAaT nnacTMacoB1Te YacTy.

He ce ponupaiite A0 KOHTAKTUTE Ha akymynaropa U He oTcTpaHsaBaiTe ¢pabpuyHO HaHeceHata rpec ot
KOHTaKTuTe.

* [louncTBanTe Kopmyca camoO C IeKO HaBnakHeHa Kbpna. He usnonssaite nouucTsBalyy npenaparu,
CbABPHALLUM CUIIMKOH, Thii KaTo Te Morar Aa yBpeAAT NNacTMacoBuTe YacTu.

Moaapbika

* [lposepsnBaiiTe pefOBHO BCUYKM BUAMMM HACTH 3@ HANW4YME Ha NOBPEAM, a eNeMEeHTUTE 3a ynpasneHue -
3a M3NPaBHO PyHKLUMOHUPaHE.

* He paboteTe c npoAyKTa Npu HanMuue Ha NOBPEeAn U/unn CMyLLiEeHUs BbB pyHKuuuTe. Mpeaaiite npoaykta
HeszabaBHO B cepBu3 Ha Hilti 3a peMoHT.

¢ Crnea usBbpLUBaHe Ha AEHHOCTU MO 0BCNy)KBaHe M NOAAPBXKKA MOHTUPANHTE BCUYM 3aLUMTHU YCTPOUCTBA
1 NpoBepeTe 3a U3NPaBHOTO UM PYHKLIMOHMPAHE.
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3a 6esonacHa paboTta U3non3BaiTe camMo OPUTMHANTHA PE3EPBHM YacTU U KOHCYMaTUBH. PaspelueHute
ot Hilti pesepBHM YacTi, KOHCymMaTMBM U MPUHAANEKHOCTM 3a Bawma npoaykT Wwe Hamepute BbB
Bawwwusa Hilti Store unv Ha: www.hilti.group

8.1 MouncTBaHe Ha Npaxo3aljMTHaTa Kanadka

» [louncTBaiTe peaOBHO Npaxo3alyMTHaTa Kanayka Ha NaTPOHHMKA C YMCTa M Cyxa Kbpna.
3abbpcBaiiTe BHUMATENHO YITBTHEHUETO U FO CMasBaiiTe 1eKO OTHOBO CbC cMaska Ha Hilti.
AKO YyNITbTHEHMETO € NOBPEAEHO, Ha BCAKA LieHa NOAMEHETe npaxosallMTHaTa Kanauxa.

v

v

9 TpaHcnopTUpaHe U CbXpaHeHUe Ha aKyMynaTOpHU MHCTPYMEHTHU U aKyMynaTopu

TpaHcnopTt

/\ NPEONA3NUBOCT
HeBonHo BknrOUBaHe Npu TpaHcnopTUpaHe !
» BuHaru TpaHcnopTtupaiite Bawute npoayktv 6e3 noctaBeHn akymynatopm!

» WsBapete akymynatopa/mre.

» HuKkora He TpaHcnopTMpanTe akyMynaTopuTe B HACMNHO CbCTOAHME. [pu TpaHCnopTMpaHe akymynaro-
puTe TpAGBa Aa GbAaT 3aLUTEHN OT NPEKOMEPHU yAapK U BUBPaLMK U U30NMPAHM OT BCAKAKBU NPOBOAALLM
mMartepuanu unu Apyrv akymynartopu, 3a Aa He Ce OCBLUECTBU KOHTAKT C APYyrv NOMOCHK Ha 6atepun 1 aa
ce usberHe KbCo CbeanHeHne. CnassanTe MECTHUTE TPAHCNOPTHU Hapeaby 3a akymynaTopu.

» Akymynatopute He TpAbBa Aa ce u3npaiar no nowjara. CBbpKeTe ce CbC CneanTopcka pupma, ako
“ckKare fa usnpaiiare noBpeaeHn akyMynaTtopu.

» [peawu BCsika ynotpeba nposepsBaiiTe NPOAYKTa U akyMynaToOpuUTe 3a Hanuue Ha NOBPEAM, ChLUO Npean
1 cnel NPOABLHKUTENHO TPaHCNoPTUPaHe.

CbxpaHeHue
| A NPEOYNPEMOEHWE

HeBonHa noBpeaa, Abniaila ce Ha AePEeKTHU UK U3TUYALLM aKymynaTopw !
» BuHaru cbxpaHnBaiite Bawwute npoaykt1 6e3 noctaBeHu akymynaropu!

» ChbxpaHsBaiiTe NpoayKTa W akyMmynatopute Ha xnafHo M cyxo Macto. CbOntoaasanTte TeMneparypHuTe
rpaHuyHM CTORHOCTH, MOCOYEHH B TEXHMYECKATa CreLnpuKaLma.

» He cbxpaHABaiiTe akymynatopu B 3apagHOTO YCTpoMcTBO. Cnea 3apexaaHe BuHArM W3Barkaante
akymynaropa oT 3apaAHOTO YCTPOMCTBO.

» Hukora Ha cbxpaHfABaiTe akyMynaTopu Ha CITbHLE, BbPXY U3TOUYHULM HA TOMIMHA UK 334 CTBKIO.

» ChbxpaHsBaiiTe NPOAYKTa U aKyMynaTtopuTe U3BBH JOCera Ha Aeua v HEOTOPU3UPaHM Nnua.

» [peau BCAika ynotpeba npoBepsBaiiTe NPOAYKTa U akyMynaTopuTe 3a HanuuMe Ha NOBPEeAM, ChLUO Npean
1 cnen NPOABLMKUTENHO ChXPaHEHHe.

10 MomoLwy npy1 HanuuMe Ha CMyLLEHUA

Mpu BCUYKKM HEW3NPaBHOCTM CHLONOAABANTE WHAMKATOPA 32 CbCTOAHMETO HA 3apPEXAaHe U TPELUKU Ha
axkymynatopa. Buxre Pasnen UHaMKaTopu Ha NnMTUEBO-MOHHUA aKyMmynartop.

Mpu Hanuune Ha CMyLLEHUH, KOUTO HE ca mocouyenn B Tabnuuata unu kouto Bue cammn He moxkete aa
OTCTPaHUTe, MONA, OGbPHETE Ce KbM HalumA cepau3 Ha Hilti.

CwmyLyeHue Bb3moMHa npuurHa PelueHue

KomaHaHUAT Koy He MoXke MpeBkntouBaTenar 3a AACHO/NABO | » HaTucHeTe npeBKnouBaTend 3a

[a Ce HaTUCHe, pecr. € 610- | BbPTEHE € B CPEAHO MONOXKEHME. [AAICHO/NABO BbPTEHE HAAACHO

Kupan. UK HanABo.

LLnuHaensT Ha ypeaa He ce | AKyMynaTopbT HE € MOCTaBEH W3- » 3actonopete akymynatopa c

BbPTH. Usno. AICHO LpaKBaHe.
MpeBKkntouBaTenar 3a AAcHO/NABO | » HaTtucHeTe npeBKnouBarend 3a
BBbPTEHE € B CPEAHO MOJIOXEHNE. [OACHO/NABO BbPTEHE HAAACHO

WU HanABo.
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CwmyuwjeHue

Bb3monHa npuunHa

Peluexune

LLInHaensT Ha ypeaa He ce
BbPTU.

MpeBkntouBaTenar 3a u3bop Ha
DYHKUWUM HE € 3aCTOMOPEH Unu

B nonoxkenue "Kvprene" T, uiu
B nonoxexue "MosnunoHmpaHe Ha

<

cekava" -9-.

>

Mpu cnpAaH ypea nocraeete
npeBkntoyBarensa 3a m3bop
Ha QYHKUMK B MONOXeHWe
"BesynapHo npobusaHe" %

unu "Mpo6usane ¢ yaap" 4T.

Hama yaap.

MpoAayKTLT € TBbpAE CTYAEH.

MocTaBeTe npoayKTa Ha 3emATa
M ro octaseTe Aa paboTu Ha
npaseH xoa. [pu Hyxaa
noBTOpETE AENCTBMETO, AOKATO
YAAPHUAT MEXaHU3bM CpPabdoTH.

MpeBkntousatenaT 3a n3dop Ha
dyHKUMM e Ha "BesyaapHo nNpo-

6usane" % .

MocTaBeTe npeBKtoyBaTens 3a
1360p Ha PYHKUMK Ha "YAaapHO
npo6usaxe" 4T.

AKyMynaTopbT ce ustoLjasa
no-6bp30 OT OBUKHOBEHO.

CBCTORHWETO Ha akymynaropa He e
onTMMasHo.

MpoBepete CbCTOAHWETO Ha
akymynaropa. - ctpaHuua 168

AKyMynaTopbT He ce 3acTo-
nopABa € ACHO LLpaKBaHe.

dukcHupallaTa nnaHka Ha akymyna-
Topa e 3aMbpceHa.

Mounctete ¢uKcupawyara
nnaHka W nocTtaBeTe
aKkymMynaropa OTHOBO.

CBeToavoAnTE Ha akymyna-
TOpa He AaBar MHAUKaLUA

HeusnpaBeH akymynatop

O6bpHETE CE KbM CEpPBU3 Ha
Hilti.

CunHo 3arpsABaHe Ha npo-
AyKTa UK akymynaropa.

EnekTtpuyecka nospeaa

WUsknioueTe npoaykta Hesa-
6aBHO. Caanete akymynaropa
1 ro Habnopasaiite. OctaBeTe
ro na ce oxnaau. CebpxeTte ce
cbe cepsus Ha Hilti.

MHCTPYMEHTBT He MOXe Aa
Ce u3Baau oT puKcaropa.

MaTpOHHUKBLT He e usabpnaH Ao-
Kpai Hasaa.

UspbpnaiTte 3aknouBaHeTo
Ha MHCTPYMEeHTa Hasaa Ao
KpavHa nosuuua W ussaaeTe
MHCTPYMeHTa.

MHCTPYMEHTBT He ce cBans.

MpoAyKTLT € B NONOXEHWe NABO
BbpTEHE.

MocTaBete npesknoyBarens
3a OACHO/NABO BbpTEHE B
NONOXKEHWUE AACHO BbPTEHE.

MpeBkntouBaTenar 3a u3bop Ha
dyHKUMM e Ha "BesyaapHo nNpo-

6usare" % .

MocTaBeTe NpeBKoyBaTend 3a
1360p Ha QyHKUMM Ha "YaapHO
npo6usaxe" 4T.

11 TpeTupaHe Ha oTnagbuu

NPEOYNPEXAOEHUE

Puck oT HapaHfABaHe Nopaau HenpaBWIHO TpeTUpaHe Ha oTnaabuyuTe! OnacHOCTH 3a 34paBeTo nopaau

u3nycKaHe Ha rasoBe U TEYHOCTH.

» He nocrassAiTe MM He nanpaljante noBpeaeHn akymynaropw!

» [MokpuBaiTe BPBL3KUTE C HENPOBOAUM MaTepuar, 3a Aa NPeAoTBPaTUTE KbCH CbeAUHEHHA.

» M3xBbpnaiTe akymynatopute no TakbB Ha4MH, Ye Ja He Morar Ja nonajHar B pbleTe Ha Aeua.

» UaxBbpnaiTe akymynatopa BbB Bawwuws Hilti Store unu ce cebpikeTe ¢ MecTHaTa KoMnaHus 3a ynpasne-
HWe Ha oTnaabuuTe.

v‘}’;@ Hilti npoayktTe ca npousBeAeHU B no-ronamara CU 4acT OT MaTtepuany 3a MHOrokpatHa ynotpeba.
lMpeanocTaeka 3a MHOMOKPATHOTO MM M3MON3BaHE € TAXHOTO NPaBuNHO pasaenaHe. B mHoro ctpanu Hilti
B3ema Baluute ynotpebasann ypeau obpartHo 3a peuuknupaHe. Monutaiite otaena Ha Hilti 3a o6cnyxsaHe
Ha KAMeHTW unu Balma TbproBCKM KOHCYNTaHT.

w -

He u3xBBbpnanTe eneKTPOMHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHW YCTPOMCTBA M akymynatopu B GUTOBUTE
oTtnaabum!
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12 FapaHuua Ha npoussoaUTENA

» [pu1 BBNPOCK OTHOCHO rapaHUMOHHKUTE YCoBudA, Monf, o6bpHeTe ce kbM Baluma mecteH Hilti napTHbop.

13 NMoseue nHpopmayuma

JonbnHutenHa uHpopmauma 3a ekcnioaraumaTa, TEXHONOrMATa, OKONHaTa cpeaa U PEeLUKIMPaHETO MOXeTe
Aa HamepuTe Ha cneanva nuHK: gr.hilti.com/manual?id=2264935&id=2264937
TO3M NUHK e HaMmepuTe CbLLO U B KpaA Ha A0KYMeHTauuATa kato QR koa.

MepeBoa OpUrMHaNbHOro PyKOBOACTBA NO 3KCnyaTayuu

1 JaHHble pyKoBOACTBA NO 3KCNyaTauum

1.1 06 aTOM AOKYMEHTe

ERL

UmnopTep ¥ ynonHoMo4YeHHaA U3roTOBUTENEM OpraHu3auua

* (RU) Poccuitckaa denepaum
AO "Xuntv Ouctpubbtowr JITA", 141402, MockoBckaa o6nactb, r. XuMKM, yi. JleHuHrpaackas, crp. 25,
KoMHaTa 15.26

* (BY) Pecnybnuka Benapycb
MOOO "Xuntn BuYai", 222750, MuHckaa obnactb, [3epXMHCKMI paitoH, P-1, 18-i km, 2 (okono A.
Cno6oaka), nomelyexue 1-34

¢ (K2 Pecnybnuka KasaxcraH
TOO "Xuntu KasaxcraHx", 050057, r. Anmatel, BoctaHabIKCKMiA paioH, yn. Tumupasesa, AoM 42/15, nutep
012 (kopnyc15)

*  (AM) Pecny6nuka ApmeHus
000 "3OKY-KOH", 0070, r. EpesaH, yn. Epsanaa Kouapa 19/28

CTpaHa Npou3BOACTBA: CM. MapKUPOBOYHYHO TaBnnuKy Ha 060pyLOBaHMM.

[JaTta npon3BoACTBa: CM. MapKUPOBOYHYHO TaBnnuKy Ha 06opyAoBaHNUM.

COOTBETCTBYIOLLMI CEPTUOUKAT MOXKHO HaWTh no aapecy: www.hilti.ru

CneumanbHbix TpeboBaHWi K yCIOBUAM XpaHEHUA, TPAHCNIOPTUPOBKM W UCMONb30BaHWA, KPOME YKasaHHbIX B

PYKOBOACTBE MO JKCMyataumm, HeT.

Cpok cny»6bl U3aenus coctaBnseT 5 ner.

* Tepea Hauyanom paboTbl U3yunuTe ITO PYKOBOACTBO MO IKCMyataumu. TO ABAETCA 3aN0rom 6e30mnacHom
1 6ecnepeboitHoi paboTbl.

* CobntoaaiiTe ykaszaHusa No TexHUKe 6e30nacHOCTU U NpeaynpexxaatoLLme yKasaHus, NpUBeAeHHbIE B 3TOM
PYKOBOACTBE MO dKCnyarauum U Ha yCTPOWCTBeE.

* Bceraa xpaHute pyKOBOACTBO NO 3KCnayatauuMM paaoM C YCTPOMCTBOM M nepeaaBaiTe yCTPOWCTBO
APYrUM NOAAM TONbKO BMECTe C 3TUM PYKOBOZACTBOM MO 3KCMyaTauuu.

1.2 MoAcHeHWe K 3HaKam

1.2.1 Mpeaynpexparowue yKasaHua

MpeaynpexaatoLme ykasaHus CRyxar Ana NpeaynpexaeHna 06 onacHOCTAX NpW 0BpaLLEHUN C U3LENUEM.
Mcnonb3ytoTcaA cneaytolye curHanbHele cnoea:

OMNACHO'!
» O6Liee 0603HaueHWe HeNOCPenCTBEHHOW ONacHOM CUTyaUu, KOTopas BeyeT 3a COBOM TAXKENbIE TPaBMbI
UNN CMepTeNbHbIA UCXOA.

“ M A



NPEAYNPEXOEHUE

NPEOYNPEXOEHUE !

» Obwee obo3HaYeHWe NOTEHUWANBLHO OMacHOM CUTyauuu, Kotopaa MOXXET noBfeyb 3a coboi TAXenble
TPaBMbl UM CMEPTENbHbLIA MCXOA.

/A OCTOPOXHO
OCTOPOMHO !

» Obwwee 0603HaYEHWE NOTEHLMANBHO OMACHOW CUTYaLuu, KOTopaa MOXKET NOBeYb 3a COBOoM TPaBMbl UK
noBpexxaeHne o6opyaoBaHUA (MaTepuanbHbii yepo).

1.2.2

CHUMBONbI, HCNONb3yeMble B PYKOBOACTBE

B aTOM pyKOBOACTBE MCNONL3YHOTCA CNeAyoLUe CUMBONbI:

Cobntoaatb PyKOBOACTBO MO 3KCnyaTaummu

YkasaHusa no QKcnsyatauuu u apyraa nonesHas uHpopmauyua

l~-1%,

OG6palleHure ¢ Matepuanami, NPUroAHLIMK ANA BTOPUYHOM nepepadoTku

He BbiBpackiBaiTe INEKTPOUHCTPYMEHTHI U aKKyMyNATOPbLI BMECTE C BbITOBLIM MyCOPOM!

JIuTnii-noHHbIR akkymynatop (Li-lon) Hilti

g E 3

BapaaHoe yctpoiicteo Hilti

1.23

CumBoOnbI Ha Maoﬁpameuunx

Ha M306pa)KeHMﬂX UCnonb3yrTCA cneayoume CUMBOIbI:

3 LMPpbI yKasbiBaloT Ha COOTBETCTBYIOLLIEE M306pa>+<eHMe B Ha4ane 4aHHOro pykosoAcTea.

Hymepauuﬁ Ha UnnrcTpaymax ykasbiBaeT Ha BaXKHble pa()otme onepauun N Ha KOMMNOHEHTbI

3 | (netanu), BaxkHble anA pabounx onepauuii. B Tekcte atv paboune onepauuu UM KOMMOHEHTbI
BblAeNleHbl COOTBETCTBYIOLLIMMW HOMEpPamu, Hanpumep (3).
@ Homepa nosuymii ucnonbaytotca B 0630pHOM H3oBparkeHnu. B 0630pe n3aenua oHK yKasbiBaloT
Y| Ha Homepa B akcnnMKaLmM.
@ | 30T 3HaK fOMKEH NpUBIEYL 0COBOE BHUMAHKE NOJb3OBATENS NPK OBPALLEHUN C U3LENMEM.
1.3 CHUMBONbI B 3aBUCMMOCTH OT U3aenua
1.3.1 CumBonbl Ha U3genuu
Ha naaennn moryT ucnonb3oBaTbCA cneaytoLne CUMBONbI:
» . )
Wanenne noanepwusaet texHonornio NFC, coBmectumyto ¢ nnarpopmamu iOS n Android.
2 Cseprnenue 6e3 yaapa
21‘ CBeprneHve C yaapom (yaapHoe cBepneHue)
=9- | Boibop nonoxeHua sy6una
T | Oonbnenne
= | M3MeHeHne HanpaBneHuna Bpallexua (pesepc)
N | HomuHaneHas yactota BpaleHns B PEXXUME XOSI0CTOro XOAa

[MOCTOAHHbIA TOK

(1111 —



IS

Li-lon | JIUTMA-UOHHBIN aKKyMynaTop

®‘ Hvkoraa He MCI‘lOHbSyﬂTe AKKYMYJIATOP B Ka4eCTBe yAapHOro MHCTpyMeHTa.

4 He nonyckaiite nageHua akkymynatopa. He ucnonb3yite akkyMynatop, KOTOPbIM NOAy4un nospe-
% | xaenua seneactane yAapa Ui Kakum-nm6o MHeIM 06pasom.

1.4 UHdopmauua 06 uspenun

Wspenva [CRLl®aalll npeaHasHaueHbl AnA NPOGECCUOHANBHOTO MCMONb3OBAHMA, MO3TOMY OHM [OMKHI
0BCNY)KMBATLCA M PEMOHTUPOBATLCA TOMBKO YMOAHOMOUEHHBIM W 0BYYeHHLIM NepPCOHaNoM. STOT nepcoHan
DOMMeH NPOITU CneumanbHbiii MHCTPYKTAX MO TexHWKe Ge3omacHoCcTM. WCnonb3oBaHue M3Zenvs W ero
OCHaCTKM He MO HA3HAYEHMIO WIM ero SKCTlyaTauuA HEOoOyYeHHBIM MEepCOHanoM MOTYT NPeACTABATh
OnacHoCT.
Tunosoe o603HaueHNE W CEPHitHBIA HOMEP YKasaHbl Ha 3aBOACKOI Tabnuuke.
» [epenuwunTte CepuiiHbIA HOMEP B HUXKENPUBEAEHHYIO TabnuuHyto Gopmy. JlaHHble usaenua HeoOXoAnMbI
MpY 0BpPALLEHUH B HaLLE NPEACTABUTENLCTBO MM CEPBUCHBIN LEHTP.
JaHHble usgenun

Mepopopatop SDS-Plus TE 6-22
Mokonenne 05
CepwiiHbii NQ

1.5 Hexknapayua cOOTBETCTBUA HOpMaM

HactoAawmm ¢upma-usrotosutenb C NONHOW OTBETCTBEHHOCTLIO 3aABMAET, YTO AaHHOE W3Aenne COOTBeT-
CTBYeT AEWCTBYIOLLMM AMPEKTUBAM M HOpMaM. Konuio aexknapaumm COOTBETCTBMA HOPMaM CM. B KOHLIEe 3TOro
[IOKyMeHTa.

TexHuyeckan JOKYMEHTauuA (OPUrMHarbl) XpaHUTCA 34€eCh:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, l'epmanus

2 Be3onacHocTb

2.1 O6wme ykasaHHA No TexHMKe 6e30NacHOCTH ANA 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOB

A NMPEAYNPEXAEHUE UsyunTe BCe yKaszaHWUA NO TEXHUKE 6@30NacHOCTH, UHCTPYKLUK, UILHOCTPaLUH
U TEXHUUYECKHE AaHHble, KOTopble NPUNaratoTCA K AaHHOMY 3NEKTPOUHCTPYMEHTY. HecobnioaeHue
NPUBOAUMBIX HUXKE YKA3aHWUHA MOXXET NPUBECTU K NOPAXKEHUIO BNEKTPUYECKUM TOKOM, NOXKAPY M/MN TAXKENBLIM
TpaBMam.

CoxpaHuTe BCe yKasaHuA No TeXHUKe 6e30nacHOCTM M MHCTPYKUMK ANA CrieayroLero nonb3osarens.
Mcnonbayemblit fanee TEPMUH «3NEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCHUTCA K 3NEKTPOMHCTPYMEHTY, paboTatoLiemy ot
QNEKTPUYECKON CETH (C KaBenem aNeKTPONUTaHKA) U OT akkymynaTopa (6e3 kabena anNeKTPOoNUTaHuS).

BesonacHocTb pabouero mecta

» CnepauTe 3a YUCTOTOM M XOPOLUEH OCBELLEHHOCTbIO Ha pabouem mecte. Becnopaaok Ha padouem
MeCTe UK NNoX0oe OCBEeLLeHUEe MOryT MPUBECTU K HECYACTHBIM Clly4anAM.

» He ncnonb3yiTe 3aNeKTPOYCTPONCTBO/3NEKTPOUHCTPYMEHT BO B3pPbIBOONACHOW 30He, rAe UMErOTCA
roprouMe MHUAKOCTH, rasbl UK Nbinb. py padoTe 3NEKTPOYCTPONCTBO/INEKTPOUHCTPYMEHT UCKPUT, 1
MCKPbI MOTYT BOCMIIAMEHHTb Mblflb UK Napbl/rasbl.

» He paspeluaite AETAM " NOCTOPOHHUM npubnuxarbca K paboratowyemy
3NEeKTPOYCTPONCTBY/3NEKTPOUHCTPYMEHTY. OTBNeKanCh OT paboTbl, MOXHO MOTEPATb KOHTPONb Haz
3NEKTPOYCTPONCTBOM/3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

3ne|(1'puqecxaﬁ 6esonacHocTb

» CoeavHUTenbHaA BUNKa ANEeKTPOUHCTPYMEHTa AO/IKHA COOTBETCTBOBATb PO3ETKE IJIEKTPOCEeTHU.
He u3mensaiTe KOHCTPYKUQHIHO Bunku! He McﬂOﬂb3yﬁTe nepexonHbie BUJIKU C IJIEKTPOUHCTPY-
MEHTaMM C 3alMTHbIM 3a3eMieHueM. Kcnonb3oBaHue OpUrMHanbHbIX BUIOK U COOTBETCTBYHOLLUX UM
PO3ETOK CHUXKAET PUCK NMOPaXKEHUA SNEKTPUYECKUM TOKOM.

» MWsberaite HenocpeancTBeHHOro KOHTaKTa C 3aseMieHHbIMHU NOBEPXHOCTAMMU, HanNnpumep ¢ pr6aMM,
OTONUTENIbHbIMU anGopaMM, raso-/aneKkTponnacTMHamMM U xonoaunbHUKamu. [Ipu KOHTakTe C
3aseM/ieHHbIMWU NpeaMeTaMu BO3HUKaeT NOBbILLEHHbI PUCK NOoparXeHUA 3NEKTPUYECKUM TOKOM.

178  Pycckui 2264935 H“”l
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» [penoxpaHAnTe 3aNEKTPOUHCTPYMEHTbI OT AOMAA UK BO3AEUCTBUA Bnaru. B pesynstate nonagaxua
BOZAbl B 9NIEKTPOUHCTPYMEHT BO3PACTAET PUCK NOPAKEHUA INEKTPUUECKUM TOKOM.

» He ucnonb3yite Kabenb 3NeKTPONUTAHMA He MO HA3HAUEHWIO, HaNpPUMep ANA NEePEeHOCKU SMneK-
TPOMHCTPYMEHTA, €ro NoABeLUUBaHUA WU ANA BblA€PrMBaHUA BUIKU U3 PO3ETKU 3NEKTPOCETH.
3awmwanTte Kabenb 3NEKTPONUTaAHUA OT BO3AENCTBUI BLICOKMX TeMnepaTtyp, Macna, oCTpbIX Kpo-
MOK WNU BpalLaloMXCA AeTaneun/y3noB. B pesynbtate NMoBpe)KAeHUA WM CXecTbiBaHuA Kabenei
QNEKTPONUTAHWUA NOBLILLAETCA PUCK NOPAKEHUA SNEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu paboTbl C 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM BbIMONHAIOTCA Ha OTKPLITOM BO3AyXe, NPUMEHANTE TONbKO
yAnuHUTenNbHble Kabenu, KoTopble paspelleHo UCMOoNb30BaTh BHE MOMELYEeHWn. McnonbsoBaHue
YANMHUTENBHOTO Kabend, NPUrogHOro AN UCMONb30BAHWA BHE MOMELLEHUN, CHUXKAET PUCK MOPaXKEHUA
QNEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu usbemarb paboTbl C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM B YCNOBHAX BNAXHOCTH He NpeAcCTaBNAeTCA
BO3MOMHbIM, UCMIONb3YHWTE aBTOMAT 3aLUTbl OT TOKA yTeuku. McnonbaoBaHue aBToMara 3alyutbl OT
TOKa YTEUKU CHUXKAET PUCK NMOPAXKEHUA ANEKTPUYECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana

» bByabTe BHUMaTeNbHbI, ClleanTe 3a CBOMMU AEHCTBUAMU U CEPbe3HO OTHOCHTECH K paboTe ¢ anek-
TPOUHCTPYMEHTOM. He nonb3ynTechb aneKTPOUHCTPYMEHTOM, ECIIM Bbl YCTaNM UK HaXoAUTECH NoA
AEeNCTBMEM HAPKOTUKOB, aNlkOronA UKW MeAUKaAMEHTOB. HesHauuTensHasa owmbKa npu HeBHUMATEb-
HOW paboTe C ANEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXKET CTaTb NPUUYUHOW CEPLE3HOrO TPABMUPOBAHMA.

» Wcnonb3yiTe cpeacTBa UHAMBUAYaNbHOW 3aLMThbl M BCeraa HaaeBanTe 3alUTHbIE OUKHU. Mcnonb3o-
BaHWe CPeACTB MHAWBUAYANbHOM 3alMTLl, HANPUMEP PecnupaTopa, 3aluTHOW 06YBM HA HECKONb3ALlen
nozoLBe, 3aLUUTHOM KaCKK UMK 3aLLUMTHBLIX HAYLLHWUKOB, B 3aBUCUMOCTH OT BUAA W YCNIOBWIA 3KCyaTauun
BNEKTPOUHCTPYMEHTA, CHUXAET PUCK TPABMUPOBAHUA.

» WsberanTe HenpeAHaMEPEHHOrO BKIIFOUEHHA INEKTPOMHCTPYMeHTa. Y6eauTecb B TOM, UTO dMeK-
TPOUHCTPYMEHT BbIK/IFOUEH, Npexae YeM NOAKAIOUYMTb €ro K 3NEeKTPONUTaHUI0 W/UNKU BCTaBUTb
aKKyMynATop, NOAHMMATh UMK NEPEHOCUTb 3NEKTPOUHCTPYMEHT. CuTyauuun, Koraa npu nepeHocke
BNEeKTPOMHCTPYMEHTa nanel HaXOAUTCA Ha BbIKAKOYATENe WK KOrAa BKIKOYEHHbIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT
NOAK/OYAETCA K ANEKTPOCETU, MOTYT NPUBECTU K HECUACTHBIM ClyyaaM.

» Tlepen BKAHOUEHMEM INEKTPOMHCTPYMEHTa yAanute perynMpoBouHble npucnocobneHna unu ra-
euHble Knouu. Padounit MHCTPYMEHT WAW raedHbli KoY, HaXOAALWMWCA BO BpalLaloLenca 4acTu
QNEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET CTaTb NPUYMHON NONYYEHUA TPABM.

» Crapaitech usberatb HeeCTeCTBEHHbIX No3 npu paboTte. [MOCTOAHHO COXpaHAWTE YCTOMUMBOE
nonoXeHue U paBHOBecHe. OTO MO3BOMMUT Jlyylle KOHTPONMPOBAThL 3NEKTPOUHCTPYMEHT B HEMPEABU-
JAEHHbIX CUTyauusX.

» Hocwure cneyonemay. He HaneBaiiTe oueHb cBo6oaHyHO ogexay unu ykpawenus. O6eperaiite Bo-
NoCbl, OAeMAY U 3alUTHbIEe NepyaTK1 OT BPaLLaroLUXCA Y3NOB 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. CBobOoaHan
OAeXaa, YKPALLEHWs W [IMHHbIE BOMIOCHI MOTYT ObiTb 3aXBayeHbl UMH.

» Ecnu npeaycMoTpeHO NoAcoeavHeHUe YCTPONUCTB ANA yaaneHus u cbopa nbinu, ybeautech B
TOM, YTO OHU NOACOEAWHEHBI U UCMONB3YHOTCA MO Ha3Ha4YeHu. Mcnonb3oBaHue nbineyaansioLero
annapara CHWKaeT BpeaHOe BO3AENCTBUE Nbiu.

» He npeb6biBaiiTe B NOXHOW YyBEepPeHHOCTU B cobcTBEHHOM 6e3onacHOCTU M He npeHebperaiiTe npa-
BUNaMMU TeXHUKM 6e30MacHOCTH ANA 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB, faXe eCnu Bbl ABAAETECh OMbITHLIM
nonb3oBarenieM 3NeKTPOUHCTPYMEHTa. HEOCTOPOXKHOE OBpaLLeHne MOXKET B TeHeHWe JoNen CeKyHAb
cTaTh NPUUYMHOMN NONYYEHUA TAXKENbIX TPABM.

MUcnonb3osaHue u o6cnymuBaH1e aNEKTPOMHCTPYMEHTa

» He ponyckaiTte neperpysku aneKTPOMHCTPyMeHTa. MUcnonb3yiTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHT, npeaHa-
3HaYeHHbI UMEHHO ANA AaHHoW paboTbl. CobnioseHue aToro npaswna obecneunt Bonee BLICOKOE
KayecTBo U 6e30nacHOCTb PaboThl B yKasaHHOM AuanasoHe MOLYHOCTH.

» He ucnonb3synrte aNeKTPOUHCTPYMEHT C HEUCNPABHbIM BbiKNFOUaTenemM. ONeKTPOUHCTPYMEHT, BKIO-
YEHWE UK BbIKMHUYEHWE KOTOPOTO 3aTPYAHEHO, NPEACTABAET ONACHOCTb U AOMKEH BbiTb OTPEMOHTUPO-
BaH.

» [MMpexape yem NPUCTYNUTb K PEryNiMpoBKe 3NEKTPOUHCTPYMEHTA, 3aMeHe NPUHaANeMHOCTEeNn Unu
nepea nepepbiBoM B paboTe BbiHbTE BUIIKY U3 PO3ETKU M/WUAKU aKKYMYNATOP M3 SNEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [laHHaA mepa NpeaoCTOPOXKHOCTU MO3BOMMT NPeAOTBPaTUTb HeNpeAHaMePEHHOEe BKIOUYEHUE
QNEKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe Heucnonb3yemble IANEeKTPOUHCTPYMEHTbl B MecTax, HefOoCTynHbIX AnA aetel. He noseo-
NAWTE UCNONb30BaTb ANEKTPOUHCTPYMEHT NULaM, KOTOPble He 03HAaKOMMEeHbl C HUM UIU He YUTanu
3TU UHCTPYKLUHU. DNEKTPOUHCTPYMEHTHI NPEACTaBNAT COOOW ONACHOCTb B PYKAX HEOMbITHLIX MONb30-
Barenen.

» BepexHo obpawaiiTecb C 3NEKTPOUHCTPYMEHTaAMU W MpUHaanexHoctamu. [posepsanTte Ges-
ynpeyHoe ¢pyHKLMOHUPOBaHUE NOABUMHBIX YacTeW, NIErKOCTb UX XOAA, LIeNIOCTHOCTb U OTCYTCTBUE
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noBpeXAeHUI, KOTOPbIE MO Gkl OTPULIATENBHO MOBAKATL HA PaboTy ANEeKTPOUHCTPYMeHTa. Caa-
BalTe NOBPEMAEHHbIE YaCTU 3NEKTPOUHCTPYMEHTa B PEMOHT [0 €ro UCMoNb30BaHUA. [MpPUUMHOM
MHOTUX HECUACTHBIX CllyYaeB ABNAETCA HECOONIOAEHNE NPaBUI TEXHUYECKOTO OBCTYKUBAHWA SNEKTPO-
MHCTPYMEHTOB.

» Heobxoaumo cneauTb 3a TeM, UTOGbI pemyLye HHCTPYMEHTI BbiN OCTPLIMU U UUCTBIMU. 3aKu-
HUBaHWE COAEPXKALUMXCA B HAANEMKALLEM COCTOSHUW PEXYLUNX UHCTPYMEHTOB MPOUCXOANUT PEXe, UMK
nerye ynpaenatb.

» [pumeHANTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH (OCHACTKy), paboune MHCTPYMEHTbI U T. A.
COrnacHo AaHHbIM yKa3aHUAM. YUUTbIBaNTe NpU 3ToM paboune yCRoBHA U XapaKTep BbINOAHAEMON
paboTbl. Mcnonb3oBaHWe 3NEKTPOUMHCTPYMEHTOB HE MO HA3HAYEHUIO MOXKET MPUBECTM K OMACHLIM
CUTyauusaMm.

» 3amacneHHble PyKOATKH U NOBEPXHOCTH ANA XBaTa HEMEANEHHO OUMLLAaNTe — OHU AOMKHbI ObiTh
CYXMMM U YMCTbIMU. CKONb3KME PYKOATKU M MOBEPXHOCTU ANA xBata He obecneunBaroT GesonacHoe
ynpaBneHne U KOHTPOJb 3NEKTPOUHCTPYMEHTA B HENpeABMAEHHbIX CUTyaUmaX.

Ucnonb3oBaHue n obcnyMmMBaHMe akKyMynATOPHOTrO MHCTPYMEHTa

» 3apaManTe aKkKyMynATOPbl TONbKO C NOMOLLbIO 3apPAAHBIX YCTPONCTB, PEKOMEHAOBaHHbIX U3roTO-
BuTenem. [pu “CNoONb30BaHWKM 3aPAAHOrO YCTPOMCTBA ANA 3apAfKM HECOOTBETCTBYIOLUMX €My TUMOB
aKKyMyNATOPOB CYLLECTBYET OMAaCHOCTb BO3ropaHus.

» WUcnonb3ynte TONbKO OpPUrMHanNbHble aKKYMyNATOPbl, PEKOMEHAOBaHHbIe CneyuanbHO ANA 3TOro
3NEKTPOMHCTPYMEHTa. Micnonb3oBaHne ApYyrux akKyMynAaTOpOB MOXET NPUBECTU K TPaBMaM M OMacHo-
CTH BO3ropaHus.

» Heuncnonb3dyemble akKyMynATOpbl XpaHUTE BAANIM OT CKPENOK, MOHET, KNtoYen, rBo3fieH, LYpPYynoB
MU APYrUX MENKWX MeTannM4yecKMX NpeAMeToB, KOTOpble MOIYT CTaTb MPUYMHOW 3aMbiKaHUA
KOHTaAKTOB. 3aMbIKaHME KOHTAKTOB aKKyMYJIATOPA MOXET NPUBECTM K OXKOram Min BO3rOPaHuIo.

» [pu HeBepHOM O6palLeHU C aKKYMYNIATOPOM M3 HEro MOMeT BbiTeub anekTponut. Hsberaiite
KOHTaKTa ¢ HuMm. lMpu cnyyaiHom KOHTaKTe cMonTe Boaon. Mpu nonapaHun anekTponuTa B rnasa
HemeaNeHHO o6paTUTeCh 3a MOMOLYbLIO K Bpauy. BbITEKLUMIA M3 aKKyMynaTopa 3NeKTPONUT MOXKET
NPUBECTU K PA3APAKEHNIO KOXKU UK OXKOram.

» He ucnonb3yiTe noBpeXAeHHbIA UMK U3MEHEHHbIW aKKyMynATop. MoBpeXAeHHbIE UK U3MEHEHHbIE
aKKyMYyNATOPbl MOTYT QYHKUMOHMPOBATb HENPEeACKasyeMo U CTaTb NPUYUHON BO3ropaHva, B3pblBa UK
TpPaBMMPOBaHMA.

» He noaBepranTe akKymynaTop BO3AE€UCTBUIO OTHA MIU CIIMLLKOM BbICOKUX Temnepartyp. OroHb unm
Temnepartypa csbilwe 130 °C MoryT cnpoBoLMPOBaTh B3PbLIB aKKyMynAaTopa.

» CobniopaiTe BCe yKasaHUA MO 3apAAKE U HUKOTAA He 3apAanTe aKkKyMyNATOP UKW aKKyMynATOp-
HbIW MHCTPYMEHT BHe TeMmnepaTypHOro AuanasoHa, yKa3saHHOro B PyKOBOJCTBE MO 3KCMnaTtayuu.
HenpaBunbHaa 3apaaka/3apAaka BHE YKA3aHHOro B PYKOBOACTBE MO SKCMyarauuu TemnepaTtypHOro
Avanas3oHa MOryT NPUBECTHU K PaspyLLEHUIO aKKyMynATopa U NOBbILLAIOT ONacHOCTb BO3ropaHusa.

CepBuc

» JloBepAWTe PEMOHT CBOEro 3NIeKTPOUHCTPYMEHTA TONbKO KBanM$pULMpoOBaHHOMY NepcoHany, uc-
nonb3yoLLeMy TONbKO OPUrMHaNbHbIe 3anyacTh. OTM 0GecneynBaeTCA NOAAEPIKAHUE BNEKTPOUH-
CTpyMeHTa B 6€30MacHOM COCTOAHMM.

» Kareropuuecku sanpeLyaetcs BbINOAHATL 0BCnyXHUBaHWe NOBPEMAEHHbIX aKKymynaTopos. Bce
TeXHUYecKne paboTbl C akKyMynATOpaMmu AOMKHbI BbINMOMHATLCA TOMBKO MPOU3BOANTENEM MU @BTOPU3O-
BaHHbIMWU CEPBUCHBLIMU MACTEPCKUMU.

2.2 YKasaHua no TexHuke 6esonacHocTi npu pabote ¢ nepdopaTopamu

YKasaHuA No TexHuKke 6e30nacHOCTH Npu BbINOAHEHUU NHOBbIX paboT

» HapesaiTe 3aWMTHbIE HAYLIHUKKU. B pesynbTate BO3AEHCTBUA LWyMa BOSMOXKHA NOTeps Cryxa.

» MWcnonb3yiTe AONONHUTENbHbIE PYKOATKH, KOTOPble BXOAAT B KOMMAEKT 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa.
MoTepsa KOHTPONA HaZl ANEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXXET MPUBECTH K TPaBMaM.

» [pu onacHOCTM NOBPeMAeHWA pPabounM MHCTPYMEHTOM CKPbITOM 3M1eKTPONPOBOAKK AEpPKUTE
3NEKTPOMHCTPYMEHT 3a M30IMPOBaHHbIE MOBEPXHOCTHU PYKOATOK. [pH KOHTAKTe C TOKONPOBOAALLE
JIMHAEN METANNIMYECKNE YaCTH BNEKTPOMHCTPYMEHTA TAKKE HAXOAATCA NOA HAMPAKEHWEM, YTO MOXKET
NPUBECTU K MOPAXKEHMIO 3NIEKTPUUYECKUM TOKOM.

YKasaHuA no TexHuKe 6e30nacHOCTH NPU UCNONb30BaHWU ANIMHHBLIX CBEPH
» [pouecc ceBepneHun Bcerga HauUMHaNWTe C HU3KOW YacTOTON BpaLeHuA. Mpu aToOM CBEPNO AOMKHO

KOHTaKTMPOBaTb C 3aroTOBKOW. B NpOTMBHOM Cnyyae CBEPNO MOXET NErko AedOpPMUPOBATLCA, ECIU
oHO ByzeT cBoGOAHO BpaLyatbcA 6e3 KOHTaKTa C 3aroToBKOW, 1 TPaBMUPOBaTh NONb30BaTENS.
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He npuxumanTte ceepsno ¢ upeamepHbim ycunuem. Npu ceepneHnun cneaure 3a Tem, utobbl npunara-
emoe ycunue 6bi51o HanpaeneHo (pacnpeaenanock) no ocy ceepna. Ceepna MoryT 4epopMUpPOBaTLCa
1 BCNEeACTBUE STOr0 IOMaTbCA MM BO3MOXHA NOTEPA KOHTPONS, UTO, B CBOK OYEPEAb, MOXET NPUBECTU
K MOMYYEHHIO TPaBM.

JononHuTtenbHble YKa3aHuA no TexXHUuKe 6esonacHocTH

BesonacHocTb nepcoHana

>

>

Mcnonb3yite 3NeKTPOUHCTPYMEHT M ero NPUHAANEHOCTU TONbKO B TEXHUYECKU UCNPABHOM COCTOAHMM.

BHeceHne n3MeHeHmit B KOHCTPYKLMIO 3NEKTPOUHCTPYMEHTa/MPUHAANEIKHOCTEN UM €ro/MX MOAUPUKaLUA

KaTeropuyecku sanpeLlaroTca.

Mpu 3ameHe pabounx MHCTPYMEHTOB paboTaiTe B 3aLUUTHLIX NepyaTkax, T. K. MHCTPYMEHT U 3aXKUMHOe

YCTPOMCTBO Npu paboTe CUNbHO HarpeBatoTCA.

YcTaHoBKa 06nafaeT BbICOKAM KPYTALUMM MOMEHTOM, YTO COOTBETCTBYET ee HasHaueHuto. Bceraa

HaAEXHO yAEPXKUBAITE SNEKTPOMHCTPYMEHT 0BEUMU PyKaMu 3a NPEAYCMOTPEHHbBIE ANA 3TOTO PYKOATKM.

Onepartop AomKeH BbiTb FOTOB K BHE3ANHOM BNOKMPOBKE padoyero MHCTPYMeHTa.

Y6eauntechb B TOM, 4UTO 6BOKOBasA PyKOATKa NPaBUbHO YCTAHOB/EHA U HAAEKHO 3akpenneHa. beputech 3a

6GOKOBYIO PYKOATKY BCErAa C HAPYIKHOM CTOPOHbI.

Mpu o6paboTke BO3MOXKHO OTKankiBaHe Matepuana. OCKOMKKW Marepuana MoryT TpaBMUpOBaTh TeNo U

rnasa. MNpu BbINONHEHMU PaABOT C BNEKTPOUHCTPYMEHTOM HaAeBaiTe 3alUUTHbE OYKM, 3ALLUMTHYIO KaCKy

1 3aluTHble HayLwHUKKU. Ecnu Bbl paboTtaete 6e3 cucTeMbl NbineyaaneHus, nonb3ynTech AOMOMHUTENBHO

NEerkum pecrnmparopom.

Mpu U3roTOBNEHMM CKBO3HBIX MPOEMOB OrParKAanTe OMacHYH0 30HY C NPOTUBOMOSIOXKHOM CTOPOHBI (CTEHbI).

BeinetaroLme Hapyxxy u/Mnu naaarolme BHU3 OCKONIKM MOTYT TPaBMUMPOBaTh APYrnx NoAaen.

Mpu oNBNEHUN NOTONOUHBIX NEPEKPLITUIA, CTEHOK 1 NONOB ByAbTE OCTOPOXKHLI U CleauTe 3a YCTOMYMBO-

CTblO cBOeW paboueit Nosbl. BHesanHbIiM CKBO3HOM NPOX0A PaBoyero MHCTPYMEHTA MOXKET BbIBECTH BaC

13 paBHOBECHA.

He npukacaiitechb k BpaljaowmMMca AeTanam/y3nam MallmHbl — ONacHOCTb TpaBMUPOBaHMA!

Bcerna cneaute 3a YMCTOTOW BEHTUNALMOHHBLIX Npopeseil. OnacHOCTb BO3ropaHuA BCNEACTBUE nepe-

KPbIBAHWA BEHTUNALMOHHbLIX Npope3eii!

Bkrtouaitte aneKTpOUHCTPYMEHT TONIbKO NMOCHE TOro, Kak Bl NpuBeAeTe ero B paboyee NonoxeHue.

He paborTaiite B cpeae, CUNbHO 3arpa3HEHHOM MblbHo.

Mbinb, BO3HUKAtOLLAA NPH LWNMdOBaHWK, abpasuBHOi 00paboTKe, peske 1 CBEPNEHUH, MOXET coaepaTb

onacHble XMMUYeckue BellecTsa. HeCKONbKo NpMMEpPOB MaTepranoBs, COAEPKaLLMX OnacHble BeLecTsa:

CBMHEL, WK KPack1 Ha CBMHLOBOW OCHOBE; KUPNKY, GETOH W Apyr1e Matepuansl Ana Knaaku, NPUPOAHLIA

KameHb 1 Apyrue CUAMKaTCOAEPKaLLME U3AENUs; OnpeaeneHHble BUAbl APEBECHHLI, Takue Kak Ay0, Byk

1 XMMHYecku obpaboTaHHaa ApeBecHHa; ac6ecT unu martepuansi, cogeprkawue acbect. Onpeaenute

cTeneHb BO3AEWCTBUA HA Onepatopa M OKPY)KaoLWMX UL MO Knaccy OnacHoCTM obBpabarbiBaeMblX

marepuanoB. [pumute Heobxoaumble Mepbl AnA obecneveHns Ge30MacHOro ypoBHA BO3AEUCTBUA,

HanpuMmep, NyTeM MCMONb30BaHWA MOAXOAALUMX CUCTEM MblNEYAANEHNA WM HOLUEHWA MOAXOAALLMX

CPEACTB 3aKUTbl OPraHoB AbixaHnA. OBLME Mepbl MO CHUXKEHHUIO OMACHOr0 BO3AEACTBUS:

» PaboraiiTe B XOpOLLIO NPOBETPMBAEMOM MOMELLEHUH.

» WsberanTe ANUTENBHOTO KOHTAKTa C MblbHO.

» Ypanaite neinb ¢ nMua v Tena.

» HocwuTe 3awuTHyto oaexay M NPOMbIBANTE OTKPbITLIE YHACTKU, NOABEPIKEHHbIE BO3AEHCTBUIO, BOAOK
C MbIIOM.

Yrobbl BO BpemA paboTbl PyKM He 3aTeKanu, Bpems OT BPEMEHU AenaiTe nepepbiBbl U yNpaXHeHWUs

AnA paccrnabneHus U pasMuMHKM nanbues. BosHukatowe npu anutensHoi pabote BuGpauuu Moryt

NPUBECTU K HAPYLUEHUAM KPOBOCHABXEHUA COCYAOB MM B HEPBHBLIX OKOHYAHWAX ManbLEeB/KUCTEN PyK

MK B 3aNACTbAX.

3anpelyaetcA NPAMON BU3YyasbHbIA KOHTAKT CO CBETOAMOAHON NOACBETKON MHCTPymeHTal He cBetute B

nMUO APYTUM JIFOAAM — OMACHOCTb BPEMEHHOrO OCnenneHus!

He ponyckaitte nonaaaHvA BnaruM BHYTPb 3NEKTPOMHCTPYMeHTa. KopoTkoe 3amblkaHue Bcrneactsue

nonazaH1a Bnarn MOXeT NPUBECTU K BO3rOPaHUIO MM OXKOram.

OnacHOCTb TPaBMMPOBaHUA BCNEACTBME NaAeHMA MHCTPYMEHTOB W/MnM mpuHaanexHocten. [lepea

Hayanom paboTbl yGeAuTECH B TOM, YTO aKKyMYNATOP W YCTAHOBNEHHAA MPUHAANEXHOCTb HALEKHO

3aKpeneHsbl.

He 3akpennaiTe KpenexHsli KPIOYOK Ha 3TOM U3AEeNuu.

(1111 —
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AnekTpuueckan 6esonacHoCTb

>

Mepea Hauanom paboTsl NpoBepATE padoyee MECTO Ha HaNMYUE CKPLITON 3NIEKTPONPOBOAKM, raso- U BO-
A0NPOBOAHBIX TPYD. OTKPbITbIE METANIMYECKUE YACTU ANIEKTPOUHCTPYMEHTA MOTYT CTaTb NPOBOAHWUKAMM
9NIEKTPUYECKOrO TOKa MM NMPUBECTU K B3PbIBY, ECMU Cly4YaitHO 3aAeTb (MOBPEAUTb) SNEKTPOMNPOBOAKY,
raso- Wnv BOAONPOBOA.

Bepemuoe oGpau.teHue C JJIEKTPOUHCTPYMEHTaMU U UX NpPaBUiibHaA aKcnnyaTayua

>

2.4
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HemeaneHHO BbIKntovaiite JNEKTPOUHCTPYMEHT B Cllyyae GI'IOKVIDOBKVI paéoqero WHCTPYMEHTA. GHSKTDO-
MHCTPYMEHT MOXXET YBOAUTb B CTOPOHY.

Joxantecb, noka JNEKTPOUHCTPYMEHT MNOSIHOCTbIO HE OCTaHOBUTCA, npexxae 4YemM OTNIOXKWUTb ero B
CTOPOHY.

AKKypaTHOe 06pau.|erme C aKKyMynATOpaM1 U UX NnpaBuiibHOE UCNOJIb3OBaHHUe

Cobniogaiite cneayrolme yKkasaHua no TexHuke 6esonacHoctu ana GesonacHoro obpalyeHnn n
MCNoNb30BaHWA TMTUIN-UOHHBIX aKKYMYNATOPOB. VX HecoBntoAeHNe MOXKET NPUBECTU K Pa3AparKeHUAM
KOXW, CEPbE3HBIM TPABMaM, XMMUYECKUM OXKOram, BO3rOPaHUIO M/Unu B3pbiBaMm.

Mcnonb3ayitte akkyMynaTopbl TONbKO B TEXHUYECKN NCMIPABHOM COCTOAHMM.

O6palyaiTech C akKyMynaTopaMu OCTOPOXKHO, YTOObI HE AOMYCTUTb MOBPEXAEHUH M NPEAOTBPATUTL
BbIXOA YXMAKOCTEW, NPeACTaBNAOLLMX CEPbEe3HYI0 ONAacHOCTb ANA 3A0POoBbA!

KaTeropuuyeckn sanpeljaeTtcA BHOCUTb M3MEHEHWA B KOHCTPYKLMIO aKKyMYyNATOPOB WKW BbINMOMHATbL
HeAOoMnyCTUMble MaHUMYNALUKA C HUMM!

3anpellaetca pasbupatb, cAaBAMBaTh, Harpesarb A0 Temneparypsl Boilwe 80 °C (176 °F) unu cxurats
aKKyMYNATOPbI.

He ncnonb3yitte unn He 3apaxanTe akKyMynaTopbl, KOTOPbIE MOABEPraMCb MEXaHUYECKUM (YAaPHbIM)
Harpyskam unu nNosyynnu NoBpeEXAeHne KakuM-1bo MHbIM 06pasoM. PerynsipHo NpoBepANTE UCNONb3Y-
eMble BAMU aKKyMYNIATOPbI Ha NPU3HAKK NMOBPEXAESHHN.

Kareropuuecku 3anpeLiaeTca MCnonb30BaTb BOCCTAHOBNEHHbLIE aKKyMYNATOPbI MW aKKyMynATOPbI nocne
BTOPUYHOMN NepepaBoTKu.

Karteropuuecku sanpellaeTcs UCnonb30BaTb akKyMynaTop uiu paBoTartoLyme OT akKyMynaTopa 3NeKTpo-
MHCTPYMEHTbI B Ka4ecTBe yAapHOro MHCTPYMEHTa.

Kareropuuecku sanpeLyaerca noaseprarb akKyMySIATOPbI BO3AENCTBUIO MPAMOrO COTHEYHOrO M3STyYEeHUs,
BbICOKOM TeMneparypbl, UCKP UK OTKPLITOrO MAaMeHu. OTO MOXKET MPUBECTU K B3PbIBaM.

He KacaiTtecb akkyMynATOPHbIX KNEMM (MOMHOCOB) NanbLamu, padouuMn MHCTPYMEHTAMMU, YKpaLLEHUAMU
UM MHBIMU TOKOMPOBOAALLMMM NpeAMeTaMU. ITO MOXKHO NOBPEANUTb aKKYMYJSIATOP, @ TaKXKe NPUBECTH K
mMarepuanbHoMy yiepOy v TpaBMam.

[MpenoxpaHAnTe akkyMynAToOpbl OT AOXAA, MOBLILIEHHON BAA)XXHOCTU U XMUAKOCTEW. poHUKLIaA Bnara
MOXET MPUBECTU K KOPOTKUM 3aMbIKAHUAM, yAapam 31eKTPUUYECKUM TOKOM, OXOram, BO3ropaHuio unu
B3pbIBaM.

Mcnonbayiite TONbKO AONYLLEHHbIE ANA AAHHOIO TMNa akKKyMyNATOPOB 3apAAHbIE YCTPONCTBA U SNIEKTPOUH-
cTpyMeHThl. CobntosaiTe ykasaHua, NPMBOANMbIE B COOTBETCTBYHOLLMX PYKOBOACTBAX MO SKCMyaTaLuu.
He ncnonbayiTte unu He XpaHUTe akKyMynATOP BO B3PbIBOOMACHBIX 30HAX.

C/MLWKOM CUNbHbI HArpeB akkyMynaTopa (Takoi, YTO 10 HEr0 HEBO3MOXHO AOTPOHYTLCA) YKa3biBaeT Ha
€ro BO3MOXXHbI AePEKT. PazmecTute akkymynaTop Ha 6e30nacHOM PacCTORHWW OT BOCNNIAMEHSAIOLLMXCA
mMaTtepuanos B XOPOLLO NPOCMaTpUBaeMoM 1 noxxapobesonacHom mecte. [aiTe OCTbITb akKyMynATopY.
Ecnun no ucteyeHnn oaHOro Yaca akkyMynAaTop BCE elle OCTaeTcA TakuM ropAYnM, YTO ero Henb3A B3ATb
B PYKM, 3TO 0O3HAYAET, UTO OH HeucnpaseH. O6paTtuteck B cepBUCHYHO cny»Oy Hilti unu usyunte LokymeHT
«YKasaHuA No TeXHUKe 6e30MacHOCTM U UCMONb30BAHUIO IMTUIA-UOHHBIX akKyMynAaTopoB Hilti».

Cobniopaitte cneunanbHbe AMPEKTUBLI MO TPAHCMOPTUPOBKE, XPaHEHHUIO U UCNOMNB3OBAHUIO NIUTUIA-
WNOHHbIX aKKyMynATOpOoB. — cTpaxuua 189

O3HaKOMbTECh C YKa3aHWAMM MO TEXHUKE 6E30MacHOCTU U UCMOSb30BAHMIO NIUTUI-MOHHBIX aKKyMy-
natopos Hilti, koTopble MOXXHO NOCMOTPETL MyTemM ckaHMpoBaHuua QR-Kkoada B KOHLUE 3TOro pyKo-
BOACTBA MO 3KCMyaraumu.




3 OnucaHue

3.1 0630p usnenus fl

MbinesawmTHbIA Konnak
DdukcaTop/3aKMMHOM NaTpoH

MecTo noAkntoueHUA nbinecOopHOro Moayna
Mepekntoyarens pexkumos padoTs
OrpaHnununtens rmy6uHb

Mepekntoyatens npaBoro/nesoro Bpatle-
HUA C KHOMKOM BIOKMPOBKM NPU TPAHCMOPTH-
poBKe

OCHOBHOM BbIK/IIOYaTENb

PykoATka

AKKyMynaTop

MoHTa)kHOe oTBEpPCTHE ANA NPUHAANEXHO-
creit

KHonka 1e6nokMpoBKK akkyMynaTopa
MHankaTop cTaTyca akkymynaropa

Pasbem anA NoAKNoYeHUA NbineyaansioLero
moayna TE DRS-46 (01)

BokoBasa pykoaTka

Pa6ouee ocBelleHWe (CBETOANOAHOE)

PEEPO ©OOOEO

@@ @6

3.2 Ucnonb3oBaHne No HasHa4YeHUIO

JaHHoe u3aenue npeactaBnAeT coboi akkyMynAaTopHbIi neppopatop SDS-Plus. OH npeaHasHayeH ana

6esynapHOro CBepreHWa CTanu, APEBECUHbl M KUPMUYHOM KNaAKW, YAApHOro CBepneHus B OGeToHe U

KUPMUYHOW KNadke, a Takke AnA BBOPAYMBAHMA M BblBOpPauuBaHuA wWypynosB. Kpome TOro, AaHHbIA

3NEKTPOMHCTPYMEHT MOXET MCMONb30BaTbCA ANA BbIMOMHEHUA NETKUX AONGEXHBLIX PaBoT Mo KUPMUYHOM

Knaake U OTAENOYHbIX paBoT No BeToHy.

e JInA 3TOro 3NeKTPOMHCTPYMEHTa MCMOMb3yNTe TONbKO SIMTUIR-MOHHbIE akKymynaTopbl pupmbl Hilti cepun
B 22 Nuron. [ns o6ecneueHus ontumansHoi MolHocTy Hilti pekoMeHayeT ucnonb3oBathb C 3TUM 3NeK-
TPOMHCTPYMEHTOM aKKyMymnfTOPbI, YKazaHHble B Tabnuue B KOHLe 3TOro PyKOBOACTBA NO 3KCryaTtauuu.

e [1ns 3apasKu 3TUX aKKyMyNATOPOB UCMONb3YMTE TONLKO 3apaaHble ycTpoircTaa Hilti, ykasaHHble B Tabnuue
B KOHL|e 3TOr0 PyKOBOACTBA MO 3KCnyarauuu.

3.3 KomnneKkTt noctaBku

Mepdopartop SDS-Plus, 6okoBaA pyKOATKa, OrpaHUuUTENb MyOUHBLI, KOHCUCTEHTHAA CMasKka, PyKOBOACTBO
no dKCryaraumm.

Meineyaansatowmin moayns TE DRS-4/6 (01) ucnonb3yeTcs B KAYECTBE OCHACTKW ANA BbINONHEHUA padoT 6e3
nbinu.

Jpyrve cuUCTeMHblE NMPUHAANEXHOCTH, AOMYLUEHHble ANA WCMONb30BaHUA C 3TUM M3LENUEM, Bbl MOXeTe
HaiTu B Hilti Store unu Ha caitte www.hilti.group

34 WHAMKaLMKU COCTOAHUA NUTUI-MOHHOTO aKKYMynATopa

Jlutnit-noHHble akkymynatopbl Hilti Nuron ocHaleHsl cBeToaMoaamu AnA WHAMKaUMM YPOBHA 3apAna,
CUrHanoB OLWMOBKKM U cocTonAHUA BaTtapeu.

3.4.1 WHAaMKauua ypoBHA 3apAfa U CUrHanoB oWM6KU

Al NPEOYNPEMIEHVE

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHWUA BCNEeACTBUE NafieHUA akkymynaTopa!
» [Mpu BCTaBNEHHOM aKKyMYNATOPE MYTEM HAXKATMA KHOMKW PasGroKMPOBKM yOeauTech B MPaBuiibHOM
NOBTOPHOM BUKCALMM aKKyMYyNATOPA B UCMOSb3YEMOM 3M1EKTPOMHCTPYMEHTE.

JAnA nonyyeHns OAHOM U3 CNEAYIOLLMX UHANKALMIA KOPOTKO HAXKMUTE KHOTIKY Pa3BroKMPOBKY akkyMynaTopa.
YpoBeHb 3apaga, a Takke BO3MOXHbLIE HEUCTIPABHOCTU TaKKe OTOBPaXKaOTCA B TEYEHUE BCErO BPEMEHM,
MoKa NOAKIOUEHHBIN (K aKKYMYNATOPY) 3NEKTPOUHCTPYMEHT BKIIHOUEH.
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CocTtofAHue

3HaueHue

YeTbipe (4) cBETOAMOAA HEMPEPBLIBHO FOPAT 3ene-
HbIM.

Yposehb 3apaaa: ot 100 % ao 71 %

Tpwm (3) cBETOAMOAA HENPEPBLIBHO FOPAT 3€NEHLIM.

YposeHb 3apaaa: ot 70 % 1o 51 %

JBa (2) cBeToaMoa HeNnpepbIBHO FOPAT 3eMEHbIM.

YpoBeHb 3apsaaa: ot 50 % A0 26 %

OauH (1) cBETOANOA HENPEPLIBHO FOPUT 3eNEeHbIM.

YposeHb 3apaaa: ot 25 % ao 10 %

OawH (1) cBeTOANOA MUraeT 3eNEeHbIM C HU3KOM
YacTOTOW.

Yposehb 3apaaa: < 10 %

OawH (1) cBeTOANOA MUraeT 3eNeHbIM C BbICOKOM
4aCTOTOW.

JIMTIA-NOHHBIN aKKYMYNATOP NOMHOCTBLIO PaspA-
KEeH. 3apaanTe akkyMynaTop.

Ecnu cBeToanoa nocne 3apaakv akkymynatopa Bce
eLLe MUraeT C BbICOKO# 4acToToi, o6patuTech B
cepsucHyto cnyx6y Hilti.

OauH (1) cBETOANOA MUTaET XKENTLIM C BbICOKOWM
4acToTON.

JINTUA-NOHHBIA aKKYMYNATOP MW NOAKNIOYEHHbIV K
HEMy 3NeKTPOMHCTPYMEHT NeperpyeHbl, CULLKOM
ropfAymne, CIMLLKOM XONOAHbIE UM UMEET MECTO
Apyras oLumoKa.

O6ecneybTe AOBEAEHUE SNEKTPOUHCTPYMEHTA 1
aKKyMmynaTopa o PeKOMeHAyeMoi padouei Tem-
nepatypbl U He Neperpy)anTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT
NpK ero MCMonb3oBaHUM.

Ecnu curHan ocraetcs, 06patuTeCh B CEPBUCHYHO
cnyx6y Hilti.

OauH (1) cBETOANOA rOPUT XKENTLIM.

JIMTUIA-NOHHBIN aKKYMYNATOP M CONPAXXEHHbIN C
HUM 3NEKTPOUHCTPYMEHT HE COBMECTUMbI APYT C
apyrom. O6patutech B cepBUCHbI LeHTp Hilti.

OawH (1) cBeTOANOA MUraeT KPACHbLIM C BbICOKOWM
YacCTOTOW.

JIUTUIA-MOHHBIA aKKyMynATOP 3a6NOKUPOBaH U ero
JanbHeuLlee NCNonb3oBaHe HEBO3MOXKHO. O6pa-
TUTECb B CePBUCHbIN LieHTP Hilti.

3.4.2 UHAMKaTOpbl COCTOAHUA aKKyMynAaTopa

[ns 3anpoca COCTOAHUA aKKyMynaTopa yAep)KuBanTe KHOMKY pasBnoKMpOBKM Ha)kaToi B TeyeHue Gonee
3 ¢. Cuctema He pacrnosHaeT noTeHuWanbHoe HapylleHue paboTbl akKyMynATOPHOW Gatapeun BCneacTsue
HenpaeunbHOro obpalyeHus, HanpUMep, NaaeHns, NPOKONOB, BHELLHErO TEPMUYECKOro BO3AEHCTBUA U T. A.

CocTtofiHue

3HaueHue

Bce cBeToanoasl 3aropatotcs B Buae beryLiero
OrHA, nocne yero oauH (1) ceetoanoa ropur sene-
HbIM.

AKKYMYNATOP MOXHO NPOAOIKATh UCNONb30BaTb.

Bce cBeToanoabl 3aropatotcs B Buae beryLiero
OrHA, nocne yero oauH (1) ceeToanoa MUraeT xen-
TbIM C BbICOKOM 4aCTOTOW.

He ynanocb 3aBepLunTb 3aNpOC COCTOAHMA aKKy-
mynatopa. MosTopuTe Npouecc unu obpatuteck B
cepsucHyto cnyx0y Hilti.

Bce cBeToanoabl 3aropatotcs B Buae beryLiero
OrHA, nocne yero oauH (1) ceetoanoa roput Kpac-
HbIM.

B cnyyae BO3MOXHOCTH AaNbHENLLIEro UCnosb-
30BaHKUA NOAKIOYEHHOIO ANEKTPOUHCTPYMEHTA
OCTaBLUAACA EMKOCTb aKKyMyniATopa cocTaBnaeT
HWxe 50 %.

Ecnv NOAKMIOUYEHHbIA 3NEKTPOUMHCTPYMEHT Bonblue
MCNOMb30BaTh HEBO3MOXHO, PECYPC aKKyMynaTopa
“cuepnaH u akkyMynaTop cneayet saameHuTb. O6-
partuteck B cepBuCHbIM LeHTp Hilti.

4 TexHu4yecKkue AaHHblie
Macca no EPTA Procedure 01 6e3 akkymynaTtopa 2,84 kr
JHeprua oaMHOYHOro yaapa cornacHo metogy EPTA 05 2,6 Ik
LuanasoH AMameTpoB OTBEPCTHUI NPU CBEPNEeHUH B 6eTOHe/KMpNUYHON 4 MM ... 28 MM
Knagke (yaapHoe cBeprieHue)
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Temnepatypa oKkpyxatoLien cpeaibl NpY aKcnnyaTauuu -17°C ...60°C

TemnepaTypa xpaHeHuUA -20°C ... 70°C

41 AxKymynaTop

Pa6ouee HanpseHUe akkymynaTopa 216B

Macca akkymynAatopa CM. B KOHLie 3TOro pyKoBOACTBa
no aKcnyaraumm

Temnepartypa oKpyxaroLen cpeabl NPU aKcnnayaTauuu -17°C ...60°C

TemnepaTypa xpaHeHuUA -20°C ... 40°C

TemnepaTypa akkymynaTopa B Hauane 3apagku -10°C ... 45°C

4.2 HaHHble no wymy u Bubpaynam cornacHo EN 62841

MpuBOAUMBIE 3A€Ch 3HAYEHWA YPOBHA 3BYKOBOrO AABNEHUA M BUOPaLMKU ObiMM U3MEPEHbI COrNacHoO CTaH-
[apTU3NPOBAaHHOM Npoleaype U3MepeHUa U MOTyT UCMOMNb30BaTbCA ANA CPABHEHWUA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB
mMexay coboi. OHM TaKkKe NOAXOAAT ANA NPeABapPUTENBHON OLEHKM BPEAHbIX BO3AENUCTBUNA.

YKasaHHbIE AaHHble MPUMEHUMbI K OCHOBHBIM 06NacTAM NMPUMEHEHUS 3NIEKTPOUHCTPYMeHTa. OaHako, ecnu
3NEKTPOMHCTPYMEHT UCNONL3YETCA AN APYrUX Lenei, ¢ ApyrMnu padounmmn (CMEHHBIMM) MHCTPYMEHTaMK
WNW B Clyyae ero HeyAOBNETBOPUTENLHOrO TEXHUYECKOTO OBCNYXXMBaHUA, AaHHble MOFYT ObiTb WMHLIMM.
Bcneacteue atoro B TeYeHWe BCEro nepuoaa paboTbl INEKTPOMHCTPYMEHTA BO3MOXHO 3HAuYUTENbHOE
yBenMyeHne BpeaHbiX BO3AENCTBUNA.

JinA TouHOro onpeaenexnsa BpeAHbIX BO3AEHCTBUIA CeAyeT TaKKe YUNUTbIBATb MPOMEXKYTKU BPEMEHH, B Teue-
HUE KOTOPbIX SNEKTPOMHCTPYMEHT HAXOAUTCA B BLIKIIIOYEHHOM COCTOSIHWW UNK paboTaet BxonocTyto. Benea-
CTBME 3TOrO B TEUEHUE BCErO nepuoga paboTbl ANEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOMXHO 3aMETHOE YMEHbLUEeHUe
BpeaHbIX BO3AEHCTBUNA.

MpuMUTE AONONHUTENBHBLIE MEPLI BE30NACHOCTH ANA 3aLLUMTLI NONb30BATENA OT BO3AEACTBUA BO3HUKAIOLLETO
Lyma u/Mnu BUOpaLmii, HaNPUMEP: TEXHUYECKOE OBCTY)KMBAHUE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA U PaBounx (CMEHHBIX)
MHCTPYMEHTOB, COXPaHeHWe Tenna pyK, NpaBuibHan opraHusauua pabounx npoLeccos.

3HaueHuWA YpPOBHA LuyMa

TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
4/6 (01)
YpoBeHb 3ByKOBOro aasneHus (L,,) 91 ab(A) 91 nb(A)
MorpewHocTb ypoBHA 3ByKOBOro AasneHusa (K, ,) 3 AB(A) 3 Ab(A)
YpoBeHb 3ByKOBOW MOLYHOCTH (L) 102 ob(A) 102 nb(A)
MorpewHOCTb YPOBHA 3BYKOBOW MOLUHOCTH (Kyys) 3 AB(A) 3 Ab(A)
O6wme 3HaueHusa Bubpaymu
TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
4/6 (01)
YnapHoe ceepneHue B 6eToHe B 22-85 10,7 m/c? 9,9 m/c?
(@, wo) B 22-170 12,1 m/c? 11,3 m/c?
Don6nexue B 22-85 5,5 m/c? 5,7 m/c?
B 22-170 5,5 m/c? 6,0 m/c?
KoaddpuumeHT norpewuHoctu (K) 1,5 m/c? 1,5 m/c?

5 MoaroToBka k paboTe

| Al NPEAYNPEXOEHWUE

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHWA BCNeACTBUE HenpeaHaMePEHHOro nyckal

» [llepen ycTaHOBKOW akkyMynaTopa y6eanTeCh B TOM, YTO COOTBETCTBYIOLMHA SNEKTPOUHCTPYMEHT BbIKMHO-
YeH.

» Tpexxae Yem NPUCTYNUTb K PETYMPOBKE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA MW 3aMeHe MPUHAANEXHOCTEN BbIHbTE
aKKYMYNATOP W3 SNEKTPOUHCTPYMEHTA.
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CobntopaiTe ykasaHua Nno TeXHWKe 6e30MacHOCTU U NPeAyNPEXAaOWME YKA3aHHsA, NPUBOAUMBIE B AAHHOM
LIOKYMEHTE U Ha U3AENNUH.

5.1 3apAaaKa akkymynaTopa

1. TNepen 3apAaKoi u3yunte pyKoBOACTBO MO JKCMlyaTaumn 3apagHoOro yCTponucTaa.
2. Y6eautecb B TOM, 4TO KOHTaKThbl aKKyMynATOpa U 3apAAHOro YCTPOMCTBA YACTLIE U CyXHE.
3. 3apsxaiiTe akKyMynaTop TONbKO B AOMYLLEHHOM K 9KCnnyaralum sapaaHoM ycTporcTee. — cTpaHuua 183

5.2 YcTaHOBKa akKymynaropa

NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHWUA BCNeACTBUE KOPOTKOro 3amMblKaHUA UMW NafieHUA akKkymynaTopa!

» [lepea yCTaHOBKOM akkyMynaTopa y6eaAnTeCh B YUCTOTE Er0 KOHTAKTOB U KOHTAKTOB 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA.
» Bceraa npoBepsAiiTe, NpaBUibHO I 3aPpUKCUPOBaH aKKyMynaTop.

1. TMepea nepsbIM BBOAOM B 3KCMlyaTaLyio NONHOCTLIO 3aPAANTE aKKyMYATOP.

2. TpWXKMUTE akKyMynaTop Tak, YToBbl OH 3adUKCMPOBANCA B aKKYMYNIATOPHOM OTCEKE C XapaKTEPHbLIM
LLENYKOM.

3. lpoBepbTe HALEKHOCTL PUKCALMN aKKYMynATopa.

5.3 UsBneueHne akkymynaropa

1. HaxkmuTe KHOMKy AEGNOKUPOBKM aKKyMynsaTopa.
2. U3BnekuTe akkymMynaTop U3 MHCTPYMEHTa.

5.4 YcTaHoBKa 60KOBO# PyKOATKM &

1. TMoBepHUTE PYKOATKY, YTOOLI pacPUKCMPOBaTb GUKCATOP (PUKCUpPYIOLLEE KONbLO) GOKOBOW PYKOATKHU.
2. YctaHoBuTe duUKcaTop (GUKCUpYIoLLee KONbLO) crnepean yepes natpoH B NPeayCMOTPEHHbIN AnA 3Toro
nas.

3. YcraHoBWTE GOKOBYIO PYKOATKY B HYXXHOE MOJIOXKEHUE.
4. TloBepHUTE PYKOATKY, UTOOI 3aXKaTb GUKCATOP (GUKCHPYHOLLEe KOMbLO) GOKOBOM PYKOATKM.

5.5 YcTaHoBKa pa6ouero MHCTpyMeHTa &

Crnerka cMaxbTe XBOCTOBUK paboyero MHCTpyMeHTa.
Mcnonb3ynTe TONbKO OPUrMHaNbHYHO NNacTUUHY0 cmasky oupmel Hilti. Mcnonb3oBaHue HenoaxoAaaLwen
KOHCUCTEHTHOM CMa3Kn MOXET CTaTb NPUYMHON NOBPEXAEHUA UHCTPYMEHTA.

1. BcraBbTe paBounit MHCTPYMEHT B 32)KMMHOM NaTPOH U MPOBEPHUTE €ro C HeBOMbLUMM yCUIMeM, noka
paboumit UHCTPYMEHT He 3apUKCUPYETCH CO LLENYKOM.

2. ToTAHKUTe pabounii KHCTPYMEHT Ha cebfA Nocne ero yCTaHOBKM, YTOBbl YAOCTOBEPUTLCA, UTO OH HAAEKHO
3aKpenyeH B NaTpoHe.
»  ONEKTPOMHCTPYMEHT roToB K paboTe.

5.6 UsBneueHue pabouero MHCTpymeHTa [l

/A OCTOPOMHO

OnacHoCTb TpaBMHUpPOBaHUA pabounm MHCTpyMeHTOM! Paboumnit MHCTPYMEHT MOXXET HarpeBatbCs Wi
MMETb OCTPbIE KDOMKH.
» [pu cMeHe paBoyero MHCTPYMEHTA NOJIb3YHTECH 3aLUUTHBIMM NepyaTKamm.

1. OTTAHMTE 3a)XKMMHOM NaTPOH A0 ynopa Hasaa.
2. WUsBnekute pabounit UHCTPYMEHT.

5.7 YcTaHOBKa M perynupoBKa orpaHuuuTens my6uHbl §

1. Haxmute 1 yaepkuBaiTe KHOMKY pa3bnoKMpOBKM Ha OOKOBOM PyKOATKe.
2. BcraBbTe orpaHuuuTenb ryOuHbI Cnepeau B NPEAYCMOTPEHHOE OTBEPCTUE Ha GOKOBOW PYKOSATKE.

YCTaHOBUTE OrpaHnUumUTeNb FYOUHBI HA HY)XXHYIO FNYGUHY CBEPEHUS.
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3. OTnycTuTe KHOMKY pa3troKMPOBKU.
»  OrpaHuuuTenb ry6uHbl 3a6NOKUPOBaH.

5.8 3awuTa oT nageHusa

| A MPEOYNPEXOEHVE

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUA BCNEACTBUE NAAEHUA INEKTPOUHCTPYMEHTA /MK MPUHAANEKHOCTH!

» Ucnonbayiite TONbKO NPeayCMOTPEHHbIA ANA 3TOr0 NEKTPOUHCTPYMEHTa yaepxusatowuin Tpoc Hilti ana
MHCTPYMEHTOB.

» [lepea kaxabiM UCNONMb30BAHUEM NPOBEPANTE TOUKY KPEMNEHUA YAEPXKMBAKOLLEro Tpoca AnA UHCTPY-
MEHTOB Ha BO3MOXXHbIE MOBPEXAEHUA.

ﬂ CobntopaiTte HauMoHanbHble ANPEKTUBLI NO BbIMNONHEHUIO BbICOTHbIX pa60T.

Jng 3aWuThl 3TOro 3NEKTPOUHCTPYMEHTA OT MaAEHUs UCMIONbL3YHTE TONBKO KOMOUHALMIO U3 NPEAOXPAHUTENA

Hilti ana npeaynpexaexusa cnydaiHoro cpabatbiBaHuA NP yAape W yAEPXXMBAIOLWEro Tpoca ANA UHCTPY-

MeHTOB Hilti #2261970.

» 3akpennaiTe NnpeaoxpaHnUTenb ANA NpelynpexaeHusa crydaiHoro cpabarbiBaHus Npu yaape B MOHTaXK-
HbIX OTBEPCTUAX ANA NpUHAANEXHOCTeN. MNpoBepaiTe HaAEeKHOCTb PUKCaLUM.

» 3akpennaiTe OAMH KPHOYOK-KapabuH yaep)KuBatollero Tpoca AnA MHCTPYMEHTOB Ha MpeAoXpaHuTene
ANA NpeAynpeXaeHna cryyaHoro cpabaTbiBaHus Npu yaape, a BTOPOM — Ha HECyLLeid KOHCTPYKLWK.
MpoBepaAnTe HAAEXHOCTb GUKCALMK.

CobntopaiiTe ykasaHus U3 PyKOBOACTB MO 3Kcnnyaraumu npegoxpanutens Hilti ana npeaynpexae-
HWA CryyanHOro cpabartbiBaHuA NPU yaape, a TakkKe YAeP)KMBAKOLWEro Tpoca AN MHCTPYMEHTOB
Hilti.

6 YnpaBneHue

CobntopaiTe yKkaszaHusa No TexHUKe 6e30nacHOCTU U Npeaynpexaaolue yKasaHus, NPMBOAMMbBIE B AaHHOM
JIOKYMEHTE W Ha U3Aenuu.

6.1 BknroueHue U BbiKNOYeHUe

1. AnA BKAOYEHUA SNEKTPOUHCTPYMEHTA HAXKMUTE BbIK/HOYaTENb.
» YacToTy BpalleHUA MOXXHO MIaBHO PerynMpoBath COpasMepPHbIM HaXKaTeM Ha BbIK/OYaTeb.
2. [1InA BbLIKMIOYEHUA BNEKTPOUHCTPYMEHTA OTNYCTUTE (OTOXXMMUTE) BbIK/OUaTENb.

6.2 HanpaeneHue BpalyeHus §

» OTperynupyire HanpasneH1e BpaLleHus.
» [epektouatesb 3apUKCUPYETCA B 9TOM MONOKEHUU.

6.3 Mepekntouatenb peumMos paboTbl

YcTaHOBUTE NepektoyaTesnb PEXUMOB PaBoThl B HyXKHOE MONOXKEHKE.

OnacHocTb noBpexaeHUA! MeHATb NonoXkeHue nepeknyarena pexxMmos paéOTbI npu paﬁOTaIOLLleM
QNEKTPOUHCTPYMEHTE 3anpeLlaeTca.

Ceepnenue 6e3 ynapa
* YcTaHoBMTE NepeKnioyaTen PeXXUMOB PaboTkl B NonoXeHue % .

YnapHoe ceepneHue
* YcTaHOBWTE NepeKiyaTeslb PeXMMOB paboTsl B nosoxenue 4T.

Bbi6op nonomexun syéuna
*  YcTaHoBWTE NepeKnioyaresb PEXXMMOB PaBoThl B MONOXKEHUE =H-.

Don6nenue
*  YcTaHoBWTe NepeKntioyatenb PEXXMMOB padoTsl B nonoxerue T .
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7 0I'II.|MOHaJ1beIe NPUHaANEeHOCTHU

71 Meineyaanatowmii moaynes TE DRS-46 (01) B

Meineyaanatowwmin moayne TE DRS-4/6 (01) ncnonb3yeTcA B Ka4yecTBe OCHACTKM Ana nepdoparopa SDS-Plus.
OH cobupaeT Gonbluylo 4acTb BO3HMKatoleid BO BpemA paboTbl Mbi, U €ro MOXHO ObICTPO U Nerko
3akpennAaTb Ha neppoparope SDS-Plus. B nbineyaanatowmii Moaynb BCTPOEH BCAChIBAIOLLMIA BEHTUAATOP.
OTOT BEHTUNATOP NPUBOANUTCA B IEUCTBUE COOCTBEHHBIM dnekTpoasuratenem. [Mpu BKIOUEHUM neppoparopa
SDS-Plus moaynb 3anuTbiBaeTCA OT akkymynatopa neppoparopa SDS-Plus.

Meineyaanaowmin Moaynb He NpeAHasHa4YeH ANA UCNONb30BaHWA NPY CBEPIEHUM MeTanna u APeBECHHbI.
ycnosua: TE DRS-46 (01) OSHA

TE DRS-46 (01) OSHA otBeuaet Tpe6oBanuaM anpektnebl OSHA 1926.1153 Table 1. OH ocHalleH
MeXaHU3MOM OUYUCTKU PUnbTpa.

7.2 MoHTam nbinec6opHOro Moayna ANA BLINONHEHHUA paboT HaA ronosoii &

1. YcraHoBuTe paBounii MUHCTPYMEHT. = cTpaHuua 186

2. HapBuHbTe NbINECOOPHBIA MOAYNb YEPE3 3AXKUMHOM NaTPOH WM YCTAHOBWTE €ro B nasbl Ha Kopryce
nepgopatopa SDS-Plus.

3. ToBepHuTE MbiNecOOopHbIA MOAYNb NPOTUB YAaCOBOW CTPENKU, YTOGLI 3a6noKUpoBaTh ero.

8 YxoA 1 TexHuyecKoe chnymuBaHue

A\ NPEOYNPEXIOEHUE
OnacHOCTb TPAaBMUPOBaHWUA NPU YCTAaHOBAEHHOM aKKymynsTope !
» [epea npoBeaeHrem MoBbIX PaABOT MO yXoA4y M 0BCNY)KUBAHUIO BCEraa U3BNeKanTe akkyMynatop!

Yxon 3a 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM

* YpanaiTe HanunLLyto rpAsb C OCTOPOXHOCTbIO.

e OCTOPOXXHO OuHLLaTE BEHTUNALMOHHBLIE NPOPE3M (MPU HANMYMK) CyXOih MATKOM LLETKON.

e Ounwaite KOpnyc TONbKO CRerka yBNaXXHEHHOW TKaHbio. He ucnonb3yiTe cpeactsa no yxoay ¢
coaepXXaHUeM CUIMKOHA, MOCKOJbKY OHU MOTYT NMOBPEANUTb MNACTUKOBLIE AETaNM.

e [InA OYNCTKMU KOHTAKTOB 3NEKTPOUHCTPYMEHTA MCMOMNb3YMTE YNCTYIO CYXYHO TPAMKY.

Yxon 3a NUTUA-UOHHBIMM aKKYMYynATOpaMu

* Kareropuuyecku sanpeLyaetca UCnonb3oBaTb akKyMynaTop € 3abWUTbIMK BEHTUNALMOHHBIMU NPOPE3AMM.
OCTOPOXHO OUUCTUTE BEHTUNALMOHHBLIE NPOPE3N CyXOW MAFKOW LLIETKOM.

* He ponyckaiite YpeaMepHOro 3anbineHna UK 3arpA3HeHnA akKyMynaTopa. Kareropuuecku sanpetyaerca
noasepratb akKyMynaTop Ype3MepHOMY BO3AENCTBUIO BRarv (Hanmpumep, Onyckarb ero B BOAY WK
OCTaBNATb NOA AOXAEM).

Ecnu akkyMynaTop NPOMOKHET, o6paLlaiTech C HUM, Kak C NOBPeXAeHHbIM. [TOMeCTUTe ero B KOHTEHHEP
13 HEroptouero mMarepuana u oéparturecb B ceprUCHyto cnyxOy Hilti.

e AKKyMynaTop AOMKeEH ObiTb YMCTHIM, Be3 CnefoB Macna M cmasku. He fonyckaite ypeamepHoro
CKOMNEHWA NbIAN UK FPA3K Ha akkymynATope. OuuLlaiTe akkyMynATop CyXO# MArKOH KUCTbIO UK YACTOM
1 CyxOm TPANKOW. He ncnonbayite cpeacTsa No yxody C COAEPIKaHMEM CUITMKOHA, MOCKOJIbKY OHW MOTyT
NoBPEeANTb MNAaCTUKOBLIE AeTaNU.

He npukacaitech K KOHTaKTaM akKyMynaTopa 1 He yaanaite C HUX CMasKy, HaHECEHHYI0 Ha 3aBoze.

»  OuuwaiiTe KOPNyC TOMbKO Cnerka YBNaXHEHHOW TKaHblo. He ucnonbayiite cpeactsa no yxoay C
COMepPIKaHNMEM CUNIMKOHA, MOCKOJBKY OHW MOTYT NOBPEANTL NNacTUKOBLIE AeTanM.

TexHuueckoe o6cnymusaHue

* PerynapHo nposepsiTe BCe BMAMMbBIE YACTWU SEKTPOMHCTPYMEHTA HA OTCYTCTBME MOBPEXAEHUH, a
9NeMeHTbl ynpaBneHna — Ha UCpaBHOE PYHKLIMOHUPOBAHKE.

e Tpu NOBPEXAEHUAX U/MNKU GYHKLMOHANBHBIX COOAX HE UCMONb3yiTe BNEKTPOUHCTPYMEHT. Hesamennu-
TENbHO CAanTe ero AnA PEeMOHTa B cepBUCHbIN LieHTp Hilti.

* T[locne yXoAaa 3a 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM U ero TeXHU4eCKoro OGCJ‘Iy)KMBaHMF! yCTaHOBUTE BCe 3allUTHble
ﬂpMCI’IOCOéJ‘IeHWR Ha MeCTO U NpoBepbTe UX UCNpaBHOE q)yHKL[VIOHVIpOBaHMe.
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Ins o6ecneyeHns 6e30MacHON SKCMyaTalymun UCMosb3yiTe TONBKO OPUTMHANBHBLIE 3anacHble YacTu U
pacxoaHble matepuansl. JonyuieHHble Hilti 3anacHble yacTu, pacxofHble Matepuanbl U NpUHaANex-
HOCTW ANA 3TOr0 3NEKTPOUHCTPYMEHTa Bbl MOXxeTe HaiiTv B Hilti Store unu Ha: www.hilti.group

8.1 OuuMCcTKa NbINEe3aLMUTHOro Konnavka

» PerynApHO BbINOHANTE OYUCTKY NbINE3ALUTHOrO KONMayka Ha 3aXXMMHOM NaTPOHE C MOMOLLbIO CYXOWH U
YACTOW TKaHH.

» OCTOPOXHO NPOTPHUTE YMAOTHUTENbHbINA A3LIYOK HAYACTO M CHOBA CMa)KbTE €ro TOHKUM CII0EM NNacTUYHOM
cmasku Hilti.

» Bceraa sameHaAiTe nbinesawyUTHbIA KONNAYOK, €CNN YNNOTHATENbHbBIA A3bIYOK NOBPEXAEH.

9 TpchnopTupoaKa U XpaHeHUe aKKyMyNATOPHbIX UHCTPYMEHTOB U aKKYMYJNATOPOB

TpaHcnopTUpoBKa

/\ OCTOPOMHO
HenpenHamepeHHoe BKJIFOUEHUE B XO0A4€ TPAHCNOPTUPOBKU !
» [pu TpaHCNOPTUPOBKE CBOMX ANEKTPOMHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEANHANTE OT HUX aKKyMynATopbI!

» U3Bnekute akkymynaTop(bl).

» Kateropuuyecku sanpeLyaetca TpaHCNoOPTUPOBaTL aKKyMyATOPbI 6e3 YNakoBKM (GeCTapHLIM CNOCOBOM).
Bo Bpems TpaHCNOPTUPOBKM HEOOXOAUMO MPUHATL MEPbI MO 3aLLUTE aKKyMyNATOPOB OT CUMbHLIX yAAPOB
1 BUOpaUMi M M30NUPOBATb UX OT MOBLIX TOKOMPOBOAALLMX MATepUanoB UK APYrMX akKyMynATOPOB,
4TOBbI HEe IOMYCTUTL UX KOHTAKTa C KNeMMamMu ApYrux akKyMynATOPOB U, Kak CNeACTBUE TOr0, KOPOTKOro
3ambikaHuA. CobnroaaiiTe AencTByOWME NPEeANMCaHUA MO TPAHCNIOPTUPOBKE aKKYMYNATOPOB.

» 3anpelyaeTcs nepecbinarb akkyMynaTopbl no noute. OOBpatUTeCh B TPAHCMOPTHO-3KCMNEAMULMOHHYHO
KOMMaHMIO, ECIM Bbl XOTUTE NepecnaTh NOBPEXAEHHbIE aKKyMYNATOPbI.

» [lepea kaxabiM UCMONb30BaHMEM, a TaKXKe Nepea ANUTENbHOW TPAHCNOPTUPOBKOMK M NOCNe Hee NpoBe-
pAATE 3NEKTPOUHCTPYMEHT M aKKyMYATOPbI HA OTCYTCTBUE NOBPEXKAEHMNA.

XpaHeHue

| A MPEOYNPEXOEHVE

HenpenHamepeHHoe noBpeXAeH1e BCNeACTBUE HEUCNPABHbIX UK NPOTEKaroLMX aKKYMYNATOPOB !
» [lpu XpaHEeHWe CBOUX SNEKTPOMHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEAMHANTE OT HUX aKKyMyNATOpbI!

» [lo BO3MOXHOCTH XpaHuTE GOHapb M aKKyMynaTopbl B CYXOM W NpoxnaaHoMm mecte. Cobniopaite
OorpaH1yeHua no Temneparype, NPMBOAUMbBIE B TEXHUUYECKNX XapaKTEPUCTUKAX.

» He xpaHuTte akkyMynaTopbl Ha 3apAAHOM yCTpoicTee. Nocne 3apAaKK BCeraa usBneKante akkyMynarop
13 3apAAHOro YCTPOWCTBA.

» HuKkoraa He ocTaBnAiTe akKyMynATOPbI HA COMHLE, Ha HarpeBaTeNbHbIX/OTOMUTENbHBLIX 3NEeMEHTaxX UK 3a
CTEK/IOM.

» XpaHute GoHapb U aKKyMyNATOPbLI B HEAOCTYNHOM AN AeTei U NOCTOPOHHUX MWL, MecTe.

» T[lepea KakablM UCMOMb30OBAHMEM, A TaKXKe Nepea ANUTENbHLIM XPaHEHMEM 1 MOCNe Hero nposepante
QNEKTPOMHCTPYMEHT M aKKYMYNATOPbI HA OTCYTCTBME NOBPEXAEHHA.

10 MomoLb npy HeucnpaBHOCTAX

Mpu ntoBbIX HEMCNPABHOCTAX CNeAUTE 3a MHAWKATOPOM YPOBHA 3apAAa M HEUCIPaBHOCTEW akKyMynaTopa.
Cwm. rnaBy MHAMKaALMK COCTOAHUA NMUTUMN-UOHHOTO aKKyMynATopa.

B cnydyae HeucnpaBHOCTEHW, KOTOPbIE HE yKasaHbl B 3TOM Tabnuue WK KOTOpble Bbl HE MOXXETe YCTpaHuTb
camocCToATENbHO, oBpaLyaiTech B Gnnxailumii cepBUCHBIK LeHTp Hilti.

HeucnpasHocTb Bo3moxHana npuunHa Peluenune

Beblkntouarenb He Hakuma- Mepekntouarens NnpaBoro/neBoro » [lepesBeante nepekntoyarens

eTca unu 3a6noKMpoBaH. BpaLLEHUA HaXoAUTCA B CPeaHEM npaBoro/neBoro BpaLleHus
NOMOXEHUN. BMPaBO WK BNEBO.

LLInHaens He Bpalyaetca. AKKYMYynATOp BCTaBNEH He NONHO- | »  3aduKcupyiiTe akkymynaTop c
CTbIO. XapaKTepHbIM LLENYKOM.
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HeucnpaBHocTb

Bo3moxHaA npuumHa

Pewenne

LLiInuHaensb He Bpaljaetca.

Mepekntouarens npaBoro/nesoro
BpALLEeHUA HaXOAUTCA B CpeaAHEM
NONOMXEHHH.

>

MepeBeaunte nepekntoyarens
npaBoOro/nNeBoro BpaLyeHud
BMpaBo WY BNEBO.

Mepekntoyatens PexxMmoB padoTs
He 3adUKCMPOBAH WM HAXOANTCH
B NONOXeEHUM «[onbnenne» T unu
B MOJIOXEHUM «BbIGOP NONOXKEHUA
sy6una» -9-.

YcTaHoBuTe nepexmoyatens
PEXUMOB PaBOThl B NONOXKEHUE
«Ceepnenve 6e3 yaapa» % wim
«CBepnexue ¢ yaapom» 4T.

He BbInonHaeTcA cBepneHue
C yAapoMm.

ONEeKTPOMHCTPYMEHT CAIULLKOM
XONOZAHbIN.

YCTaHOBUTE 3MEKTPOUHCTPY-
MeHT Ha 6a30Bblit Matepuan 1
paiite nopaboTate emy B XOno-
cTom pexxume. Mpu Heobxoam-
MOCTW NOBTOPAITE Npoueaypy,
noka He 3apafoTaet yaapHbli
MeXaH13M.

YCTaHOBUTE NEPEKIOYATENb PEXK-

MOB paboThl B nonoxexue «Ceep-

nenve 6es yaapa» % .

YctaHoBMUTE nepekntoyarens
PEXMMOB PaboThl B NONOXKeEHUE
«CBepnexue ¢ yaapom» 4T.

AKKYMYNATOp paspaxxaeTcs
ObicTpee, Yem OBbIUHO.

CocronHue aKKymMmyndaropa ganeko
OT onTUManbHOro.

MpoBepbTe COCTOAHME aKKyMy-
nAatopa. — ctpaHvua 183

Mpu ycTaHoBKe akKkymyna-
TOPA HE CbILLHO XapaKTep-
HOTO LenyKa.

pA3b Ha anemeHTax puKcayum
aKKymynaTopa.

OuncTute GUKCHPYIOLLMIA Bbl-
CTYN 1 YCTAHOBUTE aKKyMynAToOp
NOBTOPHO.

CBETOAMOAHBIE MHAMKATOPLI
aKKYMYNIATOPa HAYETO He MNo-
KasblBaloT

JHedexT akkymyndaropa

O6patnTech B CEPBUCHBIN LEHTP
Hilti.

CunbHbIR HAarpeB anexkTpo-
MHCTPYMEHTA M1 aKKyMyna-
Topa.

OneKTprUYecKan HEMCNPaBHOCTb

HemeaneHHo BLIKNHOUUTE SNEK-
TPOMHCTPYMEHT. M3Bnekute
aKKyMynaTop u noxHabniojaite
3a HuM. [aiite emy OCTbITb.
CBAXUTECH C CEPBUCHOW CITyXK-
6o Hilti.

PaBounit UHCTPYMEHT He Bbi-
cBOBOXAAETCA M3 NaTpoHa.

He nonHOCTbIO OTXaT 3a>KUMHOWM
naTpoH.

OTTAHKTE NaTPoH A0 ynopa
Hasal W u3BnekuTe padounit
MHCTPYMEHT.

PaBouunit UHCTPYMEHT He
®YHKLMOHMPYET.

ONEeKTPOMHCTPYMEHT NEPEKNoUeH
B PEXXWM IEBOTO BpaLLeHUs.

YcTaHoBUTE nepekioyartenb
npaBoro/NeBsoro BpalyeHna B
NONOXKEHWe NPaBoro BpaLye-
HUA.

YcTaHoBUTE NepeknovaTenb Pexku-

MOB paboThl B nonoxexue «Ceep-

newve 6es yaapa» % .

YcTaHoBUTe nepeknoyarenb
pexumon paéon:l B NONOXXeHune
«CBepnexue ¢ yaapom» 4T.

11 Ytunusayma

| A NPEOYNPEMOEHWE

OnacHOCTb TPaBMMPOBaHWA BCNeACTBME HenpaBunbHOW yTunuaayuu! OnacHOCTb AnA 3A0POBbA BCnea-

CTBME BbIXOAA ra3oB UK XUAKOCTEN.

» He nepecbinaite noBpexaeHHbIE akKyMynATopbI!

» 3aKpbiBaiTe akKyMynATOPHbIE KOHTAKThI HE MPOBOAALLMM TOK MatepuanoM, 4tobbl M3Bexarb KOPOTKUX
3aMblKaHWM.

> YTUIMBMPYIATE aKKyMyNATOPbI TaK, YTOObI UCKIOUUTL UX NONaaaHue B PyKU AeTel.

> YTUnusupyiTe akkymynatop depes Gnmkaiiwumii Hilti Store unu obpatutech B cneynanuaMpoBaHHyto
dUpPMy No yTUnRM3aLmu.

& BonbLMHCTBO MaTepuanos, 3 KOTOPLIX M3roTOBAeHs! ycTpoiicTea Hilti, noanexar sTopuuHoit nepepa-
6oTke. Mepen yTunusaumuei cneayert TaTensHO PaccopTUPOBaTh MaTtepuarsl (Ans yaobcTea ux nocneayto-
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e nepepabotkm). Bo mHorux ctpaHax ¢upma Hilti y)xe oprannzoBana npuem GbiBLUMX B UCMONb30BaHUK
QNEKTPUYECKUX U BNEKTPOHHBIX YCTPOMCTB (MHCTPYMEHTOB, NpUGOPOB) ANA yTUnM3auun. JOomnonHUTENbHYO
MHPOPMALMIO MO 3TOMY BONPOCY MOXHO MONYYNTb B OTAENE NO OBCNYIKUBAHUIO KITMEHTOB MU Y KOHCY/bTaH-
TOB MO npoAaaxam ¢oupmbl Hilti.

E: » He BbibpachiBaiiTe 3NEKTPUUECKUE MHCTPYMEHTLI, ANEKTPOHHLIE YCTPOMCTBa/NPUOOPEI U aKKyMy-
NATOPLI BMECTE C 06bIYHLIM MyCOpPOM!

12 FapaHTuA npousBoauTensa

» C BOnpocamu no nNoBoAY rapaHTUiHbLIX YCNOBUI oBpallaiTech B Gnukaiiee npeacrasurensctso Hilti.

13 HononHuTtenbHaaA MHGopmayuna

JononHutenbHyto MHPOPMaLIo OTHOCHUTENBHO ynpaBeneHus, TEXHUYECKOro ocHalleHus,
3alUUTbl  OKPY)Kalollei cpeabl M MNOBTOPHOTO  UCMONb30BAHWA  CM. no cneaywollei Ceblke:
qgr.hilti.com/manual?id=2264935&id=2264937

OTa cchbinka Takke NPUBOAMTCA B KOHLE AOKyMeHTa B Buae QR-koaa.

Manual de utilizare original

1 Date referitoare la manual de utilizare

1.1 Referitor la acest manual de utilizare

» Cititi complet acest manual de utilizare inainte de punerea in functiune. Aceasta este conditia necesara
pentru un lucru in siguranta si pentru 0 manevrare fara defectiuni.
* Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din acest manual de utilizare si de pe produs.

e Pastrati intotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si transmiteti produsul altor persoane
numai impreuna cu acest manual de utilizare.

1.2 Explicitarea simbolurilor
1.2.1  Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

A PERICOL

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

| A| ATENTIONARE

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

1.2.2  Simboluri in manualul de utilizare
Tn acest manual de utilizare sunt utilizate urmétoarele simboluri:

e Respectati manualul de utilizare

ﬂ Indicatii de folosire si alte informatii utile

LT ——
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Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

Hilti Acumulator Li-lon

g3

Hilti Redresor

1.2.3 Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

H | Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.

Numerotarea din imagini atrage atentia asupra etapelor de lucru importante sau asupra compo-
3 nentelor importante pentru etapele de lucru. Aceste etape de lucru sau componente sunt evi-
dentiate in text cu numarul corespunzator, de ex. (3).

@ Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda
V" |in paragraful Vedere generali a produsului.

Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastra in lucrul cu
®! produsul. ‘

1.3 Simboluri in functie de produs

1.3.1 Simboluri pe produs
Pe produs pot fi utilizate urmatoarele simboluri:

Produsul este compatibil cu tehnologia NFC, care este compatibila la randul ei cu platformele iOS
si Android.

Gaurire fara percutie

[
4
21‘ Gaurire cu percutie (perforare cu ciocanul)

=9- | Pozitionare dalta

T | Dattuire

= | Rotatia spre dreapta/stanga

Ng | Turatia nominala de mers in gol

——= | Curent continuu

Li-lon | Acumulator Li-lon

®0 Nu folositi niciodatd acumulatorul ca unealta percutoare.

4 | Nu lasati acumulatorul sa cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau este
&% | deteriorat intr-un alt mod.

1.4 Informatii despre produs

Produsele [Emll®am sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie
instruit TIn mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera
pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.
Indicativul de model si numérul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.

“ M A
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» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmator. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor
de informatii la reprezentanta noastra sau la centrul de service.

Date despre produs

Masina de perforat rotopercutantd SDS-Plus TE 6-22
Generatia 05
Numar de serie

1.5 Declaratie de conformitate

Producatorul declard pe proprie raspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor in
vigoare. O imagine a declaratiei de conformitate gasiti la finalul acestei documentatii.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Securitate

21 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

/\ ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru, imaginile
si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmatoarelor
instructiuni pot provoca electrocutéri, incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.

Termenul de ,,scula electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare
de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. in cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de
modificare a fisei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice
cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Existd un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afla in contact cu
obiecte legate la pdmant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electricd creste riscul
de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
componentelor aflate in miscare. Cablurile de legatura deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de
electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate
si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza
riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati
un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie
diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati
sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea sculei
electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echi-
pamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incéltdmintea antiderapantd, casca de
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protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.

» Impiedicati pornirea involuntard a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconectata,
inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru
sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand degetul pe intrerupator sau
racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» TInainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de
lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. in acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvatd. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbricimintea si manusile departe de componentele aflate in miscare. imbrécémintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.

» Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de securitate
pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale
acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electricd ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executarea
unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastd masura de
precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit
instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane fara
experienta.

» Ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multd atentie. Controlati functionarea impecabild a
componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau
care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice. Dispuneti
repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe accidente se
produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile agchietoare intretinute atent, cu
muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor
scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate conduce la situatii periculoase.

» Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare. Manerele
si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in situatii neprevazute,
daca sunt alunecoase.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

» incarcati acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producétor. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti
acumulatori.

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumulatori
poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit intre
contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

» La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati contactul
cu acesta. In cazul contactului accidental, spalati cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi, solicitati
suplimentar asistenta medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot
comporta imprevizibil si pot provoca incendii, explozii sau pericol de accidentari.
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» Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de peste
130 °C (265 °F) pot provoca o explozie.

» Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati niciodatd acumulatorul sau unealta cu
acumulator la valori situate in afara domeniului de temperatura indicat in instructiunile de
exploatare. incarcarea gresita sau incdrcarea la valori in afara domeniului avizat de temperatura
poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service

> incredin;a;i repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate
si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. Tn acest fel, este garantatd mentinerea
sigurantei de exploatare a aparatului.

» Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrarile de intretinere
la acumulatori se vor executa numai de catre producétor sau de centrele de asistenta pentru clienti,
imputernicite de producator.

2.2 Instructiuni de protectie a muncii pentru ciocan

Instructiuni de protectie a muncii pentru toate lucrarile

» Purtati casti antifonice. Efectele zgomotului pot conduce la pierderea auzului.

» Folositi manerele suplimentare livrate cu masina. Pierderea controlului poate duce la accidentari.

» Tineti masina de suprafetele izolate ale manerelor, cand executati lucrari in care dispozitivul de
lucru poate intalni conductori electrici ascunsi. Contactul cu un conductor parcurs de curent poate
pune sub tensiune si piesele metalice ale masinii si poate duce la electrocutari.

Instructiuni de protectie a muncii in cazul utilizarii unui burghiu lung

> incepe;i intotdeauna procesul de gaurire cu turatie scazuta si cat timp burghiul are contact cu
piesa care se prelucreaza. in cazul turatiilor mai ridicate, burghiul se poate indoi usor daca este posibild
rotirea libera a lui fard contact cu piesa care se prelucreaza si apare posibilitatea de producere a unor
accidentari.

» Nu exercitati o presiune excesiva si apasati numai pe directie longitudinala pe burghiu. Burghiele
se pot indoi si, ca urmare, se pot rupe sau apare posibilitatea de pierdere a controlului si de producere a
unor accidentari.

2.3 Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

Securitatea persoanelor

» Folositi produsul si accesoriile numai in stare tehnica impecabila.

» Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari asupra produsului sau accesoriilor.

» Folositi manusi de protectie pentru schimbarea accesoriului de lucru, deoarece dispozitivul de lucru si
mandrina devin fierbinti in timpul lucrului.

» Produsul genereaza un cuplu de rotatie ridicat, corespunzator aplicatiilor sale de lucru. Tineti intotdeauna
ferm produsul cu ambele maini de méanerele special prevazute. Utilizatorul trebuie sa fie pregatit pentru
o eventuala blocare brusca a accesoriului de lucru.

» Asigurati-va ca méanerul lateral este montat si fixat corect. Prindeti intotdeauna méanerul lateral pe exterior.

» Prin prelucrare, este posibild formarea aschiilor de material. Materialul sub forma de aschii poate produce
vatamari ale corpului si ochilor. Pe parcursul utilizarii produsului, purtati apardtoare pentru ochi, casca
de protectie si casti antifonice. Daca nu utilizati un sistem de aspirare a prafului, purtati suplimentar o
masca usoara de protectie respiratorie.

» La executia lucrdrilor de strapungere, asigurati zona de pe partea opusa lucrarii. Fragmentele demolate
pot iesi si / sau cadea si pot vatama alte persoane.

» Ladaltuirea in plansee, pereti si pardoseli, acordati atentie stabilitatii si securitatii. O strdpungere brusca
va poate scoate din starea de echilibru.

» Evitati atingerea pieselor in rotatie - pericol de accidentare!

» Mentineti intotdeauna libere fantele de aerisire. Pericol de arsuri daca fantele de aerisire sunt acoperite!

» Conectati produsul numai cand I-ati adus in pozitia de lucru.

» Nu lucrati intr-un mediu puternic incarcat cu praf.
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» Praful format in lucrérile de slefuire, smirgheluire, taiere si gaurire poate contine substante chimice
periculoase. Cateva exemple sunt: Plumb sau vopsele pe bazad de plumb; Caramida, beton si alte
produse de zidarie, piatré naturala si alte produse care contin siliciu; Anumite tipuri de lemn, cum sunt
stejarul, fagul si lemnul tratat chimic; Azbest sau materiale care contin azbest. Determinati expunerea
operatorului si persoanelor din preajma prin clasa de periculozitate a materialelor la care se lucreaza.
intreprindeti masurile necesare pentru a mentine valorile de expunerea la un nivel sigur, ca de ex.
utilizarea unui sistem de colectare a prafului sau purtarea unei masti de protectie respiratorie adecvate.
Din masurile generale pentru diminuarea expunerii fac parte:

» Lucrul intr-un spatiu bine aerisit,

» Evitarea contactului indelungat cu praful,

» Devierea prafului din zona fetei si corpului,

» Purtarea imbracamintii de protectie si spalarea zonelor expuse cu apa si sapun.

» Faceti frecvent pauze si exercitii pentru imbunatatirea circulatiei sanguine in degetele dumneavoastra. in
cazul lucrarilor lungi, din cauza vibratiilor intense sunt posibile tulburari la nivelul vaselor sanguine sau al
sistemului nervos in degete, maini sau articulatiile mainilor.

» Nu priviti direct in elementul de iluminat (LED) si nu iluminati in fata alte persoane. Apare pericol de orbire.

» Impiedicati patrunderea umiditatii. Un scurtcircuit cauzat de umiditate poate avea ca urmare un incendiu
sau arsuri.

» Pericol de accidentare in caz de cadere a accesoriilor de lucru si/ sau sculelor. nainte de inceperea
lucrului, controlati ca acumulatorul si accesoriul montat sa fie fixate in siguranta.

» Nu fixati agatatoarea de centuré la acest produs.

Securitatea electrica

» Verificati inainte de inceperea lucrului daca in zona de lucru exista conductori electrici, conducte de gaz
si tevi de apa acoperite. Piesele metalice aflate in contact exterior cu produsul pot cauza o electrocutare
sau o explozie, daca deteriorati un conductor electric, o conducta de gaz sau o teava de apa.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice

» Deconectati produsul imediat dac& accesoriul de lucru s-a blocat. Produsul poate devia in lateral.

» Asteptati pana cand produsul a ajuns in stare de repaus complet, inainte de a-l depune.

2.4 Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

» Aveti in vedere urmatoarele instructiuni de protectie a muncii pentru manevrarea si utilizarea fara
riscuri a acumulatorilor Li-lon. Nerespectarea acestora poate duce la iritatii ale pielii, vatdmari grave
produse prin coroziune, arsuri chimice, incendii Si/ sau explozii.

» Utilizati acumulatorii numai in stare tehnica impecabila.

» Manevrati acumulatori cu atentie, pentru a evita deteriorarile si scaparile de lichide foarte daunatoare
sanatatii!

» Modificarea sau manipularea acumulatorilor nu este permisa in niciun caz!

» Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incalzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumulatorilor.

» Nu utilizati sau ncarcati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau care a fost deteriorat in alt mod.
Verificati regulat daca acumulatorii dumneavoastra prezintad semnalmente de deteriorari.

» Nu utilizati niciodata acumulatori reciclati sau reparati.

» Nu folositi niciodatd acumulatorul sau o scula electrica alimentata de la acumulatori pe post de unealta
percutoare.

» Nu expuneti niciodatd acumulatorii direct la soare, unei temperaturi ridicate, formarii de scantei sau
flacarilor deschise. Acest lucru poate duce la explozii.

» Nu atingeti polii bateriei cu degetele, cu accesorii de lucru, bijuterii sau alte obiecte care prezinta
conductibilitate electrica. Acest lucru poate deteriora acumulatorul si poate cauza prejudicii materiale si
vatamari.

» Feriti acumulatorii de ploaie, umezeald si lichide. Patrunderea de umiditate poate cauza scurtcircuite,
electrocutari, arsuri, incendiu si explozii.

» Utilizati numai redresoarele si sculele electrice prevazute pentru acest tip de acumulator. Aveti in vedere
n acest scop datele din manualele de utilizare corespunzatoare.

» Nu utilizati sau depozitati acumulatorul in medii cu pericol de explozie.
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» Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in méand, este posibil ca el sa fie
defect. Asezati acumulatorul intr-un loc vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta suficientd fata de
materialele inflamabile. Lasati acumulatorul sa se raceasca. Daca acumulatorul este inca prea fierbinte
pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el este defect. Adresati-va centrului de service Hilti sau
cititi documentul "Indicatii referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti".

Aveti in vedere directivele speciale, valabile pentru transportul, depozitarea si utilizarea acumula-
torilor Litiu-lon. — Pagina 203

Cititi indicatiile referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti, pe care le
gasiti prin scanarea codului QR de la finalul acestui manual de utilizare.

3 Descriere

3.1 Vedere generali a produsului f]

Céapacel de protectie anti-praf
Inchizatorul mandrinei/ mandrina

Racord pentru modulul colector de praf
Selector de functii

Limitator de adancime

Inversor pentru rotatie dreapta/ stanga cu
siguranta pentru transport

Comutator de comanda

Maner

Acumulator

Deschidere de montaj pentru accesorii
Tasta pentru deblocare pentru acumulator
Indicator de stare acumulator

Racord pentru modulul anti-praf
TE DRS-46 (01)
Maner lateral

Lampa pentru iluminarea zonei de lucru (LED)

@ PROALPER PEEEOO

3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este 0 masina de perforat rotopercutantd SDS-Plus cu alimentare de la acumulatori. El

este destinat gauriri in otel, lemn si zidarie, gauririi cu percutie in beton si zidarie si introducerii prin rotatie

si desfacerii de suruburi. Suplimentar, produsul poate fi utilizat pentru lucrari usoare de daltuire in zidarie si

pentru lucrari de finisare in beton.

» Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti Nuron din seria de tip B 22. Pentru optimizarea
randamentului, Hilti recomandéa pentru acest produs acumulatorii indicati in tabelul de la finalul acestui
manual de utilizare.

e Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seriile de tip mentionate in tabelul de la
finalul acestui manual de utilizare.

3.3 Setul de livrare

Masind de perforat rotopercutantd SDS-Plus, méaner lateral, limitator de adancime, unsoare, manual de
utilizare.

Modulul antipraf TE DRS-4/6 (01) este oferit ca accesoriu pentru lucrari cu producere redusa de praf.
Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastrd Hilti Store
sau la: www.hilti.group

3.4 Indicatiile acumulatorului Li-lon

Hilti Nuron Acumulatorii Li-lon pot indica starea de incarcare, mesaje de eroare si starea acumulatorilor.
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3.4.1
A| ATENTIONARE

Indicatoare pentru starea de incarcare si mesaje de eroare

Pericol de accidentare prin caderea acumulatorului!
» Cu acumulatorul introdus, asigurati-vd dupa apasarea tastei pentru deblocare ca fixati in pozitie

acumulatorul din nou corect in produsul utilizat.

Pentru a obtine una dintre urmétoarele indicatii, apasati scurt tasta pentru deblocare a acumulatorului.
Starea de incarcare, precum si avariile posibile sunt afisate si permanent, cat timp produsul racordat este

conectat.

Starea

Semnificatie

Patru (4) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 100 % panala 71 %

Trei (3) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 70 % péana la 51 %

Doua (2) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incércare: 50 % pana la 26 %

Un (1) LED lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 25 % panala 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa lenta
in verde

Starea de incarcare: < 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa ra-
pida in verde

Acumulatorul Li-lon este complet descércat. incar-
cati acumulatorul.

Daca LED-ul se aprinde in continuare intermitent
cu frecventa rapida dupa incarcarea acumulatoru-
lui, adresati-va centrului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa ra-
pida in galben

Acumulatorul Li-lon sau produsul asociat sunt su-
prasolicitate, prea fierbinti, prea reci sau este pre-
zenta o alta eroare.

Aduceti produsul si acumulatorul la temperatura de
lucru recomandata si nu suprasolicitati produsul in
aplicatia de lucru.

Daca mesajul apare in continuare, adresati-va cen-
trului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde in galben

Acumulatorul Li-lon si produsul asociat nu sunt
compatibile. Va rugam sa va adresati centrului de
service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa ra-
pida in rosu

Acumulatorul Li-lon este blocat si nu poate fi utili-
zat in continuare. Va rugam sa va adresati centrului
de service Hilti.

3.4.2 Indicatoare pentru starea acumulatorului

Pentru a interoga starea acumulatorului, tineti apdsata tasta pentru deblocare mai mult de trei secunde.
Sistemul nu detecteaza nicio disfunctionalitate potentiala a bateriei din cauza unui tratament abuziv, ca de
ex. cadere, impunsaturi, deteriorari externe cauzate de caldura etc.

Starea

Semnificatie

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde un (1) LED constant in verde.

Acumulatorul poate fi utilizat in continuare.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde intermitent un (1) LED rapid in gal-
ben.

Interogarea stérii acumulatorului nu a putut fi inche-
iatd. Repetati procedeul sau adresati-va centrului
de service Hilti.

Toate LED-urile se aprind ca lumin& dinamica si
apoi se aprinde (1) LED constant in rosu.

Daca un produs racordat poate fi utilizat in continu-
are, capacitatea ramasa a acumulatorului este sub
50%.

Daca un produsul racordat nu mai poate fi utilizat,
acumulatorul este la finalul duratei sale de serviciu
si trebuie sa fie inlocuit. Va rugdm sa va adresati
centrului de service Hilti.
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4 Date tehnice
Greutate conform EPTA Procedure 01 fara acumulator 2,84 kg
Energia la o singura percutie conform EPTA-Procedure 05 2,6J
Domeniul de gaurire in beton/ zid (gaurire cu percutie) 4 mm ... 28 mm
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60°C
Temperatura de depozitare -20°C ... 70°C

4.1 Acumulator

Tensiunea de lucru a acumulatorului 216V

Greutate acumulator Vezi finalul acestui manual de
utilizare

Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ...60°C

Temperatura de depozitare -20°C ... 40°C

Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii -10°C ... 45°C

4.2 Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor conform EN 62841

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui
procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele sunt
adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.

Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica
este utilizata pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficienta,
datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de
lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care scula electrica
este deconectata sau in care ea functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate
reduce in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fatd de efectele sonore si ale
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea mainilor in stare
calda, organizarea proceselor de lucru.

Valorile emisiei de zgomot

TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
4/6 (01)
Nivelul presiunii acustice emise (L,,) 91 dB(A) 91 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (K,,) | 3 dB(A) 3 dB(A)
Nivelul puterii acustice (L) 102 dB(A) 102 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Valori totale ale vibratiilor
TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
4/6 (01)
Gaurire cu percutie in beton B 22-85 10,7 m/s? 9,9 m/s?
(@, vo) B 22-170 12,1 m/s? 11,3 m/s?
Daltuire B 22-85 5,5 m/s? 5,7 m/s?
B 22-170 5,5 m/s? 6,0 m/s?
Insecuritatea (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 Pregatirea lucrului

A| ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!
» TInainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca produsul aferent este deconectat.
> Tnlétura’,(i acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masina sau de a schimba accesorii.
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Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

5.1 Incarcarea acumulatorului

1. Tnainte de incércare, cititi manualul de utilizare al redresorului.

2. Aveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curdtenie si acestea sa fie
uscate.
3. Tncarcati acumulatorul intr-un redresor avizat. - Pagina 197

5.2 Introducerea acumulatorului

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!

» Tnainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca la contactele acumulatorului si la contactele de
pe produs nu exista corpuri straine.
» Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1. Tncérca;i acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.

2. Introduceti prin glisare acumulatorul in produs pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul caracte-
ristic.

3. Controlati stabilitatea acumulatorului.

5.3 Indepartarea acumulatorului

1. Apaésati tasta pentru deblocare a acumulatorului.
2. Trageti acumulatorul afara din produs.

54  Montarea manerului lateral 2

1. Rotiti de méaner, pentru a desface suportul de sustinere (banda de intindere) de la manerul lateral.

2. Introduceti prin glisare suportul de sustinere (banda de intindere) din fatd peste mandrina, pana la
canelura prevazuta special.

3. Pozitionati manerul lateral in pozitia dorita.

4. Rotiti de maner, pentru a tensiona suportul de sustinere (banda de intindere) de la méanerul lateral.

5.5 Introducerea dispozitivului de lucru E

Gresati cu putind unsoare coada de fixare a dispozitivului de lucru.
Utilizati numai unsoare originala de la Hilti. O unsoare gresita poate cauza deteriorari la produs.

1. Introduceti dispozitivul de lucru in mandrind si rotiti-l cu o usoard presiune de apdsare, pana cand se
inclicheteaza cu zgomotul caracteristic.

2. Dupa introducere, verificati inchiderea sigura prin tragere de accesoriul de lucru.
» Produsul este pregétit de functionare.

5.6 Extragerea dispozitivului de lucru ]

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare cu dispozitivul de lucru! Dispozitivul de lucru poate fi fierbinte sau ascutit.
» Purtati ménusi de protectie la schimbarea dispozitivului de lucru.

1. Trageti inapoi inchizatorul mandrinei pana la opritor.
2. Extrageti dispozitivul de lucru.

5.7 Montarea si reglarea limitatorului de adancime §

1. Apasati si tineti apasata tasta pentru deblocare de pe manerul lateral.
2. Introduceti limitatorul de adancime din fata in deschiderea prevazuta de pe manerul lateral. Reglati
limitatorul de adancime la adancimea de gdurire dorita.
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3. Eliberati tasta pentru deblocare.
» Limitatorul de adancime este blocat.

5.8 Siguranta pentru lucru la inaltime

| A| ATENTIONARE

Pericol de accidentare Prin caderea accesoriului de lucru si/ sau altor accesorii!

» Utilizati numai firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti recomandat pentru produsul dumneavoastra.

» Tnainte de fiecare utilizare, verificati daca la punctul de fixare al firului de sustinere a accesoriului de lucru
existd deteriorari.

ﬂ Respectati directivele nationale din tara dumneavoastra pentru lucrul la inaltime.

Ca siguranta de lucru la inaltime pentru acest produs, utilizati exclusiv o combinatie intre siguranta in caz de

cadere Hilti si firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti #2261970.

» Fixati siguranta de cadere in deschiderile de montaj pentru accesorii. Controlati stabilitatea.

» Fixati un carlig cu carabina al firului de sustinere a accesoriului de lucru la siguranta de cadere si al doilea
carlig cu carabind la o structurd de rezistenta. Controlati stabilitatea celor doua carlige cu carabina.

Aveti in vedere manualele de utilizare pentru siguranta in caz de cadere Hilti, precum si pentru firul
de sustinere a accesoriului de lucru Hilti.

6 Modul de utilizare

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

6.1 Conectare si deconectare

1. Pentru a conecta produsul, apasati pe comutatorul de comanda.
» In functie de adancimea de apdasare in interior a comutatorului de comanda, turatia poate fi reglata
progresiv.
2. Pentru a deconecta produsul, eliberati comutatorul de comanda.

6.2  Sens de rotatie [§
» Reglati sensul de rotatie.

» Comutatorul se fixeaza in aceasté pozitie.
6.3  Selector de functii

Fixati selectorul de functii pe functia dorita.

ﬂ Pericol de deteriorare! Selectorul de functii nu poate fi actionat pe parcursul functionarii.

Gaurire fara percutie

* Fixati selectorul de functii pe % .
Gaurire cu percutie

* Fixati selectorul de functii pe 4T
Pozitionare dalta

* Fixati selectorul de functii pe -9-.

Daltuire
* Fixati selectorul de functiipe T .
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7 Accesoriu optional

7.1 Modulul anti-praf TE DRS-4/6 (01) &

Modulul anti-praf TE DRS-4%6 (01) este utilizat ca accesoriu pentru masina de perforat rotopercutanta
SDS-Plus. El colecteaza o mare cota din praful care se formeaza si se poate fixa rapid si simplu pe masina
de perforat rotopercutantd SDS-Plus. Tn modulul anti-praf este integrat un ventilator de aspirare. Acesta este
actionare de un motor propriu. La conectarea masinii de perforat rotopercutanteSDS-Plus, modulul trage
curentul necesar din acumulatorul masinii de perforat rotopercutante SDS-Plus.

Pentru lucrari in metal si lemn, modulul anti-praf nu este adecvat.
Conditii: TE DRS-46 (01) OSHA

TE DRS-46 (01) OSHA indeplineste conditiile directivei OSHA 1926.1153 Table 1. El este dotat cu un
mecanism de curatare a filtrului.

7.2 Montarea modulului colector pentru praf pentru lucriri peste nivelul capului

1. Introduceti dispozitivul de lucru. — Pagina 200

2. Introduceti prin glisare modulul colector pentru praf pe mandrina si reglati-l in canelurile de pe carcasa
masinii de perforat rotopercutante SDS-Plus.

3. Rotiti modulul colector pentru praf in sens antiorar pentru a-I bloca.

8 ingrijirea si intretinerea

Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
» Inaintea tuturor lucrérilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

ingrijirea produsului

+ Indepértati cu precautie murdaria aderenta.

» Daca existd, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.

» Curéatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

e Utilizati o carpa curata si uscata, pentru a curata contactele produsului.

ingrijirea acumulatorilor Li-lon

* Nu utilizati niciodatad un acumulator cu fantele de aerisire astupate. Curétati fantele de aerisire cu multa
atentie, folosind o perie uscata si moale.

» Evitati expunerea inutila a acumulatorului la praf sau murdarie. Nu expuneti niciodata acumulatorul la
umiditate ridicata (de ex. prin scufundare in apa sau lasarea lui in ploaie).

Daca un acumulator este patruns de umiditate, tratati-l ca pe un acumulator deteriorat. Izolati-I intr-un
recipient neinflamabil si adresati-va centrului de service Hilti.

» Pastrati acumulatorul fard urme de ulei si unsoare de alta provenientd. Nu permiteti ca praful sau murdaria
sd se acumuleze inutil pe acumulator. Curatati acumulatorul cu o perie uscata si moale sau cu o carpa
curata si uscata. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele
din plastic.

Nu atingeti contactele acumulatorului si nu indepartati unsoarea aplicata din fabricatie de pe contacte.

e Curédtati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

intretinerea

» Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabila a elementelor
de comanda.

* incaz de deteriorri si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent repararea
produsului la centrul de service de la Hilti.

* Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea
impecabilad a acestora.
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Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese
de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la centrul
dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

8.1 Curatarea capacelului de protectie anti-praf

v

Curatati regulat capacelul de protectie anti-praf de la mandrina cu o carpa curata si uscata.
» Curatati gulerul de etansare prin stergere atenta si ungeti-l din nou cu putina unsoare Hilti.
» Inlocuiti neapérat cépacelul de protectie anti-praf daca gulerul de etansare este deteriorat.

9 Transportul si depozitarea accesoriilor de lucru cu acumulator si a acumulatori-
lor
Transportul

/\ AVERTISMENT
Pornire involuntara la transport !
» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.

» Nu transportati niciodatd acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie protejati
impotriva socurilor si vibratiilor excesive si izolati de orice materiale conductoare electric sau de alti
acumulator, astfel incat sa nu ajunga in contact cu alte borne de baterie si sd cauzeze un scurtcircuit.
Avetiin vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatori in zona dumneavoastra.

» Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri daca doriti
sd trimiteti acumulatori nedeteriorati.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, daca produsul
si acumulatorii prezinta deteriorari.

Depozitarea

| A| ATENTIONARE

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !
» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii rdcoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limitd de
temperaturd, indicate in Date tehnice.

» Nu péstrati acumulatorii in redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa procesul de
incarcare.

» Nu depozitati niciodata acumulatorii in soare, pe surse de caldura sau in spatele geamurilor de sticla.

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii i pentru persoanele neautorizate.

» Controlati nainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unei depozitari lungi si dupa aceasta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

10 Asistenta in caz de avarii

La toate avariile, aveti in vedere indicatorul starii de incarcare si al erorilor pentru acumulator. Vezi capitolul
Indicatiile acumulatorului Li-lon.

In cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii,
va rugdm sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

Avarie Cauza posibila Solutie
Comutatorul de comand&d nu | Inversorul pentru rotatie dreapta/ » Apasati inversorul pentru rotatie
permite apasarea, respectiv stanga in pozitie centrala. dreapta/ stanga spre dreapta
este blocat. sau stanga.
Arborele principal al masinii Acumulatorul nu este complet in- » Fixati acumulatorul cu zgomotul
nu se roteste. trodus. caracteristic de clic.
Inversorul pentru rotatie dreapta/ » Apasati inversorul pentru rotatie
stanga in pozitie centrala. dreapta/ stanga spre dreapta
sau stanga.

UETTEHTINE) —
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Avarie

Cauza posibila

Solutie

Arborele principal al maginii
nu se roteste.

Selectorul de functii nu este fixat in
pozitie sau se afla in pozitia "Daltu-
ire" T sau in pozitia "Pozitionare
dalta" -9-.

>

Fixati selectorul de functii n
stare de repaus pe pozitia
"Gaurire far4 percutie" % sau

"Gaurire cu percutie" 4T.

Lipsa percutiei.

Produsul prea rece.

Asezati produsul pe materialul
de baza si lasati-| sa functioneze
in regim de mers in gol. Daca
este necesar repetati, pana
cand mecanismul de percutie
functioneaza.

Selectorul de functii pe "Gaurire
fara percutie" % .

Fixati selectorul de functii pe
"Gaurire cu percutie" 4T.

Acumulatorul se goleste mai

repede decéat in mod obisnuit.

Starea acumulatorului nu este op-
tima.

Interogati starea acumulatorului.
— Pagina 197

Acumulatorul nu se fixeaza
cu zgomotul caracteristic de
Jclic”.

Ciocul de fixare de pe acumulator
este murdarit.

Curatati ciocul de fixare si
introduceti acumulatorul din
nou.

LED-urile acumulatorului nu
indica nimic

Acumulator defect

Adresati-va centrului de service
Hilti.

Dezvoltare puternica de cal-
durd in produs sau acumula-
tor.

Defect electric

Deconectati produsul ime-
diat. Extrageti acumulatorul
si examinati-l. Lasati-l sa se
raceasca. Luati legatura cu
centrul de service Hilti.

Accesoriul de lucru nu se
poate desprinde din inchi-
zator.

Mandrina nu este retractata com-
plet.

Trageti Tnapoi inchizatorul
mandrinei pana la opritor si
extrageti accesoriul de lucru.

Accesoriul de lucru nu as-
chiaza.

Produsul fixat pe rotatie spre
stanga.

Fixati inversorul pentru rotatie
dreapta/ stanga pe rotatie spre
dreapta.

Selectorul de functii pe "Gaurire
fara percutie" % .

Fixati selectorul de functii pe
"Gaurire cu percutie" 4T.

11 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

/| ATENTIONARE

Pericol de accidentare prin dezafectarea si evacuarea improprie a deseurilor! Pericole pentru sanatate
din cauza iesirii de gaze sau lichide.

» Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!
» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.
» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei s nu poata ajunge in mainile copiilor.

» Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau adresati-va companiei
responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra.

é-;’s Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corecta a materialelor. In multe tari, Hilti preia inapoi masina dumneavoastra vechi
pentru valorificare. Solicitati informatii de la centrul pentru clienti Hilti sau de la consilierul dumneavoastra
de vanzari.

E: » Nuaruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

12 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie legald, va rugdm sa va adresati partenerului

dumneavoastra local Hilti.

204 Romana
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13 Alte informatii

Informatii aditionale referitoare la modul de utilizare, echipamente, mediu si reciclare gasiti sub urmatorul
link: gr.hilti.com/manual?id=2264935&id=2264937
Gasiti acest link si la finalul documentatiei sub forma de cod QR.

MeTa@paon odnyiwv XPriong &mo To MPWTOTUTTO

1 ZToIxeix yIx TIG 0dnyieg Xpriong

1.1 IXETIK&X PE TIG TAKPOUCEG 0dNyieq Xprionsg

Mpiv amd Tnv mpwTn B€0n oe AeiToupyia dIB&aTE QUTEG TIG 0dnyieg xprong. AmoTeAei mpolnmobean yia
AOQOAT EPYOCIC KOl GIMTPOCKOTITO XEIPITUO.

MpoogETe TIg UTTODEIEEIG AOPAAEING KA TIPOEIBOTIOINONG OTIG TXPOUGEG 03NYieg XPriong Kol 0TO TIPOIodV.
DUNGETE TIG 00NYieg XPriONG TIAVTA OTO TIPOIOV Kol diveTe TO TPOIOV 0e GAAG TIPOOWTX pdvo padi pe
QUTEG TIG 0dnyieg.

1.2 Ene€riynon cupBolwv

1.2.1  Ynodeigeig mposidomoinong

O1 umodeigeig mpoeidomoinang mpoeidomololy amd KIVOUVOUG KOTX TNV £PYXOIx e TO TPOIdV. Xpnoipo-
TTOI0UVTaI OI akOAOUBEG AEEEIG EMIONUaVONG:

A| KINAYNOZ

KINAYNOZ !
» Mo pIX GPEST EMIKIVOUVN KATEOTAON, TTOU 0dnyei 8 0oRaPO ) BaAVATNPOPO TPAUUATIOUO.

| Al nPOEIAONOIHEH

MPOEIAOMNOIHZH !
> To P mMBave EMKIVOUVN KXTXOTAOT, TTOU UMTOPET vax 08nyroel oe 0oBapd f Bavarnedpo TPAUHATIoNO.

/\ NPOZOXH
MPOZOXH !
» T P mOavOV eMKIVOUVN KATXOTOON, TTOU EVOEXETAI VoL OONYNOEl 0€ TPAUUATIONOUG 1 UNIKEG ZNUIEG.

1.2.2 ZupBola oTig 0dnyieg xpriong
271G TopoUoeg 0dnyieg Xpriong XPNOIMOTTOIOUVTAI T& akOAouBar CUMBOAX:

MpoogETe TIg 0dnyieg Xpriong

YTodei&eig Xpriong kol GAAEG XPrOIUEeS TTANpopopieg

g~

XeIpIoUOG AVOKUKAWTINWY UNIK®V

)
&

Mnv TeTaTe T NAEKTPIKE EPYOAEITK KA TIG UTTATOPIEG OTOV K&BO OIKIGKWY KITOPPIMUATOV

Hilti EmavagopTiZopevn prarapia Li-lon

g8

Hilti dopTioTng

1.2.3 ZUpBola GE £IKOVEG
ZTIG EIKOVEG XPNOIMOTIOIOUVTAI T ’kKOAOUB o OUHBOAX:

A ‘ AUTOI Ol 0PIBLIOI TTOPATIEUTTIOUV OTNV EKXOTOTE EIKOVA OTNV XPXN KUTAOV TWV 0dNYIGV XProng.
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H opiBunaon oTIq €IKOVEG TTHPATEUTIEI OE GNUOVTIKA BAUOTX EPYXCIOG 1) 0€ EEXPTHUATO ONUOVTIKE
3 | yIx T BAPOTO EPYATIOG. ZTO KEIPEVO ETMONUAIVOVTOI GUTX TO BAUOTO EPYXTIOG I TX EEXPTAHT
Je avTioToixoug apiBuoulg, m.x. (3).

‘TD O1 apiBuoi BEONG XPNOILOTIOIOUVTAI OTNV EIKOVO ETIIGKOTINON KOl TTRPOMEUTIOUV 0TOUG OpIBUOUG
=Y | TOU UTTOPVAPATOG OTNV EVOTNTO ZUVOTITIKI TIXPOUGIXON TIPOIOVTOG.

AUTO TO OUMBOAO EXEI OKOTTO VXX ETTIOTNOE! IBIXITEPK TNV TIPOCOXT 0OG KATX TNV EPYXTIX PE TO
O TTPOIOV.

1.3 ZUPBOAX XVXAOYX LIE TO TIPOIOV
1.3.1 ZUpBoAx oTO TIPOIOV
3T0 TIPOIOV PTTOPEI VO XPNOIUOTIOIOUVTOI TX aKOAOUBa GUBOAX:

\
To mpoiov urooTnpilel Texvohoyia NFC, mou eivail oupBarh pe mAaTedpueg iOS ko Android.

AI&TPNON XWPIG KPouaon

[/
4
21‘ Ai&Tpnon pe Kpouan (KPOUaTIKr dITpNnon)

-9 | PuBuion Béong kaxAepiol

T | Suikeuon

AeEI60TPOPN/XPIOTEPOATPOPN AeITOUpPYix

|

Ng | OvoudTIKOG OPIBHOG OTPOPWV XWPIG PopPTiO

=== | SuvexEq pelpa

Li-lon | ETOVOQOpTIZOUEVN PrTOTapick Li-lon

®4 Mnv XPNOILOTIOIEITE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UMTATOPIX TTOTE WG KPOUOTIKO epyaheio.

4 | Mnv a@rveTe Tnv eMavaipopTICOHEVN UMATOPIX VOt TTECE! KATW. MNV XPNCILOTIOIEITE HIOt ETAVO-
& | popTIZdUEVN LTTGTOIG, N OTTOICK $XEI SEXTE! XTUNINUA 1) £XEI UTOGTET ZNUIGK g BIGPOPETIKO TPOTIO.

1.4 MAnpogopieg mpoiovTog

Ta poiovta TG Cedl el MPOOPIZoVTaN yiot TOV EMOYYEAUOTIC XPriOTN KOl O XEIPIOUOG, N OUVTAENGN Kol
N EMOKEUN TOUG EMTPETTETAI HOVO OO €E0UCIOSOTNUEVO, EVNUEPWUEVO TIPOCWITIKO. TO TIPOCWITIKO QUTO
TTPETEl V& EXEl eVNUEPWBET 10K YIa TOUG KIVOUVOUG TIOU EVOEXETAI VO TIXPOUCIXATOUV. ATIO TO TTPOIdV K
TO BondNTIK& TOU PECT EVOEXETAI VO TTPOKANBOUV KivBUVOI, OTOV O XEIPIOUOG TOUG YIVETOI PE OKATAANAO
TPOTIO IO U EKTTAISEUPEVO TIPOCWITIKO 1) OTOV JEV XPNOIUOTIOIOUVTI e KXTAAANAO TPOTTO.
H mepiypa@r) TUTIOU KO O XIBIOG OEIPAG AVOYPEPOVTAI OTNV THIVOKIdAK TUTTOU.
> AvTiypayTe TOV OPIBUO OEIPAG OTOV OKOAOUBO TTVOKOX. OO XPEIXOTEITE TX OTOIXEIC TIPOIOVTOG Ik
EPWTANOTX TIPOG TNV AVTITIPOCWTIEIX POG 1} TO 0EPPIG HOG.
ZToIxeix TPOioVTOg

KpouoTiko dp&mavo SDS-Plus TE 6-22
evix 05
Ap. oeIpdg

1.5 ARA®WGH GUPHOPPWCNG

O KOTOKEUROTNG SNAWVEI WG HOVOG UTTEUBUVOG OTI TO TIPOIOV TTOU TTEPIYPAPETAI E5M IKXVOTIOIEI TNV IOXUOUCX
VopoBEeTiar Kall TOX IOXUOVTX TIPOTUTIC. Eva avTiypapo Tng SHAWoNG CUPHOPP®ONG UTTPXE! OTO TEAOG QUTNAG
NG TEKUNpiwong.

To EyYPOQa TEXVIKIG TEKUNPIWONG UTIEXOUV E0WM:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 AcpaAeix

2.1 Fevikég UTTOBEIEEIG YIX TRV XOPAAEIX YIX NAEKTPIKE EPYaAgia

/\ MPOEIAOMOIHZH AixB&oTe OAeG TIG UTOBEIEEI XGPAAEING, TIG OBNYIEG, TIG EIKOVEG KOXI TX TEXVIKK
XXPOAKTNPIOTIKK TX OTIOIX UTTXPXOUV GE OUTO TO NAEKTPIKO epyaieio. H mapdpAeyn Twv akdAoubwv
odNyI®OV UTTopei vax TIPOKOAETEI NAEKTPOTTANEIX, TTUPKAYIG Kal/r) GOBaPOUG TPXUUATIONOUG.

DUAGETE OAEG TIG UTTIOBEIEEIG YIX THV XCPAAEIX KOl TIG 0dNYieG Yix MEANOVTIKI Xprion.

O 6p0g "NAEKTPIKO EpYOAEI0"" TTOU XPNOIUOTIOIEITAI OTIG UTTOSEIEEIG VI TNV XOPAAEIX OVOPEPETAI OE NAEKTPIKG

epyaheior TTou AeIToUpyoUV oUVOEOVTAG T 0TO NAEKTPIKO BIKTUO (e KOAWDIO TPOPODOTInG) KO 08 NAEKTPIKK

epyaAeior Tou AeIToupyoUv PE EMTAVOPOPTICOUEVES UTTATOPIES (XWPIG KAXADSIO TPOPODOTiag).

ACPAAEIX XWPOU EPYRTIAG

» AIXTNPEITE TO XWPO EPYRCING OXG KXOXPO KAl HE KXAO PWTIONO. H aTaiot 0TO XWPO EPYXTIG KXl Ol
UN QWTICUEVES TIEPIOXEG UTTOPET VO OBNYNOOUV OF OTUXHOTOK.

» Mnv epy&ieoTe pe To NAEKTPIKO epyaleio oe mepIB&ANov emikivduvo yix ekpr&elg, 6To Ommoio
UTTXPXOUV EUPAEKTX UYPX, XEPIX I GKOVN. ATTO TOX NAEKTPIK& epyaAeiar dnuioupyoUvTal OTTIVBRpEg, Of
oroiol prmopei va ava@AEEoUV T okdvn ) TIG aVaBUUIROEIG.

» Kot Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYAAEIOU KPATATE HOKPIK TX TXISIX Kol GAAX TTpOcWTIA. EGv 00
QAIMOCTIXCOUV TNV TTIPOCOXI, HTIOPEI VO XAKOETE TOV EAEYXO TOU EpYQAEiou.

HAeKTPIKN xop&AEIX

» To @Ig oUVdeONG TOU NAEKTPIKOU £pYaAEiou TIPEMEl VX TXIPIGEE! TNV TIPia. A€V EMTPEMETAI
O€ KO TTEPITITWON N HETATPOTIN TOU PIG. Mn XPNOIPOTIOIEITE AVTATITOPES PIG HOTi HE YEIWPEVA
NAEKTPIK& Epyaleia. Tax QIG TTOU Sev £XOUV UTTOOTE HETATPOTIEG KOl OF KATXAANAEG TTPIZEG UEIMVOUV TOV
Kivduvo nAekTpomAngiog.

» AMOQEUYETE TNV ETIOPI TOU CWHATOG HE YEIWUEVEG ETIPAVEIEG, OTIWG OWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTIVEG KOl WUYEIX. YTIOPXEl QUENUEVOG KivOUVOG NAEKTPOTIANEIGG, OTOV TO OOUX 0OG
€IVOl YEIWUEVO.

» Mnv ekBETETE T NAEKTPIK& EpyaAeia o Ppoxn 1 o€ uypacia. H e10xOPNON VEPOU OTO NAEKTPIKO
epyaeio auEavel Tov Kivduvo NAeKTPOTIANEIG.

» Mnv xpnoipormoieiTe To KXAWIIO CUVSEEONG YIX VO HETAPEPETE I} VX XVXPTHOETE TO NAEKTPIKO
epyaleio N yix va TpapngeTe 1o @Ig amo TV mpifa. KpaTaTe To KAAWSIO CUVOEONG MXKPIK
oo UPNAEG BepPOKPAOIEg, AXDIX, XIXUNPEG XKMEG N KIVOUPEVX UEPN. To EAXTTWUOTIKE 1 TX
TIEPIOTPOHUEVA KOAMDIX oUVDEDNG XUEAVOUV TOV KivBUVO NAEKTPOTIANEIOG.

» 'OTav epy&TeOTE PE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO OE UTTRIOPIOUG XWPOUG, XPNOILOTIOIEITE MOVO KOAWDIX
TTPOEKTAONG (UITXAGVTETEG), TTOU Eival KATGAANAX YIX XPrION OF EEWTEPIKOUG XWPOUG. H xprion evodg
KkoAwdiou TIPOEKTAONG KATXAANAOU YIo XPrON O€ UTTIAiBPIOUG XWPOUG HEIWVE! TOV KivOUVO NAEKTPOTIANEIOG.

» Ed&v dev prmopei va ammopeuxOei n AeiToupyia Tou NAEKTPIKOU epyaxA€iou o€ TTEPIBXANOV PE UYPATicK,
XPNOIUOTIOINOTE AUTOPATO PEAE. H Xprion evog QUTOUOTOU PEAE PEIRVE! TOV KivVOUVO NAEKTPOTIANEIOG.

ACPAAEIX TTIPOCHOTTWV

» No £i00OTE TAVTA TIPOGEKTIKOI, VX TIPOCEXETE Ti KAVETE KOl VX EPYRLECTE E TO NAEKTPIKO EPYAAEiO
He mepiokewn. Mnv XpnoIUOTIOIEITE NAEKTPIKX EPYXAEIX, OTAV EI0TE KOUPAOHEVOI I) OTAV BPICKESTE
UTTO TNV ETTIPEIX VXPKWTIK®OV OUGCI®V, OIVOTIVEUNXTOG I PAPHAKWV. Mix OTIYUr ampooegiog KaTa Tn
XPron Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou pmopei var odnynaoel oe 6oBopols TPAUUATIOHOUG.

» ®opA&TE TTPOCWTIKO EEOTTAIGHO TTIPOOTAGING KXI TTAVTX TIPOOTATEUTIKX YUXAIX. DOPWOVTOG TTPOCWTTIKO
€EOTAIOUO TIPOCTACING, OTTWG UXOKX TIPOCTACIOG IO Tr OKOVI, AVTIONTONTIKX UTTODMNUOTO GOPAAEING,
TIPOOTATEUTIKO KPAVOG I WTOXOTTIOEG, av&AOYa e TO €i80g Kol Tn XPrion TOu NAEKTPIKOU gpyakeiou,
MEIOVETOI O KiVOUVOG TPOUNOTIOHGV.

» Amo@eUyETE TNV aKOUOIX BEoN oE AeIToupyia TOu epyaleiou. BeBaiwOEiTE OTI gival armevepyorol-
NHEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO CUVBECETE TNV TAPOXH PEULKTOG KA/ TIPIV TOTTOOETHOETE
TNV UITOTXPIX KA1 TIPIV TO HETOPEPETE. EAV UETOPEPOVTAG TO NAEKTPIKO EPYOAEIO EXETE TO DAKTUAD
00G OTOV JINKOTITN ] OUVOETETE TO £PYOAEI0 OTO PEUPX eV O JIKOTITNG eivail oTto ON, propei va
TTPOKANBOUV aTUXNUOTC.

» ATOUXKPUVETE TX EPYXAEIX pUBUIONG N T KAEIBIX IO TO NAEKTPIKO EPYAAEIO, TIpIV TO BECETE OE
Aerroupyia. Eva epyaleio fi KAeISi TTOU BPIOKETOI OE KXTTOIO TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUX TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou, UTTOPE VX TIPOKOAETE! TPAUPATIONOUG.

» AMOQUYETE TIG XPUCIKEG GTROEIG TOU CWHATOG. PPOVTIOTE YIX TNV XGPXAR OTHPIEN TOU COHPATOG
00G KA SIXTNPEITE MAVTX TV Ic0ppOTix 6xG. ETOI PMopeiTe va eEAEYXETE KOAUTEPD TO NAEKTPIKO
£pYaAeio O€ PN AVOUEVOUEVEG KATOOTAOEIG.
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dop&Te KATGAANAX poUxa. Mn Qop&Te PAPSIX POUXA I} KOCUAHATA. KpaT&Te Tot MOANIK, TX pOUXK
KOXI TX YRVTIX HOKPIX KITO TIEPICTPEPOPEVX EEAPTAHATX. TOX GOPDIX POUXK, TO KOOUAUOTX 1) T
HOKPIX HOANIKX UTTOPET VO TTRYIBEUTOUV IO TIEPIOTPEPOUEV EENPTIUATA.

E&v urr&pyel n SuvaroTnTa cUVEEONG CUGTNHATWV aVAPPOPNONG Kol GUAAOYIG OKOVNG, BEPain-
BeiTe OTI €ival CUVSEBEPEVA KXI OTI XPNOIMOTIOIOUVTXI GWOTX. H Xprjon ouoTAUGTOG avappO(nong
oKOVNG MITOPE] VO UEIOOEI TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTOI OO TH OKOVI.

Mnv ekTIH&TE AKOOG TNV ACPAAEIX KXI PNV TTXPXAPBAETIETE TOUG KAVOVEG XCPAAEING YIX NAEKTPIKK
EPYAAEiX, AKOUN KO OTAV, HETX OTTO TIOAAEG XPOEIG, EXETE EEOIKEIWOEI UE TO NAEKTPIKO EPYAAEio.
ATd ampOCEKTEG EVEPYEING UTTOPOUV VO TIPOKANBOUV 0OBOPOI TPAUUATIOHO] EVTOG KAXOUATOG SeuTEPO-
AémTOU.

Xprion Kol QVTIUET®ITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

>

Mnv urrep@opTileTE TO EpYAgio. XpNOIUOTIOIEITE YIX TNV EPYACIX OXG TO NAEKTPIKO EPYXAEio TTOU
TPOOPIZETAI YIX AUTHAV. Me TO KATAAMNAO NAEKTPIKO epYOAEio epYRTETTE KOAUTEPX KOl PE PEYTAUTEPN
AOPAAEIC OTNV AVAPEPOUEV TIEPIOKT] I0XUOG.

Mnv XpPnOIUOTIOIEITE TTOTE £VAX NAEKTPIKO EPYXAEIO, O SIXKOTITNG TOU OTOIOU €IVl XXAXCHEVOG,.
‘Eva NAekTpIKO epyaleio To omoio dev urmopei va TeBei TTAEov oe AeiToupyia 1) eKTOG AeiToupyiag eivai
€MKIVOUVO KOl TIPETIEI VXX ETTIOKEUNOTEI.

ATTOOUVBECTE TO PIG ATTO TNV TIPI{X KAI/T) ATTOPMXKPUVETE HIK KITOCTIWHEV HITXTAPI TIPIV SIEEXYETE
PUBUIOEIG OTO EPYAAEIO, AVTIKATXOTIOETE KXTOIO GXEECOUAP 1) XITOONKEUCETE TO EPYaAEio. AuTO
TO TIPOANTITIKO UETPO OOPAAEING AMOTPETTEI TNV AKOUCIX EKKIVON TOU NAEKTPIKOU epyaheiou.

DUAKTE T NAEKTPIK& EPYXAEIX TTOU BEV XPNOIMOTIOIEITE HAKPIX aTd MaudiX. Mnv a@riveTe va
XPNOIUOTIOINCOUV TO £PYOXAEI0 &XTOPX TTOU Bev gival £EOIKEIMPEVA UE QUTO K} TTOU Bev £Xouv
SlaBaoel auTEG TIG 0dnYieg XProng. To NAEKTPIKX EPYOAEIn Eivail ETTIKIVOUVA, OTQV XPNOILOTIOIOUVTOI
QIO AITEIPA TIPOCWTTX.

PpovTileTE OXOAXOTIKA TX NAEKTPIKX EPYXAEIX KA TX xEECOUKP. EAEYXETE, EAV TX KIVOUUEVX HEPN
AEITOUPYOUV POy KO SEV MITAOKXPOUV, EXV £XOUV OTIXOEI KXTTOIX EEXPTHHOTX I} £XOUV UTTOCTEI
TETOIX NUIK WOTE VX EMTNPEAIETA XPVNTIKX N ASITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU pyaxA€iou. AWOTE TX
XOAXOUEVO EEXPTHHATX YIX EMOKEUN TIPIV XPNOIPOTIOINCETE EXVX TO £pyaAgio. MO aTuxuaTX
OPEINOVTOI O KOKX OUVTNPNUEVO NAEKTPIKA EPYOAEITL.

AlxTnpEiTE TAX EEXPTAPATA KOTING XIXUNPK KAl KXOXP&. To OXOAXOTIKG OUVTNPNUEVD EEXPTHAUOTO
KOTTNG HE XIXUNPEG OKUEG KOMAVE OTTAVIOTEPD KOl KXBODNYOUVTXI E HEYOAUTEPN EUKOAICK.
XpnoIPoTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYXAEiO, T aEECOUGP, TX EPYXAEI pUBUIONG KTA. CUNPWVAX PE TIG
TapoUceg 0dnyieg. AGUBAVETE TARUTOXPOVX UTTOWN TIG CUVOINKEG EPYNXTIEG KAI TNV TTPOG EKTEAEON
epyaoia. H xprion nAEKTPIKWV EpYOAEiWV VIO EPYOTiEq SIXPOPETIKEG OO TIG TIPOPAETTOUEVEG UTTOPET VX
odnynoel og EMIKIVOUVEG KATXOTHOEIG.

AIxTNpEiTE TIG AABEG KA EMPAVEIEG OUYKPATNONG OTEYVEG, KXOXPEG Kol XMXAAXYUEVEG XTTO
A&Six kot ypaoa. O oAMoBNnpeg AaBEG Kol EMQPAVEIEG CUYKPATNONG DEV EMTPETTOUV AOPOAT XEIPIOHO
KOl EAEYXO TOU NAEKTPIKOU £pYOAEioU 0€ TPOBAETITEG KATAOTHOEIG.

Xprion Ko QVTIUETWITION TOU EMTXVXPOPTIOPEVOU EPYXAEiou

>

DOPTILETE TIG UMATAPIEG HOVO HE (POPTIOTEG TTOU TTPOTEIVOVTAI KITO TOV KATXOKEUXOTH. YTIXPXE!
KivBUVOG TTUPKQYIAG OE POPTIOTEG TTOU €ival KATAAANAOI VIO EVOX GUYKEKPIUEVO €i00G UMTATAPIGY, OTOV
XPNOILOTIOIOUVTXI e GANEG UTTATOPIEG.

XPNOIUOTIOIEITE HOVO TIG TTPOPBAETTOUEVEG VI TX NAEKTPIKX EPYARAEIX EMAVAPOPTICOUEVEG UITOTK~
pieg. H xprion &MV UMmaTapi®@v UMopei va TPOKOXAECE! TPXUHATIOHOUG KOl KivOUVO TTUPKOYING.
KpOTHOTE TIG UMTATAXPIEG TTOU SEV XPNOILUOTIOIEITE HXKPIK KTTO CUVOETHPEG, KEPUATA, KAEIBIK, KAP-
PI&, BidEG Kol XAAX HETXAAIK& HIKPOXVTIKEIUEVA, TTOU BX UTTOPOUCAV VX TIPOKXAEGOUV YEQUPWGON
TWV EMXPWV. Eva BpoxUKUKAWUO PETOEU TWV EMOQOV TNG WMOTOPIOG WMOPEl VO €XEl WG OUVETTEIX
EYKQUPOTA 1) TIUPKOYIK.

Ze mepInTwon AavOXOUEVNG XPONG UITOPOUV V& SIXPPEUCOUV UYPXK OO THV PITATAPic. ATTOPEU-
YETE K&OE €idouq emaPr. € TEPIMTTWON AKOUCIAG EMAPNG, EEMAUVETE e vepo. Eav Ta uyp&
£pOouV O€ EMAPH HE TX UATIX OXG, EMICKEPOEITE EMMPOCOHETA VA YIATPO. TOX UYPG TNG UIMTATAPIOG
eVOEXETOI VO TTIPOKOAETOUV £PEBIOUOUG I} EYKAUPOTA OTO JEPUA.

Mnv XpNGIPOTIOIEITE UTXTXPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {NMIK I £XOUV UTTOOTEI HETATPOTTEG. O1 UMTATAPIES
TTIOU €XOUV UTTOOTEl {NUIG I HETATPOTIEG UTTOPEI VO GUMTTEPIPEPBOUV OTTPOBAETITO KOl VO TIPOKOAETOUV
QWTI, EKPNEN 1 KivBUVO TPAUUOTIOUOU.

Mnv eKOETETE TNV PMTXTOPIX OE PWTIX I} O TOAU UYPNAEG Beppokpaoieg. H wTi& 1} oI Beppokpaaio
ave Twv 130 °C (265 °F) uropei va MpokaAEae! Ekpnén.

AkoAouBrjoTe OAeg TIG 0dNYieg yIX TN POPTION KXI UNV POPTICETE TNV PITATAPIX I} TO EMAVXPOP-
TIZOPEVO EPYXAEIO TIOTE EKTOG TOU EUPOUG BEPUOKPACIOV TIOU AVAPEPETAI OTO TIAPOV EYXEIPiBIO
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odnyiwv xpriong. H AavBaopévn gopTion 1 n OPTION EKTOG TOU EMITPETOUEVOU EUPOUG BEPUOKPOTING
MITOPE] VO KATAOTPEWE! TNV UTTATOPIC KOI VO QUENTEI TOV KivOUVO TTUPKOYING.

Zéppig

» AVOOETETE TNV ETTIOKEUN TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU HOVO 0€ KATAXAANAO EEEIBIKEUPEVO TIPOCWTTIKO
HE XPRON HOVO YVIOIWV OVTOXAAGKTIKQV. Me auTdv Tov TpOTo dIoPaAifeTan OTI Bax diatnpnBei n
AOQAAEIC TOU Epyaheiou.

» Mnv ouvTnpEiTE TOTE UMATAPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {NUIK. K&Be ouvTripnon pumaTopi@v B mpermel
VO TIPOXYUOTOTTOIEITOI OVO TTO TOV KATOOKEUXTTH 1) omid eEouaiodoTnueva o€pPIg.

2.2 Yodei&EIq XOPAAEING VI SpATTOVO

Ymodei&eiq aoPAAEING YIa OAEG TIG EPYNTIES

»  dopare wToaomideq. H emidpaon Tou BopUPou PTTOPEi VO TIPOKAAEDE! OTTOAEIN KKONG.

» XpnOoIYOTIOIEITE TIG TIPOCOETEG XEIPOAXPBEG TTOU TTXPXAKBATE MaTi PE TO EpyaAeio. H amwAeix Tou
€AEYXOU UTTOPEI VO TIPOKOAETEI TPAUPATIOHOUG.

»  KpOaT&TE TO EPYRAEIO ATTO TIG HOVWHEVEG EMPAVEIEG CUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE EPYATIEG KATX
TIG OTTOIEG TO NAEKTPIKO EPYAAEIO EVOEXETXI VX £POEI OE EMAPH PE KXAUMHEVX NAEKTPIKEK KAXADSICK.
H emogn pe KaAwdIo TTou BPICKETAI UTTO TAGON PTTOPE] Vo BETEI UTTO TRON KON Kol TO METOAAIKG LEPN
TOU PYOAEiOU Kol V& TIPOKOAEDEI NAEKTPOTTANEiCX.

Ymodei&eig aopaleiag o TEPITITWON XPONG TPUTTAVIOV HEYKAOU URKOUG

» ApxiZeTe Tn S1SIKXCIA SIXTPNONG TTAVTX HE XAUNAO XPIBUO OTPOPWV KOl EVG TO TPUTIAVI EIVXI OE
EMAPH PE TO KATEPYXOPEVO QVTIKEIPEVO. & UYPNAOTEPOUG OPIBUOUG OTPOPWY WTTOPEI Vo Auyioel
eAGPPAOG TO TPUTIGVI, OTOV WTTOPEI VO TIEPIOTPOPEI eAEUBEPT XWPIG EMAP HE TO KATEPYALOUEVO
QVTIKEIUEVO KOl VO TTPOKANBOUV TPXUUGTIOUOI.

» Mnv aokeite uepBOAIKI TTiEGN KA HOVO O SlapiKn KXTEUBUVON TTIPOG TO TPUTIAVI. Ta TPUTTAVIC
MITOpOUV V& AUYIOOUV KOl ETIOMEVIG VO OTIGOOUV 1] VO TIPOKOAEGOUV GMMAEIX TOU EAEYXOU KO TOXUUOTI-
opoug.

23 MpocOeTEG UTTODEIEEIG YIX TNV AXOPAAEI

ACPAAEIX TIPOCHOTTWV

» XPNOIYOTIOIEITE TO TTIPOTOV KO TX EECOUGP HOVO OE TEXVIKG XYOYN KAT&OTOON.

»  Mnv IPOYUOTOTIOIEITE TTOTE TTOPATTOINCEIG ] ETATPOTIEG OTO TIPOIOV 1) 08 BEECOUNP.

» T TNV ocAAayr) EEXPTNUATWV XPNOIPOTIOINOTE TIPOOTATEUTIKK YOVTIC, SEDOHEVOU OTI TO EEXPTNHO KAl TO
TOOK Kalive ormo Tn Xpron.

» To TPOidV €xel, avaAoya pe TIG JUVOTOTNTEG XPNONG TOU, WEYXAN POTIR OTPEYNG. ZUYKPOTEITE TO
TIPOIOV TAVTA Kol Je Tak BUO XEpIak oo TIG TTPOPAeTOHEVEG XEIPOAGBEG. O XPRoTNG TPEMEl Vo Eivail
TIPOETOIUAOUEVOG YIX TO EVOEXOPEVO VO UTTAOKEPEI EXPVIKE TO EPYOAEIO.

»  BeBaiwBeite 0TI N mAGiv XeIpoAaPr) éxel TommoBeTnBei Kol 0TepewBei owoTd. MiGveTe TNV MAGIV XEIPOAXBN
TTAVTO OO TNV EWTEPIKN TIAEUPK.

»  AmO TNV KATEPYXOIX PTTOPE] Vo eKapevdovioToUv BpalopaTa UAIKOU. ATd T BpalouaTa Tou UAIKoU
MTTOPEl VO TIPOKANBEI TPAUUOTIONOG OTO OWUQ Kol 0T UATIO. POp&TE KOT& TN XENON TOU TIPOIOVTOG
TIPOOTATEUTIKA YUONIKX, TIPOOTOTEUTIKO KPAVOG Ko wTooomideg. Edv dev xpnaolyormoleite ouokeun
avappdPnang okoVNG, POPATE EMTPOCHETA HI OTTAR UXOKX TIPOOTOCIG XVATIVONG.

»  2TIG epycaieq SiaumePoUq SITPNONG KIMOUOVWOTE TNV TIEPIOXT TTOU BPIOKETA TTHOW OO TO Onueio Tou
epyaleoTe. MMopei vax TTEGOUV KOUPATIO KO VO TPXUMOTICOUV XAAG BTOUXK.

»  ®povTioTE KAT TN OPIAEUON TOIXWV, OPOPWV KOl SAMEDWV VI I KOPOAT) Kol KA EUCTAOEI. ATTO pIc
Ea@Vikn Sioumepr} SIXTPNON PMOPE] Vo XXOETE TNV I00PPOTTIC TOG.

»  ATTOQUYETE VO OXKOUNTTXTE TIEPIOTPEPOUEVD EEXPTANOTA - KivEuvog TpaupaTiopoU!

» AlaTnpeite MAVTO eAeUBEPEG TIG OXIOUEG aepIopol.  Kivduvog eyKAUPOTOG MO KXAUUUEVES OXIOWES
aepliapou!

» ©¢&TeTe TO TIPOIOV O€ AEITOUPYIT HOVO, OTAV TO EXETE PEPEI OE BEDN EPYOTIOG.

»  Mnv epy&ZeaTe o€ €va TiepIBXAAOV, TTOU Eivail EVTOVX EMBOPUPEVO HE OKOVI.
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» H okdvn, n omoiax oxnuaTileTal KAT& TN Agiavon, TO YUXAOXOPTXPIOUQ, TNV KOTI Kol Tn di&Tpnon
EVOEXETOI VX TIEPIEXEI ETTIKIVOUVEG XNUIKEG Ousieq. Opiopéva mapadeiyuaTa eivar: MOAUBSOG 1) XpOHUOTX
Je Baon HOAUBSO, TOURAX, UMETOV KO AN TIPOIOVTX TOIXOTTONOG, PUOIKEG TTETPEG KA GKAAG TTIPOIOVT
TTOU TTEPIEXOUV TTUPITIO, ZUYKEKPIPEVD EUAX, OTTWG dpUg, 0§I Kol XNUIKE eMeEepyaopéva EUAX, ApiavTog
1 UNIK& TTOU TTEPIEXOUV apiavTo. MpoadiopioTe TNV EKBEGN TOU XEIPIOTH KOl TWV TTPAKEIUEVWY TIPOCMTTWV
QO TNV KOTNYOPIO KIVOUVOU TwV UANIKGV, PE TO OTToix epyaleoTe. AGBETE T GAVOYKXIO PETPX VIO TN
SiaTrpnon TNG €kBeong o€ €va AOPOAEG eMiMedo, OTWG TT.X. XPNOIMOTIOIOVTAG EVa OUCTNUX GUAOYNG
oKOVNG 1) 10t KATEAANAN JAOKO TIPOOTOCIG TNG OVATIVONG. ZTK YEVIKE UETPX VIO TN Peiwon Tng €kBeong
avrkouv Ta e€ng:

» Epyaoia o€ piax repioxr pe KO aepiopd,

»  ATIOQUYI TIGPOTETAUEVNG ETTAPNG HE TKOVN,

»  KoBodriynon okovng HoKPIG oMo TO TPOCWTTIO KAl TO OOUX,

» Xprion TTPOCTATEUTIKAG EvOUONG Kol TTAUGCIMO TV EKTEDEINEVWV TTEPIOXMV HE VEPO KXI OATTOUVI.

»  KaveTe ouxva SIOAEIUPOTO KX GOKAOEIG VIO KOAUTEPN XIMATWON TWV OXKTUAWY OOG. Z€ TIPOTETOUEVN
£PYOOIa EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV amO €VTovVoug KpadaopoUg TIPOBARUATO 08 XIUOPOPO QYYEid ) OTO
VEUPIKO OUOTNUO 0T DAXTUAX, 0T XEPICXK ] OTIG XPOPMOEIG TWV XEPIDV.

» Mnv koItare kaTeuBeiav oTov ewTIoNO (LED) kot punv ¢wTiZeTe To pocwmo dAwv. YTiapxel kivduvog
BauBwong.

> ATOTpPEWTE TNV EI0X®PNON UYPOCIaG. Eva BpaxUKUKAWUX TTOU €Xel TIPOKANBEI OO UYpaaio EVOEXETOI VO
£XEI WG OUVETTEIX EYKOUUOTO 1] TTUPKOYIKK.

»  Kivduvog TPOUPOTIONOU oMo MITMON eEXPTNURTWV /Kol a&ecoudp. EAEyxeTe TipIv ammd Tnv évapEn Tng
£PYOOING, OTI N EMAVOPOPTIOUEVN UMATAPIX KOI TX TOMOBETNUEVD GEETOUBP EiVal OTEPEWUEVD LE
AoPAAEIT.

» Mnv oTepewveTE GYKIOTPO {WVNG O€ QXUTO TO TIPOIOV.

HAeKTPIKN XCPAAEIX

» EA&yETe TV TIepIoxr) ePYOOIOG TIPIV GO TNV EVOPEN TNG EPYOCIAG YIX KXAUMUEV NAEKTPIKX KOADSIQ,
owArveg aepiou kau Udpeuong. AMO eEWTEPIKA PETOAIKX PEPN OTO TPOIOV Umopei v TIPOoKANBei
nAekTpOmANEia;, fi £KPNEN, e&v KAT& AXBOG TTPOKAAETETE LNUIG OE NAEKTPIKO KOAWSIO, OE CWARVAX Oepiou
1 CWARVQ vepou.

EmipeAg XEIPIOHOG KOl XPON NAEKTPIK®WV EPYRAEIWV

» AmevepyorToInoTe GUECWG TO TIPOTOV, OTAV KOMOE TO eEXPTNUA. TO TIPOIOV UTTOPEI VO EKTPOTTEI TTPOG
TO TIA&I.

» [epipéveTe PEXPI VO OTAUXTIOEI EVTEADG TO TIPOIOV TIPIV TO OTTOBETETE.

24 EmpeAng XEIPIOHOG Kol XPHON EMAXVAPOPTIOHEVOV UTTATAPIDV

» TMpootETe TIG aKkOAOUBEG UTTOBEIEEIG XOPAAEING YIX TOV XGPAAN XEIPIOHO KOl T XPrion EMAVX-
PopTI{OpEVWV PTaTapPI®V Li-lon. Ao Tuxov map&BAewn umopei va mpokAnBouv depuaTikoi epediopoi,
ooBapOi JIXBPWTIKOI TPXUUGTIONOI, XNUIKX EYKAUPOTX, GUTIN /Kol EKPNEEIS.

»  XpNOIPOTIOIEITE EMAVAPOPTIOUEVESG UTTATAPIEG OVO OE TEXVIKX GYOYN KATAOTAON.

» XelpileoTe OXOAXOTIKA TIG ETTAVAPOPTIOPEVES UTTATAPIEG, YIX VX OTTOPUYETE {NMIEG Kol TNV £E0D0 UYPOV
oAU emBAGB®V yIx TNV Uyeia oog!

> Agv EMTPEMETAI O€ KOWIX TTEQITITWON N UETATPOTIN 1 N TTXPATTIOINGN TWV EMAVAPOPTIZOMEVWV UTTATAPIMV!

>  Aev eEMTPETETAI VX XMTOOUVOPHIOAOYEITE, Vor oUPTELETE, Vo BepuaiveTe TTave omd Toug 80 °C (176 °F) )
VO KOITE TIG ETTAVOPOPTICOUEVES UTTOTAPIEG,.

»  Mnv XpNnoIUOTTOIEITE I} POPTILETE EMAVAPOPTICOUEVESG UITATAPIEG, OI OTIOIEG EXOUV BEXTEI XTUTTNUG 1} €XOUV
utoaTei NI Pe DIXPOPETIKO TPOTTO. EAEYXETE TAKTIKE TIG EMAVOPOPTIZOUEVEG UTTATAPIES VIO ONUADIC
(G

» Mnv XpNOIUOTIOIEITE TTOTE AVOKUKAWUEVEG I ETTIOKEURTEVES ETTAVAPOPTIZOPEVESG UTTATOPIEG.

»  Mnv XpNnoIUOTTOIEITE TNV EMAVOPOPTIZOMEVN PTTATOPIC I £V ETAVAPOPTIZONEVO NAEKTPIKO EPYTAEIO TTOTE
WG KPOUOTIKO gpyaheio.

» Mnv ekBETETE TTOTE TIG EMAVOAPOPTIZOUEVEG UTIATOPIEG OE GUEDN NAIOKN OKTIVOBOAIX, augEnuévn Beppo-
KPOoIxX, OTTIVONPEG 1} YUUVES PAOYEG. Mmopei vax TpokAnBoUv ekprEeIg.

»  Mnv akouumi&Te TOUG TTOAOUG TNG UTTOTOPING ME TOX DAXTUAX, HE EPYOAEIN, KOOUAUOTX 1] XAAG NAEKTPIKA
AyWyINo avTikeigeva. ETaol umopei va mpokAnBei Inuic oTnv emava@opTi{OPevn UmaTopia, KaBwg Ko
UNIKEG {NUIEG KO TPXUPOTIOUOI.

> KpaT&TE TIG EMAVAPOPTIZOUEVES UTTATAPIEG HOKPIX OTTO BPOXT, UYPOOia Kol Uyp&. H glox®@pnon uypaoiog
UITOPEi VO TTIPOKOAEDE! BPOXUKUKAWUOTO, NAEKTPOTTIANEIX, EYKAUUOTX, PWTIX KXI EKPAEEIG.

>  XPNOIPOTIOIEITE HOVO TOUG POPTIOTEG KA T NAEKTPIKG EPYOAEIR TTOU TTPOBAETTOVTON YIOt QUTOV TOV TUTIO
UMToPIaG. MPOCEETE OXETIKA T OTOIXEIX OTIG QVTIOTOIXEG 0dNYieg Xprong.
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» Mnv XpnOIUOTTOIEITE I} ATTOBNKEUETE TNV EMAVOAPOPTIZOUEVN UMTOTOPI OE EKPNEINT TTEPIBAANOVTA.

»  E&vnpmnaropia kaiel UTEPBOAIKA OTOV TNV GKOUUTTATE, EVOEXETAI VO £XEI UTTOOTEI {nuI&. TOTTOBETNOTE TNV
UITOTAPIC OE VO ONEIO OTO OTTOIO0 EXETE OPATOTNTX, LN EUPAEKTO KOl LIE ETTOPKI AMTOTTAON OTTO EUPAEKT
UANKE. AQRoTe TNV eMOVOQOPTIZOMEVN UMOTOPIX Vo Kpuwoel. Eav n pmaropio eEakolouBei var Kaiel
UTTEPPBONIKG UETA OO [ick MPX OTAV TNV KKOUUTIATE, TOTE €xel UTTooTel {nuic. AmeuBuvBeite oTo 0€pPIg
Tng Hilti 1) diaB&oTe TO Eyypago "YTOBEIEEIG YIo TNV GOPAAEIX KOI TN XPrON YIX EMOVOQOPTIOUEVES
praTapieg Li-lon Hilti".

MpoogETe TIG €IdIKEG 0dnyieg Tou 10XUOUV Y TN PETOQPOPE, TNV OTMOBRKEUON Kol TN Xperon
ETAVAPOPTIOUEVWV UMTOTAPIOV 1OVTWV AiBiou. — oeAida 217

AlxB&oTe TIG UTTOBEIEEIG VI TNV OPGAEIR KOl TN XPNON YIa EMavapopTI{dueveg umarapieg Li-lon
Hilti, Tig omoieg B BpeiTe oapwvovTag Tov Kwdikd QR 0To TEAOG GUTWV TwV 0dNYILV XPong.

3 Nepiypogn

3.1 SUVOTITIKN TTapoucicaon TTpoiovTog fl

Mpo@UAGKTAHPOG OKOVNG

MnxavIopog ao@&AIoNG EEXPTNUATWV/TOOK
SUvdeon yio povada cUNOoyNG okdvng
AIokOTTTNG EMAOYNG AeIToupYiog

0dnyog B&Boug dixTpnong

AIaKOTITNG eVaAayng
OeEI60TPOPNG/APICTEPOOTPOPNG AeITOUpPYiaG
JE XOPAAEIX PETAPOPAG

AIGKOTITNG EAEYXOU

Xeipohapn

Emava@opTi{dpevn umoTopio

Avolypa TOTToBETNONG YIa aEEcoUdp
MAAKTPO OTTOPENIONG ETTAVAPOPTIZOPEVNG
UITOTOPIOG

EvOeIgn KATROTOONG UTATOPING

SUvdeon yio HOVAD G avaxppOPNnong okovNg
TE DRS-46 (01)

MAcivr) xelpoAapn

dwTIopodg Xwpou epyaoiag (LED)

CISECICICICICIOIONINCICICIOICIS)

3.2 Kar&AAnAn xprion

To Tpoidv TTou TIEPIYPAPETAI EIVAI VX ETTAVOPOPTIZOUEVO KPouaTIKO dpdmavo SDS-Plus. MpoopileTal yia

SI&TPNON O€ UTTETOV KOl TOIXOTTONIQ, Yia SIXTPNON o€ XXAUBX, EUAO Kail ToIxoTolior Kol i Bidwpa kol EeBidwpo

Bidwv. To mpoidv Prmopei va xpnaoiyomoinBei emMPO0BeTa Yok OTIAEG EPYQTIEG OUIAEUONG OE TOIXOTTOlES KO

yix gpyooieq BeATiwong o€ preTodv.

¢ XpnoIUoTIOIEITE YIX GUTO TO TIPOIdV PdVOo emava@opTi{opeveg umaTapieg Li-lon Hilti Nuron Tng ogipag
TUMou B 22. Mo idawvikr armddoon, n Hilti mpoTeivel yio auTd TO TP0idV TIG EMAVAPOPTI{OUEVES UITATAPIES
TTOU OVOPEPOVTAI OTOV TTIVOKX OTO TEAOG QUTGV TwV 0dNYI®V XProng.

*  XPnOIUOTIOIEITE YIX AUTEG TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG PTTaTapieg HOvo popTioTeG Hilti Twv ogipwv TUMOU TTOU
QVAPEPOVTAI OTOV THVAKX OTO TEAOG GUTWV TWV OBNYIWV XProNG.

3.3 ‘EkTaon mopadoong

KpouoTiko dpamavo SDS-Plus, mAdivr xeipoAaBr), odnyog B&Boug, yp&oo, odnyieg xpnong.

H povéda avappdenang okovng TE DRS-4/6 (01) SiaTiBeTan wg a&ecoudp yia epyaoia Xwpig oKovn.
MepioodTepa, €YKEKPIUEVA YO TO TIPOidV 0o ouoThuaTa Ba Bpeite oto Hilti Store r; otn dieubuvon:
www.hilti.group

3.4 Evdei&eig TNG emavapopTI{opevng umatapiog Li-lon

271G emavopopTIfoueveg pmarapieg Li-lon Hilti Nuron umdipxel n duvaroTnTa MPOoBOoArG TG KATAOTOONG
POPTIONG, UNVUPGTOV OPXAURTOG KOI TNG KATXOTOONG TNG ETMTAVAQOPTICOPEVNG UTATAPING.
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3.4.1

A‘ MNPOEIAOMNOIHZH

EvOeieIq VI KATXOTAON POPTIONG KAXI UNVUHATX GPXALATOG

Kivduvog TpRUNXTIONOU oo TITWON TNG ITXTXPING!
» OTav eival TOMOBETNUEVN N EMOVAPOPTICOPEVN PTTATOPIx, BEPAIWBOEITE QXPOU TIATACETE TO TANKTPO
AmaoPAGAIONG, OTI B KOUUMMOETE EQVE KOA& TNV EMOVAQOPTIZOPEVN UMATOPIO OTO TIPOIOV TTOU

XPNOILOTIOIEITE.

Mo va deite k&molx omd TIG akOAoubeg evdeifelg, TOTAOTE OUVTOUX TO TARKTPO GMOCPAAIONG TNnG

ETIAVOPOPTIOUEVNG HITATPIOG.

H kaT&oToon pOpTIoNG KABWG Kol oI MOaVEG BAXBEG EUPAVICOVTAI ETTIONG OVIUX, OTO EiVQI EVEPYOTTOINUEVO

TO GUVOESEUEVO TTPOTOV.

Kar&oToon

Znuooio

Téooepa (4) LED av&Bouv povipo mp&oiva

KaraoTtaon goptiong: 100 % £€wg 71 %

Tpix (3) LED av&Bouv povipa p&oiva

KardoTtaon eopTiong: 70 % £wg 51 %

AUo (2) LED av&Bouv HOVIHG TTPXOIVO

Kar&oTtaon gopTtiong: 50 % ¢wg 26 %

‘Eva (1) LED avéBer HOVIpa TTP&aIvo

Kar&oTtaon ¢opTiong: 25 % ¢wg 10 %

KaraoTtaon ¢opTtiong: < 10 %

I\
‘Eva (1) LED avaBoaBrvel apyd p&oivo
‘Eva (1) LED avaBooBrivel ypriyopa Tp&aivo

H emavagopTifopevn urmarapia Li-lon givan TeAeing
AMOPOPTIOUEVN. DOPTIOTE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN
UITOTOPIC.

E&v To LED eEakohouBei va avaBooBrivel ypriyopa
ueT& TN QOPTION TNG EMAVAPOPTIZONEVNG UTTATO-
piag, armeuBuvBeite oto o€pPig Tng Hilti.

‘Eva (1) LED avaBooprivel ypriyopa KiTpivo

H emavagopTiZopevn pmarapic Li-lon fj To ouvde-
OEPEVO e QUTH TIPOTOV EXOUV UTIEPPOPTWOEI, EXOUV
TIOAU UYnAn 1 TTOAU XounAr Bepuokpaoia fi UTT&PXE!
Kka&mmola AN BAGRN.

®EPTE TO TIPOIOV KA TNV EMAVAPOPTIZOPEVN PTTO-
TOpia OTNV TIPOTEIVOpEVN BepUOKpaaiar AeIToupyiag
KOl UNV UTTEPKOTITOVEITE TO TIPOIOV KaT& TN Xprion
TOU.

E&v eEkOAOUBEI VO UTTGPXEI TO MIAVUNC, OmeuBuv-
Beite oTo 0€pPig TNG Hilti.

‘Eva (1) LED avéel KiTpivo

H emava@gopTi{opevn prarapia Li-lon kon To ouv-
5edepévo e auTr TIpoidv dev eival CUPBATA. Areu-
Buvbeite oTo 0épPIg Tng Hilti.

‘Eva (1) LED avaBooprivel ypriyopo KOKKIVO

H enmavagopTiZopevn uraropia Li-lon givai kAel-
Swpévn Kol dev Propei va xpnaiporoindei &AAo.
ArmeuBuvBeite oTo o€pPig Tng Hilti.

3.4.2

EvOeieIg YIX TNV KATAOTAON TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG HITATAPING

Mo v eAEYEETE TNV KOTGOTAON TNG EMAVOPOPTIZOUEVNG UMTATAPIG, KOATAOTE TIXTNPEVO TO TIAKTPO OITO-
oQ&aAIoNG YIX TIEPICOOTEPX O Tpiok deuTePOAeTTA. To cUOTNUX dev avayvwpilel pia mBavr) duoAeToupyia
NG HITOTAPIOG AOYW KAKNAG XPONG, OTWG T.X. TITWON, TPUTTUOT, EEWTEPIKEG {NUIEG ammO UYNAR BEpLOKPQ-

OixX KTA.

Kar&oTtaon Znuooioa
‘OAa Tax LED avaBouv KuNOpeva Kol oTn auvexela | Eivon duvaTr) n ouvéxion Tng Xpnong Tng emova-
TO évax (1) LED av&Ber HOVINO TTPAGIVO. POPTIZOUEVNG UTTOTOPIOG.

‘OAa T LED avéBouv KUNOUEV KOl OTN GUVEXEIK
To évax (1) LED avaBooprivel ypriyopa KiTpIvo.

Aev ATav duvaTr n 0AoKANPWGON Tou EAEYXOU YIX
TNV KOATXOTAON TNG EMAVAPOPTICOUEVNG UITATA-
piag. Emavoh&Bete Tn Siadikaoia i armeubuvBeite
oTo o¢pPig Tng Hilti.

212 EMnvik&
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KaraoTaon Inuacio
‘OAa T LED avéBouv KUNOpEVD Kail 0T ouvéxelx | Edv eEakolouBei va pmopei va xpnaiporoinei
70 évar (1) LED avaBel HOVILOE KOKKIVO. £va ouvdEDEPEVO TTIPOIOV, N UTTOAEITTOUEVN XWPN-

TIKOTNTX TNG UIMTOTOPING Eival K&Tw amd 50%.
E&v dev pmopei va xpnoiuortoinBei mAéov éva auv-
5edePEVO TIPOIOV, N EMAVOPOPTIZOUEVN UMTATAPIO
£Xel PTAOEI OTO TEAOG TNG DIdpKeInGg Lwng TNG KA
Ba mpémel va avTIkaTaoTaBel. ArreuBuvBeite oTo
ogpPIg Tng Hilti.

4 TEXVIK& XOXPAKTNPIOTIKK
B&pog katd EPTA Procedure 01 Xwpig EMXvVXQOPTIOPEVN HTTXTXPI 2,84 kg
Evépyeia pixg kpouong cUugwva ue EPTA-Procedure 05 2,6J
MNepioxr Si&xTpnong o PETOV/TOIXO (KPOUCTIKI) Si&Tpnon) 4 mm ... 28 mm
Oeppokpacia TEPIBEANOVTOG KAT& TN AEITOUpYia -17°C ... 60 °C
OEPHUOKPACIA AITOBHKEUGNG -20°C ... 70°C

4.1 EmavapopTI{OUEV PITATAPI

T&on AeIToupyicg EMAVAPOPTIZOUEVNG HITATAPING 216V

B&pog emava@opTI{OUEVNG UTTATAPING BAETTE GTO TENOG QUTWV TWV
0dNnyIdv Xprong

Ogppokpaoia TEPIBXAAOVTOG KOTX T AEITOUpYix -17°C ...60°C

OEPHUOKPACIX KTTOBHKEUGNG -20°C ... 40°C

OEPHUOKPAOIX HITATAPING OTNV EVAPEN POPTIONG -10°C ... 45°C

4.2 MAnpogopieg BopUPouU Kai TINEG KpASXoH®V KaTX EN 62841

O1 avopepdueveg OTIG TTAPOUCEG 0dnYieg TIUEG NXNTIKAG THiEONG KA KPASAOU®OV EXOUV UETPNOEI UGV PE
JIx TUTTOTTOINUEVN MEBODO YETPNONG KON UTTOPOUV VO XPNOIMOTIOINBOUV Yia Tn GUYKPION PETOEU NAEKTPIKWOV
epyaeiwv. Eivan emmiong KarGANAEG v TTPOXEIPN EKTIUNON TwWV EKBETEWV.

To AVAPEPOUEVT OTOIXEIX AVTITIPOCWITEUOUV TIG KUPIEG EPOAPUOYEG TOU NAEKTPIKOU gpyaheiou. E&v woTo00
TO NAEKTPIKO epyaheio xpnoiporoinBei oe GANEG EQOPUOYEG, HE DIKPOPETIKE eEXPTAMOTA 1 e €ANTI
OUVTNPNON, EVOEXETAI VXX DIPEPOUV TX OTOIXEIX. TO yEYOVOG UTO UMTOPE] VO AUENTEI CNUAVTIKA TIG EKBETEIG
oe OAn TN JIKPKEIC TOU XPOVOU EPYTITIOG.

Mo pioc okpIPr eKTipnon Tng €kBeong Ba TPEMEl Vo GUVUTTOAOYIZOVTOI KOl Of XPOVOI, GTOUG OTIoioug Eivail
arevepyoTtoiNuévo To NAEKTPIKO epyaheio 1) AeiToupyei pev, A& dev XpnoldoTToleiTal TTPAYUOTIKE. To
YEYOVOG QUTO UTTOPET VO UEIDTEI ONUAVTIKA TIG EKBECEIG G OAN TN JIKPKEIX TOU XPOVOU EPYRTING.
KoBopioTe TPOOBETA UETPO XOPAAEING YIC TNV TTPOCTATI TOU XPAOTN ammd TNV eMidpaan Tou BopuBou Kail/f
TWV KPOOAOUAV, OTIWG YIX TIOXPADEIYUO: ZUVTAPNON NAEKTPIKOU £pyaAeiou Kol eEXpTNUATWY, SIXTAPNON
XEPIWV O€ KAVOVIKI BEPUOKPOATic, OpYAVWON Twv OTadIWV EPYRTing.

Tipég ekmoprtrig OopuBou

TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
4% (01)
Eninmedo nxnTikng mieong (L) 91 dB(A) 91 dB(A)
AvakpiBeia emmedou nxnTikig mieong (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Enimedo oT&0ung fXou (Lys) 102 dB(A) 102 dB(A)
AvakpiBeia emmedou oT&OUNG fXOU (Kya) 3 dB(A) 3 dB(A)
ZUVOMNIKEG TIHEG KPAOAXCUWV
TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
4% (01)
KpouoTIKN) 81XTPNON OE PIETOV B 22-85 10,7 m/s? 9,9 m/s?
(@, wo) B 22-170 12,1 m/s? 11,3 m/s?
UETTEHTINE) —
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TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
46 (01)
Zpikeuon B 22-85 5,5 m/s? 5,7 m/s?
B 22-170 5,5 m/s? 6,0 m/s?
Avokpipeix (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 MpoeToluaciax epyaciog

Kiv8uvog TPOUNATIOHOU oImd OKOUoIX EVapEN AsiToupyiog!

» BeBaiwbeiTe OTI TO OXETIKO TTPOIOV €ival EKTOG AEITOUPYITG, TIPIV TOTIOBETAOETE TNV EMAVOPOPTIZOUEVN
Jroropia.

> AQQIPEOTE TNV UTTATOPIN, TIPIV TIPXYUTOTIOINOETE PUBUIOEIG OTO EPYOAEIO I AVTIKATAOTHOETE AEETOUNP.

MpoaogETe TIG UTOBEIEEIG AOPAAEITG KOl TIPOEIDOTIOINGNG OTNV TTXPOUCH TEKUNPIWAN KXI OTO TTPOIOV.

5.1 DOoPTIOTE TNV PITATXPI

1. AlaBaoTe TIpIvV ammo TN GOPTION TIG 0DNYIEG XPrONG TOU GOPTIOTH.

2. BeBauwbeiTe OTI Ol EMOPEG TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UMTATAPING KO TOU POPTIOTN Eival KOBOPES K
OTEYVEG.

3. ®opTioTE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UTTOTOPIX OE EVOV EYKEKPIMEVO GOPTIOTH. — oeNida 211

5.2 Tomo6£TNON UMATAPING

Kivduvog TPpRUNATIONOU ammo BPaXUKUKAWHAX 1) ITWON THG MTATAXPIAG!

» BeBauwbeiTe OTI Sev UTIAPXOUV EEVO QVTIKEIUEV OTIG EMAPEG OTNV UIMTATAPIN KO OTIG EMXPEG OTO TIPOIOV,
TIPIV TOTIOBETAOETE TNV EMAVOAPOPTICOUEVN UMTOTAPICK.

> BeBauwBeite OTI N eMavaQopTIZOUEVN UTATRPIX KOUUTTIMVE! TIGVTX GWOTX.

1. ®opTileTe MANPWG TNV PITATOPIC TIPIV GO TNV TTIPWTN B€0n g AeiToupyia.
2. EioGyeTe TNV EMOAVAPOPTIOUEV UTTATOPIN OTO TTPOIOV, UEXP! VO KOUUTIWOE! e XXPAKTNPIOTIKO fXO.
3. Beauwbeite OTI €dpalel KOAK N UMOTOPIX.

5.3 APaipeon EMAVAPOPTIZOPEVNG UITATAPING

1. MoTAoTe TO TARKTPO QMAOPEAIONG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG UITOTOPING.
2. TpoPnETe TNV UMOTOPIX GO TO TTPOIOV.

54  TomoB&Tnon mAdivAg xeipoAapng B

MNepioTpéwTe TN AXPN, VI VO AGOKGPETE TO OTHPIYUS (OQIYKTAPOG) TNG MAXIVAG XEIPOAXBNG.

ZrpWETE TO OTAPIYMX (OPIYKTHPAG) KITO UMTPOOTA EMAVK TG TO TOOK PEXPI TNV TIPOBAETTOMEVN EYKOTTH.
TomoBeTroTe TNV AV XEIPOAGPr oTnV emBupnTr B€on.

MepioTpéwTe TN AXPN, VI VO OQIEETE TO OTAPIYUS (OPIYKTAPOG) TNG TTAXIVIAG XEIPOAXBNG.

ronp =

55  TomoBiTnon eExpThpaTog &

Fpao&peTe EAXPPS TNV ATIOANEN TOU EEXPTAUATOG.
Xpnoiyotolgite povo yvroio yp&aoo Tng Hilti. Ao AaBog yp&oo umopei va urroaTei {npi€g To Trpoidv.

1. TomoBeTrioTe TO EEXPTNUX OTO TOOK KOI TIEPIOTPEYTE TO TMELOVTAG TO EAGPPA, WEXP!I VO KOUUTIQOOE!
a1obnTa.

2. TpoBOVTOG TO EEAPTNUX, EAEYETE UETK TNV TOTIOBETNON, EQV EXEI KOPANICEI CWOTA.
» To TPOIoV gival 0€ ETOINOTNTX AEITOUPYIOG.



5.6 Agaipeon eEapTipaTog 1

/\ nPOZOXH
Kivduvog TpaupaTiopol armd eExpTnpa! To eEGPTNUO UTTOPE] KOIEl I} VXX Eival aixunpo.
»  DOPATE TIPOCTATEUTIKA YXVTIX KATA TNV GVTIKATXOTAON TOU EEXPTAUATOG.

1. TpoPn&Te MPog Ta oW TOV UNXOVIOUO XOPAANIONG EEXPTNUATWVY UEXP! VXX TEPUATIOEI.
2. TpoBrgte £Ew To EEXPTNUO.

5.7 TomoB&Tnon ko pUBHIcH 03nyol B&Boug SikTpnong §

1. TTAOTE KAI KPATAOTE TIATNUEVO TO TIAKTPO XMAaPGAIONG 0TNV TIAXIVH XEIPOAPH.

2. Eioayete Tov 0dnyd B&BOUG OmMO UMPOOT& OTO TIPOPRAETIOMEVO GVOIYUX OO TNV TIAXIVI] XEIPOAGPH.
PuBuioTe Tov 0dnyo BaBoug dixTpnong oTo emBuunTo B&Bog dikTpnong.

3. AgproTe eAelBepO TO TIANKTPO XMTOTPEAIONG.
» O 0dnyog BaBoug eival KAEIDWHEVOG.

5.8  ACQ&AEIX XITO TTWON

‘A\ MNPOEIAOMOIHEH

Kivduvog TPaUPATIGHOU Od TITMON TOU EEXPTAHATOS KAI/r) a&eaoudp!

»  XpNOIUOTTOIEITE JOVO TO TIPOTEIVOUEVO YIX TO TIPOIOV 00G KOPDOVI CUYKP&TNONG epyaheinv Hilti.

» Tpiv armd Tn Xpron, EAEYXETE TO ONUEio 0TEPEWONG TOU KOPSovIoU UYKp&TNONG epyaAeiwv yix MOAVES
Qnuigs.

ﬂ MpoaogETe TIg eBVIKEG 0dNyieg yia epyaaieg oe UYog.

XpNOIUOTIOIEITE WG AXOPAAEIX TITWONG YIX QUTO TO TIPOIOV OTTOKAEIOTIKX KO HOVO Evav OUVOUOOUO oo TNV

aopaAeia Toong Hilti pe To kopdovi cuykp&Tnong epyaieinv Hilti #2261970.

»  ITEPEWOTE TNV XOPAXAEIX TITHOONG OTO AVOIYUOTX TOTTOBETNONG VI a&ecoudp. EAEYETE OTI CUYKPOTEITAN
KOAS.

> ITEPEWOTE EVO KOPOUTTIVEP TOU KOPDOVIOU OUYKPATNONG EPYOAEINV OTNV OOPGAEIX TITOONG K&l TO
OeUTEPO KOPOUTTIVEP OE PI GEPOUCT DOMIKN KATOOKEUN. EAEYETE TNV aopoAn oTepéwon Twv duo
KOPOTTivED.

MpoaoéETe TIg 0dnyieg xpriong Tng aopdAeiag MTwong Hilti kaBwg kai Tou kopdovioU cUYKPATNANG
epyoAeiov Hilti.

6 Xeipiopog

MpoogETe TIG UTTOBEIEEIG AKTPAAEITG KOl TIPOEIBOTIOINONG OTNV TTXPOUCK TEKUNPIWON KO OTO TIPOIOV.

6.1 EvepyorToinon Kai arevepyorroinon

1. TIxX V& EVEPYOTIOINOETE TO TIPOIOV, TIATHOTE TOV DIGKOTITN EAEYXOU.
» Avahoya pe To BaBog TTieong Tou JIGKOTITN eAEyXOU UMTopEiTe vax puBuileTe adIXB&BUNT TOV apIBUd
aTPOPWV.
2. T Vot OTTIEVEPYOTIOINCETE TO TIPOTOV, GPrioTe EAEUBEPO TOV BIKOTITN EAEYXOU.

6.2  ®op& mepioTpoPng

» PuBuioTe TN pop& TIEPIOTPOPNG.
» O JIOKOTITNG KOUUTIWVEI 08 aUTH TN B€on.

6.3  AiokonTng emAoyrg AsiToupyioag

©¢aTe Tov DIGKOTITN eMAOYNG AeIToUpYiag oTnv emMBUUNTH AeIToupyia:
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Kivduvog Znuag! Kotk Tn Sidkpkeia AeiToupyiog Oev emMTPEMETON Vo evepyortoinBei 0 SIoKOTTNG
emAoyng Aeiroupyiog.

Ai&Tpnon xwpig kpouon

*  OtoTe Tov dIoKOMTN eMAOYAG AeIToupyiag oTo % .
Ai&Tpnon ue kpouon

*  O¢oTe TOV BIKOMTN emAOYNG AsiToupyiag oTo 4T.
PUBuion B€ong KXAepioU

* ©¢taTe TOV BIOKOTTTN €MAOYNG AeITOUpYiaG OTO =H-.
Zuileuon

* ©¢aTe ToV BIOKOTTTN €mAOyNG AeiToupyiag oto T .

7 MpoaipeTik& aecoukp

7.1 Movada avappognong okovng TE DRS-46 (01) B

H povada avappopnong okdvng TE DRS-4/6 (01) xpnoILOTOIEITAI WG GEETOURP YIX TO KPOUTTIKO Sp&IOvVO
SDS-Plus. ZUYKEVTPWVEI €va LEYGAO TIOOOOTO TNG OKOVNG TTOU JNUIOUPYEITOI KX PTTIOPEi VO aTEpEWDEI
YPryopa: Ko eUKOAX OTO KPOoUuoTIKO Sparmavo SDS-Plus. Méoo oTn Hovada avappdenang oKovng eivai
EVOWHATWHEVOG EVOIG AVEUIOTHPOG avappo®nong. Kiveitan amo éva S1ko Tou PoTEp. KaT& Tnv evepyortoinan
TOU KpouoTIkoU dpdmavou SDS-Plus n povadoa Tpo@odoTeiTal pe pelua ommd Tnv emava@opTIZouevn
UTTOTOPIOt TOU KPOUGTIKOU Spamavou SDS-Plus.

H povada avappdenong okdvng dev eivail KATEAANAN yIx epyaioieq oe HETAANO Kol EUAO.

Suverkeq: TE DRS-46 (01) OSHA

To TE DRS-4/6 (01) OSHA avTamokpiveTan otnv odnyic OSHA 1926.1153 Table 1. Eav eivan eEomAiopévo
ye évav unxaviopd kaBopiopou pe GIATpo.

7.2 TomoB&Tnon HovAdaG GUAAOYIG OKOVNG YIX EPYOGIES TAV® oI TO KEPXAI 2

1. TomoBetnoTe TO EXPTNUX. —> OeNidx 214

2. EI0QYETE GUPTOPWTX TN HOVADa GUANOYIG OKOVNG TIAVK GO TO TOOK KO TOTIOBETIOTE TO OTIG EYKOTIEG
oTO TEPIBANUX TOu KpouaTikoU dpdravou SDS-Plus.

3. MepioTpéyTe TN HOVAOX CUANOYNG OKOVNG XPIOTEPOOTPOPX VI VX TNV XOPOAIOTE.

8 dpovTida Ko cuvTipnon

Kivduvog TpAUNXTIOMOU OO TOTTOBETNUEVN UMTATAXPI !
» Tpiv armo k&Be epyaoia GPOVTIONG KX CUVTHPNONG GPAIPEITE TIAVTA TNV praTapia!

®povTida Tou TIPoidvVTOg

e ATTOUOKPUVETE TIPOCEKTIKG TOUG PUTTOUG TTOU £XOUV ETIKOBNOEL.

e E@OCOV unpxouv, KaBapIioTE TIG OXIOUES KEPICUOU LE PI OTEYVI, UOAGKT BOUPTOX.

e KoBapileTe TO TEPIBANUA LOVO UE Eva EAGPPOG BPeEYHEVO TTavVi. MV XpnoluoTToleiTe UNIK& @povTidag pe
TIEPIEKTIKOTNTX GE GIAIKOVI, BIOTI EVOEXKETAI VO TIPOGBAAAOUV TO TIAXOTIKK HEPN.

e XpnoIpoTmoInoTe &va KaBaPO, OTEYVO TIAVI, VIO V& KXBOPIOETE TIG ETTAPES TOU TTPOIOVTOG,.

dpovTida EMAVAPOPTICOPEVWV UTXTAPIWV Li-lon

¢ MnV XpNOIUOTIOIEITE TIOTE LI ETTAVAPOPTIOUEVN UTTATOPIN e BOUAWUEVES OXIOUES aEepIopou. KaBapileTe
TIG OXIOMEG QEPIOUOU TIPOCEKTIKA HE PIX OTEYVI, UXAGKT BOUpTOQ.

e Amo@uUyeTe TNV GOKOTN £€KBETN TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UTTOTAPIOG O€ OKOVN i pUTToug. Mnv ekBETETE
TIOTE TNV EMOVAQPOPTICOPEVN UTTATOPIC 08 JeYXAN uypaaia (T.X. BuBion og vepod 1) Tapapovr o BPoxn).
E&v éxel Bpoxel MIX €MOVAQOPTIZOPEVN UMTOTOPIN, OVTIUETWTIOTE TN OTIWG MIX ETTAVOQOPTIZOUEVN
UrmaTapia TTou €xel uttoaTel ZnuIk.  ATTOPOVMOTE T Ot &va U eUQAEKTO JOXEIO Kol ammeubuvBeiTe
oTo o¢pPig Tng Hilti.
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e AlaTnpeite TNV emava@opTi{opevn pmaTapia kabopr oo EEva Aadia Kol yp&oo. Mnv emTpemeTe
VO OUYKEVTPWVOVTOI GOKOTIX OKOVEG 1] pUTOI OTNV emavapopTi{opevn pmoTopic.  Kobopilete Tnv
EMOVOPOPTIOUEVN UMTOTOPIX ME IO OTEYVH, POAGKM BoUpTOoX 1 €va KaBopo, oTeyvd mavi. Mnv
XPNOILOTIOIEITE UNKX PPOVTIOOG HE TIEPIEKTIKOTNTX OE OINIKOVN, SIOTI eVOEXETOI VO TTPOCBGANOUV To
TAGOTIKG PEPN.

MnV OKOUUTIATE TIG ETTAPES TNG EMAVAPOPTIZOHEVNG UMTATOPIOG KO UNV XTTOUOKPUVETE OTTO TIG ETTOPES
TO EPYOOTOTINKO YPHTO.

e KoaBapileTe TO TIEPIBANUX LOVO PE Eva EAAPPAOG Bpeypévo Tavi. Mnv xpnoiportoleite UNK& @povTidag pe
TIEPIEKTIKOTNTA O OINIKOVN, BIOTI EVOEXETON VX TIPOOBGANOUV TOX TTAXOTIKE pEPN.

Zuvtiipnon

o ENéyxeTe TOKTIK& OAX TG OPOT& PEPN VIO TUXOV NUIEG KO TNV &oyn ASITOUPYi OAWV TWV XEIPIOTNPIWV.

e Mnv XpnOILOTTOIEITE TO TTPOIOV OE TEPIMTWAN ZNUIGV /Kol SUCAEITOUPYIQV. AVOBETTE GUEDX TNV ETTIOKEUN
TOU TIPOIOVTOG 0TO 0€PPIG TNG Hilti.

e MeTq amTO £pYNTiEG PPOVTIOXG KO GUVTHPNONG, TOTTOBETAOTE OAX TX CUCTHUATX TIPOOTACIOG KoKl ENEYETE
TNV aTTPOOKOTTTN AEITOUPYIx TOUG.

Mo P co@aA] AEITOUPYIor XPNOILOTIOIEITE POVO YVAOIX OVTOAGKTIKG KOl GVOADOIUG. EyKekpIueva
omo Tn Hilti avTOAMOKTIKE, avoADOIN Kol GEECOUBP YIa TO TIPoidv 0ag B BpeiTe 0TO TTANCIEGTEPO
Hilti Store rj oTn dieUBuvon: wwwe.hilti.group

8.1 KaBapIopog Tou TIPOPUAGKTHPX OKOVNG

v

KoBopileTe TOKTIKA TOV TIPOQUAGKTHPO OKOVNG OTO TOOK HE EVO KXBXPO, OTEYVO TTAVI.

» SKOUTTIOTE TIPOGEKTIKA TO OTEYAVOTIOINTIKO XEIAOG Kol ETTGAEIWTE TO EQver eAappd e yp&aoo Tng Hilti.

» TIpEmel V& QVTIKATOOTIOETE OTIWODNTIOTE TOV TIPOPUAGKTIPO OKOVNG O€ TIEPITITWON TIOU €XEI UTTOOTEI
{NUI& TO OTEYQVOTTOINTIKO XEIAOG.

9 MeTa@Op& Kol XITOOKEUON EMAVAPOPTIOPEVWV EPYRAEIWV KA EMAVAPOPTI-
COMEVWV UTTOTXPIMV

MeTagopa
/\ NPOZOXH
AKOUOCIX EVEPYOTTOINON KXTX T METXPOP !
»  METOQEPETE TA TIPOTOVTO OOG TIGVTO XWPIG TIG UTATAPIEG TOTTOBETNUEVEG!

»  AQUIPEDTE TNV/TIG EMTOVAPOPTIOUEVEG UTTATOPIES.

»  Mnv HETAPEPETE EMAVOPOPTIOUEVEG UTIATOPIEG TIOTE XUBNV. KOTX TN HETAPOPE B TIPETTEI OI ETAVAPOP-
TIZOUEVEG UTTATOPIEG VO TIDOOTATEUOVTXI OO UTTEPBOAIKEG KPOUTEIG KOl DOVIOEIG KO VO KTOUIOVMVOVTXI
armd KGBe €idoUg AYWDYIUX UNKG 1} KAAEG ETTAVAPOPTICOPEVESG UTTATOPIEG, DOTE VO UNV €PBOUV OE ETTAPT e
GAAOUG TTOAOUG UTTATOPI®V KO TIPOKANBEI BPOXUKUKAWHG. AGBETE UTTOWN TIG TOTIIKEG TTPOBIXYPAPES
HETAPOPAEG VI EMAVAPOPTICOUEVEG UTTATAPIEG.

» Agv EMTPEMETAI N XTIOOTOA EMAVOPOPTIZOMEVWV UTTOTOPIOV PHECW Taxudpopeiou. ArreuBuvbeite oe P
HUETOQOPIKN ETAIPEIN, OTAV BENETE VO AMTOOTEIAETE KBIKTEG EMAVAPOPTIOUEVES UTTATUPIEG.

» EAEyxeTE TO TIPOIOV KONl TIG EMOAVOAPOPTI{OUEVESG UTTATOPIES VIO TUXOV {NMIEG TIPIV GO KGO Xprion KaBwg
KO TTPIV KO HETQ OO EYOAUTEPNG SIXPKEIRG UETAPOPG.

Amofrikeuon

| Al nPOEIAOMOIHEH

AKOUOIX TTPOKANGON NUIKG XTTO EAXTTWHATIKEG UMTATAPIEG. !
»  ATOBNKEUETE TX TTPOIOVTA 0OG TIAVTA XWPIG TIG UTIATOPiEG TOTTOBETNUEVEG!

»  ATMoBnKeUETE TA TIPOIOV KAl TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UMTATAPIEG O DPOTEPO KAl OTEYVO XWPO. MpoceETe
TIG OPICKEG TINEG BEPUOKPATING, TTOU AVOPEPOVTOI OTK TEXVIKX XXPAKTNPIOTIKA.

» Mnv QUAGTE eTTOVAPOPTIOPEVES UTTOTOpPiEG TTOvVw OTov QOPTIoTH. MeT& Tn diadikaoia poPTIoNG,
CPAIPEITE TTAVTO TNV EMTAVAPOPTIZOUEVN UTTATAPIC OTIO TOV POPTIOTH.

»  Mnv armoBnkeUETE TTOTE TIG EMOVAPOPTI{OUEVEG UTTATAPIEG OTOV NAIO, TTAVW OE TINYEG BePUOTNTOG 1) TTIOW
Qo TIaMINK.

»  ATTOBNKEUETE TO TIPOIOV KAl TIG EMAVAPOPTICOUEVES UTTATAPIEG OE onpeio oTo omoio dev £xouv TIPdoBaan
TTaSIX Kol GvapUOdIo XTOUC.
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» EAEyXETE TO TTPOIOV KOl TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIES VIO TUXOV {NUIEG TIPIV OTTO K&BE XPrion KaBwg
KO TTPIV KO HET& om0 PeyaAUTEPNG DIXPKEIRG armoBrikeuan.

10

Bonfeia yix mpoBAfpoTa

MpooéxeTe oe OAeg TIG BAGBEG TNV EVOEIEN KATROTAONG POPTIONG KXl OPOAURTWV TNG ETOVAPOPTIZOUEVNS
urmaTopiag. BAETE kepahaio EvBeigeIg TNG emavapopTi{opevng prrarapiag Li-lon.

Ze BA&BeG TTOU dEV OVOPEPOVTOI OE QUTOV TOV TTHIVOKX I OV UITOPEITE VO ATTOKOTOOTHOETE HOVOI 0OG,
ameuBuvBeite oTo o€pPig TG Hilti.

BA&BN

MOavn ouTio

Auon

Aev unidpyxel n duvaTdTNTA
TEeang Tou SIGKOTITN eAEyXOU
1 €XEl UTAOKQPEL.

AlaxkoTTNg
apIoTEPOOTPOPNG/SEEIGOTPOPNG
AeIToupyiag oTn peoaia BEon.

>

MigoTe TOV JIKKOTTN OPIOTE-
POOTPOPNG/OEEIOATPOPNG AEI-
TOUPYIOG TTPOG To OEEIX 1
OPIOTEPA.

O &&ovag Tou epyaheiou dev
TIEPIOTPEPETAI.

H pmoTapia dev €xel TormoBeTnBei
OAOKANPN.

KOupm®oTe TNV UMaTopia ®oTe
VO XKOUOTEI KAIK.

AlakoTTng
apIoTEPOOTPOPNG/DEEIOOTPOPNG
AeIToupyiag oTn peoaia BEon.

MigoTe TOV JIGKOTTN OpIOTE-
pPOoTPOPNG/SEEI6ATPOPNG Ael-
TOupYiaG TMPOG Tor DEEI 1)
OPIOTEPA.

O diakoTTTNG emAoyng AeIToupyiog
dev €xel aoaAioel 1} BpiokeTal 0N
6¢on "Zuileuon" T 1 otn 6¢on
"PUBuIon B&ang kahepiol" =9-.

©¢éoTe TOV JIKKOTITN emAOYNg
AerToupyiag He To epyaheio oTa-
parnuévo otn Béon "AikTpnon

Xwpig kpolon" % 1 "KpouoTikn
diarpnon” 4T

Arouaia kpolong.

Mpoi6v moAU kpUo.

TomoBeTrOTE TO TIPOIOV OTO
UTTOOTPWHO KX OPOTE TO VX
AerToupyei xwpig gopTio. Eav
XPEIXTETON, EMAVOAXBETE PEXPI
VO 0pxioel va AeIToupyei o
HNXQVIOWOG KpoUong.

AIokOTTTNG emMAOYNG AeIToupyiag

oTn "diTpnon xwpig kpouon" % .

O¢oTe ToV BIOKAOTTTN €MAOYNG
AeiToupyiag oTnV "KPOUGTIKA
diarpnon" 4T

H prmarapio adeider mo ypry-
yopa armd ,TI ouvriBwg.

H kaT&oTaon Tng pmarapiog dev
€ivail N 1I8QVIKN.

EAéyETE TNV KOTROTOON TNG
proTapiog. — oghida 211

H prmoarapio dev Koupmavel
a1oBNTE KAVOVTOG "KAIK".

Mpog&oxr aoG&AIONG OTNV PITATO-
pict Aepwpévn.

KaBapiote Tnv mpoegoxn
aoQAAIONG KOl TOTTOBETNOTE
Eav& TNV PmaTapio.

To LED Tng pmorapicg dev
deixvouv TimoTe

MmoTopic EAXTTWHPOTIKNA

ArreuBuvbeite oTo 0£pPIg TNG
Hilti.

‘EvTovn awgnon Beppokpa-
0i0g OTO TIPOIOV ) TNV ETTA-
VOQOPTICOUEVN UTTATAPICK.

HAekTpIKr BAGBN

ATIEVEPYOTIOINOTE QUECWG

TO TIPOIOV. AQaIpEoTE TNV
UITOTOPIN KOl TTOPOTNPROTE
™. AQNOTE TN V& KPUWOEIL.
EmkoivwviioTe pe To 0€pPIg TNG
Hilti.

To eE&pTnUa dev Ummopei va
APAIPEDEI OO TO PNXAVIOUO
aopAAIoNG.

Aev gxete TpoPriEel TeAeing Pog
TQ TTOW TO TOOK.

TpoBr&Te mow PEXPI TOV
OVOOTOAEX TOV HNXQVIOUO
aoQ&AIoNg eEXPTNUETWY K
APAIPEDTE TO EEXPTNO.

To eEapTnua dev poxwp&el.

To mpoiov eivain pubuiouévo oe
apIoTEPOOTPOPN AEITOUPYIOK.

EmAEETE pe TO BIKOTITN
emloyng Oe&idoTpo-
PNG/apIoTEPOATPOPNG
AeiToupyiag Tn SeEI0GTPOPN
AelToupyia.

218  EMnvik&
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BA&GBN Méavn auTic Auon
To eE&pTnua dev poxwp&el. | AIRKOTITNG EMAOYNG AeIToupyiog » ©¢&aTe ToV BIGKOTTN EMMAOYNG
oTn "dITpNon Xweig kpolon" 4 . AEITOUPYIOG OTNV "KPOUGTIKN
Sixrpnon" 4T

11 A1x0e0N OTX ATTOPPIPPATX

A‘ MNPOEIAOMOIHZH

Kivduvog TpaupaTiopol omd okaT&AAnAn dikeon ota amoppipparta!  Kivduvol yiax Tnv uyeia omo

eEepxOUEVa OEPIT 1) UYPAX.

»  Mnv armooTEANETE EMAVOPOPTIZOUEVEG UMTATAPIEG TTOU €XOUV UTTOOTEI NUIX!

»  KoAUyTe TIG GUVOEDEIQ PE VO N QYMYIMO UNIKO, YIX VO ITOPUYETE BPOKUKUKADUOTC.

» TeTGETE TIG UMTATAPIEG ETOI MOTE VA PNV PTTOPOUV VO KATXANEOUV OTO XEPIX TTXIDIMV.

» AmoppiyTte TNV prmarapic oto Hilti Store ) ameuBuvBeite oTnv apuddia emxeipion Si&Beong amoppiy-
HATOV.

& TampoidvTa Tng Hilti eivon KOTOOKEUOOPEVE OE PEYGAO TTIOGOGTS oMb avaKUKAGGIHG UAIKG. MpoiimoBean
Y10t TNV aVaKUKAWGT) TOUg €ivail 0 KATXAANAOG SIaXwPIoHOG TwV UNIK®V. & TTOMEG Xwpeg, N Hilti mapahapBavel
To TToAId 00G epyaheio yiax avakUkAwaon. ArreuBuvBeite aTo o€pPig Tng Hilti 1 oTov oUuBoulo MwAroewv.

B: » Mnv meTaTe TX NAEKTPIKE EPYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OUCKEUEG KOl TIG EMOVAPOPTIZOUEVES
UTTOTOPIEG OTOV KAOO OIKIGK®MV OTTOPPIUPATWV!

12 EyyUnon KaXTaXoKEUXGOTH

» T epWTNOEIG OXETIKA e TOUG OPOUG eyyUNoNg omeuBUVOEiTE OTOV TOTTIKO ouvepy&Tn TG Hilti.

13 MepioocoTEPEG TANPOPOPIES

MepioodTePEg MANPOPOPIES YIX TOV XEIPIOUO, TNV TEXVOAOYIQ, TO TTEPIB&ANOV Kall TNV avakUKAwan Ba BpeiTe
oTov akdAouBo aUvdeopo: gr.hilti.com/manual?id=2264935&id=2264937
AuTdv ToV oUVdEOHO Bax Tov BpeiTe Kol 0TO TEAOG QUTAG TNG TeKUNPiwong wg Kwdiko QR.
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TynHycka nanganaHy 6omnbiHLIA HYCKaynbIK,

1 MainanaHy GoMbIHLWA HYCKayNbIK, Typanbl ManimeTTep

1.1
UmMmnopTTaybill XaHe eHAIPYLUiHiH OKineTTi yibiMbl
¢ (RU) Peceit ®enepauuachl
"Xuntn Ouctpubbtown NTAO" AK, 141402, Mackey o6nbiCbl, XUMKU K., JleHWHrpaackas K-ci, 25-6eT,
15.26-KypbinbIMbI

e (BY) Benapyck Pecny6nukacsl

"Xuntn BuYaii" XLLIC, 222750, MuHck obnbicel, A3epxuH ayaaxsl, P-1, 18 kv, 2 (Cnoboaka aybinbiHblH
)KaHblHAa), 1-34 KypbiNbIMbI

e (KZ) KasakcraH Pecnybnukacsl
"Xuntn Kasakctan" XKLLUC, 050057, Anmartsl K., boctaHablk, ayaaHbl, Tumupases K-ci, 42/15 yi, nutep
012 (15 kopnyc)

¢ (KG) Kpbliprbi3 Pecny6nukacs!

"T AND T" XXLLK, 720021, KblpFbi3cTaH, Bilukek K., M6paumos KelLw., 29 A yii

(AM) ApmeHua Pecnybnukacsl

"3UY-KOH" YLLK, 0070, EpeBaH K., Epmanaa Kouap K-ci, 19/28

©HaipinreH eni: abAabiKTarbl 6enriney TaKTamwachklH KapaHbl3.

©HAipinreH KyHi: »kababikTarbl Genriney TakTanmacbiH KapaHbl3.

TuicTi cepTUPUKATTLI MblHA MeKeHXai BoiibiHLLa Tabyra Gonaabl: www.hilti.ru

Cakray, TacbiMangay ><eHe naipanavy liapTrapbiHa nanfanaHy OofbiHLLA HycKaynblkTa GenrineHreHHeH
Gacka apHaibl Tanantap KobiiManasl.

OHIMHIH KbI3BMET eTy Mep3iMi 5 Xbin.

Byn Kymarrama Typansbl

* Icke Kocy anfblHAa ochl naiaanaHy GoMbIHLLA HYCKAYNbIKTbl OKbIM LbIFbIHBI3. By Kayincia »ymbic neH
aKaycbl3 6ackapy yLiH anfeiwapT 6onbin Tabbinagbl.

e Ocbl nanganaHy GoWblHLIA HYCKAyNbIKTaFbl YKeHe eHiMAeri Kayincisaik )keHe ecKepTy HycKaynapblH
OpbIHAAHbI3.

¢ [aiaanaHy 6oWbIHWA HYCKAYNbIKTEI 9pAaibiM 6HIMAE CaKTaHbI3 XKoHe eHIMAI BacKa TynFanapra Tek ocChl
naiganary 6oMblHLLA HycKaynbIkneH Gipre TanchlpbiHbI3.

1.2 LWapTtThl 6enrinepaix aHbIKTamachbl

1.2.1 Eckepty

Eckeptynep eHimai konaaHy GapbicbiHAaFbl KayinTep Typanbl eckeptedi. TeMeHAeri curHanzblk cesnep
nanaanaHbinaabl:

KAYINTI!
» AybIp >KapakatrapfFa oKeneTiH Hemece emipre Kayin TOHAIPETiH Tikenen KayinTi »aFaanabiH Kanmbl
Genrinenyi.

ECKEPTY !
» AybIp >apakatrapra oKenyi Hemece emipre Kayin TeHAIPYi MYMKiH bIKTUMan KayinTi »xaFaanabiH anmbl
Genrinenyi.

/\ ABAWMNAHBI3
ABAWNAHDI3 |

» )Kapakar anyra Hemece MYMIKTIH 3aKpiMaanybiHa oKenyi MyMKIH bIKTUMan KayinTi arFaanabiH »xannb
Genrinenyi.




1.2.2

Manaanany GoiibiHwWwa HycKkaynbiKTarsl 6enrinep

Byn nainanaHy 6oiiblHLLA HyCKaymbikTa TeMeHaeri 6enrinep naiaanaHsinaabi:

MaaanaHy GoibIHLLIA HYCKAYNLIKTBI yCTaHy

AcnanTbl nanaanaHy 6oMbIHLLA HycKaynap XeHe 6acka nanaansl aknapar

Kaitta naiaananyra onatbliH MaTepuanaapMeH XymbIC icTey

SneKTp acnanTtapAbl XXaHe akKyMynAaTopnapAbl TYPMbICTbIK KOKbICKA TaCTaMaHbl3

Hilti Li-lon akkymynAaTtopbl

FE SRS

Hilti sapaaTarbIW KypbIFbICH

1.2.3 Cypetrepaeri 6enrinep
CypetTtepae TeMeHngeri 6enrinep KonaaHbinagbl:
E Byn canaap ockl naitaanaHy 6oiblHLLIA HYCKAYNbIKTbIH GackiHAaFbl TMICTI CypeTke CalKec Keneai.
CypertTepaeri HoMipnep MaHbI3abl XXYMbIC KE3eHAEPIH HEMECEe XXYMbIC Ke3eHAepi YLUiH MaHbl3Abl
3 Kypamaac Genektepai kepceteai. MaTiHae Oyn XXyMbIC Ke3eHaAepi Hemece Kypamaac GenLuek-
Tepi ColKec caHAapMeH epekLueneHeai, meicansl, (3).
@ Mosuuma Hemipnepi LLlony cypeTinae KonaaHbInazsl xeHe OHiMre wony MakanacklHaarb! LWaPTThI
V| enrinepain HemipnepiHe cinTeiai.
@! Atanmbiw 6enrinep eHiMAai KonaaHy GapbiCbiHAA aipbIKLLA HAa3apbIHbI3ALI ayAapTaabl.
1.3 ©OHimre KaTbicThl 6enrinep
1.3.1  ©Himaeri 6enrinep

OHimae TemeHaeri 6enrinep naiaanaHbinysl MyMKiH:

O©Him i0S »keHe Android nnatpopmanapbiMeH yinecimai NFC TexHonormacelH konaanasl.
2 COKKbICbI3 BypFbinay
21‘ CoKKbIMEH BypFbinay (CoFatbiH BypFbinay)
=£)- | KeckiwwTi opHanacTteipy
KeckiwneH eHaey
= | AllHany 6afbITbiH ©3repTy
Ng | YKykremecis HoMHUHanAbI anHany >kuiniri
——= | TypakTbl TOK
Li-lon | JINTUA-NOHABIK aKKyMynATOP
®0 AKKYMYNATOPZAb! €L aFaanaa Cokna Kypan petinae naiaanaHbaHbls.
4 AKKyMynaTopAbl Kynatbin xiepmeHis. Cokkpbl TUreH Hemece 6acKa YKONMeH 3aKksIMAaanFaH
& | akkymynaTopasl nainanaHGaHsi3.

1.4

©Him Typanbl aknapar

=™ eHimaepi Kecibu naiiaanaHylwibinapra apHanFaH JkeHe onapasl TeK KaHa eKinetTi, GinikTi
KbI3METKepnep nanaanaHybl, KYTiM XXOHe TEeXHUKasblK KbI3MeT KepceTyi TWic. KbiameTkepnep Kayincisaik
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TeXHUKachl BOMbIHLLA apHaiibl HyCKay anybl KepeK. OHIM MeH OHbIH Kocarnkbl KypanaapbiH 6acka makcarra
KOnAaHy Hemece onapAbliH OKBITbIIMArFaH KbiISMETKepnepaiH TapansiHaH nanaanaHbinybl KayinTi.
Typ cunarramachl MeH cepusanbik HOMIp pUpManblK TakTanwaaa 6epinreH.
» Cepvanblk, HeMIpAi TeMeHAeri kectere Kewipin KOWblHbI3. OHIM Typanbl ManiMeTTepai ekinairimisre
Hemece KbI3MeT kepceTy Benimimisre cypay 6epy apkbinbl anyra 6onagsl.
©Him Typanbl ManimeTTep

Mepgopatop SDS-Plus TE 6-22
BybiH 05
Cepuanblk HOMIp

1.5 CauKecTinik Aeknapay1achl

OHAipyLWi OCbl HYCKAy/biKTa CHUMaTTanFaH OHIMHIH KONAAHBICTaFbl 3aHHAMAara >KOHE KONAAHbICTaFbl
CTaHaapTTapra CoMKeC eKeHAIrH TOMbIK XayanKkepLuinikneH »xapuanaiasl. ConkecTinik AexknapaunachiHbiH
CypeTi OCbl Ky)KaTTamaHblH COHbIHAA OPHaNacKaH.

TexHuKanblk Ky)katrama MblHa XepAe CaKTanfFaH:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Kayincisgik

2.1 AneKTp Kypangaps! YLWiH Kayincisaik TexHMKkachl 6oibIHLLIA Wannsl Hyckaynap

A ECKEPTY Byn anekTp KypanbiHa apHanfaH Gapnbii Kayincisgik HyckaynapbiH, Hyckaynapabl,
cypeTTepAi MaHe TeEXHUKanbIK AepeKTepAi OKbiM LWbiFbIHBI3. TeMeHae GepinreH HyckaynapAbl opeliHaamMay
QNEKTP TOTbIHbIH COFYbIHA, BPTKE SKeNyi MYMKIH »XaHe/HeMece ayblp XapaxkaTtrapAbl TyAblPYbl MYMKIH.
Kayinciaaik TexHukacbl 6oibiHwa 6apnbly, HyCKaynapabl aHe Hyckaynapabl Keneci nanganaHylubl
YLWiH caKTaHbl3.

Kayincisaik HyckaynapblHAa KonaaHbInaTblH «3EKTP Kyparbl» TEPMUHI 9NEKTP XKeNiCiHeH (Keninik kabenbMeH)
YKOHE aKKyMynATopAaH (Keninik kabenbeis) XyMbIC iCTENTIH aNeKTP KypanbliH Gingipeai.

MyMbIC OpHBbI

» MymbiC OpHbIHAAFbI Ta3anblKThl XaHe TAPTINTI KagaranaHbi3. YXXyMbiC OpPHbIHAAFEI PETCI3AIK YKaHe
Hallap »apblK, COTCI3 XaFaannapra aKesnyi MyMKiH.

» MaHFblw CyMbIKTBIKTap, rasaap Hemece wak 6ap mapbinbic Kayni 6ap aimakTa aneKkTp KypanbiH
KonaaH6aHbI3. XXyMbIC KesiHae 3NeKTPp Kypanaapb! YLKLIHAAP LWbIFaZb! )KeHe YLIKLIHAAP LWaHAbl Hemece
Bynapabl TyTaHABIPYLl MYMKIH.

» BananapablH aHe 6erae agampaapAblH KYMbIC iCTEN TYpFaH 3NEKTP KypanbiHa aKkbiHAayblHa
pyKcart eTneHis. XXymbicka KeHin GenmereHae, anexkTp KypanbiH 6akbinay »oranybl MyMKiH.

AneKTp Kayincisairi

» OneKTp Kypanabiy 6ainaHbIC awackl aNeKTp KeniciHif poseTkackiHa can 6onybl KepeK. AibIpAblH
KOHCTPYKUMACHIH ©3repTneHis. Kopraybiw mepre Kocybl 6ap anekTp kKypanaapbimeH Bipre etneni
anbipnapabl KonaaH6aHbi3. TyMHYCKa ambipiap YKeHe onapra cai poseTKanap 9NeKTP TOrbiHbIH COFy
KayniH asantaabl.

» Mepre KocbinFaH 6eTTepre, Mbicansbl, Kybbipnapra, MbiNbITY KypanaapbiHa, newTtepre (NaMTanapra)
oOHe TOHasbITKbILTapFa Tikenen Turoai GonabipMaHbI3. YKepre KOChIFaH sarrapra TMreHae 9NneKTp
TOrbIHbIH COFYbIHbIH YJIKEH Kayni TyblHAAWAbI.

» dnekTp Kypanaapabl daH6bipaaH HeMece binFan acepiHeH CaKTaHbld. OMeKTp KypasFa Cy THIOi
HOTUXKECIHAE ANEKTP TOrbIHbIH COFY Kayni apTaabl.

» BannaHbic cbiMbiH 6acKa MakcaTTa kongaH6aHbI3, Mbicanbl, INEKTP Kypanabl TacbiMangay, OHbl ifin
KOH Hemece 3NEeKTP MeniCiHiH po3eTKacbiHaH anbipAbl LWbIFapy YWiH. BainaHbiC CbIMbIH Xbiny,
MaK, eTKip MHeKTep Hemece MblmkbiManbl GenikTepaeH anwak ycTalbis. baiinaHbiC CbiMbIHbIH
3aKbIMAanybl Hemece Kabarracybl HOTUXKECIHAE BNEKTP TOrbIHbIH COFY Kayni apTaAbl.

» Erep mymbicTap awbik ayaga opbiHpanca, Tek 6enmenepaeH TbiC KongaHyFa pyKcaT eTinreH
Y3apTKbIl CbiMAApAbl NanaanaHbiHbi3. BenmenepieH ThiC KondaHyra Xapamabl y3apTKpIlW CbiMAbl
navaanaHy 9neKTp TOrbiHbIH COFY KayniH asantabl.

» Erep aneKkTp KypanmeH binFanabuiblK argannapbiHaa Kymbic icteyai 6onabipmay MyMmKiH emec
6onca, WbIFbIN KeTeTiH TOKTaH KOpFay aBTOMaTbiH KONAaHbIHbI3. LLIbIFbIN KETETIH TOKTaH KopFay
aBTOMAaTbIH KONAAHY SNEKTP TOrbIHbIH COFY KaymiH asanTabl.

234 Kasak e H“”l Hl




ApampapabiH Kayincisgiri

»  YKbINTbI 6ONbIHbI3, apeKeTTepiHisre KOHIN 6oniHi3 aHe aNEKTP KypanbiMeH KYMbIC icTeyre AypbIC
KapaHbi3. LLlapliaraH Kkesge Hemece ecipTKi, ankoronb He Adpi KabbingaraH COH INEKTP KypanbiH
KonaaH6aHbI3. OMeKTp KypanbiH KONAaHFaH Ke3aeri 3ediHCI3AiK ayblp )Kapakarrapra anapbin COfybl
MYMKIH.

» MeKe KopFaHy KypanaapbiH NanaanaHbIHbI3 MaHe apKaluaH MiHAEeTTI TypAie KopFaybill Ke3inaipikTi
KHWiHi3. neKTp KypanbiHblH TYPiHE XeHe naiaanaHy xxaraainapbiHa 6annaHbICTbl XKEKE KOPFaHy Kypan-
AapbiH, MbiCanbl, WAaHHAH KOPFaiTblH PEeCnMpaTopAbl, ChbIPFLIMANTLIH afAK, KWiMAi, KOpFaybll LUneMAi,
ecTyai KOpFay KypanaapblH KONAaHy apaxkatTaHy kayniH asantabl.

>  OneKTp KypanbiHbi{ Ke3AeNCokK, KOCbinyblH 6onabipmMaHbi3. dNeKTP KyaTbiHa KOCY MoHe/Hemece
aKKyMynAaTopAbl KOH, KeTepy Hemece TacbiMangay anfblHAa 3NeKTp Kypanbl ewipinreHiHe Ke3
WEeTKi3iHi3. OneKTp KypanbiH TackiManzaraHaa caycakrap CeHAiprilwte GonatblH Hemece KOCbinFaH
QNEKTP Kyparbl Xenire KochiNaTtbiH Xaraannap CoTCi3 Xaraannapra aKenyi MyMKiH.

» JneKTp KypanblH KOCY anAblHAa peTTeylli KYpbiFbinapAbl MaHe ranka KinTiH anbiHbi3. Onektp
KypanbiHblH aiHanatbiH GenirinAeri acnan HeMece KinT )xapakarrapra aKenyi MyMKiH.

» MyMmbiCc Ke3iHAe bIHFAWCbI3 KanbiNTapfa TypMayFa TbipbiCbiHbI3. YHEMi TYpaKTbl KyHAi #aHe Tene-
TEeHAIKTI cakTaHbi3. Byn KyTnereH )xaraainapaa aneKkTp KypanbiH XKakcbipak 6ackapyra MyMKiHAIK
Gepeai.

» ApHanbl KMiMai KuiHis. ©Te 60oc KuMiMai Hemece awekennepai kumeHis. LUawTbl, KUiMAi KoHe
KONFanTbl SNEKTP KypanbiHbiH aiHanaTbiH TyHiHAepiHeH caKkTaHbl3. Boc Kuim, aluekennep xaHe y3blH
LuaLl onapra iniHyi MyMKiH.

» Erep waHAbl XHUHAY KaHe KeTipyre apHanraH KypbUiFbinapabl Kocy KapacTteipbinFad 6onca, onap
KOCbUTFaHbIHA J@He MaKcaTbl GobIHIA KONAAHBILIN KaTKaHbIHA KO3 MeTKi3iHi3. LLaHabl KeTipy
MOZyNiH nanaanaHy LaHHbIH 3UAHAbLI 9CEPiH asanTaabl.

» ©3 MOMHbIHbI3Fa KaTe Kayinci3aik cesiMiH anmaHbI3 }aHe INEeKTP KypanbiHa apHanfaH Kayincisaik
epexenepiH 6y3baHbia, TINTi aneKTp KypanbiH XuWi KonpaHaTbiH Taxipubeni naipganaHywwbl
6oncaHbia. MyKMATChI3 KONAaHy GipHeLLe CeKyHATa aybip KapakatTaHyFa anapbin COFybl MYMKiH.

AneKTp KypanbiH KonaaHy HaHe OfaH KbI3MeT KepceTy

» Acnanka wamagaH TbiC XYKTeme TycyiH 6onabipMaHbia. Hak oCbl MyMbICKa apHanfaH 3neKkTp
KypanbiH KonAaHbiHbI3. Byn epexeHi cakray kepceTinreH KyaT AuanasoHblHAA XOFapbIPaK *yMbIC
canachblH »xaHe KayincisairiH kamTamachI3 eTesi.

» CeHpaipriwi Gy3biFaH aneKTp KypanbiH KongaH6aHbi3. Kocy Hemece eLipy KubiH 3NeKTp Kypabi
KayinTi )XoHe OHbl XXeHAeY Kepek.

» OneKTp KypanbiH peTTeyre, caimaHaapAbl aybICTbIpyFa Kipicy anzibiHaa Hemece XyMbICTarbl y3inic
anabiHAa po3eTKaAaH allaHbl JoHe/HeMece 3NeKTp KypanbiHaH 1 | aKKymynaTopabl
LWbIFapbIHbI3. ByN CaKTbIK Wapachl 3MEKTP KypasbiHblH KE3AEMCOK, KOCkITybIH GonabipManas.

» KongaHbInManTbiH 3MEKTPp KypangapbiH 6ananap MeTnenTiH Mepae cakTaHblia. AcnanneH TaHbIC
emec Hemece OCbl HyckaynapAbl OKbIN LUblKNaraH ajampapFa acnanTbl naWfganaHyfa pykcar
6epmeHis. DneKTp Kypanaapbl TaXIpUOEC KoK NanaanaHywbnapasiH KonsiHAa KayinTi 6onasi.

» DneKTp Kypanaapbl MEH KepekK-apaKTapFa YKbiNTbl KapaHbis. AliHanmanbl 6eniktepail MynTikcis
KbI3MET eTeTiHiH, onapabiH KYPICiHIH KeHingiriH, 6apnbik, 6enikTepAiH TYTaCTbIFbIH KoHe dNeKTP
KYpanbiHbIH XYMbICbIHA TEPIC acep eTyi MyMKiH 3aKbimaapAblH MOKTbIFbIH TEKCEPiHi3. AcnanTbiH
3aKbIMaanFaH 6enikTepiH OHbI KONAaHy anfAbIHAA MEeHAeYre OTKI3iHi3. DNEKTP KypasibiHa TeXHUKAbIK,
KbIBMET KBPCETY epexenepiH caktamay Ken caTci3 »karaainapabiy cebebi 6onbin Tabbinaas.

» Keckiw acnantapablH YWKip aHe Tasa 6onybliH Kaparanay KepeK. >KyMbiC KyWiHae caKkTanaTtbiH
KECKILL acnantapAbliH CbliHanaHybl cupeKkTey 6onaabl, onapasl 6ackapy XeHinaey.

» 3dneKTp KypanbiH, caumMaHaapabl, KOMeKLWi KypbiFbinapabl keHe T.6. Hyckaynapra cai nanga-
naHbiHbI3. Byn Ke3ae MyMbIC WaraannapbiH aHe OpblHAANaTbiH MYMbICTbIH CUNAaTbiH €CKEPIHi3.
OneKTp KypanaapblH 6acka Makcartrapaa KonaaHy KayinTi )araainapra akenyi MyMKiH.

» TyTKbILITAP MEH TYTKbIW GeTTepiH Ta3a, Kyprak, Mal i3AepiHCi3 ycTaHbi3. ChipFaHaK TyTKbILTAP MeH
onapaelH 6ettepi 6enrini 6ip »xaraannapaa aneKTp KypanbiHbiH Kayincis KonaaHbinysl MeH 6ackapblinybiHa
»on 6epmentai.

AKKYMyNATOPNbIK, acnanTbl NanaanaHy MaHe ofaH Kapay

» AKKyMynATopAbl TEK OHAIPYLIi YCbIHFaH 3apAATaFbill KYPbUFbINapAblH KemerimeH 3apAATaHbi3.
3apAAaTarbILL KYPbIFbIHBI TUICTI EMEeC akKyMynATOp TYPepiH 3apaaTay YLiH KonaaHFaHAa epT TybiHAAYb
MYMKIH.

» AcnanneH XyMbiC icTey YLUiH TeK THiCTi akKymynAaTopnapAbl KonAaHbiHbI3. Backa akkymynaropnapabl
nanaanaHy »xapakartapra aKenyi XeHe epT TyAblpybl MYMKIH.

» TMManganaHbIiNManTbiH aKKYMYNATOpPRapAbl KOHTAKTTapAblH TyMbIKTanybiHbiH ce6ebi 6onybl MymKiH
CKpenKkanapAaH, TWbIHAApAaH, KiNTTepAeH, WHenepaeH, BUHTTepaeH MKoHe OGacka mertann
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3aTTapAaH apbl CaKTaHbl3. AKKYMYNATOP KOHTaKTTapbiHbIH TyHbIKTaNybl KyWiKTepre Hemece TyTaHyFa
aKenyi MyMKiH.

> AKKYMYNATOPMEH THIiCTi emec TypAe MYMbIC iCTereHae ofaH 3NEeKTPOJNUT arbin LUbIFYbl MyMKiH. OFaH
Tvioai 6onabipmaHbis. Kesnencok TreHae CyMeH LanbiHbi3. DNEeKTPONUT Kesre Turenae aapirep
KeMeriHe MYriHiHi3. AKKYMyNATOpAaH afbin LWbIKKAH 3NEKTPONUT Tepi TiTipKeHYiH Hemece KyWikTepAai
TyAbIPYbl MYMKIH.

» 3akbiMaanfaH He nilWiHi e3repTinreH akkymynatopnapabl KongaHbaHlbis. 3akbiMaanFaH He MiliHi
e3repTinreH akkymynatopnapasl 6onkayra 60nMaiabl XXeHe onap epT, XKapbibiC He XapaKkaTTaHy KayniH
TyAblpaabl.

» AKKyMynATopAbl 6pT He MOFapbl TeMnepaTypanbl aimakTapaaH anwak, ycranbid. ©pt Hemece 130
°C (265 °F) xoFapbl TeMneparypanap *apbiiblC TyAbIPYbl MYMKiH.

» 3apaatay ywiH 6apnblk HyckaynapAbl OpPbIHAAHbI3 MOHE aKKyMynATOp He aKKYMYNATOPHbIK,
Kypanabl elKawaH nanaanady GoibliHWwa HyckaynbikTa GepinreH Temnepartypa aykbimaapblHaH
TbiC 3apAaTamaHbi3. Karte sapaatay Hemece pykcaTtTbl Temneparypa aykpiMAapbiHaH ThiC 3apaaTtay
aKKyMynaTopabl 6y3ybl )KaHe epT KayniH apTTbipybl MYMKiH.

Kbiamet

> OneKkTp KypanbiH MeHAeyAi TeK TYNHYCKa Kocankbl OGenwektepai kongaHatblH  GinikTi
KbI3METKepiepre CeHin TancbipbiHbi3. Byn 9neKkTp KypanblH Kayincis Kyiae caxrayabl KamTamachl3
ereqi.

» 3akbimMaanfaH akKyMynAToOpnapfa eluKallaH Kbi3MeT KepceTneHi3. AKKYMyNATOPAbIH TOMbIK KyTiMiH
TEeK eHAIPYLLI HemMece OKINeTTi KbI3MEeT KepCeTy opTabIKTapbl OpbIHAAYbI THIC.

2.2 MepdopaTopnapMeH KymbIC icTey KesiHaeri Kayincisaik TexHuKacbl 6oMblHLIA HYyCKaynap

Bapnbik, MyMbICTapFa apHanfaH Kayincisgik TexHukacol 6oibiHLWa Hyckaynap

» Kopraybiw KynakkanTbl KWiHi3. LLly acepiHiH HoTWXXeciHAe ecTy KabineTi »oFanybl MyMKiH.

» Acnan MUWHaFbiHa KipeTiH KOCbIMLIA TYTKbILITapAbl KONAaHbIHbI3. AcnanTsl Gackapyabl KoFanty
apawkarrapra oKesnyi MyMKiH.

» [ManpanaHaTbiH acnabbiHbI3 KO3AEH Taca aNeKTP WeniciHe THIN KeTyi mymkiH 6onca, acnanTbiy
apHaibl eKe GeniHreH mepiHeH yCTaHbi3. OMeKTp ChiMAapbliHa TUFEHAE acnanTblf KOopFasMaraH
meTann Beniktepi kepHey acTbiHAa 6onasbl. bByn aneKTp TorbiHbIH COFybIHA SKesyi MyMKiH.

¥3bIH 6yprbl NaiiaanaqbinFaH Kesaeri Kayincisaik TexHukacsl 6oMbiHLWA HycKaynap

» Byprbinay apeKeTiH apAanbiM TOMEH alHany MuiniriMeH woHe Gyprbl AabiHAAMaMeH MaHacbin
TypraHaa faHa 6acTaHbi3. AiHany >uiniri »korapbl 60sFaH xaraanaa Oyprbl AaibiHAAMAMEH XXaHacnan
EPKiH aiHanFaHHaH Con KUCambIn KETYi XoHe »apararTaHyFa anapbin COFybl MYMKiH.

» LllamagaH apThik KbiCbiM KOnAaHGaHbI3 KaHe Tek KaHa Goinbiy, 6arbiTneH Gyprbinanbis. Byproinap
KMCambIn Xapbinybl MyMKiH Hemece 6akbinay MyMKIHAINHEH aiblpbibIn, XapaKkar anybiHbl3 MyMKiH.

2.3 Kayincizgik TexHMKkacbl 6oblHLIA KOChIMLLA HYCKaynap

AnampapablH Kayincisgiri

> OHIMAI XeHe KepeK-KapaKTapabl TEK TEXHUKANbIK MIHCI3 KyHiHAE KONAaHbIHbI3.

» OHIMIe Hemece KepeK-apakrapia eLuKkaHaan MaHunynaumanap He earepictep opbliHAaMaHbI3.

» Kypanabl anmacTbipFaH Kesfe KopFaHblLL KonFan Ku1in »Kypikis, ce6ebi anmansi-canmMansl acnan neH Kypan
BeKiTKiLi KonaaHy KesiHae Kbi3bin KeTeai.

» OHIMHIH aiiHany MOMeHTi oFapbl. byn oHbl NaiaanaHy cananapbiHa cai keneai. ©HiMAI SpKaLLaH exi
KOMMEH TyTKbILUTapblHaH 6epik ycTaHbi3. Onepatop acnanTtbiH KeHeT ByFaTtanyblHa AaibiH 60nybl KEpek.

> By#ipnik TYTKbILL AYPbIC OpHaTbINFaHbIH YeHe Bepik GEKiTINreHiH TeKcepiHia. ByHipnik TYTKbILTH 9pKaLlaH
CbIPTbIHAH YCTaHbI3.

> OHAey apKbibl Matepuan »apblnybl MyMKiH. By ChiHBIKTap AeHe MeH Ke3aepre Xapaxar TUrisyi MyMKiH.
OHimMai KonaaHy GapbiCbiHAa KOpFaybIl KesinaipikTi, KOpFayblll KaCKaHbl KeHE KOpFaybill KynakKkanTbl
KHin >KypiHi3. LLIaHCOPFLILITHI NanaanaqrFaHd Kesae KOoChIMLLA XeHin pecnvpartopbl Kuin »KypiHia.

» Tecin eTeTiH Oyprbinay KesiHAe KayinTi aiMakTbl KaOblpFaHblH Kapama-Kapchl XaFblHaH KOpLUAHbI3.
ChIpTKA LUbIFATbIH XXoHE/HeMeCe TOMEH TYCETiH ChIHbIKTap afamaapFa Xapakat TUrisyi MyMKiH.

» Tebe, kabblpFa MeH efeHai Kalay KesiHAe Kayincis XeHe TypaKkTbl KyWai cakTaHbld. KeHeT rkapbiny
HOTUXKECIHAE Tene-TeHAIriHi3 By3binybl MYMKIH.

» AcnanTblH aiHanatblH GeneKkTepiHe TAMEHI3 - kapakar any Kayni 6ap!

» Kenpety caHbinaynapbiH apaaibiM 60cC ycTaHbl3. YCTi abbinFaH enaety caHbinaynapbiHaH epT Kayni

TyblHAAABI!

> OHIMAI XXYMbIC KyHiHEe OpHaTblIFAHHAH KEeHiH FaHa KOCbIHbI3.
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» LllaH KaTTbl 6ackaH opTaaa KyMbIC iCTEMEH3.

» Axapnay, ereykym KarasbIMEH Tasanay, Kecy >koHe OyprFbinay KesiHae naiaa GonarblH LUaHHbIH
KypambiHAa KayinTi XumuAnbiK 3attap 6onybl MyMKiH.  Mbicanaapbl Kenecifei: KopracklH Hemece
KOPFachlH Heriginaeri 6osynap; nNnuTKka, GETOH »keHe Gacka Kipniw Kanay eHiMaepi, TabuFu Tac »keHe
6acka CUNMKaTTbIK BHIMAEP; EMEH, LaMLLAT XaHe XUMUANbIK, 3aTneH eHAENreH CypeK cuaKTbl enrini 6ip
cypek Typnepi; acbect Hemece KypambiHAa acbect 6ap martepuanaap. [laiaanaHylubl MeH OHbIH
aiiHanacelHAarbl aagamaapra acep eTy A9PEXECiH eHAey OpblHAanaTbiH MatepuanaapabiH Kayin Knach
OoMblHIWA aHbIKTaHbI3. Ocepdi Kayincis AeHrenae cakray YLiH LaH XXUHaWTLIH Xyhenepai naiaanady
Hemece apHawbl TbiHLIC any OpraHAapblHbH KOPFAHBLICHIH KMl XXYPY CHUAKTBI KaXKeTTi Lwapanapabl
KONnAaHblHbI3. DCep eTy APEeXeciH asanTy GoMbIHLLA YKanmbl LWapanapFa TOMeHAerinep xataabl:

» Kakchbl XengetinreH ainmaxTa XXymbic ictey,

» LLlaHHbIH y3aK yakbIT 60ibl TUIOIHE Yon Bepmey,

» LllaHAabl Ke3 6eH AeHeneH anbicTarty,

»  KOpFaHbIC KMIMIH KHiM YKypY XKeHe acep eTinreH epnepai CyMeH XaHe cabblHMeH Xyy.

» CaycaKTblH KaH alHanbIMbIH XaKcapTy YLUiH Xui y3iniC »acan, XaTTbiFy XacaHbl3. ¥3aK yakbIT XYMbIC
icTereH kesne, KatTbl AiPINAEPAIH canaapbiHaH caycak, Kon He BybiHAapPAbIH KaHTaMbIpbl HE XYHKECIHE
Tepic acep TUIOI MYMKIH.

» Kapblkka (Kapblk AMOAbl) TiKENenh KapamaHbl3 XXOHe XapblKTbl 6acka aaaMaapaAbiH KesiHe Tikenewn
BarbiTramanbl3. COKbIPNbIK Kayni 6ap.

» blnFanabiy KipyiHe »on 6epmeHis. blnFanaaH TybiHAAUTBIH KBICKA TYMbIKTaNy epTKe HEMece KyWin Kanyra
oKenyi MyMKIH.

» Kynan kanFaH KypanzapiaH »XeHe/HeMece KepeK-)apakTapAaH »kapakat any kayni 6ap. XXymbiCTbl
6actamac GypblH aKKyMynAaTOP MEH KOHABIPBIIFAH KEPEK-KapaKTbiH B6epik BeKITINreHiHe Ke3 KETKI3iHi3.

» Byn eHiMre elwkanaan 6engik inrektepid GekiTneHis.

AneKTp Kayincisairi

» KymbicTbl 6actamac BypbiH, KYMbIC aiMarbiHAaFsl NEKTPAIK cbiMaap, rasd 6eH cy KyGblpnapbl XabblK
eKeHJiriHe Ke3 XeTKi3iHi3. KybIT CbiMbIHa, ra3 Hemece Cy KyOblpblHa 3aKbIM KENTipreH araanaa, eHiMHIH
CbIPTbIHAAFLI MeTann GenikTep TOK COFyFa HEMECE XapbINbICKa aKeNyi MyMKIH.

AneKTp acnabbiMeH AYPbIC MYMbIC iCTey XaHe OHbl AypbIC NaiganaHy

» Kypan 6nokranraH kesae, eHiMAi 6ipaeH eLuipiHi3. ©HiM ByiipiMeH aybITKybl MYMKiH.

» ©OHiMai anbin TacTay anablHAa OHbIH TOMNbIFBIMEH TOKTATbIIFAH KYWre OpHaTbiFaHbiHa AERiH KYTiHi3.

2.4 AKKYMYNATOPMEH AYPbIC MYMbIC iCTEY HaHe OHbl AYPbIC NainaanaHy

» JIMTUA-MOHABIK, aKKYMyNATOpnapAbl NanganaHy xeHe KyTy 6oMblHWA TemeHgeri Kayincisgik
wapanapbiH OpbIHAAHbI3. Hyckaynapabl opbiHAamay Tepi TiTipKeHyiHe, ayblp TOT 6acKblll
apawxarrapra, XUMHUATbIK, KyRiKTepre, OpTeHyre XoHe/HemMece »apblbiCKa anapbin COFYbl MyMKiH.

»  AKKyMynatopnapAbl TEK TEXHUKaNbIK MIHCI3 KyHiHAE KONAAHbIHbI3.

» 3akbimzanyasl 6onabipmay aHe AeHcaynblkKa KaTTbl 3UAH KenTipe anatbiH CYMbIKTbIKTapAbIH LbIFYbIHA
»on 6epMey YLUiH akkyMynaTopnapasl abannan KonaaHblHbI3!

» Axkymynatopnapabl ew6ip rkaraaiaa MoauduKauuAnayra Hemece KypbiibiMbiHA ©3repic eHrisyre
6onmaiiabl!

» Akkymynatopnapabl 6enwekreyre, KbicyFa, 80°C (176°F) wamacbliHaH »KoFapbl Temneparypara AeHiH
KbI3ZIbIPYFa XOHE YarFyFa ThbifbIM canbliHaAbl.

» CoKkKbl TWreH Hemece Oackawa 3akbiMAanFaH axkKymynaTopnapisl naiaanaHbaHbls Hemece
3apAaTamaHbis.  AKKymynATopnapAa 3akeivaany OenrinepiHiH 6ap-)OFbIH JKyleni Typae Tekcepin
TYPbIHbI3.

» Ew ) xarnanaa Kaita eHaenreH Hemece XeHaenreH akkymynaropnapasl naiaanaH6aHbls.

» ElKawWwaH axkkymynatopabl HeMece aKkKyMynATopfblK SNeKTP KypanbliH COKna Kypan peTiHae
nanganaHbaHbls.

» AKKyMynAaToprapra eLlKallaH Tikenen KyH Cayneci, XXorFapbl Temneparypa, YLKbiH HeMeCe aLlblK, XanblH
acepiH TurisbeHis. byn »kapbinbicka anapbin CoFybl MyMKiH.

» bBarapen nontociHe caycakneH, KypanaapMeH, allekeiMeH Hemece Backa Aa SNMEeKTP TOrblH OTKI3ETIH
Gerae 3atTapMeH TUMEHi3. Byn akkymynaTopFa 3aKksIM KenTipyi, CoHAan-aK, Mynikke 3anan KenTipyi eHe
yapakar anyra okenyi MyMKiH.

> AKKyMynsaTopnapabl XaHoblp, biiFan MeH CyMbIKTbIKTapAa anlak yctaHbl3. EHin KETKeH binFan Kbicka
TyWbIKTany, TOK COFY, Ky#in Kany, epTeHy YXaHe »apbinbiC KayniH TyAblpybl MYMKiH.

» Tek oCbl aKKyMyNATOP Typi YLWiH Ke3AenreH 3apAATarbill KypPbIIFbINap MeH dNeKTp KypanaapbiH nanaa-
naHbIHbI3. Byn peTre THiCTi naiaanaHy GoibIHLLA HYCKayNbIKTapAarkl ManiMeTTepre Hasap ayAapblHbI3.

> AKKYMYNATOPAbI XapbliiFsILL opTanapaa naiaanaHb6aqbl3 HEMece cakTamaHbi3.
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» Erep TreH kesae akkyMynaTop ThiM bICTbIK 60nca, on akaynbl 60ybl MyMKiH. AKKYMYRATOPAbI TYTaHFbILL
mMarepuangapaaH XeTKiNiKTi KaWbIKTbIKTa OPHANACKAH, XKaKCbl KOPIHETIH, TYTaHOAUTLIH Kepre KOMbIHbI3.
AKKYMYNATOPAbI CYbITbIHBI3. AKKYMyNATOp Bip carattaH KewiH ani Ae KomFa biCTbIK 60nbin Typca, 6y OHbIH
aKaynbl ekeHairii Ginpipeai. Hilti Kbi3meT KepceTy opTanbiFbiHa XONbIFEIHBIZ HemMece «Kayincisaik xeHe
Hilti Li-lon akkyMynaTopbiH naiaanaHy 6oiblHLLA HYyCKaynap» arThl KyXaTTbl OKbIMN LWbIFbIHbI3.

JIMTUIA-MOHABIK aKKyMynATopnapAbl TackiManaay, cakray »xeHe naiaanaHy YLiH KonaaHbinaTblH
apHaiibl AMpeKTMBanapAbl eCKepiHis. — ber 244

Atanmbill naiaanaHy 6oibIHLLIA HYCKAyNbIKTLIH COHbIHAAFEI QR KOABIH CKaHepney apKpinbl Tabyra
GonatbiH Hilti Li-lon akkymynatopnapbsiHa apHanFaH Kayincisaik »xeHe nanganaHy GoiblHLA HyC-
KaynapZabl OKbIM LWbIFbIHbI3.

3 Cunatrama

3.1 ©Hivre wony [

LLlaHHaH KopFay Kabbl

Kypan Kynnbl/kypan 6ekiTkiLui

LLlaH »KnHaFbILW MOAYNb KOCbIbIMbI
DYHKUMAHBI TaHAQY KOCKBbILLIbI

TepeHAiK LeKTeriLi

TacbiManaayra apHanraH 6ekiTkiwi 6ap
OHFa/conFa aiHany aybICTbIPbIN-KOCKbILLb
Heriari cenaipriw

TyTka

AKKyMynaTop

Kepek-»apaktapra apHanFaH MOHTaXXAbIK,
caHplnay

AKKymynaTopabl 6ocary Tyimeci
AKKYMYNATOPAbIH KY# MHAMKATOPSI

TE DRS-4/6 (01) waH TasapTKbILL MOAyniHe
apHarnFaH KoCbInbIM

Byvipnik TyTKbILW

JKYMBbIC OPHbIH XapbIKTaHABIPY (apblk,
anoabl)

CICICISICICICIOIONS,

®® 0006

3.2 MakcartbiHa cail KonaaHy

CunarttanfaH eHim SDS-Plus akkymynaTopblk, nepdoparopbl 6onbin Tabbinaasl. On 6onar, araw neH Kipniw

kanayabl 6ypreinay, 6€TOH MeH Kipnill KanayAbl COKKbIMeH Byprbinay »xaHe BypanaanapAbl Gypan Gekityre

»xoHe Bocaryra apHanFaH. OFaH koca Gyn eHimai Kipnil kanay GoMbIHLLIA KEHIN Kallay XXYMbICTapblH KaHe

6eToH GOMbIHLLIA BHAEY XXYMbICTapbiH OpbIHAAY YLUIH KonaaHyrFa Gonaabl.

¢ Byn eHim ywiH Tek B 22 cepuanel Hilti Nuron Li-lon akkymynatopnapseit naiaanaHbiei3. Hilti komnanuacel
Oyn eHiM yLUiH OHTaWnbl KyaTKa KON XETKidy MakcatblHAa OCbl naiaanaHy GOMbiHLLA HYCKAyNbIKTbIH
COHbIHAAFbI KECTEIe KBPCETINTeH akKyMynATopnapAsl naiaanaHyra keHec 6epeai.

*  BynakkymynATopnap yLiH TeK ocbkl nanaanaHy 6oibIHLLIA HYCKaybIKTbIH COHbIHAAFLI KecTeae BenrineHreH
cepuanapra »xaratbiH Hilti 3apaatarbil KypbinfFbinapbiH KONAAHbIHbI3.

3.3 MeTKisinim muHarbl

SDS-Plus nepgoparopsl, Byripnik TYTKbILL, TEPEHAIK LLIEKTETILLI, Mait, naiaanaHy 6oMbIHLLA HYCKayNbIK,.
TE DRS-4/6 (01) waHcopFbilLl MOAYNi KEPEK-apak, PeTiHAe LIAHChI3 XXYMbIC iCTeylli KaMmTamachl3 eTy yLiH
YCbIHbINAAbI.

OraH Koca eHiMIHi3 yLUiH pyKcaT eTinreH xyienik eHimaepai Hilti Store aykeHiHae Hemece MblHa Be6-caitTTaH
Tabyra 6onaabl: www.hilti.group

3.4 Li-lon akkymMynATOpbIHbIH MHAMKaTOPNapbl

Hilti Nuron Li-lon akkymynatopnapbl akkymynatopnapAelH 3apaa AeHreiH, akaynbik Typansl xadapnapbiH
JKOHe KyMiH KepceTe anaabl.
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| A\| ECKEPTY

Mapakar any Kayni akkyMynAaTopAblH KynaybiHaH!
KynbinTaH 6ocaty TyiMeciH OackaHHaH KeliH aKKyMynaTopAblH

» AKKYMYNATOp eHrisinreH kesge,
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3apan AeHreiHiK MoHe akaynbik, Typanbl xabapnapabiH MHAMKaTopnapsl

naiaanaHbinaTtblH eHiMre THiCiHLE BEKITINreHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

TemeHAeri UHAMKALMA KePCETKILTEPIHIH BipiHe KON YKETKI3y YLUiH aKKyMynATOpAblH KynbinTaH 6ocaty TyiMeciH

KbICKaLLa BachIHbI3.

3apAa AeHremi »xoHe bIKTUMa akaynblKTap XanfFaHFaH eHiM KOCbIbIN TYPFaH Ke3ae y3aikeia kepceTineai.

KypanabiH 6enwekTepi

CunaTtTamachbl

TepT (4) »apblK AMOAbI XaCblN TYCNEH TypaKThl
YKaHbIN TYP

3apan aexreiti: 100% xoHe 71% apanbiFbiHaa

Yw (3) >kapblK, AMOAbI XaChiN TYCNEH TypaKThl
YKaHbIN TYp

3apnaa aeHreini: 70% xaHe 51% apanbiFbiHaa

Eki (2) »xapbIK AvOAbl Xacbin TYCMEH TyPaKThl
YKaHbIN Typ

3apnaa aeHreii: 50% xoaHe 26% apanbifbiHAa

Bip (1) »xapblk, AMOALI Xackln TYCNEH TypaKTbl
JKaHbIN TYP

3apnaa aeHreii: 25% xoHe 10% apanbifbiHAa

Bip (1) »kapblk AnoAbl Xackin TycrneH Gany
KbINbINbIKTARAbI

3apaaray Kyii: < 10%

Bip (1) »xapblk, AMOAbI acCbln TYCNEH XKbinaam
XKbINbINbIKTaAAb!

Li-lon akkymMynAaTopbiHbIH 3apAAbl TONbIKTaM
Taycbinabl. AKKyMynAaTopAbl 3apAATaHbI3.
JKapblk, AMOAbI aKKyMynATOPAbl 3apAATaFaHHaH
KeWiH coHAaa Aa Xbingam xbinbinbiktaca, Hilti
KbI3BMET KepCeTy opTablfbiHa XabapnachiHbl3.

Bip (1) »xapblk AMOAbI capbl TYCNEH Xbinaam
HKbIMbINBIKTARAbI

Li-lon akkyMynsaTopbl HeMece OFaH GainaHbICTbl
OHiIMre apTblK, XXYKTEME TYCTi, KaTTbl Kpbl3blN KETTi
Hemece 6acka axkaynblk OpbIH angbl.

OHIM MeH aKKyMynATOPZAbl YChIHbINFaH XXYMbIC
TeMMepaTypachiHa XETKi3iHi3 XaHe eHiMai
nanaanaHfFaH Keszie oFaH apTblK XXYKTeMe
TYCipPMEHi3.

Xabap kepcerine 6epce, Hilti kbiameT kepcety
opTanbifbiHa xabapnachiHbi3.

Bip (1) »xapblk AMOAbI capbl TYCNEH XaHbin TYp

Li-lon akkyMynATopbl }XoHe OFaH KOCbINFAH 6HIM
yinecimai emec. Hilti kbiameT kepceTy opTanbiFbiHa
xabapnacblHbla.

Bip (1) >xapblk AMOAbI KbI3bIA TYCNEH Xblaaam
bINbINbIKTaRAb!

Li-lon akkyMynaTopbl KyNbINTaynbl }kaHe OHbl ByaaH
6binait nanganany MymkiH emec. Hilti kbiamet
KepceTy opTabliFbiHa xabapnacbiHb3.

3.4.2 AKKYMYNATOpP KYWiH KepceTeTiH UHAMKaTopnap

AKKYMYNATOPALIH Ky#HiH LWaKbIpy YWiH KynbinTaH 6ocary TYMMECIH yl CeKyHATaH apTblK 6ackin TypbiHbI3.
XKyiie Kynaty, Tecy, CbIPTKbI XbINyAaH 3aKbIM KENTipy aHe T.C.C. KaTe KonaaHyaaH TybiHAaraH 6atapesnHbiH

aKaynblFblH aHbIKTAManabl.

KypanabiH 6enwekTepi

Cunartamachbl

BapnbIk Xapblk AMOATAPBI XKYMBIC LIaMbl PeTiHAE
»KaHabl, coaaH KeriH 6ip (1) »kapblK AMOALI Xackin
TYCMEH TypaKThbl XaHaabl.

AKKyMynATopAbl apbl Kapai naiaanaHyra Gonagpl.

BapnbIK Xapblk AMOATAPBI XKYMBIC LIaMbl PeTiHAE
»KaHafibl, coaaH KeriH 6ip (1) »kapbIK AMOAbI capbl
TYCMEH XbINAaM XbIMbIbIKTARAbI.

AKKyMynaTop Ky#i Typanel cypayAbl opbiHAAY
MYMKiH 60nMaabl. DpeKeTTi KaiTanaHbia Hemece
Hilti kbi3MeT KepceTy opTanbIFbIHA XOMbBIFbIHBI3.

Kasaxk, 239
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KypanabiH 6enwekTepi Cunatrtamacsl

Bapnbik XapblK AMOATaPbI XYMbIC WaMbl peTiHAe JKanFaHraH eHiMAai apbl Kapan nanganaHy MyMKiH
yaHagbl, cofaH KeiiiH 6ip (1) )apbik AMOAbI Kbi3bln | 6onca, By KanFaH akkyMynaTop KyatbiHbiH 50%
TYCNEH TypaKTbl XaHaabl. LamacklHaH TeMeH BonFaHblH Gingipeai.
XKanraHrFaH eHiMAi apbl Kapai nainaanady
MYMKiH 6onmMaca, 6yn akkyMynaTopZbiH KblaMeT
€Ty Mep3iMi aAaKTaNFaHbIH }X8HEe OHbl aNMacTbIPy
Kepek ekeHairiH 6inaipeai. Hilti keiameT kepceTy
opTanbifbiHa xabapnacklHbl3.

4 TexHuKanbIK, cunaTramanap
EPTA Procedure 01 ctaHgapThl 60iibIHLLIA aKKYMYNATOPCHI3 Canmarbl 2,84 kr
EPTA 05 npoueaypackl 60/bIHLIA KanFbi3 COKKbI SHEPrUACHI 2,6 Ik
BeTtoHaa/Kipniw Kanayaa 6yprbinay aMameTpiHii AManasoHbl (CoFaTbiH 4 MM ... 28 MM
6yprbinay)
MymbIc KesiHAaeri KopLuaraH opTa Temneparypachbl -17°C ...60°C
Cakray Temneparypacbl -20°C ... 70°C

4.1 AKKymynsaTop

AKKYMYNATOPAbIH MYMbIC KEPHeYi 21,6 B

AKKYMynfTOp canmarbl Ocbl naipanaHy 6omblHLA
HYCKaynbIKTbIH COHbIHAA
KapaHbl3

MymbIc KesiHAaeri KopLuaraH opTa Temneparypachbl -17°C ...60°C

Cakray Temneparypacbl -20°C ... 40°C

3apaarayabiH 6ackiHAaFbl aKKYMYNATOP Temneparypachl -10°C ...45°C

4.2 EN 62841 ctanaapThbl 60MbiHLIA WYbIN Typanbl aknapart MoHe Aipin MoHi

Ocbl Hyckaynapza KepceTinreH AblObIC KbICbIMbl MEH Aipin AEHreHi cTaHaapTThl enlley 9AiCiMEH enLEeHreH
)KOHe OHbl Gacka 3neKTp KypanaapbiMeH CanbICThipy YLWiH naiaanaHyra Gonaabl. CoHbiMeH Gipre, on
9KCMO3ULMAHBI anabiH ana 6aranay yLUiH »xapanabl.

BepinreH AepeKTep 3NeKTp KypasbiHbiH HEriari XXYMbICbIH KepceTedi. Anaiga, erep anekTp Kypans 6acka
MakcatTapaa, 6acka *yMbIC acnantapbIMeH KONAaHbINCa HemMece OFaH KaHaraTTaHALIPMaNTLIH TEXHUKaNbIK
KbI3MET KepceTince, AepekTep earetue 6onysl MyMKiH. OCbIHbIH canaapblHaH acnantbiH GyKin XXyMbIC icTey
Ke3eHiHAe 9KCno3numMA auTapnbIKTai apTybl MYMKIH.

OKCNO3NUUMAHLI 49N aHblKTay YLUIH 9NEKTP Kypasbl COHAIPINreH Kyh HEMECEe BOC YKYMbIC iCTEWTIH yaKbIT
apanbiKTapblH Aa eckepy kepek. OCbIHbIH cangapbiHaH acnantbiy BYKif XXYMbIC iCTey Ke3eHiHAe SKCMo3nLua
anTapnblKTan asatobl MyMKiH.

MaipanaHywbiHel nNanga GonatbiH LWybINAAH YXeHe/Hemece AipinAeH Kopray YLWIH KOCbIMLIA CaKTblk,
LapanapbiH KOMAaHbIHbI3, MbICasbl: 3MEKTP acnabblHa XXOHE YXYMbIC acnantapbiHa TEXHUKasbIK Kbl3BMeT
KepceTy, KONAapAblH XblNybiH CaKTay, XXYMbIC MPOLECTEPIH AYPbIC YALIMAACTLIPY.

LLlybinAabiH SMUCCUANBIK, KOPCETKiLLi

TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
46 (01)
AmUccHANbIK, AbIGbIC KbICIMbIHbIH AeHrewi (Loa) 91 nb(A) 91 nb(A)
Obi6bic KbICIMBIHBIK AeHreni 6onbiHwwa gancisaik | 3 AB(A) 3 ab(A)
(Koa)
Obibbic KywiHiy aeHrei (Ly,) 102 ab(A) 102 ab(A)
Obibbic KywiHiy aeHrei GoibiHwa gancisaik (Ky,) | 3 AB(A) 3 nB(A)
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Aipingiy wannbl KepceTkiLli

TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
4/ (01)
BetoHaa Byprbinay (a, p) B 22-85 10,7 m/c? 9,9 m/c?
B 22-170 12,1 m/c? 11,3 m/c?
Kaway B 22-85 5,5 m/c? 5,7 m/c?
B 22-170 5,5 m/c? 6,0 m/c?
Reanciznik (K) 1,5 m/c? 1,5 m/c?

5 XymbicKa aanbiHAbIK,

A| ECKEPTY

Wapakar any kayni abaiicbizaaH Kocbiny ce6ebiHeH!

»  AKKYMynAaTopAbl OpHaTy anabiHAa OFaH KaTbICTbl OHIMHIH OLLIPIAreHiHe KO3 METKI3iHi3.

» Acnan petteynepiH opblHAay HEMece Kocankel GernlieKkTepai anMacTbipy anibiHAa akKyMynatopb
LUbIFAPbIHbI3.

Ochbl Ky>KaTTamazarbl XKaHe eHiMAEri Kayincisfik »xaHe eCKepTy HyCKaynapbiH OPbIHAAHbI3.

5.1 AKKymMynAaTopAabl 3apaaray

1. 3apaartay anabiHAa 3apAATaFbILL KYPbINFbIHBIH NanganaHy 60MblHLLA HYCKaYbIFbIH OKbIM LbIFbIHbI3.

2. AKKyMynATOpAarbl XoHe 3apAATaFbill KYPbIIFbIAaFbl KOHTAKTINEPAiH Tasa opi KypraK ekeHairiHe kes
HKETKI3iHi3.

3. AKKYMynATOpAbl PyKCaT eTiNreH 3apAATaFbILL KYPbIFbI ilWiHAe 3apaaTaqbl3. — bet 238

5.2 AKKyMynATOopAbl OpHaTy
Al ECKEPTY

Mapakar any Kayni KbiICKa TyMbIKTanyAaH HeMece akKyMyNATOPAbIH KynaybiHaH!

»  AKKYMynATOpAbl OpHaTy anabiHAa akKyMyNaTop KOHTakTinepiHAe »keHe eHiMAeri KoHTakTinepae Gerae
3aTTapAblH XOKTbIFbIHA K83 METKI3iHi3.

»  AKKYMYNATOPAbIH 9PKe3 AYPbIC OPHATbLIIFAHLIHA KO3 METKI3iHi3.

1. AKKYMYNATOpAbI anFall peT icke Kocnac GypbiH 3apaaTaHbI3.
AKKYMYNAaTOpAbl 8HIMre LWepTy AblGbICLIMEH TipenreHLue KiprisiHis.
3. AKKyMynAaTopAblH acnanka 6epik GekiTinreHiH TeKcepiHia.

N

5.3 AKKYMynaTopAbl LWbiFapy

1. AKKYMYNATOPAbIH Ky/binTaH 6ocarty TyWMeciH 6achlHbI3.
2. AKKyMynATOpAbl ©HIMHEH LUbIFAPbIHbI3.

5.4 ByHipniK TYTKbILITHLI OpHaTy 2

1. BYHipNiK TYTKBILUTLIH YCTaFbILbLIH (TAPTLINMAaNb! TacnaHbl) 6ocary yLUiH, TYyTKbiL 60MbIHLLA alHaNAbIPbIHbI3.

2. YcTarblWThl (TapThiiManbl TacnaHbl) anabiHFbl XaKTaH Kypan GekiTKilli apKbiibl apHaibl KapacTblpbiiFaH
ramkara AemiH XbIMKbITbIHbI3.

3. By#Hipnik TyTKbILTEI Kanaynbl OPbIHFA OPHAaNACTbIPbIHbI3.
4. ByMipnik TYTKBILTBIH YCTaFbILLbIH (TapThiIMarbl TacnaHbl) Kepy YLUiH, TYTKbILL 60/bIHLIA aiHanAbIPbIHbI3.

5.5 Anmanbi-canmanbl acnanTbl €Hri3y 5

Anmanbl-canmarnsl acnan yLbiH asgan MannaHbi3.
Tek Hilti komnaHuACHI yCbIHFaH TYMHYCKA Xarapman KonzaHbelHbi3. Kate mainabl KonaaHy eHiMre 3akbiM
KenTipyi MyMKiH.
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1. Anmanbl-canmansl acnanTbl Kypan GeKiTKilliHe eHrisiHi3 X<aHe OHbl LWepTy AblObICH ecTinreHLwe con 6ackin
avHanaplpblHbI3.

2. OpHaTkaHHaH KefiiH KpicKblaa 6epik BeKiTinreHiHe Ke3 XeTKigy YLUiH XyMblC acnabbliH e3iHi3re TapTbiHbI3.
»  OHIM XXyMbICKa AaWbliH.

5.6 Anmanbi-canmanbl acnanTbi WwhiFapy [

/\ ABAWMNAHBI3

Anmanbi-canmansl Kypanabl MyKUAT naiaanaH6aca, ogaH wapakar any kayni 6ap! Anmarbi-canmarb
acnan bICTbIK He eTKip 60Nybl MyMKIH.

» Anmanbl-canmarbl acnanTbl aybiCThIPFaH Kesfie KopFaybill KanTamaHbl TipeHis.

1. Kypan KynnblH TipenreHwue apTka TapTbiHbI3.
2. Anmanbl-canmanbl acnantbl LblFapblHbI3.

5.7 TepeHAiK WeKTerilwiH opHaTy WaHe petTtey §

1. By#ipniK TyTKbILTaFb! KynbinTaH 6ocary TyWMeCiH 6achin TypbIHbI3.

2. TepeHAiK LLIEKTeriliH anAblHFbl XaKTaH Byripnik TYTKbILTaFbl apHaibl caHblnayra GarbiTTaHbl3. Teperaik
LUEKTETILLIH KaXKEeTTi TepEeHAIKKE OPHATbIHbI3.

3. Kynbintan 6ocary TyWMeCiH »ibepiHis.
» TepeHAiK LWeKTerili KynbintaHaabl.

5.8 BuikTeH KynaynaH KopFaHbIC

A| ECKEPTY
Mapakar any Kayni KypanabiH »xoHe/HeMece KepeK->kapaKTbiH KynayblHaH!
» Tek eHiM yuiH ycbiHbInFaH Hilti Kypan ycTarbill apkaHbiH KONAAHbIHbI3.

» Kypan ycrarbil apKaHHbIH GEKiTy HYKTeCiHAE ap nanaanaHy angsiHaa 3aKkbiMAaapAblH 6ap->KOFLIH TeKcepin
LUbIFbIHbI3.

ﬂ BuiK )Xepae XKyMbiC icTey GOMbIHLLA YNTTbIK HYCKamanapAbl OPblHAAHbI3.

Byn eHim yLuiH BuikTeH KynayaaH koprasbic peTiHae Tek Hilti kynayaan cakranabiprbillbl MeH Hilti komnanuachk

yCbiHFaH #2261970 Kypan yCTaFblll apKaHbIHbIH KUCbIHAACYbIH KOMAAHbIHbI3.

» KynayaaH cakTaHAbIPFLILITHI KepeK-)Xapakka apHaiFaH MOHTaKAbIK, caHbinaynapra GekiTiHis. Bepik
BeKiTinreHiH TekcepiHia.

» Kypan ycTarbll apKaHHbIH KapabuHiH KynayaaH cakTaHAbIPFLILKA, an eKiHwWi kapabuHai XyK KeTepeTiH
KypbinbiMFa GekiTiHi3. Eki KapaBuHHiH 6epik GeKiTinreHiH TekcepiHis.

Hilti kynaynaH cakraHabIpFbiLbIHBIH *aHe Hilti Kypan yctarbill apkaHbiHbIH naiaanaHy 6oiblHWa
HYCKaynbIKTapblHa Ha3ap ayAapbiHbi3.

6 Kbi3meT kKepcety

Ocbl KyKaTTamazarbl XXoHe eHiMAeri Kayincisaik »xoHe eCKepTy HYCKAyNapbiH OPbIHAAHbI3.

6.1 Kocy waHe ewipy

1. ©HiMAI KOCY YLUIH Heriari ceHAipriLuTi 6acbiHbI3.
» Heriari cenaipriwTi 6acy Tepenairive kapaw aiHany »uiniriH 6ipkenki petreyre Gonagpl.
2. OHiMAi ewipy YLWiH Heri3ri ceHAipriLTi XiBepiHia.

6.2  AiiHany 6arbiThi §

» AltHany 6aFbITbiH OpHaTbIHbI3.
» AXKbIpaTKpILL OCbl NO3uLMAAA Tipkeneai.
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6.3 DYHKUHUAHBI TaHAay KOCKbILLbI

DYHKUMAHBI TaHAAY KOCKBILLILIH KXKETTI GYHKLMAFA OPHATLIHbI3.

3akbimaany kayni 6ap! Acnan yMmbiC iCTen TypraHAa GYHKUMAHLI TaHAay KOCKBILILIH iCKe KOCyFa
ThlIbIM CanbiHaabl.

CokKbicbi3 6yprbinay

*  DyHKUMAHBI TaHAAY KOCKBIWLIH 4 KyiliHe OpHaTbIHbI3.
CoKKbiMeH Gyprbinay

*  OyHKUMAHBLI TaHAAY KOCKbILWbIH 4T KyWiHE OpHaTBIHbI3.
KeckiwTi opHanacTbipy

*  OyHKUWAHBI TaHAAY KOCKbILLBIH =9 KyWiHE OpHaTbIHbI3.
Kaway

*  OyHKUMAHBLI TaHAAY KOCKbIWBIH T KydiHE OpHaTbIHbI3.

7 KocbiMwa akceccyapnap

71 TE DRS-4/6 (01) WwaH TasapTKbiw moayni &

TE DRS-4/6 (01) waxcoprbiw Moayni SDS-Plus nepdopatopsl yLUiH Kepek->kapak peTiHae naiaanaHbinagsl.
On naitpa GonFaH LuaHHbIH YAKEeH Nanbi3AblK, MenWepiH uHanabl xaHe oHbl SDS-Plus nepgpopartopsiHa
blngam api oHai Gekityre 6onaabl. LLlaHcOpFbILWL MoAynbre copartbiH XenAeTKIWT Kipictipyre 6onaasl. Byn
Kypan >XeKe KO3FanTKplLWbl apKbiibl XyMbIC icTeidai. SDS-Plus neppoparopblH iCke KOCKaH Kesze, MOoAynb
SDS-Plus neppoparopblHbi{ aKKyMyNATOPbIHAH KyaT TyTbiHaAbI.

LLlaHCOpFbILL MOAYNb METaN MEH araLlTa XXYMbIC iCTey YLiH nainaanaHbinManasbl.

LWaptrap: TE DRS-46 (01) OSHA

TE DRS-46 (01) OSHA »ababirel OSHA 1926.1153 Table 1 aMpextuBackl TanantapbiHa cai kenegi. On
CyariHi Tazanay MexaHusMiMeH »kabablKTanFaH.

7.2 LLlaH »uHaFbIL MOAYNiH YCTiHri )YMbICTap YLIiH opHaTy E

1. Anmanbi-canmManbl acnantbl )anraybi3. ~ bet 241

2. LUaH >kuHaFblll MoAynbAi Kypan OGeKiTKiWiHiH YCTiHe >XbIMKbITbIN, OHbl SDS-Plus nepdopartopbiHbiH
KOPNyChbIHAAFbl OMbIKTapFa EHri3iHi3.
3. LLaH >KuHarbllw MoAyNbAi KYNbINTay YLLiH caFarT TiniHij 6aFbiTbiHa Kapchl GypaHbi3.

8 KyTim XaHe TeXHUKanbIK KbI3MeT KepceTy

| Al ECKEPTY

AKKYMYNATOp eHri3inreH kesae mapakar any kayni 6ap !

» KyTiM >keHe TexHUKanblK Kbl3MeT KepceTy OoWblHLA Ke3 KenreH >XyMbicTapAbl opbiHAaMac GypbiH
opAarbiM aKKyMyNATOPAbI LWbIFAPbIHbI3!

OHiMre KbI3MeT KepceTy

*  KartTbl xabbicbin KanFaH KipAai abainan KeTipiHis.

* Bp 6onca, enaety caHbinaynapbiH Kyprak, XXYMCaK KbifLLakneH MyKUAT TasanaHbla.

* KopnycTbl con cynaHraH WwybepeKneH FaHa TasanaHqbi3. ELikaHaain CUIIMKOH KaMTUTBIH KYTiM KypanaapbiH
nanaananbaHbl3, cebebi onap nnacTuk BenLekTepre 3aKbIM KENTIPYi MyMKiH.

*  OHiMHIH KOHTaKTINepiH Taganay yLliH Tasa, Kyprak, WybepekTi KonaaHbIHbI3.

NUTUI-MOHABIK, aKKYMYNATOPFa KbI3MET KepceTy

* Ew xaraaina xenaety caHbinaynapsl GitenreH akkyMynatopasl KonaaHbaHbls. XXenaety caHbinaynapbii
KYPFaK, XXyMCaK KblfLLaKMNeH »aKchinan tasanaHbis.

*  AKKyMynaTopFa LiaHHbIH HEMeCe KipAiH KaXXeTCi3 TUIoiHe kon 6epMeHi3. AKKYMYNATOPFa KaTTbl biNFanzblH
TUIOIHE eLLKaLlaH Xon 6epmeHis (Mbicansl, cyFa 6aTbipy HemMece »aHObIp acTblHa KO apKbifbl).
AKKyMynaTop cy 6onca, OHbl 3aKbiMAanFaH akKyMynaTop PeTiHAE KapacTblpblHbid. OHbl TyTaHOANTLIH
KOHTeMHepre okwwaynan, Hilti KeiameT kepceTy opTanbiFbiHa xabapnacbiHbl3.
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e AkkymynatopZbl 6erae Mai MEH MainarbILLTaH Tasa YCTaHbl3. AKKYMYNATOPAA LaH He KipAiH KaXKeTCi3 -
HanyblHa XKon 6epMeHi3. AKKYMYNATOPAbI KYPFaK, *KyMCaK, KblfLakneH Hemece Tasa, Kyprak LybepeKneH
TasanaHbls. EWKaHAah CUIMKOH KaMTUTBIH KyTIM KypanaapblH naiaanaH6aHbls, ce6ebi onap nnactuk
Geniktepre 3aKeIM Kentipe anaasl.

AKKYMYNATOPALIH KOHTAKTINEPIHE TUMEHI3 »oHe 3aybiTTaH ThiC KONAaHblIFaH Maiabl KOHTaKTinepaeH
KeTipiHi3.

* KopnycTbl con cynaHraH LWy6epekneH FaHa TazanaHbi3. ELKaHaai CUNMKOH KaMTUTBIH KYTIM KypanaapbiH
naipananbaHbi3, ce6ebi onap nnactuk GenLueKTepre 3akpiM KeNTipyi MyMKiH.

TexHUKanbIK KbI3MET KepceTy

* Keare kepiHeTiH Gapnblk GenweKTepae 3akbiMaapAbliH 6ap-OFbIH XXaHe 6ackapy aNeMeHTTEPIHIH aKayCbl3
YKYMBICBIH XMi TEKCepin TYPblHbI3.

e OHIM 3aKbIMJanFaH »xeHe/HemMece akaynbl GOnFaH )Karaanaa, OHbl naraanaHylibl 6onMaHbl3. OHIMAI
MinaetTi Typae Hilti KbiameT kepceTy opTanbiFbiHAA XOHAETIHI3.

e KyTiM >KoHe TeXHUKanblK KbIBMET KepCeTy »yMblCTapbiHaH KeliH 6apnblk KOpraybill KypbiFsinapab!
OpHaTbIM, OnapAblH aKayChbl3 XYMbIC iCTErEHIH TEKCEpPIHi3.

Kayincia >KymbICTbl KamTamacbli3 €Ty YLWiH TeK TYMHYCKa Kocankel OGenweKTep MeH  LUbIFbIH

ﬂ MatepuanaapblH KongaHbiHbi3. Hilti MakynaaraH kocankbl GenekTep, LbiFbIH MaTtepuanaapbl MeH
eHiMre apHanFaH kepek-xapakrap Hilti Store nykeHiHae Hemece keneci BeG-calTTa KOMKeETIMA:
www.hilti.group

8.1 LLlaHHaH KOpFanWTbIH KanTbl Tazanay

v

Kypan GekiTKiliHaeri LwaHHaH KOPFanTbiH KanTbl Tasa, Kyprak, WyBepeKkneH TypakTsl TypAe TasanaHbia.
ThiFbI3AAFLILITE XKainan Tasanan cypTiHia oeHe oraH Hilti »karapmanbiHbiH a3 KabaTbiH KaFbIHbI3.
ThiFbI3AaFbIL 3aKbiMAanFaH 6onca, WaHHaH KOPFanTbIH KanTel MIHAETTI TYPAE ayblCTbIPbIHbI3.

v

v

9 AKKYMYNATOPAbIK Kypanaap MeH akKyMynaTopnapAbl TacbiMangay MaHe cakTay

Tacbimangay

/\ ABAWNAHbI3
Tacbimangay KesiHaeri KeHeT icKe Kocbiny !
> OHIMiHi3Ai pAaibiM akKyMyNATOPbIH LUbIFAPLIN anbin TackiManaaHb!3!

»  Akkymynatop(nap)abl LWblFapbiHbI3.

»  AKKymynAaTopnapAbl elKallaH yiiMeae TacbimanaamManblia. Taceivanaay 6apbiCbiHAa akkyMynaTopnapasl
LiamaziaH apTbik, COKKbl MEH AipinaeH Kopray »aHe onapAbiH 6acka 6atapen NoNOCTEPIMEH aHacyblHa
YKOHE KbICKa TyMbIKTanyAbiH TyblHAAYbIHA KON 6epMey YLUIH Ke3 KeNreH TOK eTKirill mMatepuanaapaaH
Hemece Gacka akkyMynAaToprapAaH OKliaynay KepeK. AKKYMynATopnapfa apHanfaH MeprinikTi
Tacbimanpaay epemenepiH cakTaHbl3.

»  AKKyMynaTopnapabl nowtameH xibepyre 6onmManael. 3akbiMaanmMaraH akkyMynaTopnapasl Xidepy KarkeT
GonrFaHaa, XeTKisyLli KacinopblHAapFa XabapnachlHbl3.

> OHIM MeH akkymynaTopnapAsl op nanaanaHéac GypblH XaHe y3ak, yakelT 60ibl TackiManaaraHHaH KewiH
3aKbIMAapPAbIH 6ap->KOFbIH TEKCEPIN LbIFbIHbI3.

CakTay

A\ ECKEPTY
ByniHreH Hemece 3apAabl TayCbUIFaH akKyMynATOpnapAaH KyTinMmereH 3akbimaany !
> OHIMiHi3Ai epAaibiM akKyMyNATOPbIH LUbIFAPLIN anbin cakTaHbIa!

> OHIM MeH akKyMynaTopnapibl CaKbiH )XOHe KyprFaK »XepAe cakTaHbl3. TexHUKanblK Aepektepae
KepCeTiNreH TeMnepaTtypaHblH LIEKTIK MOHAEPIH eCKepiHi3.

> AKKyMynATopnapabl 3apaATarbill KypblUFbiAa CakTaMaHnbl3.  AKKYMYNATOPAbl 3apAATaFaHHaH KewiH
apAanbiM 3apAATaFbILL KYPbIIFbIAAH LUbIFAPbIHbI3.

> AKKyMynaTopnapabl el araainaa KyH MeH by Ke3fepiHiH acTbiHAa HeMece LbiHbl 9MHeK apTbiHAa
CcaxTamaHbI3.

> OHIM MeH akkymynaTopnapasl 6ananap MeH pyKcarbl XKOK afamMaapAbiH KOMbl XKETNEUTIH XKepae cakra-
HbI3.

» OHIM MeH akkymynaTopnapabl op nanzanaHéac OypblH )XoHe y3aK yakbiT GOMbl CaKTaFaHHaH KewiH

3aKbiMaapAblH 6ap-KOFbIH TEKCEPIN LUbIFbIHbI3.
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10 Axaynapaarbl KoMeK
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Kes kenreH akaynap OpbIH anfFaH »araanaa, akkyMynatopablH 3apaa AeHreni MeH akay MHAUKATopbIHa Hasap
aynapbiHbl3. Li-lon akkymMynATopbIHbIH MHAWMKaTopnapbl 6eniMiH KapaHbl3.
Byn kectene KentipinmereH Hemece e3iHi3 Ty3eTe anManTbiH akaynap opblH anFaHaa, Hilti KelameT kepcety

opTanbifbiHA xa()apnacuﬂbls.

Axaynbik,

blkTuman ce6en

LLlewim

Heriari ceHaipriwuTi
6acbinmanabl, AFHK,

OHra/conra aiHany aybiCTbIpbIn-
KOCKBbILLIbI OPTaHFbl Kyiae.

» OHra/conFa aiHany
aybICTbIPbIN-KOCKbILLLIH OHFa He

OyratTanraH. conra BypaHbl3.
Acnan wnuHaeni AKKYMYNATOP TOMbIFLIMEH > AKKYMYyNATOPAbI LWLIPT €TKEH
aiHanmanabl. canblHbaraH. AblBbIC ecTinreHwwe GeKiTiHi3.

OHra/conra aiHany aybiCTblpbIn-
KOCKbILLIbI OPTaHFbl Kyiae.

» OHra/conFa aiHany
aybICTbIPbIN-KOCKBILLLIH OHFa HE
conFa GypaHbl3.

DYHKUMAHBI TaHAAY KOCKBILLbI
TipenmereH Hemece «KeckiwneH
eHaey» T Hemece «KeckiTi
opHanacTbelpy» -9 KyniHae.

»  OyHKUMAHLI TaHAay KOCKbI-
WblH KO3FanbICChbI3 Kyiae
«COKKbICHI3 BypFbinay» %
Hemece «COKKbIMEH BypFbinay»
4T Ky#iHe opHaTbIHbI3.

CoKKbIMeH Byprbinay
opblHAaNMaRAbI.

OHIM TbIM CybIK.

» OHIMAI acTblHFbl BeTke KoWbIM,
OHbI 60C XYpIC KyiiHAE XYMbIC
icTeTiHi3. KaxkeT 6onca, COKKbI
MEeXaHU3Mi YKYMbIC iCTereHiue
OpeKeTTi KaWTanaHb3.

DYHKUMAHBI TaHAAY KOCKbILLbI

«COKKpICbI3 BypFbinay» %

KyhiHae.

»  OyHKUMAHBLI TaHAAY KOCKbILLIbIH
«COKKbIMeH Gyprbinay» 4T
Ky#iHe OpHaTbIHbI3.

AKKyMynaTop 3apaabl
afeTTeriaeH Tesipek Biteai.

AKKyMynATOp 3apAAbIHbIH AeHreni
OHTaWnbl eMec.

»  AKKYMYNATOPAbIH 3apAAbIHbIH
JeHreii Typansl aknapatTbl
LaKbIpbIHbI3. = bet 238

AKKYMYNATOP €CTINeTiH WbIpT

eTy AblBbICEIMEH BekiTinmenai.

AKKyMynAaTopAaFbl Kynbin LLOKBICHI
KipneHreH.

» Tipeyil LWbIFbIHKbLI XEPiH Ta-
3aNaHbl3 XOHe aKKyMynATopAbl
KahTagaH canbiHbl3.

AKKYMYNATOPAbIH XapblK,
AvoaTapel eLwipyni

AKKyMynaTop 6yniHreH

» Hilti kpismer kepcety
OpTablfbiHa XOMbIFbIHbI3.

©Himae Hemece
aKKyMynAaTopAa KatTbl bICTbIK,
naiaa 6onasbl.

OneKTpnik akaynblk,

» OHiMAai Aepey eLWIpiHi3.
AKKyMynaTopAbl anein Tacrarn,
Gakpinanbid.  Cyyra yakbIT
GepiHia. Hilti kbiameT kepceTy
opTanbifbiHa XxabapnachiHbi3.

Acnan BekiTKiTeH
6ocarbinvanas.

Kypan GeKiTKiLui TonbIK,
TapTbIIMaraH.

» Kypan KynnblH weriHe AeniH
apTKa TapTblHbI3 XXaHe Kypanabl
LblFAPbIHbI3.

Kypan anbiH6aiabl.

OHiM conFa aiiHany pexxvuminae.

» OHra/conFa aiHany
aybICTbIPbIN-KOCKBILLILIH OHFa
aiiHany KymiHe aybICTbIPbIHbI3.

DyHKUMAHBI TaHAAY KOCKBILLIbI
«COKKbICHI3 Byprbinay» %

KyhiHae.

> DyHKUMAHBI TAHAAY KOCKBILLILIH
«COKKbIMeH Gyproinay» 4T
KyHMiHe OpHaTbIHbI3.
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11 Kanere waparty

A ECKEPTY
Kate monmeH kagere wapatyaaH mapawkart any kayni 6ap! [asgapabli HeMece CyMbIKTbIKTApAbIH
LWbIFybIHAH AeHCaymblkKa 3UAH KenTipy kayni 6ap.

» 3akbiMAanFaH akkyMynatopnapasl xidepyre Hemece yxkeHentyre 6onmanas!!

» KbicKa TyibIKTanyra »on 6epmey YLUiH, KOCblbiMAAPAbI TOK BTKI3OEUTIH MaTepranmeH »aybin KOhbIHbI3.
»  AkkymynatopnapAsl 6ananapabli KONbIHA XeTNenTIHAEN eTin Kafere KapaTbiHbl3.

» Axkymynatopabl Hilti Store nykeHinae Keaere >kapatbiHbI3 HeMeCe >KeprinikTi Keaere jxaparty

KaCinopHbIHa xabapnacklHbI3.

& Hilti eHimaepi kaiita eHaey YLUiH )XapamAbl KenTereH MarepuanaapablH caHbiHaH Typaabl. Kagere xapaty
anablHaa marepuanaapabl MyKUAT cypeintay kepek. Kenteren enaepae Hilti komnanuackl ecki acnantapabl
Kaaere xapary yLiH kabbinaanabl. Hilti kelameT kepceTy opTanbiFblHaH Hemece AUNepAeH CypaHbi3.

E: » OneKkTp Kypanaapabl, dNeKTPOHABIK, KyPbINFLIIap MeH akkyMynaTopiapabl TYPMbICTbIK, KOKbLICTEH
Gipre TactamaHbla!

12 OHAipyLwi Keningiri

» Keninaik wapTrapsbl Typanbl cypakrapbiHbia 6onca, »eprinikti Hilti cepikteciHe onbiFbiHbI3.

13 KocbiMwa aknapat

Backapy, TexHUKa, KopLUaraH OpTa »XoHe KaiTa eHaey Typasbl KOChIMLLA aKnapatTbl MblHa cinteme 6oMblHLWa
KapaHpi3: gr.hilti.com/manual?id=2264935&id=2264937

Byn cinteme ky>katramaHblH coHbiHAa QR KoAbl peTiHAe KomKeTiMAI.

nalny navod na obsluhu

1 Informacie o navode na obsluhu

1.1 O tomto navode na obsluhu

¢ Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tento navod na obsluhu. Je to predpokladom na bezpec¢nu
pracu a bezproblémovu manipuldciu.

¢ Dodrzujte bezpecnostné pokyny a varovania v navode na obsluhu a na vyrobku.

¢ Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal$im osobam odovzdavajte vyrobok iba
s tymto navodom na obsluhu.

1.2 Vysvetlenie znaciek

1.2.1 Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. PouZivaju sa nasledujuce signalne
slova:

A| NEBEZPEGENSTVO

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpeéenstva, ktoré mdze sposobit tazky uraz alebo smrf.

VAROVANIE !
» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

“ M A
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/\ POZOR
POZOR !

» Oznacenie moznej nebezpecnej situdcie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

1.2.2

Symboly v navode na pouzivanie

V tomto navode na pouZivanie sa pouzivaju nasledujice symboly:

Dodrziavajte navod na pouzivanie

=|{%

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

9

g‘é

Zaobchéadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

Hilti Litiovo-i6énovy akumulator

g E3x

Hilti Nabijatka

1.23

Symboly na obrazkoch

Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Tieto &isla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu na pouzivanie.

Cislovanie na obrazkoch upozorfiuje na délezité pracovné kroky alebo konstrukéné prvky dolezité

3 | pre pracovné kroky. V texte su tieto pracovné kroky alebo komponenty oznaéené prislusnymi
¢islami, napr. (3).
@ Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehl'ad a odkazuju na gisla legendy v odseku Prehlad
\J vyrobkov.
@! Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.
13 Symboly tykajtice sa vyrobkov
1.3.1  Symboly na vyrobku
Na vyrobku mézu byt pouzité nasledujice symboly:
Vyrobok podporuje NFC technolégiu, ktora je kompatibilna so systémami iOS a Android.
2 Vitanie bez priklepu
ZT Vrtanie s priklepom (vftanie s funkciou kladiva)
-9- | Nastavenie polohy sekaca
T | Sekanie
= | Pravobezny/favobezny chod
N | Menovité volnobezné otacky
——= | Jednosmerny prud
Li-lon | Litiovo-iénovy akumulator
] Akumulator nikdy nepouZivajte ako nastroj na udieranie alebo zatikanie.
®
4 | Nenechajte akumulator spadnut. Nepouzivajte akumulator, ktory bol vystaveny narazu alebo je

inak poskodeny.
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14 Informacie o vyrobku

Vyrobky [Emll®am] st uréené pre profesionaineho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat tdrzbu
a opravovat iba autorizovany, vyskoleny personal. Tento personal musi byt $pecialne pouceny o vznikajlcich
rizikdch a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom nebezpecenstva
v pripade, ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spdsobom alebo ak sa nebudu
pouzivat v stlade s uréenim.

Typové oznacenie a sériové Cislo su uvedené na typovom stitku.

» Poznamenaijte si sériové &islo do nasledujdcej tabulky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch

adresovanych naSmu zastupeniu alebo servisu.

Udaje o vyrobku
Vrtacie kladivo SDS-Plus TE 6-22
Generacia 05
Sériové ¢islo

1.5 Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasuije, ze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym predpisom
a normam. Vyobrazenie vyhlasenia o zhode najdete na konci tejto dokumentécie.

Technicka dokumentacia je uloZena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecnost

2.1 VSeobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A VYSTRAHA Preditajte si vSetky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické tdaje
tykajlce sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov a pokynov moze
mat za nasledok Uraz elektrickym pridom, poziar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budicu potrebu.

Pojem '"elektrické naradie" uvedeny v bezpec¢nostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové elektrické
naradie (naradie so sietovym kablom) alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

Bezpecnost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte cistotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Casti pracoviska moézu viest k irazom.

» Nepracujte s elektrickym naradim vo vybuS$nom prostredi, v ktorom sa nachadzajua horlavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu spdsobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych osdb. Pri odputani
pozornosti od prace mozete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Pripajacia zastréka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastréka sa nesmie
Ziadnym spdsobom menit &i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
Ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastrCky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym
pradom.

» Zabraite kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie telesa,
sporaky a chladnicky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym pridom.

» Chraiite elektrické naradie pred dazd’om &i vihkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvySuje
riziko Urazu elektrickym prddom.

» Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie, zavesenie
elektrického naradia &i na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpeénej
vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené alebo spletené
pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym prudom.

» Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba predlzovacie kable vhodné
aj do vonkajsieho prostredia. Pouzivanie predizovacieho kébla vhodného do vonkajSieho prostredia
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
prudovy chranié. Pouzitie priudového chrani¢a znizuje riziko Urazu elektrickym prudom.
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Bezpecnost os6b

>

Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia méze viest k zavaznym
poraneniam.

Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe€¢nostna obuv s protiSmykovou podrézkou, ochranna
prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouZitia elektrického naradia), znizuje riziko poraneni.
Zabrante neiumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo
pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, Zze elektrické naradie je
vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté naradie
na elektrické napajanie, méZze to viest k vzniku Urazov a nehdd.

Pred zapnutim elektrického naradia odstraiite z naradia nastavovacie nastroje alebo klu¢e na
skrutky. Nastroj alebo ki€ v otacajlicej sa Casti naradia moze sposobit Urazy.

Vyhybaijte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpedcte stabilny postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neocCakavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

Noste vhodny odev. Nenoste vol'ny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo
pohybujucich sa dielov. Volny odev, $perky alebo dlhé vlasy sa mdzu zachytit o pohybujtce sa diely.
Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedgéite sa, Ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. Pouzivanie zariadenia na odsavanie prachu méze
znizit ohrozenia spdsobené prachom.

Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpecnosti a nekonajte v rozpore s bezpe¢nostnymi pravidlami
pre elektrické naradie, aj ked’ mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického naradia.
Nedbalé konanie sa méze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

>

Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu,
ktori vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepSiu a bezpecnejSiu pracu v uvedenom
rozsahu vykonu.

Elektrické naradie s poSkodenym vypinaGom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.

Skér nez budete naradie nastavovat, menit ¢asti jeho prislusenstva alebo nez ho odlozite, vytiahnite
sietovu zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatel'ny akumulator. Toto bezpe¢nostné opatrenie
zabrafuje neumyselnému spusteniu elektrického naradia.

Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie sii oboznamené alebo si nepreéitali tieto instrukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpecné.

Elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia
bezchybne funguju a nezasekavaju sa, ¢i nie su niektoré casti zlomené alebo poskodené v takom
rozsahu, Ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené casti dajte pred pouzitim
naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostatocne udrziavanym elektrickym
naradim.

Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a l'ahSie sa vedu.

Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladacie nastroje atd’. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohladnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu ¢éinnost. Pouzivanie elektrického naradia na
iné nez uréené pouZitie mdZze viest k nebezpe¢nym situaciam.

Rukoviti a plochy udrziavajte suché, Cisté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovati a plochy neumoznuju
bezpecnu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

>

Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporiéanych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre urgity
druh akumulatorov pouziva s inymi akumul&tormi, hrozi riziko vzniku poziaru.

V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. Pouzivanie inych
akumulatorov mdze viest k Urazom a nebezpecenstvu poziaru.

Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kl'ac¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapricinit premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok vznik popalenin alebo poziaru.

Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora unikat kvapalina. Zabrante kontaktu s fou.
Pri ndahodnom kontakte vykonajte oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do oéi dodato¢ne
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vyhradajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajlca z akumulatora méze spdsobit podrazdenia pokozky
alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poskodené alebo upravované akumulatory. Poskodené alebo upravované akumulatory
sa mdzu spravat nepredvidatelne a spdsobit poZiar, vybuch alebo zvysit riziko Urazu.

» Akumulator nevhadzujte do ohia alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Oher alebo teploty nad
130 °C (265 °F) mdzu spdsobit vybuch.

» Dodrzujte vSetky pokyny tykajlice sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie nena-
bijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu méze znicit akumulator alebo zvysit riziko poziaru.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouzitim
originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpecdi, Ze zostane zachovana bezpe¢nost naradia.

» Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek Udrzbu moze vykondvat len
vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

2.2 Bezpecnostné upozornenia pre kladiva

Bezpecnostné upozornenia pre vSetky prace

» Pouzivajte chranice sluchu. Pdsobenie hluku moze spdsobit stratu sluchu.

» Pouzivajte pridavné rukovati dodané s naradim. Strata kontroly nad naradim méze viest k poraneniam.

» Ked vykonavate prace, pri ktorych sa méze vkladaci nastroj dostat do styku so skrytymi
elektrickymi vedeniami, drzte naradie za izolované tichopové plochy. Kontakt s elektrickym vedenim
pod napatim spdsobi, Ze aj kovové ¢asti naradia budu pod napatim, a tym mézu viest k Urazu elektrickym
pradom.

Bezpecnostné upozornenia pre pouzivanie dlhého vrtaka

» Zacénite vitat vzdy s nizsimi otaékami, kym sa vrtak nedostane do styku s obrobkom. Pri vyssich
otackach sa modze vrtak lahko ohnut, ked sa mdze volne otacat bez kontaktu s obrobkom a méze tak
spdsobit poranenia.

» Nevyvijajte nadmerny tlak a len v pozdiznom smere k vrtaku. Vrtaky sa mézu ohnut a zlomit alebo
spdsobit stratu kontroly a poranenia.

2.3 DalSie bezpeénostné upozornenia

Bezpeénost oséb

» Vyrobok a prisluenstvo pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny na vyrobku alebo prisluSenstve.

» Pri vymene nastroja pouzivajte ochranné rukavice, pretoze pracovny nastroj a upinanie nastroja sa pri
praci zahrieva.

» Vlyrobok ma zodpovedajuco vysoky krutiaci moment. Vyrobok vzdy pevne drzte obidvomi rukami za
uréené rukovéti. Pouzivatel musi byt pripraveny na to, ze nastroj sa moze nahle zablokovat.

» PresvedCite sa, Ze bo¢na rukovét je sprdvne namontovana a riadne upevnena. Vonku vzdy uchopte
bo&nu rukovat.

» Pri opracovani moze odskakovat materidl. OdskoCeny material moze poskodit telo a zrak. Pocas
pouzivania vyrobku noste okuliare, ochrannu prilbu a chranic¢e sluchu. Ak nepouzivate odsavanie prachu,
noste tiez l'ahku ochranu dychacich ciest.

» Pri prerazacich pracach zaistite oblast prac aj na protilahlej strane. Vybulrané ¢asti mézu vypadnuat
a/alebo spadnut a poranit iné osoby.

» Pri sekani do stropu, steny a podlahy dbajte na bezpecny a stabilny postoj. Pri ndhlom prerazeni mézete
stratit rovnovahu.

» Zabrarite kontaktu s rotujacimi ¢astami - nebezpecenstvo poranenia!

» Vetracie Strbiny udrziavajte vzdy volné. Nebezpec&enstvo popalenia o zakryté vetracie Strbiny!

» V/yrobok zapnite az vtedy, ked je v pracovnej polohe.

» Nepracuijte v prostredi silne kontaminovanom prachom.
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» Prach vznikajlci pri bruseni, $mirglovani, rezani a vitani moze obsahovat nebezpec¢né chemikalie.
Niekolko prikladov: olovo alebo farby na baze olova; tehly, betén alebo iné murivom, prirodny kamen
a iné vyrobky s obsahom silikatov; urcité druhy dreva, ako je dub, buk a chemicky o$etrované drevo;
azbest alebo materidly s obsahom azbestu. Stanovte expoziciu pouZivatela a oséb v blizkosti na
zaklade tried nebezpecnosti materialov, s ktorymi sa pracuje. Vykonajte potrebné opatrenia na udrzanie
expozicie na bezpeénej Urovni, napriklad: pouzitim systému na zachytavanie prachu alebo nosenim
vhodnej ochrany dychacich ciest. K v§eobecnym opatreniam na znizenie expozicie patri:
» praca v dobre vetranom prostredi,
» vyvarovanie sa dlhSieho kontaktu s prachom,
» odvadzanie prachu od tvare a tela,
» nosenie ochranného odevu a umyvanie exponovanych oblasti vodou a mydiom.

» Robte si Casté prestavky a cvi¢enia na lepSie prekrvenie prstov. Pri dihdej praci sa mézu v doésledku
vibracii vyskytnat poruchy ciev alebo nervového systému na prstoch, rukach alebo zapastiach.

» Nepozerajte priamo do osvetlenia (LED) a nesviette inym osobam do tvare. Hrozi nebezpeéenstvo
oslepenia.

» Zabrarite vniknutiu vihkosti. Skrat spdsobeny vihkostou méze mat za nasledok poziar alebo popaleniny.

» Nebezpecenstvo poranenia padajucimi nastrojmi a/alebo prislusenstvom. Pred zacatim prace skontro-
lujte, i je akumulator a namontované prisluSenstvo bezpe¢ne upevnené.

» K tomuto vyrobku neupeviujte hak na opasok.

Elektricka bezpeénost

» Pred zaciatkom prac skontrolujte pracovisko ohladne skrytych elektricky vedeni, plynovych a vodovod-
nych potrubi. Vonkajsie kovové ¢asti vyrobku mozu spdsobit Uraz elektrickym prudom alebo vybuch
v pripade ndhodného poskodenia elektrického a plynového vedenia alebo vodovodného potrubia.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

» Ak sa nastroj zablokuje, vyrobok okamzZite vypnite. Vyrobok méze vybodit.

» Prv nez vyrobok odlozite, poCkajte, kym sa Uplne zastavi.

2.4 Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

» Dodrziavajte nasledujtice bezpec¢nostné opatrenia na bezpecéné zaobchadzanie s litiovo-ionovymi
batériami a ich bezpeéné pouzivanie. Nedodrzanie uvedeného méze viest k podrazdeniu koze, tazkym
korozivnym poraneniam, popaleninam, poziaru a/alebo vybuchu.

» Akumulatory pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Zaobchadzajte s akumulatormi starostlivo, aby nedos$lo k ich poSkodeniu alebo aby z nich nezac¢ala
vytekat tekutina, ktora méze vazne poskodit zdravie!

» Akumulatory sa v Ziadnom pripade nesmu menit, ani sa nesmie inak s nimi manipulovat!

» Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlaéat, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

» NepouZivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené narazu alebo su inak po$kodené.
Akumulatory pravidelne kontrolujte, &i nemaju znamky poskodenia.

» Nikdy nepouzivajte recyklované alebo opravované akumulatory.

» Akumulator alebo akumulatorové elektrické naradie nikdy nepouzivajte ako kladivo.

» Akumulatory nikdy nevystavujte priamemu slne€nému Ziareniu, vy$Sim teplotam, iskreniu alebo otvore-
nému ohriu. MéZze to viest k vybuchom.

» Nedotykajte sa polov akumulatora prstami, nastrojmi, ozdobami alebo inymi elektricky vodivymi pred-
metmi. MdZe to viest k poskodeniu akumulatora, ako aj vecnym $kodam a poranenia.

» Chréante akumulatory pred dazdom, vihkom a kvapalinami. Vniknuta vihkost moze spdsobit skraty, Uraz
elektrickym pruadom, popaleniny, poziar a vybuch.

» Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie uréené na tento typ akumulatora. ReSpektujte pritom udaje
v prislusnych navodoch na pouzitie.

» Akumulator neskladujte alebo nepouzivajte v prostredi s nebezpe&enstvom vybuchu.
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» Pokial je akumulator prili§ horici na dotyk, méze byt poskodeny. Akumulator umiestnite na viditelné,
nehorlavé miesto s dostato¢nou vzdialenostou od horfavych materidlov. Nechajte akumulator vychladnut.
Pokial je akumulator po hodine stale prili§ hortci na dotyk, potom je chybny. Obrafte sa na servis firmy
Hilti alebo si precitajte dokument ,,Pokyny na bezpe¢né zaobchadzanie s litiovo-idbnovymi akumulatormi
Hilti a ich bezpe¢né pouzivanie“.

Dodrziavajte $pecidlne smernice platné pre prepravu, skladovanie a pouzivanie litiovo-iénovych
akumulatorov. — strana 258

Precitajte si pokyny tykajuce sa bezpecnosti a pouzivania litiovo-iénovych akumulatorov Hilti,
ktoré najdete naskenovanim QR kédu na konci tohto navodu na pouZzitie.

3 Opis

3.1 Prehrad vyrobku f]

Ochranné ¢iapoc¢ka proti prachu
Zaistenie/upinanie nastroja
Pripojenie zberného modulu prachu
Prepina¢ na volbu funkcie

Hibkovy doraz

Prepinac¢ pravobeZného/lavobezného chodu
s transportnou poistkou

Ovladaci spina¢

Rukovat

Akumulator

MontéZny otvor pre prisluSenstvo
Tlacidlo na odistenie akumulatora
Indikécia stavu akumulatora

Pripojka modulu na odsavanie prachu
TE DRS-46 (01)
Boc¢na rukovéat

Osvetlenie pracovnej oblasti (LED)

CISEGICISICICIOIOMCICICICOIONS

3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Opisany vyrobok je vitacie kladivo prevadzkované s napajanim z akumulatora SDS-Plus. Urené je na vitanie
s priklepom do beténu a muriva, na vitanie do ocele, dreva a muriva a na zaskrutkovanie a povolovanie
skrutiek. Vyrobok je mozné pouzivat zarovei na lahsie sekacie prace do muriva a na Upravy betonu.

* Pre tento vyrobok pouzivajte len litiovo-idnové akumulatory Hilti Nuron typového radu B 22. Pre
optimalny vykon odporuca Hilti pre tento vyrobok akumulatory uvedené v tabulke na konci tohto navodu
na obsluhu.

¢ Pre tieto akumulatory pouzivajte iba akumulatory Hilti typovych radov uvedenych na konci tohto navodu
na obsluhu.

3.3 Rozsah dodavky

Vitacie kladivo SDS-Plus, bo¢na rukovat, tuk, hl'bkovy doraz, navod na obsluhu.

Modul na odsavanie prachu TE DRS-4/6 (01) je dostupny ako prisluSenstvo na prace bez prachu.

Dalsie systémové vyrobky, ktoré s schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vagom Hilti Store alebo na
stranke: wwwe.hilti.group

3.4 Indikacie litiovo-ionového akumulatora

Litiovo-idnové akumulatory Hilti Nuron mézu zobrazovat stav nabitia, hlasenia chyb a stav akumulatora.
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3.4.1 Zobrazenia stavu nabitia a hlaseni chyb

Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia padom akumulatora!

» Po vloZeni akumulatora sa po stlaceni odistovacieho tladidla uistite, ¢i akumulator opat spravne zapadol
do pouzivaného vyrobku.

Na zobrazenie jedného z nasledujucich indikatorov kratko stlacte odistovacie tlacidlo akumulatora.
Stav nabitia a mozné poruchy sa zobrazuju aj nepretrzite, pokial je pripojeny vyrobok zapnuty.

Stav Vyznam

Styri (4) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 100 % az 71 %

Tri (3) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 70 % az 51 %

Dve (2) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED pomaly blika nazeleno Stav nabitia: < 10 %

Jedna (1) LED rychlo blika nazeleno Litiovo-idnovy akumulator je Uplne vybity. Nabite
akumulator.

Ak LED po skonc¢eni akumulatora akumulator este
stale rychlo blika, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo blika nazlto Litiovo-idnovy akumulator a suvisiaci vyrobok su
pretazené, prili§ horuce, prili§ studené alebo maju
ind chybu.

Uvedte vyrobok a akumulator na odporucanu pra-
covnu teplotu a nepretazujte vyrobok pri jeho pou-

zivani.

Ak hlasenie pretrvava, obratte sa na servis Hilti.
Jedna (1) LED svieti nazlto Litiovo-idnovy akumulator a suvisiaci vyrobok nie

su kompatibilné. Obratte sa na servis Hilti.
Jedna (1) LED rychlo blika nacerveno Litiovo-idnovy akumulator je zablokovany a neda

sa dalej pouzivat. Obratte sa na servis Hilti.

3.4.2 Zobrazenia stavu akumulatora

Na preverenie stavu akumulatora stlacte a podrzte odistovacie tladidlo dihsie ako tri sekundy. Systém
nerozpozna pripadnu poruchu akumulatora na zaklade nespravneho zaobchadzania, ako napr. pad, vpichy,
externé poskodenie teplom a pod.

Stav Vyznam

VSetky LED svietia ako beziace svetlo a potom Akumulator sa méze nadalej pouzivat.

jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno.

Vsetky LED svietia ako beziace svetlo a potom Zistovanie stavu akumulatora sa nedalo dokongit.
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazlto. Postup zopakuijte alebo sa obratte na servis Hilti.
Vsetky LED svietia ako beziace svetlo a potom Ked sa pripojeny vyrobok nadalej da pouzivat,
jedna (1) LED svieti nepretrzite nacerveno. zostavajuca kapacita je menej ako 50 %.

Ked sa pripojeny vyrobok uz neda pouzivat, aku-
mulatoru sa konéi Zivotnost a mal by sa vymenit za
novy. Obratte sa na servis Hilti.

4 Technické udaje
Hmotnost podra EPTA Procedure 01 bez akumulatora 2,84 kg
Energia jedného priklepu podra standardu EPTA 05 2,6J
Rozsah vrtania do beténu/muriva (vitanie s priklepom) 4 mm ... 28 mm
Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 60 °C
Teplota pri skladovani -20°C ... 70°C
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4.1 Akumulator

Prevadzkové napatie akumulatora 21,6V

Hmotnost akumulatora Pozri na konci tohto navodu na
obsluhu

Teplota okolia poc¢as prevadzky -17°C ... 60 °C

Teplota pri skladovani -20°C ... 40°C

Teplota akumulatora na zaciatku nabijania -10°C ... 45°C

4.2 Hodnoty hluku a vibracii podra EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej metédy
merania a daju sa vyuzit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. Su vhodné aj na predbezné
posudenie expozicii.

Uvedené Udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouzitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie
pouziva na iné ucely, s odliSnymi pracovnymi nastrojmi alebo nema zabezpecenu dostatocnu udrzbu, udaje
sa mdzu odliSovat. Tym sa mdze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého pracovného ¢asu.

Pri presnom odhadovani expozicii by sa mal zohladnit aj ¢as, kedy bolo naradie bud vypnuté, alebo sice
spustené, no v skutoGnosti sa nepouzivalo. Tym sa mdZze podstatne znizit miera pdsobenia v priebehu
celého pracovného Casu.

Prijmite dodato¢né bezpeénostné opatrenia na ochranu obsluhujicej osoby pred pésobenim hluku a/alebo
vibrécii, ako su napriklad: udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty
ruk, organizacia pracovnych procesov.

Hodnoty emisii hluku

TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
46 (01)
Hladina emisii akustického tlaku (L,,) 91 dB(A) 91 dB(A)
Neistota pri hladine akustického tlaku (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Uroven akustického vykonu (L) 102 dB(A) 102 dB(A)
Neistota pri Grovni akustického vykonu (K,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Celkové hodnoty vibracii
TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
4/ (01)
Vrtanie do beténu s priklepom B 22-85 10,7 m/s? 9,9 m/s?
(@, wo) B 22-170 12,1 m/s? 11,3 m/s?
Sekanie B 22-85 5,5 m/s? 5,7 m/s?
B 22-170 5,5 m/s? 6,0 m/s?
Neistota (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 Priprava prace

| A| VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia neiimyselnym rozbehom!
» Pred vloZzenim akumulatora sa uistite, Ze je prislusny vyrobok vypnuty.
» Skor nez budete naradie nastavovat alebo menit ¢asti jeho prislusenstva, odstrante akumulator.

Dodrzujte bezpec¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

5.1 Nabijanie akumulatora

1. Pred zacatim nabijania si precitajte navod na pouzivanie nabijacky.
2. Dbajte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli ¢isté a suché.
3. Akumulator nabijajte schvalenou nabijackou. — strana 252
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5.2 VlozZenie akumulatora

Al VAROVANIE
Nebezpecéenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!
» Pred vloZzenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na vyrobku
nenachédzali cudzie telesa.

» Zabezpecéte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

Y

Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Uplne nabite.
2. Zasunte akumulator do vyrobku tak, aby pocutelne zaskocil.
3. Skontrolujte, i je akumulator bezpec¢ne viozeny.

5.3 Odstranenie akumulatora

1. Stlacte odblokovacie tlacidlo akumulatora.
2. Vytiahnite akumulator z vyrobku.

5.4  Montaz boénej rukoviti 2

1. Otacanim rukovati uvolnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.

2. Posurite drziak (upinaci pas) cez skfu¢ovadlo spredu az do uréenej drazky.
3. Nastavte bo¢nu rukovéat do Zelanej polohy.

4. Otéacanim rukovati upnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.

5.5 Vlozenie pracovného nastroja &

Vsuvaci koniec pracovného nastroja mierne namazte.
Pouzivajte iba originalny tuk od firmy Hilti. Nespravny tuk méze spdsobit poskodenia vyrobku.

1. Zasurite pracovny nastroj az na doraz do upinacieho mechanizmu néstrojov a lahkym pritlakom ho otocte
tak, aby pocutelne zapadol.

2. Potiahnutim za nastroj skontrolujte po vioZeni jeho bezpeéné zaistenie.
» Vyrobok je pripraveny na ¢innost.

5.6 Vybratie pracovného nastroja [

/\ POZOR

Nebezpeéenstvo poranenia pracovnym nastrojom! Pracovny nastroj moze byt horuci alebo méze mat
ostré hrany.

» Pri vymene pracovného nastroja noste ochranné rukavice.

1. Potiahnite zaistenie nastroja az na doraz smerom dozadu.
2. Vyberte pracovny nastroj.

5.7  Montaz a nastavenie hibkového dorazu B

1. Stlacte a podrzte odblokovacie tla¢idlo na bo¢nej rukovati.

2. Hibkovy doraz spredu zasufite do prislusného otvoru na boénej rukoviti. Hibkovy doraz nastavte na
pozadovanu hibku vrtu.

3. Uvolnite odblokovacie tlacidlo.
» Hibkovy doraz je zablokovany.

5.8 Ochrana proti padu
Al VAROVANIE

Nebezpecéenstvo poranenia v dosledku padajuceho naradia a/alebo prislusenstval
» Pouzivajte iba pridrzné lanko na naradie Hilti, ktoré je schvalené pre vas vyrobok.

» Pred kazdym pouzitim skontrolujte upevnovaci bod pridrzného lanka na naradi, ¢i nie je poskodeny.
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ﬂ Dodrziavajte narodné smernice pre prace vo vyske.

Ako ochranu proti padu pouzivajte pre tento vyrobok vyluéne kombinaciu poistky proti padu Hilti a pridrzného

lanka na naradie Hilti #2261970.

» Upevnite poistku proti padu do montaznych otvorov pre prisluSenstvo. Skontrolujte, ¢i bezpeéne drzi.

» Upevnite karabinu pridrzného lanka na néradie k poistke proti padu a druht karabinu k nosnej konstrukecii.
Skontrolujte bezpe¢né upevnenie obidvoch karabin.

ﬂ Dodrziavajte prislusny navod na obsluhu poistky proti padu Hilti a pridrzného lanka na naradie Hilti.

6 Obsluha

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

6.1 Zapnutie a vypnutie

1. Na zapnutie vyrobku stlacte ovladaci spinac.
» V zavislosti od hibky zatladenia ovladacieho spinaga je mozné plynule regulovat otacky.
2. Na vypnutie vyrobku uvolnite ovladaci spina¢.

6.2  Smer otadania

» Nastavte smer otacania.
» Spinac¢ zaskodi v tejto polohe.

6.3  Prepinaé na volbu funkcie

Nastavte prepina¢ na volbu funkcie na pozadovanu funkciu.

ﬂ Nebezpeéenstvo poskodenia! Prepinac na volbu funkcie sa pocas prevadzky nesmie aktivovat.

Vrtanie bez priklepu

* Nastavte prepina¢ na volbu funkcie na 2 .
Vrtanie s priklepom

* Nastavte prepina¢ na volbu funkcie na 4T.

Nastavenie polohy sekaca
* Nastavte prepina¢ na volbu funkcie na =9-.

Sekanie
* Nastavte prepinac¢ na volbu funkcie na T .

7 Volitel'né prislusenstvo

7.1 Modul na odsévanie prachu TE DRS-46 (01) E

Modul na odsavanie prachu TE DRS-4/6 (01)sa pouZiva ako prisluSenstvo pre vrtacie kladivo SDS-Plus.
Zachyti velké percento vznikajiceho prachu a da sa rychlo a jednoducho upevnit na vitacie kladivo SDS-Plus.
V module na odsavanie prachu je integrovany nasavaci ventilator. Ten je pohanany vlastnym motorom. Pri
zapnuti vftacieho kladiva SDS-Plus odobera modul prud z akumulétora vitacieho kladiva SDS-Plus.

Modul na odsavanie prachu nie je vhodny na pracu s kovom a drevom.
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Podmienky: TE DRS-46 (01) OSHA

TE DRS-46 (01) OSHA Spinena smernica OSHA 1926.1153 Table 1. Vybaveny je mechanizmom na
Cistenie filtra.

7.2 Montaz zberného modulu prachu pre pracu nad hlavou £

-

Zasunte pracovny nastroj. — strana 255

2. Nasunte zberny modul prachu cez upinaci mechanizmus nastrojov a vlozte ho do drazok na kryte
vftacieho kladiva SDS-Plus.

3. Otocte zberny modul prachu proti smeru pohybu hodinovych ruci€iek, aby sa zaistil.

8 Starostlivost a udrzba/oprava

Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o vyrobok

* Opatrne odstrarte pevne usadené necistoty.

* Ak existuju, vetracie Strbiny opatrne vygistite suchou, mékkou kefkou.

* Kryt vycistite len mierne navlhéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce
silikon, pretoze mézu poskodit plastové Casti.

* Na Gistenie kontaktov na vyrobku pouzite €istu, suchu handru.

Starostlivost o litiovo-i6nové akumulatory

e Akumulator nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi $trbinami. Vetracie $trbiny opatrne vycistite suchou,
makkou kefkou.

* Vyvarujte sa zbyto€ného vystavovania akumulatora prachu alebo necistotam. Akumulator nikdy nevysta-
vujte vysokej vihkosti (napr. neponorte do vody alebo nenechajte stat v dazdi).

Ak sa akumulator premogil, postupuijte ako pri poSkodenom akumulatore. Dajte ho do nehorlavej nadoby
a obrafte sa na servis Hilti.

e Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte, aby sa na akumulatore
zbyto€ne nahromadil prach a necistoty. Akumulator vycistite suchou, mékkou kefkou alebo &istou,
suchou handrou. NepouZivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce silikon, pretoze mozu poskodit
plastové Casti.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstrariujte z nich tuk aplikovany z vyroby.

* Kryt vycistite len mierne navlihéenou handrou. NepouZzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce
silikon, pretoze mézu poskodit plastové Gasti.

Udrzba a oprava

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné casti, ¢i nie s poSkodené a ovladacie prvky, ¢i spravne funguju.

¢V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok dajte neodkladne opravit
v servisnom stredisku Hilti.

e Po pracach spojenych so starostlivostou a udrzbou vyrobku pripevnite vSetky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

Na bezpecnu prevadzku pouzivajte len originalne nahradné diely a spotrebné materidly. Firmou Hilti
schvélené nahradné suciastky, spotrebné materialy a prislusenstvo pre vas vyrobok najdete vo vaSom
Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group

8.1 Cistenie ochranného krytu proti prachu

» Ochranny kryt proti prachu pri upinani nastrojov pravidelne cistite ¢istou, suchou handrou.
» Tesniacu manzetu opatrne poutierajte do Cista a opéat ju mierne namazte tukom znacky Hilti.
» Ochranny kryt proti prachu bezpodmiene¢ne vymerite v pripade, Ze je tesniaca manzeta poskodena.

LT ——
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9 Preprava a skladovanie akumulatorového naradia a akumulatorov

Preprava

/A POZOR
Neumyselné spustenie pri preprave !

>

Produkty vzdy prepravujte bez vlozenych akumulatorov!

» Vyberte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volne polozené.

PocCas prepravy by sa mali akumulatory chranit
nadmernym narazom a vibraciam a izolovat od vodivych materidlov alebo inych akumulatorov, aby
neprisli do styku s opaénym polom batérie a nedo$lo ku skratu. Dodrziavajte miestne prepravné
predpisy pre akumulatory.

Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na
kuriérsku sluzbu.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh$ej preprave, ¢i nie su

poskodené.

Skladovanie

Nahodné poskodenie sposobené chybnymi alebo vytekajicimi akumulatormi !
» Produkty vzdy skladujte bez vlozenych akumulatorov!

» Vyrobok skladujte v chlade a suchu. DodrZiavajte medzné hodnoty teploty, ktoré su uvedené v technic-

kych udajoch.

» Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabijani akumulator vzdy vyberte z nabijacky.

» Akumulatory nikdy neskladujte na sInku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

» Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych osob.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh§om skladovani, ¢i nie su

1

poskodené.

0 Pomoc v pripade porich

Pri vSetkych poruchach si vSimnite ukazovatel stavu nabitia a indikacie poruch. Pozri kapitolu Indikacie
litiovo-ionového akumulatora.

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nedokaZete odstranit sami, sa
obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna pri¢ina RiesSenie

Zatlacte prepina¢ pravobez-
ného/favobezného chodu do-

Ovladaci spina¢ sa neda stla-
¢it alebo je zablokovany.

Prepina¢ >
pravobezného/lavobezného je

v stredovej pozicii.

prava alebo dolava.

Vreteno naradia sa netoci.

Akumulator nie je Uplne zasunuty.

» Nechajte akumulator zaskodit
s pocutelnym zacvaknutim.

Prepina¢
pravobezného/lavobezného je
v stredovej pozicii.

» Zatlacte prepina¢ pravobez-
ného/favobezného chodu do-
prava alebo dolava.

Prepina¢ volby funkcii nezaskogil
alebo je v pozicii "Sekanie" T
alebo v pozicii "Nastavenie polohy
sekaca" -9-.

» Nastavte prepina¢ na volbu
funkcie pri vypnutom naradi
prepnite do polohy "Vrtanie
bez priklepu" 2 alebo "Vrtanie
s priklepom" 4T.

Ziadny priklep.

Vyrobok je prili§ studeny.

» Postavte vyrobok na podklad
a nechajte ho spusteny na vol-
nobeznych otac¢kach. Ak je to
potrebné, opakujte postup do-
vtedy, kym nebude priklepovy
mechanizmus pracovat.

Prepina¢ na volbu funkcie je v po-
zicii pre "Vftanie bez priklepu" 4 .

» Nastavte prepina¢ na volbu
funkcie do pozicie pre "Vitanie

258  Slovengina

s priklepom" 4T.
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Porucha Mozna pric¢ina Riesenie

Akumulator sa vybija rychlej- | Stav akumulatora nie je optimalny. | » Skontrolujte stav akumulatora.

Sie ako zvycajne. - strana 252

Akumulator nezaskodi s po- Zaskakovaci vy¢nelok na akumula- | » Ocistite zaskakovacie vycnelky

Sutelnym zacvaknutim. tore je znecisteny. a znovu vlozte akumulator.

LED akumulatora ni¢ nesigna- | Akumulator je poskodeny » Obrafte sa na servis firmy Hilti.

lizuju

Prili§ velké vytvaranie tepla Elektricka porucha » Vypnite okamzite vyrobok.

vo vyrobku alebo v akumula- Vyberte akumulator a prezrite

tore. ho. Nechajte ho ochladnut.
Kontaktujte servis firmy Hilti.

Nastroj sa neda uvolnit zo Upinaci mechanizmus néstrojov » Potiahnite zaistovanie nastrojov

zaistovacieho mechanizmu. nebol stiahnuty Uplne dozadu. az na doraz smerom dozadu
a nastroj vyberte.

Nastroj nevykazuje ziadny Vyrobok je prepnuty na lavobezny | » Prepnite prepina¢ pravobez-

uber. chod. ného/lavobezného chodu na
pravobezny chod.

Prepina¢ na volbu funkcie je v po- | » Nastavte prepina¢ na volbu
zicii pre "Vftanie bez priklepu" % . funkcie do pozicie pre "Vitanie

s priklepom" 4T.

11 Likvidacia

Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia spdsobené unikajucimi plynmi

alebo kvapalinami.

» Poskodené akumulatory neposielajte!

» Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.

» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.

» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na prislu$ni prevadzku na likvidaciu
odpadu.

& Vyrobky znadky Hilti st z velkej Gasti vyrobené z recyklovatelnych materialov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma
Hilti odoberie vaSe staré zariadenie na recyklaciu. Informujte sa v zakaznickom servise Hilti alebo u svojho
obchodného poradcu.

E: » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

12 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajluce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

13 Dalsie informacie

Dalsie informéacie o obsluhe, technolégii, Zivotnom prostredi a recyklacii najdete na nasledujicom odkaze:
qr.hilti.com/manual?id=2264935&id=2264937
Tento odkaz ndjdete aj na konci dokumentacie ako QR kéd.

LT ——
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Originalno uputstvo za upotrebu

1

Podaci o uputstvu za upotrebu

1.1

1.2
1.2

O ovom uputstvu za upotrebu
Detaljno procitajte uputstvo za upotrebu pre poCetka rada. To predstavlja preduslov za bezbedan rad i
nesmetano rukovanje.
Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovom uputstvu za upotrebu
i na proizvodu.
Uputstvo za upotrebu uvek Cuvajte na proizvodu i samo sa ovim uputstvom za upotrebu prosledujte
proizvod dalje drugim osobama.

Legenda

1 Upozoravajué¢e napomene

Upozoravajuée napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledece signalne

reci

A| OPASNOST

OPASNOST !

>

Znadi neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

UPOZORENJE!

>

Ova rec¢ skre¢e paznju na mogucéu opasnost koja moze prouzrokovati te$ku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !

>

1.2,

Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne Stete.

2 Simboli u uputstvu za upotrebu

Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

Postovanje uputstva za upotrebu

Napomene o primeni i druge korisne informacije

Rad sa reciklaznim materijalima

Elektricne uredaje i baterije ne odlazite u kuéni otpad

Hilti Li-lon akumulatorska baterija

FESEA

Hilti Punja¢

1.2,

3 Simboli na slikama

Sledeci simboli se koriste na slikama:

E Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa po¢etka ovog uputstva za upotrebu.

Numeracija na slikama ukazuje na vazne radne korake ili na komponente koje su vazne za radne
korake. Ovi radni koraci ili komponente su u tekstu istaknute odgovaraju¢im brojevima, npr. (3).

) Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled
3 proizvoda.

@! Ovaj znak treba da vam skrene posebnu paznju prilikom rukovanja sa proizvodom.
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1.3 Simboli u zavisnosti od proizvoda
1.3.1  Simboli na proizvodu
Na proizvodu se koriste slede¢i simboli:

N
Proizvod podrzava NFC tehnologije, koje su kompatibilne sa iOS i Android platformama.

2 Busenje bez udara
21‘ Bus$enje pomodu udara (udarno busenje)
=9- | Pozicioniranje dleta

-]

Klesanje

= | Okretanje nadesno/nalevo

Ng | Nominalni broj obrtaja u slobodnom hodu

——= | Jednosmerna struja

Li-lon | Li-lon akumulatorska baterija

®6 Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju kao alat za udaranje.

4 | Ne dozvolite da akumulatorska baterija padne. Ne koristite akumulatorsku bateriju koja je pretr-
& | pela udar li je osteéena na neki drugi nagin.

1.4 Informacije o proizvodu

=T proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava
ili popravlja samo ovlas¢eno, upucéeno osoblie. To osoblje mora biti posebno upoznato sa moguc¢im
opasnostima. Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih neobucena lica nestru¢no
tretiraju ili ako se ne koriste namenski.
Oznaka tipa i serijski broj su navedeni na tipskoj plocici.
» Prenesite serijski broj u slede¢u tabelu. Podaci o proizvodu ¢e vam biti potrebni kada budete kontaktirali
nase predstavnistvo ili servis.
Podaci o proizvodu

Ceki¢-busilica SDS-Plus TE 6-22
Generacija 05
Serijski br.

1.5 Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$éu proizvodac izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa vaze¢im zakonskim
propisima i normama. Primerak izjave o uskladenosti nalazi se na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Drustvo za razvoj doo | Dozvola za uredaje | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Opste sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE Prodéitajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i proditajte
tehnicke podatke, koje idu uz ovaj elektri¢ni alat. GreSke kod pridrZzavanja sledecih sigurnosnih napomena
i uputstava mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teSkih povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" kori§¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate sa napajanjem iz
elektricne mreze (sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate sa pogonom na akumulatore (bez mreznog kabla).
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Sigurnost na radnom mestu

>

Podrucje rada odrzavaijte Cistim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podrucje mogu dovesti do
nezgoda.

Sa elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.
Decu i ostale osobe tokom kori§éenja elektriénog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste skrenuli
paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

>

Priklju¢ni utika¢ elektriénog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikacu se ni u kom slu¢aju ne
smeju izvoditi izmene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektriénim
alatima. Nepromenijeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢cnog udara.
Izbegavajte dodir tela sa uzemljenim povrSinama kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji pove¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vase telo uzemljeno.

Elektri¢ni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povec¢ava opasnost od
elektricnog udara.

Kabl ne upotrebljavajte za nosenje ili veSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje utikaca iz
uti¢nice. Kabl drzite dalje od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili
zapleteni kablovi povecavaju opasnost od elektricnog udara.

Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne kablove
odobrene za upotrebu na otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog za upotrebu na
otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektriénog udara.

Ako ne mozete izbedi rad elektri¢nog alata u viaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Upotreba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

>

Budite oprezni, pazite sta Cinite i kod rada sa elektricnim alatom postupajte razumno. Nemojte
koristiti elektriéni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naocare. NoSenje sredstava licne zastite, kao $to su
zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitna kaciga ili stitnik za sluh, u zavisnosti od vrste i
primene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

Izbegavajte nehotiéno stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektri¢ni alat iskljuéen, pre nego sto
prikljucite snabdevanje naponom i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod noSenja elektricnog
alata prst drzite na prekidacu ili ako je alat ukljucen i prikljuéen na elektriénu mrezu, to moze dovesti do
nezgoda.

Pre nego sto ukljucite elektricni alat, uklonite alate za podeSavanije ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu alata moze dovesti do nezgoda.

Izbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan poloZaj tela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin elektriéni alat moZete bolje kontrolisati u neo¢ekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odec¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice budu
Sto dalje od pokretnih delova. Opustenu odecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.
Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li se
pravilno koriste. Upotreba usisivata moZe smanjiti opasnost.

Nikada nemojte da se osecate previse sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila u vezi
rukovanja elektriénim alatom, iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa elektricnom
alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko sekundi zadobiti teSke povrede.

Upotreba i rukovanje elektri¢énim alatom

>
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Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektri¢ni alat. Sa
odgovaraju¢im elektri¢nim alatom radi¢ete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat sa neispravnim prekidacem. Elektricni alat koji se viSe ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba ga popraviti.

lzvucite utikaé iz uti¢nice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podesavanja alata,
zamene delova pribora ili odlaganja alata. Ovim merama opreza spreci¢ete nehoti¢no pokretanje
elektricnog alata.

Nekori$cene elektricne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe koje
sa njim nisu upoznate ili koje nisu procitale ova uputstva. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavajte elektri¢ne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektriénog alata rade
besprekorno i da nisu zaglavljeni, polomljeni ili oStec¢eni tako da negativno uti¢u na funkcionisanje
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alata. OStecene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih nezgoda lezZi u loSe odrzavanim
elektricnim alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i €istim. BriZljivo odrzavani rezni alati sa o$trim secivima neée se zaglaviti
i laksi su za vodenje.

» Koristite elektricni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite
u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektri¢nih alata za neke druge primene razli¢ite od
predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

» Rukohvati i povrsine za hvatanje moraju biti suve, Ciste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi rukohvati
i povrSine za hvatanje onemoguéavaju sigurno rukovanje i kontrolu elektricnog alata u nepredvidivim
situacijama.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatore punite samo u punjac¢ima koje preporuéuje proizvodaé. Kod punjaca, koji je prikladan
za odredenu vrstu akumulatora, postoji opasnost od pozara ako se koristi sa drugim akumulatorima.

» Za elektricne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatore. Upotreba nekog drugog
akumulatora moze dovesti do povreda i opasnosti od pozara.

» NekoriS¢eni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, kljueva, klinova, vijaka
ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli prouzrokovati premos$céenje kontakata. Kratak spoj
izmedu kontakata akumulatora moze dovesti do opekotina ili do pozara.

» Kod neispravne primene moze do¢i do curenja teénosti iz akumulatora. Izbegavajte kontakt sa
njom. U sluc¢aju nehotiénog kontakta isperite vodom. Ako teénost dospe u o¢i, dodatno potrazite
pomo¢ doktora. Tecnost koja iscuri iz akumulatora, moze dovesti do nadrazaja koze ili opekotina.

» Nemojte da koristite oStecene ili modifikovane akumulatore. Osteceni ili modifikovani akumulatori
mogu biti veoma nepredvidljivi i da dovedu do nastanka pozara, eksplozije i povredivanja.

» Nemojte da izlazete akumulator vatri ili visokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad 130 °C
(265 °F) mogu da dovedu do eksplozije.

» Pridrzavajte se svih uputstava u vezi punjenja i nikada nemojte da punite akumulator ili alat sa
akumulatorom izvan temperaturnog opsega navedenog u uputstvu za upotrebu. Pogresno punjenje
ili punjenje izvan dozvoljenog temperaturnog opsega moze da unisti akumulator i da predstavlja opasnost
od nastanka pozara.

Servisiranje

» Popravku elektriénog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim
rezervnim delovima. Na taj nacin postic¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti alata.

» Nikada nemojte da odrzavate oSte¢ene akumulatore. Sva odrzavanja akumulator treba da obavlja
proizvodacg ili ovlagceni servis za kupce.

2.2 Sigurnosne napomene za c¢ekic¢

Sigurnosne napomene za sve radove

» Nosite zastitu za sluh. Delovanje buke moZe uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporu¢ene sa alatom. Gubitak kontrole moze prouzrokovati
telesne povrede.

» Ako izvodite radove kod kojih alat za umetanje moze da dode u kontakt sa skrivenim strujnim
vodovima, alat drZite samo za izolovane prihvatne povrsine. Kontakt sa vodom pod naponom moze
da sprovede napon do metalnih delova alata i dovede do strujnog udara.

Sigurnosne napomene pri kori§éenju dugih busilica

» Postupak busenja uvek pocnite sa malim brojem obrtaja i dok busilica ima kontakt sa radnim
komadom. Kod vecih brojeva obrtaja, busilica moze da se blago iskrivi ako moZe da se okrece i bez
kontakta sa radnim komadom, §to moze da dovede do povreda.

» Nemojte primenjivati prekomerni pritisak i samo u uzduznom smeru busilice. Busilice mogu da se
saviju i na taj na¢in slome ili mogu da izgube kontrolu, $to moZe da dovede do povreda.

23 Dodatne sigurnosne napomene

Bezbednost ljudi

» Koristite proizvod i pribor samo dok je u tehnicki besprekornom stanju.

» Nikad nemoijte vrsiti manipulacije ili promene na proizvod ili priboru.

» Koristite zastitne rukavice prilikom zamene alata, jer namenski alat i prihvatnik alata prilikom rada postaju
vruci.

» Proizvod ima visok obrtni momenat u skladu sa svojim primenama. Proizvod uvek drzite évrsto sa obe
ruke za predvidene rukohvate. Korisnik mora biti spreman na neocekivano blokiranje alata.
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» Uverite se da je bo¢na drska pravilno montirana i da je odgovarajuée priévr§¢ena. Uhvatite boéni rukohvat
uvek sa spoljne strane.

» Prilikom obrade moze do¢i do otkidanja komadi¢a materijala. Odvojeni materijal moze povrediti telo i o¢i.
Prilikom upotrebe proizvoda koristite naoCare, zastitni Slem i zastitu za sluh. Ako radite bez usisavanja
praSine, dodatno nosite laganu zastitu za disajne organe.

» Prilikom probijanja osigurajte podruc¢je na suprotnoj strani rada. Komadi¢i materijala bi mogli ispasti i / ili
se srusiti i povrediti druge osobe.

» Prilikom klesanja plafona, zidova i podova vodite racuna o sigurnom i stabilnom polozaju tela. Neoceki-
vanom probijanjem mozete da izgubite ravnotezu.

» Nemojte da dodirujete rotirajuée delove - opasnost od povredivanja!

» Drzite proreze za ventilaciju uvek slobodnim. Opasnost od opekotina zbog prekrivenih proreza za
ventilaciju!

» Proizvod ukljugite tek kada ga dovedete u radni polozaj.

» Nikada ne radite u okruZenju u kom ima puno prasine.

» PraSina, koja nastaje prilikom brusenja, Smirglanja, i buSenja, moze da sadrzi opasne hemikalije. Neki
primeri su: olovo ili boja na bazi olova; cigla, beton i drugi proizvodi za zidanje, prirodni kamen, i drugi
proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, kao $to su hrast, bukva i hemijski obradeno drvo; azbest ili
materijali koji sadrze azbest. Odredite izloZenost korisnika i posmatraca prema klasi opasnosti materijala
na kojima se radi. Preduzmite neophodne mere za odrzavanje izlaganja na sigurnom nivou, kao $to su
npr. primena sistema za sakupljanje prasine ili noSenje odgovarajuce zastite za disanje. OpSte mere za
smanijenje izlozenosti ukljucuju:

» rad u dobro provetravanom podrudju,

» izbegavanje duzeg kontakta sa prasinom,

» skidanje prasine sa lica i tela,

» noSenje zastitne odece i pranje izlozenih podrucja vodom i sapunom.

» Pravite Gesto pauze i radite vezbe za pospesivanje cirkulacije krvi u prstima. Pri duzim radovima moze
da dode do toga da jake vibracije izazovu smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu prstiju, Saka
ili zglobova.

» Ne gledajte direktno u osvetljenje (LED) i ne usmeravajte ga drugim osobama u lice. Postoji opasnost od
zaslepljenja.

» Sprecite prodiranje vlage. Kratak spoj uzrokovan vlagom moze da za posledicu ima pozar ili opekotine.

» Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne. Pre po¢etka rada proverite da li su akumulatorska
baterija i montirani pribor sigurno pri¢vr§ceni.

» Na ovaj proizvod nemoijte kaciti kopcu za pojas.

Elektriéna sigurnost

» Pre pocetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni elektri¢ni kablovi ili cevi za gas ili
vodu. Spoljasnji metalni delovi na proizvodu mogu da izazovu strujni udar ili eksploziju, ako oStete neki
strujni kabl, cev za gas ili vodu.

Brizljivo rukovanje i upotreba elektricnih alata

» Proizvod odmah iskljucite ako se alat blokira. Proizvod se moZe bo¢no izmaknuti.

» Sacekajte dok se proizvod u potpunosti ne zaustavi, pre nego $to ga odlozite.

24 Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

» Postujte slede¢e bezbednosne napomene za bezbedno rukovanje i koriSéenje litijum-jonskih
akumulatora. NepridrZzavanje moZe dovesti do iritacije koZe, teSkih povreda usled korozije, hemijskih
opekotina, pozara i / ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite isklju¢ivo dok su u tehni¢ki besprekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbegli oStec¢enja i isticanje te¢nosti koja je veoma
Stetna po zdravlje!

» Na akumulatorskim baterijima se ni u kom slu¢aju ne smeju vrsiti izmene niti se njima sme manipulisati!

» Akumulatorske baterije se ne smeju rastavljati, gnjeciti, zagrevati na temperaturi iznad 80 °C (176 °F) ili
paliti.

» Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar ili su oSte¢ene na neki drugi
nacin. Redovno kontroliSite da li na vasim akumulatorskim baterijama ima oStecenja.

» Nikada ne koristite reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat sa akumulatorskim pogonom kao udarni alat.

» Nikada ne izlazite akumulatorske baterije direktnom sunéevom zracenju, povec¢anoj temperaturi, varni-
¢enju ili otvorenom plamenu. To moze da dovede do eksplozija.

“ M A
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» Ne dodirujte polove baterije svojim prstima, alatima, nakitom ili drugim predmetima koji provode struju.
To moze ostetiti akumulatorsku bateriju i izazvati materijalnu $tetu i povrede.

» Drzite akumulatorske baterije dalje od kiSe, vlage i te¢nosti. Te€nost koja je prodrla moze prouzrokovati
kratke spojeve, strujne udare, pozare i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektricne alate koji su predvideni za taj tip akumulatorske baterije. Da
biste to uradili, obratite paznju na podatke u odgovarajuéim uputstvima za upotrebu.

» Ne koristite i ne skladistite bateriju u okolini u kojoj postoji opasnost od eksplozije.

» Ako je akumulatorska baterija prevruéa da biste je drzali u ruci, onda je moguée da je u kvaru.
Akumulatorsku bateriju postavite na pregledno, nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od zapaljivih
materijala. Sacekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je akumulatorska baterija nakon sat
vremena i dalje suviSe vruéa da biste je drzali u ruci, to znaci da je neispravna. Obratite se servisu Hilti ili
procitajte dokument ,,Napomene za sigurnost i kori§éenje Hilti Li-lon akumulatorskih baterija“.

Obratite paznju na specijalne smernice, koje vaze za transport, skladiStenje i upotrebu litijum-
jonskih akumulatorskih baterija. = Strana 271

Procitajte napomene za sigurnost i koriS¢enje Hilti Li-lon akumulatorskih baterija, koje mozete
dobiti skeniranjem QR koda na kraju ovog uputstva za upotrebu.

3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Kapa za zastitu od prasine

Blokada alata/prihvatnik alata

Priklju¢ak za modus sakupljanja praSine
Prekida¢ za izbor funkcije

Grani¢nik za dubinu

Preklopnik za okretanje nadesno/nalevo sa
osiguraéem za transport

Upravljacki prekida¢

Rukohvat

Akumulatorska baterija

Otvor za montazu pribora

Tasteri za deblokiranje akumulatorske bate-
rije

F'Jrikaz statusa akumulatorske baterije

Priklju¢ak za modul za prasinu
TE DRS-46 (01)
Bo¢ni rukohvat
Osvetljienje radnog polja (LED)

@R @@ OPEEL EVOOEO

3.2 Namenska upotreba

Opisani proizvod je ¢ekié-busilica sa akumulatorskim pogonom SDS-Plus. Namenjena je za buSenje u Celiku,
drvetu i zidovima, za udarno busenje u betonu i zidovima, kao i za uvrtanje i otpustanje zavrtanja. Proizvod
se dodatno moze koristiti za lagane radove klesanja na zidovima i za naknadne radove na betonu.

* Za ovaj proizvod Kkoristite isklju€ivo Hilti Nuron litijum-jonske akumulatorske baterije serije B 22. Za
optimalnu snagu Hilti preporucuje upotrebu akumulatorskih baterija koje su navedene na kraju ovog
uputstva za upotrebu.

e Za ove akumulatorske baterije koristite iskljuCivo Hilti punjace serija koje su navedene u tabeli na kraju
ovog uputstva za upotrebu.

3.3 Sadrzaj isporuke

Ceki¢ busilica SDS-Plus, bo&na drska, graniénik za dubinu, mast, uputstvo za upotrebu.
Modul za prasinu TE DRS-4/6 (01) koristi se kao dodatna oprema za rad sa malo prasine.
Ostale, za vas$ proizvod odobrene sistemske proizvode pronadite u vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group
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3.4 Prikazi Li-lon akumulatorske baterije

Hilti Nuron Li-lon akumulatorske baterije mogu da prikazu status napunjenosti, poruke o greSkama i stanje i

akumulatorske baterije.

3.4.1

| A| UPOZORENJE

Indikatori za napunjenosti i poruke o greSkama

Opasnost od povrede u slu¢aju padanja akumulatorske baterije!
» Kada je uklju¢ena akumulatorska baterije, nakon pritiskanja tastera za uklju¢ivanje uverite se da ste
ponovo pravilno postavili akumulatorsku bateriju u kori§¢enom proizvodu.

Kratko pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatorske baterije da biste dobili neki od slede¢ih prikaza.
Nivo napunjenosti kao i moguée smetnje se prikazuju trajno, sve dok je priklju¢eni proizvod uklju¢en.

Stanje

Znacenje

Cetiri (4) LED diode svetle konstantno zeleno

Status napunjenosti: 100% do 71%

Tri (3) LED diode svetle konstantno zeleno

Status napunjenosti: 70% do 51%

Dve (2) LED diode svetle konstantno zeleno

Status napunjenosti: 50% do 26%

Jedna (1) LED dioda konstantno svetli zeleno

Status napunjenosti: 25% do 10%

Jedna (1) LED dioda treperi polako zeleno

Status napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zeleno

Li-lon akumulatorska baterija je potpuno ispra-
znjena. Napunite akumulatorsku bateriju.

Ako LED dioda nakon akumulatorske baterije jo$
uvek brzo treperi, obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zuto

Li-lon akumulatorska baterija ili proizvod koji je po-
vezan sa hjom su preoptereéeni, pregrejani, previse
hladni ili postoji neka druga greska.

Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na pre-
poruc¢enu radnu temperaturu i nemojte je preopte-
recivati prilikom upotrebe.

Ako se poruka i dalje pojavljuje, obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda svetli zuto

Li-lon akumulatorska baterija i proizvod koiji je po-
vezan sa njom nisu kompatibilni. Obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo crveno

Li-lon akumulatorska baterija je blokirana i vise ne
moze da se upotrebljava. Obratite se Hilti servisu.

3.4.2 Prikazi stanja akumulatorske baterije

Kako biste proverili stanje akumulatorske baterije, drzite taster za otklju¢avanije pritisnut duze od tri sekunde.
Sistem ne prepoznaje potencijalne nepravilne funkcije baterije usled zloupotrebe, kao $to su npr. pad, ubodi,

eksterna o$tecenja od toplote.

Stanje

Znacenje

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1)
LED dioda nakon toga svetli konstantno zeleno.

Akumulatorska baterija moze dalje da se koristi.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i nakon toga
jedna (1) LED dioda brzo treperi Zuto.

Upit prikaza stanja akumulatorske baterije nije mo-
gao da izvrsi. Ponovite postupak ili se obratite Hilti
servisu.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna (1)
LED dioda nakon toga svetli konstantno crveno.

Ako priklju¢eni proizvod moze i dalje da se koristi,
preostali kapacitet baterije je manji od 50%.

Ako priklju¢eni proizvod vise ne moze da se koristi,
akumulatorska baterija je na kraju svog roka tra-
janja i potrebno je da se zameni. Obratite se Hilti
servisu.
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4 Tehnicki podaci

Tezina prema EPTA Procedure 01 bez akumulatorske baterije

2,84 kg

Energija pojedinaénog udara prema EPTA-postupku 05

2,6J

Zona busenja u betonu/zidu (udarno busenje) 4 mm ... 28 mm
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C

Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C

41 Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 21,6V

Tezina akumulatorske baterije Videti kraj ovog uputstva za
upotrebu

Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C

Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije na poc¢etku punjenja -10°C ... 45°C

4.2 Informacije o Sumu i vrednosti vibracija prema EN 62841

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim
postupkom merenja i moZete zajedno da ih koristite za poredenje elektri¢nih alata. Takode su primereni za
preliminarnu procenu ekspozicija.

Navedeni podaci se odnose primarne primene elektri¢nog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za druge
primene sa alatima za umetanje koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati.
To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Za taénu procenu izloZenosti treba uzeti u obzir i vreme kada je elektriéni alat iskljucen ili kada radi, ali nije u
upotrebi. To moZze znatno smanjiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.: odrzavanje
elektricnog alata i alata za umetanje, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrednosti emisije buke

TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
46 (01)
Nivo emisije zvuénog pritiska (L,,) 91 dB(A) 91 dB(A)
Nesigurnost nivoa pritiska zvuka (K,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Nivo jacine buke (L,,) 102 dB(A) 102 dB(A)
Nesigurnost nivoa jac¢ine zvuka (K,,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Ukupne vrednosti vibracija
TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
46 (01)
Udarno busenje u betonu (a, ) B 22-85 10,7 m/s? 9,9 m/s?
B 22-170 12,1 m/s? 11,3 m/s?
Klesanje B 22-85 5,5 m/s? 5,7 m/s?
B 22-170 5,5 m/s? 6,0 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5 Priprema za rad

| Al UPOZORENJE
Opasnost od povrede nesmotrenim pokretanjem!
» Pre postavljanja akumulatorske baterije uverite se da je proizvod iskljuen.

» Izvadite akumulatorsku bateriju pre pode$avanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na

proizvodu.
11—
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5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Pre punjenja progitajte uputstvo za rukovanje punja¢em.
2. Vodite ra¢una o tome da kontakti akumulatorske baterije i punjaca treba da budu suvi i Cisti.
3. Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punja¢u. — Strana 265

5.2 Umetanje akumulatorske baterije

Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na kontaktima akumulatorske baterije i
proizvoda nema stranih tela.

» Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleze.

1. Pre prvog pustanja u rad u potpunosti napunite akumulatorsku bateriju.
2. Gurnite akumulatorsku bateriju u proizvod, dok se ne ¢uje da se uklopila.
3. Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.

5.3 Uklanjanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatora.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

5.4  Montaza boénog rukohvata

Okrenite rukohvat, kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

Drza¢ (zateznu traku) gurnite spreda preko prihvatnika alata do za to predvidenog Zleba.
Pozicionirajte bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.

Okerenite rukohvat, kako biste zategli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

ronp =

5.5 Postavljanje alata za umetanje £

Malo podmazite uti¢ni kraj alata za umetanje.
Koristite samo originalnu Hilti mast. Neodgovaraju¢a mast moze da prouzrokuje $tetu na proizvodu.

1. Utaknite alat za umetanje u steznu glavu i okrecite ga uz lagani pritisak, dok ¢ujno ne ulegne.
2. Nakon umetanja, povucite alat kako biste proverili je li ulegao.
» Proizvod je spreman za rad.

5.6  Vadenje namenskog alata [f

/\ OPREZ
Opasnost od povrede usled upotrebljenog alata! Alat za umetanje moze da bude vreo ili ostrih ivica.
» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata za umetanje.

1. Povucite nazad blokadu alata do grani¢nika.
2. lzvucite alat za umetanje.

5.7 Montiranje i pode$avanje graniénika za dubinu §

1. Drzite pritisnut taster za deblokadu na bo¢nom rukohvatu.

2. Umetnite grani¢nik za dubinu spreda u predviden otvor na bo¢nom rukohvatu. Podesite grani¢nik za
dubinu na Zeljenu dubinu busenja.

3. Otpustite taster za deblokadu.
» Grani¢nik za dubinu je zaklju¢an.




5.8 Osiguraé od padanja

| Al UPOZORENJE

Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne!
» Koristite samo Hilti traku za drzanje alata koja je preporu¢ena za va$ proizvod.
» Pre svake upotrebe proverite da li je tacka za pri€vrS¢ivanje trake za drzanje alata oStec¢ena.

ﬂ Vodite ra¢una o nacionalnim propisima za radove na visini.

Kao osigura¢ od padanja, za ovaj proizvod koristite isklju¢ivo kombinaciju Hilti osigurac¢a od pada sa Hilti

trakom za drzanje alata #2261970.

» Pri¢vrstite osigura¢ od pada odlaZite u montazne otvore za pribor. Proverite siguran prihvat.

» Pricvrstite karabiner trake za drzanje alata na osigura¢ od pada a drugu karabiner na nosecu strukturu.
Proverite siguran prihvat oba karabinera.

ﬂ Obratite paznju na uputstva za upotrebu Hilti osiguraca od pada kao i Hilti trake za drzanje alata.

6 Rukovanje

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

6.1 Ukljuéivanije i iskljuéivanje
1. Da biste ukljucili proizvod, pritisnite prekida¢ za upravljanje.
» U zavisnosti od dubine utiskivanja prekida¢a za upravljanje moze se kontinuirano regulisati broj
obrtaja.
2. Da biste iskljucili proizvod, otpustite prekida¢ za upravljanje.

6.2  Smer obrtanja[3
» Podesite smer obrtanja.

» Prekida¢ uleze u ovoj poziciji.
6.3  Prekidaé za izbor funkcije [f

Prekida¢ za biranje funkcije postavite na Zeljenu funkciju.

ﬂ Opasnost od ostecenja! Prekidac¢ za odabir funkcija ne sme se koristiti tokom rada.

Busenje bez udara
* Prekida¢ za izbor funkcija postavite na 2 .

Busenje pomocu udara
* Prekidac za izbor funkcija postavite na 4T .

Pozicioniranje dleta
* Prekidac¢ za izbor funkcija postavite na -9-.

Klesanje
* Prekida¢ za izbor funkcija postavite na T .

7 Opcioni pribor

71 Modul za prasinu TE DRS-4/6 (01) &

Modul za prasinu TE DRS-4/6 (01) koristi se kao pribor za ¢eki¢ busilicu SDS-Plus. Sakuplja veliki procenat
nastale prasine i moze se brzo i jednostavno priévrstiti na ¢ekic¢-busilicu SDS-Plus. U modul za prasinu je




IS

integrisan usisni ventilator. On ima sopstveni pogonski motor. Pri ukljugivanju ¢eki¢a-busilice SDS-Plus
modul povlaci struju iz akumulatora ¢ekic¢a-busilice SDS-Plus.
Modul za prasinu nije pogodan za rad sa metalom i drvetom.

Uslovi: TE DRS-46 (01) OSHA

TE DRS-46 (01) OSHA ispunjava smernicu OSHA 1926.1153 Table 1. Opremljen je mehanizmom za
CiScenje filtera.
7.2 Montaza modula za sakupljanje prasine za radove iznad glave B

1. Umetnite alat za umetanje. — Strana 268

2. Gurnite modul za sakupljanje preko prihvatnika alata i postavite ga u Zlebove na kucistu ¢eki¢a-busilice
SDS-Plus.
3. Modul za sakupljanje okrenite suprotno od kazaljke na satu kako biste ga zakljucali.

8 Nega i odrzavanje

Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!

Odrzavanje proizvoda

* Pazljivo uklonite Evrsto prionulu prijavstinu.

* Ako postoje, pazljivo ocistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom ¢etkom.

* Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer
mogu nagristi plasti¢ne delove.

e Za c&iSéenje kontakta proizvoda koristite €istu, suvu krpu.

Nega litijum-jonske akumulatorskih baterija

¢ Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi za ventilaciju zacepljeni. Proreze
za ventilaciju oprezno ogistite suvom, mekom ¢etkom.

* Ne izlazite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prasini ili prljavstini. Ne izlaZite akumulatorsku bateriju
nikada velikoj vlazi (npr. potapanjem u vodu ili ostavljanjem na kisi).
Ako je akumulatorska baterija navlaZzena, tretirajte je kao oSteéenu akumulatorsku bateriju. Izolujte je u
nezapaljivu posudu i obratite se servisu Hilti.

¢ Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uljem i maséu. Nemojte dozvoljavati da se na
akumulatorskoj bateriji talozi nepotrebna prasina ili prljav§tina. Akumulatorsku bateriju Cistite pomocu
suve, mekane Cetkice ili Ciste, suve krpe. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu
nagristi plasti¢ne delove.
Nemojte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati fabri¢ki nanetu masnocu sa
kontakata.

* Kuciste Gistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona, jer
mogu nagristi plasti¢ne delove.

Odrzavanje

* Redovno proveravajte da li je do$lo do oSteéenja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje
besprekorno funkcionisu.

¢ Proizvod nemojte da koristite ukoliko postoje ostecenja i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah treba da
popravi Hilti servis.

* Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastitnu opremu i proverite da li je njihova funkcija
ispravna.

Da biste obezbedili bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove i potrosni materijal.
Rezervne delove, potroSne materijale i pribor koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vasem
Hilti Store ili na adresi: www.hilti.group

8.1 Ciséenje kape za zastitu od prasine

» Kapu za zastitu od prasine na steznoj glavi redovno Cistite ¢istom, suvom krpom.
» Zaptivni nastavak oprezno ogistite i ponovo ga lagano namazite Hilti mascu.
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» Kapu za zastitu od prasine obavezno zamenite, ako je ostecen zaptivni nastavak.

9 Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Transport

/\ OPREZ
Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !
» Uvek transportujte vaSe proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.

» Nemojte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo tokom
transporta zastititi od prekomernih udaraca i od materijala koji sprovode struju ili izolovati od drugih
akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i prouzrokovale kratak spoj.
Obratite paznju na vase lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smete slati postom. Obratite se kompaniji za slanje posiljki, ako Zelite da
posaljete neostecene akumulatorske baterije.

» PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima oS$tec¢enja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog transporta.

Skladistenje
Al UPOZORENJE

Nesmotreno osteéenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !
» Uvek odlazite vaSe proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Cuvaijte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu. Pazite na graniéne vrednosti za
temperaturu koje su navedene u tehnic¢kim podacima.

» Akumulatorske baterije nemojte ¢uvati na punjacu. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek skinite
sa punjaca.

» Akumulatorske baterije nemojte ¢uvati na suncu, izvorima toplote ili iza stakla.

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupa&ni deci ili neovla$éenim osobama.

» PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima oStecenja pre svake upotrebe kao i
pre i nakon dugotrajnog skladiStenja.

10 Pomo¢ u sluéaju smetniji

Kod svih smetnji obratite paznju na prikaz stanja napunjenosti i prikaz greSke akumulatorske baterije.
Pogledajte poglavlje Prikazi Li-lon akumulatorske baterije.

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne moZete samostalno da otklonite, molimo da se
obratite Hilti servisu.

Smetnja Mogucéi uzrok Resenje

Prekida¢ za upravljanje ne Sklopka za obrtanje u desno/levo u | » Sklopku za obrtanje u de-

moze da se pritisne odnosno | srednjem poloZaju. sno/levo pritisnite u desno ili

blokiran je. levo.

Vreteno uredaja se ne obrée. | Akumulatorska baterija nije do » Umetnite akumulatorsku bate-

kraja umetnuta. riju tako da se €uje klik.
Sklopka za obrtanje u desno/levo u | » Sklopku za obrtanje u de-
srednjem poloZaju. sno/levo pritisnite u desno ili
levo.

Sklopka za izbor funkcija nije usko- | » Postavite prekida¢ za izbor
¢ila ili se nalazi u polozaju "Klesa- funkcija tokom mirovanja u
nje" T odnosno u poloZaju "Pozi- polozaj ,,Busenje bez udara“ 4
cioniranje dleta" -9-. ili ,Udarno busenje“ 4T .

Nema udaranja. Proizvod suviSe hladan. » Stavite uredaj na podlogu i
pustite ga da radi u praznom
hodu. Ako je neophodno
ponavljajte sve dok radi udarni
mehanizam.
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Smetnja Mogugéi uzrok Resenje

Nema udaranja. Prekida¢ za biranje funkcija na » Prekida¢ za bivranje funkcije
"BuSenje bez udara" % . postavite na "Ceki¢ busenje"

4T

Akumulatorska baterija se Stanje akumulatorske baterije nije » Proverite stanje akumulatorske

prazni brze nego uobi¢ajeno. | optimalno. baterije. - Strana 266

Akumulatorska baterija ne Zleb na akumulatorskoj bateriji je » Ocistite Zlebove i iznova umet-

uleze uz zvucéni ,klik". zaprljan. nite akumulatorsku bateriju.

LED sijalice akumulatorske Akumulatorska baterija je pokva- » Obratite se Hilti servisu.

baterije ne prikazuju nista rena

Proizvod ili akumulatorska Elektri¢ni kvar » Odmah iskljugite proizvod.

baterija se jako greju. Izvadite akumulatorsku bateriju

i posmatrajte je. Ostavite je da
se ohladi. Kontaktirajte Hilti

servis.
Alat ne moZete da otpustite iz | Stezna glava nije u potpunosti po- | » Blokadu alata vucite nazad do
blokade. vucena unazad. grani¢nika i izvucite alat.
Alat se ne pomera. Proizvod je uklju¢en na obrtanje » Prebacite sklopku za obrtanje
ulevo. na desnoy/levo u polozaj obrtanja
na desno.
Prekida¢ za biranje funkcija na » Prekida¢ za biranje funkcije
"Busenje bez udara" % . postavite na "Ceki¢ busenje"
iT.

11 Zbrinjavanje otpada

| A| UPOZORENJE

Opasnost od povredivanja usled nestru¢nog uklanjanja na otpad! Opasnosti po zdravlje prouzrokovane

ispustanjem gasova ili te¢nosti.

» Nemojte slati oSte¢ene akumulatorske baterije!

» Prekrijte priklju¢ke materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.

» Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece.

» Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite preduzeéu za odlaganje koje
je nadlezno za vas.

&9 Hilti Proizvodi su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu
je stru¢no razdvajanje materijala. U mnogim zemljama Hilti va$ stari uredaj vraca na reciklazu. Pitajte Hilti
servis za klijente ili vaseg konsultanta za prodaju.

E: » Elektri¢ne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlaZite u ku¢ne otpatke!

12 Garancija proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

13 Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, zivotnoj sredini i reciklazi mozete pronaéi na sledeé¢em linku:
qr.hilti.com/manual?id=2264935&id=2264937
Ovim link ¢ete pronaci ¢ak i na kraju $ine dokumentaciji od QR kod.
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OpwvriHanbHa iHCTPYKUiA 3 ekcnnyaTtauii

1 IHpopmauia woao iHCTPyKUii 3 ekcnnyaTauii

1.1 Mpo yro iHCTpyKUito 3 ekcnnyaTauii

e Tlepw HiK posnounHath poboTy 3 iHCTPYMEHTOM, NpouuTaiTe Wto iHCTPYKUito 3 ekcnnyatauii. Lle e
nepeaymMoBoto 6e3neyHoi po6oTH Ta BiACYTHOCTI HECMIPABHOCTEN MiA Yac 3aCTOCYBaHHs iHCTPYMEHTA.

¢ [loTpuMyiTeca nonepemxyBanbHUX BKA3iBOK Ta BKA3IiBOK 3 TEXHIKM Oe3neKku, HaBeaeHUX Y Uil iHCTPyKuii
3 eKkcryaralii Ta Ha Koprnyci iHCTpyMeHTa.

e 3aBau 3bepiraite IHCTPYKUiO 3 ekcnnyatadii no6nusy BUpoOy Ta nepeaasaiTe WOro iHWMM ocobam
TiNbKK Pa3oM i3 Lieto iHCTPYKLieto 3 ekcnnyaradii.

1.2 lNMoAcHeHHA cumBONiB

1.2.1 MonepeaxyBanbHi BKa3iBKU

MonepemxyBanbHi BKasiBKM iHPOPMYHOTb KOPUCTYBaUa NPO GpaKkTopu Hebeaneku, NoB'A3aHi i3 3aCTOCYBaHHAM
iHCTpyMeHTa. BUKOPMCTOBYIOTLCA TaKi CUrHanbHi cnosa:

| A| HEBE3MEKA

HEBES3IMEKA !

» VYkasye Ha 6esnocepenHto HeBesmneky, Lo MOXE NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAKKMUX TIIECHUX YLUKOKEHD
abo HaBiTb O CMepTi.

| Al NONEPEAXEHHA

NONEPEAXEHHA !
» VYKasye Ha MOTEHUiWHO HebesneuHy CuTyalito, Aika MOXE NPU3BECTU AO OTPUMAHHA TAMKKUX TINECHUX
YLIKOZKEHb aB0 HaBiTb CMepTI.

/\ OBEPEXHO
OBEPEXHO !

» YKasye Ha NOTEHUiRHO HebeaneuHy cuTyalito, AKka MOXe NPU3BECTH A0 OTPUMAHHA TINECHUX YLIKOMKEHb
abo Ao maTepianbH1X 30UTKIB.

1.2.2 CwumBonu B iHCTPYKLUii 3 ekcnnyartauii
VY Ui IHCTPYKLIT 3 ekcnnyarauii BAKOPUCTOBYHOTLCA TaKi CUMBOSU:

JloTpumymTeca BKasiBOK, HaBeAEeHUX B iHCTPYKLUIi 3 ekcnnyartauii

YKasiBku L0AO0 ekcnnyarauii Ta iHLwa KopucHa iHpopmauia

=%

MoBoaXkeHHA 3 MaTepianamu, NPUAATHUIMK ANA BTOPUHHOI NepepoBKu

)
&

He BuKnzaiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHTH | akyMynaTopHi 6atapei y 6akv ans noByToBOro CMiTTa

Hilti JiTiit-ioHHa akymynaTopHa 6atapen

g E 3

Hilti 3apaaHuin npuctpin

1.23 CumBonu Ha intocTpauiax
Ha intocTpauinx BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBOMK:

E Lindpamu nosHavaroTbCA BIANOBIAHI intOCTpaLii, HaBeAeHi Ha noyaTKy uiel iIHCTPYKUii 3 ekcnnyara-
uii.

HaBeaeHa Ha pucyHKax Hymepalif no3Havae NopPAAOK BUKOHAHHA BaXKIMBUX POBOUMX KPOKIB a6o
3 | nokasye BaxnuBi Aetani, HEOOXiAHI ANA BUKOHAHHA LMX POOOUMX KPOKIB. Y TEKCTI Lii poBoYi KpOKH
abo aetani BUAINATLCA BIANOBIAHUMU Ludpamu, Hanpuknaa (3).

. | Homepa nosuuiit, HaBeaeHi Ha ornAROBIN intoCcTpaLii, BiANoOBiAaOTb HOMepaM Yy nereHai, Wo
npeacTasneHa y posaini «Ornan npoaykTy».

LT —
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g Lleit cumBon nosHavae acnekTu, Ha ki Cnia 3BepHYTM 0COONMBY yBary nifl Yac 3acTOCyBaHHA
&L iHCTpyMeHTa.

1.3 CumBoOnH, o 06yMoBneHi TMNOM iHCTPYMeHTa
1.3.1 CumBONM Ha iIHCTPYMEHTI

Ha iHCTpyMeHTi MOXXyTb 6yTW HaBeAEeHi TaKi CUMBOMM:

\
IHcTpymeHT niatpumye TexHonorito NFC Ta € cymicHum i3 nnarpopmamm iOS ta Android.

BesynapHe cBepaniHHA oTBOPIB

[
/
T | YaapHe ceepaniHHa otBOPIB

[N\ 3

=9- | NosuuioHyBaHHA 3y6una

T | Oosbanhs otBopiB

= | OBepTaHHA 3a rOAMHHUKOBOIO CTPINKOK/MPOTH FOAUHHUKOBOI CTPINKKU

Np | Hominanbha wemnakicTs o6epTaxHa niag Yac xonocToro xoay

——= | MocTiHun# cTpym

Li-lon | JNiTil-iOHHA akymynaTopHa 6atapen

®6 Hikonun He BUKOPUCTOBYITE aKyMynATOPHY 6aTtapeto y AKOCTI yAapHOro iHCTpyMeHTa.

4 He nonyckaiite naaiHHA akymynaTtopHoi 6atapei. He BUKOpUCTOBYHTE akyMynaTopHy 6aTtapeto, Aka
% | zazvana yAapHOro HaBaHTaXXeHHA a6o Byna NOLWKOMKEHA IHLIMM YUHOM.

1.4 IHdpopmauia npo iHCTpyMeHT

=™ ol IHCTPYMeHTH NpuaHaueHi Ana NpOdEeCiiHOro BUKOPUCTaHHA, & TOMY iXHio eKCrnyaTayito, TexHiuHe
06CcnyroByBaHHA Ta PEMOHT CIliA AOPYYaTH NULLE aBTOPU3OBAHOMY NEPCOoHany 3i CnewianbHOR NiAroTOBKO.
Lle# nepcoHan noBuHeH ByTu cneuianbHO NPOIHCTPYKTOBAHUHA NPO MOXIUBI PU3MKKU. IHCTPYMEHT Ta [ONOMi-
YKHE NpunagAan MOXYTb CTaTH [KEPENOM HeBe3neku y pasi iXHbOro HenpPaBUNbLHOTO 3aCTOCYBAHHA HEKBai-
dikoBaHUM NepcoHanom abo y pasi BAKOPUCTAHHA He 3a NPU3HAYEHHAM.
Tun Ta cepiliHniA HOMep 3a3HayeHi Ha 3aBOACHKIM TabnuyLi.

» [epenuwite cepiiHUi HOMEpP y HaBeleHy Hwkue Tabnuutio. [pu OpOpMIEHHI 3anuTiB A0 HaLoro
npeAcTaBHULTBA Ta A0 CEePBICHOI CNY)K6U BKasyhTe iHGopMaLito NPo iHCTPYMEHT.
Indpopmauia npo iHCTpyMeHT

Mepgoparop SDS-Plus TE 6-22

Bepcia 05

CepiitHuit Homep

1.5 Ceptudikar signosigHocTi

BupoGHUK 3i BCiEl HaNeKHOK BiAMNOBIAANLHICTIO 3aABNSE, WO ONMUCAHWA Y UbOMY JOKYMEHTI iHCTPYMEHT
BiANOBIAAE YUHHOMY 3aKOHOAABCTBY i cTaHAapTaMm. Konia ceptudikara BiANOBIAHOCTI HaBeAeHa Y KiHUi Lboro
NIOKyMeHTa.

TexHiyHa AOKYMeEHTaLiA 3a3HauYeHa HKYe:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3neka

2.1 3aranbHi BKa3iBKM 3 TeXHiIKM 6e3nekn npu po6oTi 3 eNeKTPOIHCTPYMEeHTamMu

A MOMNEPEOMXEHHA! YeaxHo npounTaiiTe yci BKa3iBKM Ta iIHCTPYKLUii 3 TexHikM Be3neku, o3HallomTeca
3 MantoHKaMK Ta TEeXHIYHMMU AAHUMU UbOro eneKTPoiHCTpyMeHTa. LlloHaiMeHLwe HeAoTpUMaHHA

“ M A
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HaBeAEHUX HWXYe BKa3iBOK MOXe MPU3BECTU A0 YPAKEHHA ENEeKTPUYHUM CTPYMOM, 3aiMaHHA Ta/abo
OTPUMAaHHA TAXXKWUX TPaBM.

36epeniTb BCi iHCTPYKUii Ta BKa3iBKMU 3 TEXHIKU 6e3neKkn — BOHM MOXYTb 3Hagobutuca Bam y manbyT-
HbOMY.

TepMiH «ENEKTPOIHCTPYMEHT», AKUIA BUKOPUCTOBYETLCA Y BKa3iBKaX 3 TEXHIKW Be3neKu, nosHayae fK enexr-
POIHCTPYMEHTH, O NPALIOIOTL Bifl ENIEKTPUUHOI MEPEeXi (i3 KaBenem XMBNEHHR), TaK | ENEeKTPOIHCTPYMEHTH,
LU0 NpawotoThb BiA akyMynAaTopHOi 6atapei (6e3 kabento UBNEHHS).

Besneka Ha po6oyomy micyi

» [6ante nNpo 4UMCTOTY Ta AOCTaTHE OCBiTNEHHA pobouoro micya. Besnaa Ha po6odyomy Micui Ta
HeJOCTaTHE OCBITIEHHA MOXYTb CTaTU MPUYUHOK HELLLACHUX BMNAAKIB.

» He npaytonte 3 eNnekTpoiHCTpyMeHTOM y BUOyxoHeGesneuHoMy cepenoBHLYi, O MICTUTb NlerKo-
3alMuUCTi pianHK, rasu abo nun. MNig yac PoBOTHU ENEKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOKOTLCA ICKPH, Bill AKWX
MOXYTb 3aMHATUCA NErkosanMuUcTi Bunapu abo nun.

» TMopn6aitte npo Te, Wo6 nig Yac BUKOPUCTaHHA eNeKTPOIHCTPyMeHTa nobnusy He 6yno piten Ta
CTOPOHHIX 0Ci6. LLloHaMeHLIe BiABOMIKaHHA MOXKe NPU3BECTU A0 BTPATH KOHTPOMIO HaZ iHCTPYMEHTOM.

EnekTpuuHa 6esneka

» LlTtencenbHa BUNKa eNEKTPOIHCTPYMEHTa NOBUHHA MiAXOANUTH [0 PO3ETKU MUBNEHHA. 3a60poHAE-
TbCA BHOCUTH 3MiHM A0 KOHCTPYKLUii WUTencenbHoi BUNKku. He no3sonAeTbcA 3actocoByBaTH nepe-
XifAHi WTencenbHi BUNIKM B €NEeKTPOIHCTPYMEHTAX i3 3aXMCHUM 3a3eMNeHHAM. Y pasi BUKOPUCTaHHA
OPUriHANbHUX LUTENCENbHUX BUOK i BIAMNOBIAHWUX PO3ETOK 3HMKYETbCA PUUK YPAXKEHHA ENEeKTPUYHUM
CTPYMOM.

» Tig yac po6oTn HamaranTeca He TOPKaTUCA 3a3eMNEeHUX MOBEPXOHb, HanpuKknaa Tpy6, pagiatopis
onaneHHs, neyen Ta XonoAUNbHUKIB. AKLWO Balue Tino nepebyBae B KOHTaKTI i3 CUCTEMOIO 3a3EMIEHHS,
iCHYE NiABULLEHWI PUSUK YPKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» 3axuujanTe eneKTPOIHCTPYMEHTH Bifi AOLLY Ta BONOTHU. Y pasi NPOHNMKHEHHA BOAW B €NEKTPOIHCTPYMEHT
NiABULLYETLCA PUSMK YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» BuKopucTOBYHTe 3'€QHYBanbHUM Kabenb TiNbKM 3a NPU3HAUYEHHAM, He NEepPeHOCbTe 3a HbOro
€NEeKTPOIHCTPYMEHT, HE KOPUCTYWTECA HUM ANA NiABillyBaHHA iHCTPYMeHTa Ta He TpumaWTecA
3a HbOro, AICTalOuM LITEencenbHy BUNKY 3 po3eTkn. O6epirante 3'cgHyBanbHui Kabenb Big
BNAMBY BMCOKUX TeMnepartyp, Bif Aii MacTUn Ta KOHTaKTy 3 rOCTPMMU KpomKamu abo pyxomumu
YacTUHaMM iHCTpyMeHTa. lNolKoAKeHi abo 3annyTaHi 3'eaAHyBanbHi Kabeni NiABULLYIOTb PU3UK YPaXKEHHA
ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» [Mpaytoroumn 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM nig BiAKPUTUM HE6OM, BUKOPUCTOBYITE NIULLE MOJOBKYBasb-
Huii Kabenb, NPUAATHUI ANA 30BHILLHBOrO 3aCTOCYBaHHA. BUKOPUCTaHHA NOAOBKYBALHOTO Kabento,
NPU3HAYEHOrO AJIA 30BHILLHBOrO 3aCTOCYBaHHA, 3MEHLLYE PU3NK YPAXKEHHA ENEKTPUYHAM CTPYMOM.

» FAKWO HEMOXNMBO YHUKHYTU eKcnnyaTauii eneKTpoiHCTpyMeHTa 3a YMOB MiABULLEHOI BONOroCTi,
BUKOPUCTOBYHTE aBTOMAaT 3axMUCTy Bifi CTPYMY BUTOKY. BuKopucTaHHA aBTOMara 3axucTy BiA CTpymy
BUTOKY 3MEHLLIYE PU3UK YPAXKEHHA ENIEKTPUYHUM CTPYMOM.

Besneka nepcoHany

» ByabTe yBaMHUMM, 30CepeabTeCA Ha BUKOHYBaHii onepauii, 4O po60TH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
cTaBTecA cepio3Ho. He KopuCTyiTeca eneKTpoiHCTPYMeHTOM, AKWo Bu BTomneni abo nepeby-
BaeTe nig Ai€H0 HAPKOTMUHMX PEYOBMH, ankoronto abo nikapcbkux 3acobis. [ia yac poboTu 3
€NIEKTPOIHCTPYMEHTOM He BiABONIKAWTECA Hi HA MWTb, OCKINbKM Lie MOXXe NMPU3BECTU A0 OTPUMAHHA
CEepHO3HNX TPaBM.

» BuKkopucToByHTe 3aCO6M iHAMBIAYanbHOro 3axXUCTY i 3aBMAU HaAAranTe 3aXMCHi OKYNApU. Buko-
pUCTaHHA 3aco6iB iHAMBIAYaNbHOroO 3axMCTy, HanpuKnaa pecnipatopa, 3aXMCHOro B3yTTA Ha HEKOB3HIH
NiAOLWBI, 3aXMCHOTO LWOoOMa abo LUYMO3aXUCHUX HaBYLLHWKIB - 3a€XXHO Bifl Pi3HOBUAY €NEKTPOIHCTPY-
MEHTa Ta 0COBNMBOCTEN HOro 3aCTOCYBaHHA — 3MEHLLYE PU3UK TPaBMYBaHHS.

» YHUKanTe BUNAAKOBOrO BMUKAHHA €NEeKTPOiHCTpyMeHTa. [MepeKoHaWTecA B TOMY, LLO efeKTpo-
iHCTPYMEHT BMMKHEHWI, NMEepLU HiX BCTaBAATH LUTENCENbHY BUAKY B PO3ETKY MUBREHHA Ta/abo
NpUERHYBATH aKyMyNATOP, NiAHIMaTH eneKkTpoiHCTPYyMeHT abo nepeHOCHTH 1oro. AKLWO nia yac ne-
PEHECEHHsA eNeKTPOIHCTPYMEHTa TPUMAaTH Nanelb Ha BUMUKadi abo NpueaHyBaTtH iIHCTPYMEHT Ao Axepena
JKMBJIEHHA YBIMKHEHUM, Lie MOXXe NPWU3BECTH A0 HELACHOrO BUNAAKY.

» TepLu HiX BMUKaTH eNeKTPOIHCTPYMEHT, BiA'€AHanTe BiA HbOro BCe HanaroAxyBanbHe npunanas
abo raiikosi kntoui. Mpunaaaa abo Koy, WO 3HAXOAATLCA B 0BEPTOBOMY Byafli IHCTPYMEHTa, MOXYTb
CTaTV NPUYMHOIO OTPUMAHHSA TPaBM.

» YHUKaWTe BUKOHAHHA Po6OTH B He3pyuHii nosi. Mia yac BUKOHaHHA PoBiT cTaBalTe B CTilKy No3y i
HamaranTecA NOBCAKYacC yTpUMyBaTH piBHoBary. Lle no3Bonute Bam 6inbll yneBHEHO KOHTpONOBaTH
€NEKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHUKHEHHA HECTIOAIBAHUX OBCTaBHH.
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Hapsrante signosigHuit poGouni oaar. He HapAranTe ana po6oTM 3aHaATO NMPOCTOPMM oAaAr
Ta npukpacu. CnigkynTe 3a Tum, wo6 Bonocca, ogAr Ta poboui pykaeuui 3HaxogunucA nogani
BiA 06epToBUX YacTHH iHCTpyMeHTa. MPOCTOPWI OAAr, NpUKpack abo AoBre BONOCCA MOXYTb ByTw
3axonneHi pyxoM1MMK YacTUHaMK iHCTPYMeHTa.

AKwo nepenbayeHa MOKIMUBICTb YCTAHOBAEHHA CUCTEMU NUOBUAANEHHA Ta NMNo36ipHuKiB, 060-
B'ASKOBO NepPeKoOHaNTeCA B TOMY, LLIO BOHW NPaBUNbHO NPUEAHAHI  BAKOPUCTOBYIOTbCA HaNeHUM
YUHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMM BUAANEHHA NWUNY A03BONIAE 3MEHLLWTU HEraTMBHUIA BM/IMB MUY HA NEepPCo-
Han.

He mMoxHa HexTyBaT npasunamu 6esneku nig yac po6oTh 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMU HaBiTb Y TOMY
Bunagky, koau Bu no6pe 3HaNOMi 3 TUM UM IHLUMM eNeKTPOIHCTPYMeHTOM. AKLO KopucTyBaTuca
{HCTPYMEHTOM HEOBEPEXKHO, NULLIE MasOi YACTKM CEKYHAN MOXe ByTv AOCTaTHLO AA OTPUMAHHS TAXKUX
TpaBM.

BMKOpMCTaHHH eﬂeKTpOiHCprMeHTa Ta HaneXHW1 Aornaj 3a HUM

>

He ponyckaiTe nepeHaBaHTaMeHHA IHCTPyMeHTa. 3aBMAM BUKOPUCTOBYUTE €NEKTPOIHCTPYMEHT,
NpU3HAYeHWi ANA BUKOHAHHA BiANOBIAHOI Po6oTH. [MpW BMKOPUCTAHHI HANEKHOTO ENEKTPOIHCT-
pymeHTa 3abeaneuytoTbCa Ginbll BUCOKA AKICTb Ta Geaneka BUKOHaHHA POGIT y BKazaHOMY JianasoHi
NPOAYKTUBHOCTI.

He BMKOpHCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 NOLUKOAKEHUM BUMHUKAYeM. ENexTpoiHCTpyMeHT, Akui
HEMOXIIMBO BMUKaTH 260 BUMMKATH, € HEOE3NEeUYHUM i NiANArae PeMOoHTY.

MepLw HiX PO3NOYMHATM HaNaWTYBaHHA IHCTPYMEHTa, BUKOHYBaTH 3amiHy npunaanas abo pobutu
nepepsy B po6oTi, He 3abyAbTe BUNHATH LUTENCENbHY BUNKY 3 PO3ETKU Ta/abo BUMHATH 3 iHCTPY-
MEHTa 3MiHHY aKyMynaTopHy Gartapeto. Takuil 3anOBKHUIA 3axiZ AONOMOXKE YHUKHYTU BUMAAKOBOro
BMMWKaHHA €N1eKTPOIHCTPYMEHTA.

ENeKTPOIHCTPYMEHTH, L0 He BUKOPUCTOBYIOTLCA, 30epiraiTe B HeQOCTYNHOMY Ana Aitein micui. He
A03BONANTE KOPUCTYBATUCA IHCTPYMEHTOM ocobam, AKi He o3HaloMneHi 3 HUM abo He npounTanu
Ui BKa3iBKM. Y pykax HEAOCBIAYEHUX NoAEH ENEKTPOIHCTPYMEHTHU ABNAIOTL COO0I0 Cepito3Hy Hebeaneky.
EneKTpoOiHCTPYMEeHTH Ta ix npunaaaa notpebyrotb abainueoro gornagy. PeTenbHo nepesipsiiTe,
un 6e3goraHHO NPaLOOTh Ta UM HE 3aKNTMHIOKOTb PYXOMi YaCTUHH, UM He 3namanucA abo He 3a3Hann
iHLIMX NOWKoAMEeHb AeTani, BiA AKMX 3aneMuTb cnpaBHa poboTa eneKkTpoiHcTpymeHTa. lNepen
noyaTkom po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM NMOLUKOZAKEHi AeTani cnia siapeMoHTyBaTh. Baratbox HelacHux
BUMaAKIB MOXHA YHUKHYTH 32 YMOBM HaNIXKHOTO TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTIB.
CnigkyiTe 3a TUM, WOG6 piXyui IHCTPYMEHTH 3aBMAM 3anMLLANMCb YUCTUMU Ta HANEKHUM YUHOM
3aToueHuMH. [16ainMBO AOMNAHYTUIA PiXKYUMIA IHCTPYMEHT i3 TOCTPUMM Pi3aiibHUMU KPOMKaMK He Tak
4acTo 3aKMHIOETLCA, | 3 HUM NerLle npauoBaTy.

Mia yac ekcnnyarayii eneKTPOIHCTPYMEHTa, NpUNagAn [0 HbOro, po6ounx IHCTPYMEHTIB ToLo Ao-
TPUMYHTECA HaBeA€HUX Y LibOMY IOKYMEHTi BKa3iBoK. [py LiboMy 3aBX M BpaxoByWTe YMOBH B MiCLii
BMKOHaHHA pobiT Ta Aii, AKMX BUMarae nocraeneHe 3aBAaHHA. BUKOPUCTAHHS ENEKTPOIHCTPYMEHTIB
HE 32 NPU3HAYEHHAM MOXKE NPU3BECTU [0 BUHUKHEHHS HEBE3MNEUYHMX CUTYaLi.

CnigkyiTe 3a TUM, W06 NOBepXHi PYKOATOK GynNM UNCTUMM Ta CYXMMM, Ta He [ONyCKanTe iXHbOro
3abpyaHeHHA MacTUNOM. AKLLO NOBEPXHi PYKOATOK CIM3bKI, e YHEMOXKIUBIOE BMNEBHEHE KOHTPOJIHO-
BaHHA EN1EKTPOIHCTPYMEHTa Y HenepeabayeHnx cutyauinx.

BHUKOPUCTaHHA aKYMYNATOPHOrO iHCTPYMEHTa Ta HaneMHUM AOrNAA 3a HUM

>
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Lna sapaamaHHA aKkyMynaTopHUX 6aTtapen 3acTOCOBYiTE NIULLE 3apAJHI NPUCTPOI, pEKOMeHAOoBaHi
BUPOBHUKOM. 3apAAHUI NPUCTPIN, NPUAATHUI ANA 3apAMKAHHA akyMyNATOPHUX 6arapei NeBHOro Tuny,
MOXKE CMPUUYMHUTH MOXKEY, AKLLO MOro 3aCTOCOBYBATU ANA 3apAAXKaHHA akyMynATOPHUX 6atapen iHLWKuX
™NiB.

JAnA XUBNEHHA eNneKTPOIHCTPYMEHTIB 3acCTOCOBYHWTE NnMLUe cnelianbHO NpU3HayeHi ANA Lboro
aKymynaTopHi 6atapei. 3acTtocyBaHHs iHLLMX aKyMyNATOPHUX Batapen MOXKe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHSA
TPaBM i BAHUKHEHHSA MOXEXI.

AKkymynaTtopHy 6aTapeto, AKa He BUKOPUCTOBYETLCA, TPUMaNTE NoAani B KaHLENAPCbKUX CKPIMOK,
MOHET, KNtouiB, UBAXIB, FBUHTIB Ta iHWKX APiGHNUX MeTaneBux npeaMeTis, AKi MOrnn 6 cPUUMHUTK
KOPOTKe 3aMMKaHHA ii KOHTaKTiB. KOpOTKE 3aMMKaHHA KOHTaKTIB akyMynAaTopHOi Garapei moxe
NPWU3BECTU A0 OTPUMAHHA ONiKiB 260 A0 BUHUKHEHHA NOXKEXKI.

Y pasi HenpaBubHOro 3aCTOCYBaHHA 3 aKyMyNATOPHOI 6aTapei MoXe NPoNMTUCA pianHa. YHUKanTe
KOHTaKTy 3 Hero. Y pasi BUNagKoOBOro KOHTaKTY L€l PiAMHM 3i LLKiIPOIO HEranHO NPOMUITE ypameHe
MicLe AOCTaTHbOO KiNbKiCTIO BoAM. AKLLO piAMHa noTpanuna B OYi, PEKOMEHAYETLCA AOAATKOBO
3BEPHYTUCA NO NiKapcbKy Aaonomory. [ponuta 3 akyMynATopHoi 6atapei piaHa Moyke NpU3BecTU A0
noApasHEeHHn LLKipK abo OTPMMaHHA oniKiB.

He BUKOpHMCTOBYHTE aKyMynATopHy 6aTapeto, AKLO BOHa nowwKoameHa abo AKLWO ii KOHCTPYKLUiA
6yna amiHeHa. MowKomKeHi abo MoandIKoBaHI akyMynATOPHI Batapei BKpal HeHaailHi Ta CTaHOBNATL

Hebeaneky noxxexi, Bubyxy abo TpaBmyBaHHs.




IS

» He nignasanTte akymynatopHy 6artapeto BnnuBy BOrHio abo BUCOKMX Temnepatyp. BoroHb a6o
Temnepatypu noHaa 130 °C (265 °F) MOXKyTb CNPUYUHNTH BUOYX.

» JloTpumyiTecA BKa3iBOK W0A0 3apaAMaHHA. Hikonu He sapagmanTte akymynatopHy Gartapero
a6o aKymynATOpPHUM iHCTPYMEHT B YMOBaX, L0 BMXOAATb 3a MEXi TeMnepaTypHOro giana3oHy,
3a3HauyeHoro B IHCTPYKUii 3 eKkcnnyaTauii. HeHanerkHe 3apamkaHHA abo 3apAKaHHA 3a MeXamu
3a3HAYEHOro TemnepaTypHOro AianasoHy MOe Npu3BecTU O PyWHYBaHHA akyMynAaTopHoi 6arapei Ta
NiABULLYE PU3MK 3aWMaHHs.

CepsicHe o6cnyrosyBaHHA

» [Jlopy4yailTe peMOHT eNneKTPOiHCTPyMeHTa nuiwe KeanipikoBaHOMy nepcoHany 3i cneuianbHoro
NiArOTOBKOIO 32 YMOBU BMKOPUCTAHHA TiflbKW OPUriHaNbHUX 3anacHuUX 4YacTuH. Lle 3abesneuntb
}YHKLiOHaNbHICTb IHCTPYMEHTa.

» 3abopoHAETLCA 3AINCHIOBATU TEXHIUHE 06CNyroByBaHHA MOLIKOAXKEHNX aKyMynATOpHUX GaTtapen. Y
OyAb-AKMX BUNAZAKaX TEXHIYHEe 0BCNYroByBaHHA akyMynATOPHUX BaTtapei NOBUHEH 34iCHIOBATU BUPOGHUK
abo ynoBHoBa)keHa cny»6a TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHs.

2.2 BKasiBKM 3 TeXHiKM 6e3neKn cToCOBHO po6oTH 3 nepdopaTopom

YKasiBKM 3 TeXHiku 6e3neku ana BUKOHAHHA yCixX TMNiB Po6iT

» BuKOpUCTOBYMTE 3aXMCHI HABYLUHWUKKW. TPUBaNWiA BNAMB LLYMY MOXXE NPU3BECTU A0 BTPATH CIIyXY.

» BukopucTOBY#HTE AOAATKOBI PYKOATKM, LLO BXOAATb 10 KOMMNEKTY NOCTauyaHHA iIHCTPyMeHTa. Ake
BTpaTa KOHTPOJIO HAA IHCTPYMEHTOM MOXXE CTaTh NPUYUHOKO TPABMYBAHHA.

» AKWO nig Yac BMKOHaHHA PO6IT 3MiHHMI POBOUYMM IHCTPYMEHT MOMEe HaTPanuTH Ha NPUXOBaHYy
€NeKTPOoNpoBOAKY, YTPUMYHTE iHCTPYMEHT 3a i30nboBaHi NOBEPXHi PYKOATOK. Y pasi KOHTaKTy 3
ENEKTPUYHUM APOTOM, AKMIA 3HAXOAMTLCA Mifl HANPYro, MeTanesi AeTani iHCTPYMeHTa TaKo noTpannaTb
nia HanNpyry, a ue MOX<e NPU3BECTU 10 YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

YKasiBku 3 TexHiku 6e3neku nia yac sactocyBaHHA AOBrUX cBEpAen

» 3aBXAau po3nouMHaliTe CBepANiHHA 3a HU3bKOI LWWBUAKOCTI 06epTaHHA, nonepeaHbO BCTAHOBUBLLM
ceepano Ha obpobntosaHui 06'ekT. AKLWO cBEpAno 0bepTaTMMETLCA i3 BiNbLLOKD LWBUAKICTIO, TO Nia
yac BinbHOro obeptaHHA 6e3 KOHTaKTy 3 06p06NOBaHUM 06'EKTOM BOHO MOXXE AedOopMyBaTuCA, Lo Y
CBOIO YEPry MOXe CMPUYUHUTY TPABMMU.

» Ha cBepano A03BONAETLCA HAaTUCKaTH NULLE Y NO3AOBKHLOMY HaNMPAMKY, He AOKNaAarouu npu
UbOMY HaAMipHUX 3ycunb. HeBMKOHAHHA Uici BKa3iBKM MOXXe NMPU3BECTM OO PYyWHyBaHHA cBepana
BHaCniZIoK Moro AepopMyBaHHA a60 CNPUYMHUTY TPABMK BHACILOK BTPATU KOHTPOIO HAA iIHCTPYMEHTOM.

23 JonaTtKosi BKasiBKK 3 TexHiKM 6esnekn

Besneka nepcoHany

» Kopwucryiiteca nuie NOBHICTIO CNPaBHUM IHCTPYMEHTOM Ta Npunaaaam.

» BHocuTH ByAab-AKi 3MiHKM O KOHCTPYKLIT iHCTPyMeHTa abo npunaaas 3a6opoHEHO.

» 3amiHy poBounx iHCTPYMEHTIB BMKOHYHTE B 3aXWCHMX PYKaBULUAX, OCKINbKW poBoui iHCTPYMEHTH Ta
3aTUCKHUIA NaTPOH CUIbHO HarpiBatoTbLCA Ni Yac 3aCTOCYBaHHA.

» BianosigHO A0 0COGNMMBOCTEN BUKOHYBaHUX POBIT IHCTPYMEHT PO3BUBAE BMCOKUIA KPYTUIbHUIA MOMEHT.
3aBXan MiLHO TpUMaiTe IHCTPYMeHT o6oMa pykamu 3a nepeabadeHi and Uboro pykoaTku. Kopuctysau
NOBWHEH ByTH NOBCAKYAC rOTOBUM A0 PanToBOro 61OKyBaHHA IHCTPYMEHTa.

» [lepekoHaiiTecs B TOMy, L0 BOKOBa PYKOATKA NPaBUILHO 3MOHTOBAHA i HANEXHUM YMHOM 3aKpinneHa.
3aBxan 6epiTbcA 3a GOKOBY PYKOATKY 330BHI.

» Tia yac 06poBku MaTepian MoXe BiAKONIOBATUCA 3 PO3NITAaHHAM OCKOJKIB. Ynamku martepiany MOoXyTb
3aBAaTM nopaHeHb abo nowkoautM oui. [ia yac po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM BUKOPWUCTOBYWTE 3aXWUCHI
OKYNAPK, 3aXMCHUI LLIONIOM Ta 3axMCHI HaBYLIHWKK. AKLLO B He 3acToCoByeTE CMCTEMY NUNOBUAANEHHS,
NOJATKOBO BUKOPUCTOBYWTE NErKWiA pecnipatop.

» [in yac HackpisHoi 0BPOBKK YKpIniTb BIANOBIAHY AiNAHKY NOBEPXHi 3 NPOTUNEXHOrO BOKy. OCKOMKM
MOXKyTb PO3NiTaTUCA Y Pi3Hi GOKK Ta/abo BHU3 | TPABMYBATH iHLUMX NtoAEeN.

» [epen nosbaHHAM OTBOPIB Yy cTeni, CTiHax i Nianosi sabesneute cobi HadiiHy Ta MiyHy onopy. BHacniaok
panToBOro PUBKa iHCTPYMEHTa Yepes YTBOPEHHA HACKPI3HOro oTBopy Bu MoxxeTe BTpatutu pisHosary.

» YHUKaiTE KOHTaKTy 3 AeTanfAMM iHCTPyMeHTa, Lo 06epTaloTbCA. ICHYE PU3KUK OTPUMaHHA TpaBm!

» He ponyckaiTte 3acMiYeHHA BEHTUNALIMHMX NPOPIsiB. MNepeKkpuBaHHA BEHTUAALIMHWX NPOPI3iB CTBOPIOE
HebeaneKy OTpMMaHHs onikis!

» BMuKaiiTe iHCTPYMEHT nuLLe nicna Toro, Ak Bu BCTaHOBMAKM HOTO Y poBoYe NONOMKEHHS.

» He BUKOHy#iTe pOBOTY y 3HAYHO 3anNUNEHOMY CEPEAOBMULL.
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» Tun, AKuiA yTBOPIOETLCA NiAl Yac wWwridpyBaHHA, 06POBKM HaXKAAYUHUM NanepoM, pisaHHA Ta CBEPANiHHA
NEBHUX Martepianis, MOXe MICTUTU HeBeaneuHi XiMiuHi peyoBuHU. [leaki NpuUKNaau Takux marepianis:
cBHHelb abo (papbu Ha OCHOBI CBUHULD; Uerna, 6eToH Ta iHWi Marepiany, Wo BUKOPUCTOBYHOTLCH ANA
CMOPY/DKYBaHHA CTiH, 30KpEMa NPUPOAHWIA KaMiHb Ta iHLWi PEeYOBUHM, AKI MICTATL CUAIKaTW; NEeBHI BUAM
[lepeBuHH, 30Kkpema Ay6 abo OyK, a TakoX AepeBuHa, AKa npouwna xiMiyHy o6pobKy; asbect abo
mMarepianu, Wwo MicTaTb asbect. BusHauaiite piBeHb BNAMBY MUy Ha onepatopa Ta oci6, AKi 3HaxoAaTbCA
nobnusy, npuimatouM A0 yBaru Knac Hebesneku obpobnioBaHux Martepianis. BikuBaitte noTpibHMX
3axo4iB, W06 yTpUMyBaTh BMIMB MUY HA MiHIMaNbHO MOX/MBOMY PiBHi, 30KpEMa BUKOPUCTOBYWTE
CUCTEMY BMAaneHHs nuny abo BiANOBiAHWK pecnipatop. [o 3aranbHWX 3axoAiB, CMPAMOBaHMX Ha
3MEHLUEHHA BMMBY MUY, Hanexarb Taki:

» BMKOHaHHA poBiT Ha AoBpe NPOBITPIOBaHIN AiNAHL;

>  YHUKHEHHA TPMBANOro KOHTaKTy 3 NUIOM;

> HEAOMYyLUEHHA KOHTaKTy Muny 3 06nnyyaAm Ta Tinom;

» BUKOPWCTaHHA 3aXMCHOIO OAArY, & TaKOX MUTTA 3aCMiYEHUX AiNAHOK BOAOIO 3 MUIOM.

» YacTo pobiTb nepepBu y poboTi Ta BUKOHYHTE BNpaBW Ha PO3MUHaHHSA NanbLiB, LWoO6 NOKPaLLMTH KPOBOOGIr
y Hux. Mia yac AoBroTpuBanux pobiT BUCOKOYACTOTHA BiGpaLlifd MOXe MOLUKOAUTU CyAWHW aBo HepBU y
nanbLax, pykax abo 3an'aCcTKoBUX cyrnobax.

» He auBitbca 6e3nocepeaHbO Ha CBITIOAIOAHE NIACBIYYBaHHA Ta HE HaNPaBANTE HOro B 06NMYYA IHLWIMM
ocobam. IcHye Hebesneka 3acninneHHs.

» He ponyckaiite noTpannaHHA BOMOrM BCepeanHy iHCTpyMeHTa. CnpuynMHeHe BONOrot KOPOTKE 3aMUKaHHA
KOHTaKTIB MOXKe NPU3BECTU A0 BUHUKHEHHS NOXEXKi 260 10 OTPUMAHHS ONiKiB.

» Hebesneka TpaBMyBaHHeA B pe3ynbTarti nafiHHA iHCTPYMeHTIB Ta/abo npunaaas. MepLu HiXK posnoynHaTv
po6oTy, NnepeBipTe, UM HaZINHO 3aKpinneHe Npunaans i akymynatopHa 6arapes.

» He 3akpinntoiTe NOACHWH ra4yok Ha LibOMY iHCTPYMEHTI.

EnekTpuuHa 6e3sneka

» [lepea nouatkom poboTH NepesipanNTe poboue Micue Ha HAABHICTb NMPUXOBAHUX ENEKTPUYHWX KaBenis,
rasoBux Ta BOAOMNPOBIAHMX TPy6. AKwWo nia yac poboTtn 6yayTb BUNAAKOBO MOLUKOAMEH eNeKTpUYHi
Kabeni, rasoBuit abo BOAAHWI TPYBONPOBIA, TO iXHIA KOHTAKT i3 BIAKPUTUMM METaneBUMW AeTanamu
IHCTPYMEHTa MOYE CMPUUMHUTH YPAXKEHHS ENIEKTPUYHAM CTPYMOM abo BUOYX.

HanexHe BUKOPUCTAHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTIB Ta AGannueunin ROrNAA 3a HUMU

» AKWO cTanoca 6noKyBaHHA 3MIHHOrO POBOYOro IHCTPYMEHTA, HEraMHO BUMKHITh iHCTPYMEHT. IHCTPYMEHT
MOXKe Biaxunatucs BOIK.

» 3ayekailTe, AOKM iIHCTPYMEHT MOBHICTIO He 3YMMHUTBLCA, MEepLl HiX BUAMATK #oro 3 oBpobnoBaHoi
3aroTOBKM.

24 3acTocyBaHHA aKkymynaTopHux 6aTtapei Ta a6annMeun gornag 3a HUMKU

» JloTpMMyHTECA HaBeAeHUX HUXKUEe BKa3iBOK 3 TexHikM 6e3neku, wob rapaHTysatu 6esneuHe TpaHc-
NOPTYBaHHA Ta BUKOPUCTAHHA NITiN-IOHHUX aKyMynATOpHMX 6aTtapen. HeBMKOHAHHA LMX BKasiBOK
MOX€ NPU3BECTU A0 NOAPA3HEHHA LLUKIPWU, CEPNO3HUX TPABM BHACMIAOK KOHTAKTy 3 KOPO3iMHUMKU peyo-
BMHaMM, a TAKOX A0 XiMiYHUX ONiKiB, NOXei Ta/a6o BUOYXyY.

» KopucrTyitteca nuiie noBHICTIO CPaBHUMKU aKyMynATOPHUMU BaTtapeamu.

» O6epexkHO NOBOALTECA 3 aKyMYNATOPHUMHU BaTapeamu, WoO YHUKHYTH IXHBOTO NOLUKOAYKEHHA a60 BUTOKY
piaunH, AKi € ay)xe HebGeaneyHnmu ana 3nopos's!

» 3a60pPOHAETLCA BHOCHTU 3MiHW A0 KOHCTPYKLiT akyMynaTopHux 6arapei abo moaudikysatw ix!

> AKymynatopHi 6arapei 3a6opoHAETLCA po3bupati, posdaBnioBaTi, Harpisat A0 TemMnepartypu noHaa
80 °C (176 °F) abo cnantosary.

» He BUKOPUCTOBYITE Ta He 3apaaXKanTe akyMynaTopHi 6arapei, AKi 3a3Hanu BNAUBY yAAPHOrO HaBaHTa-
YKEHHA 260 ByNK NOLIKOAXKEH IHLIMM YMHOM. PerynapHo nepesipaiTe akyMynaTopHi 6atapei Ha HaaBHICTb
NOLKOKEHb.

» Hikonu He BUKOPUCTOBY#iTE akyMynATOPHi 6atapei i3 BTOpMHHWUX MaTepianis abo BiAPEMOHTOBaHI akymy-
nATopHi 6atapei.

» He 3acTocoByiiTe akymMynaTopHy 6atapeto abo akyMynATOPHWUIA ENEKTPOIHCTPYMEHT y AKOCTI yAapHOro
iHCTpyMeHTa.

» Hikonu He nigaaBaiite akymMynaTopHi 6arapei BnaMBy NPAMUX COHAYHUX NPOMEHIB, BUCOKMUX TEMNeparyp,
ickop a6o BiAKPUTOro BOTHIO. HEBUKOHAHHSA L€l BUMOr1 MOXKe NPU3BECTU A0 BUBYXY.

» He TopKaiTecs MOMOCIB eNemMeHTIB XXMBNEHHA NanbLAMM, POBOYUMM IHCTPYMEHTAMM, MpUKpacamu, a
TaKoX iHLIMMK NpeaMeTamMu 3i CTPYMOMNPOBIAHWX MaTepianis. HEeBUKOHAHHA Liiei BUMOTM MOXXe NpUBECTH

[I0 MOLLKOZKEHHA aKyMynATOPHOI 6aTtapei, MartepianbHUx 30UTKIB | TpaBM.
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» 3axuiaiTte akymynaTopHi 6arapei Bia BNUBY AOLLY, BONOMH Ta piAnH. AKLIO BCepeanHy akyMynaTopHOT
Garapei noTpanuTb BONOra, Lie MOXE CMPUYUHUTA KOPOTKE 3aMUKaHHA, YPaXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM,
OniKku, NOXKEXy abo BUOYX.

» BuKkopucTOBYiiTE akyMynATOPHY 6atapeto TiNbku 3 TAMU ENEKTPOIHCTPYMEHTAMU Ta 3aPAAHUMU MPUCTPO-
AMM, ANA AKMX BOHA Npu3HayeHa. Npu ubOMy TakoX JOTPUMYMTECA BKA3iBOK, HABEAEHUX B IHCTPYKLIAX 3
ekcnnyarayii BianosiAHMX BUPOOBIB.

» He BuKOpUCTOBYWTE Ta He 30epiraiTe akymMynaTopHi 6atapei y BUGyxoHe6e3neyHoMy cepeoBHLLi.

» Akwo akymynatopHa 6atapen rapaya Ha AOTUK, BOHA MOXe OyTH NOLLUKOAXKEHA. 3anuLuTe akyMynaTopHy
GaTapeto y 3axuLLEHOMY BiZl BOTHIO MiCLli Ha AOCTaTHII BiACTaHI BiA rOPIOUYMX MaTepianis, e 3a HEt0 MOXKHa
cnocTepiratu. 3auekaite, AOKKU akyMynATopHa Gatapes He OXONoHe. AKLO Yepes roauHy akymynaTopHa
GaTapen Bce LUe 3anMLIAETLCA rapAYold Ha AOTHK, Le CBiAYMTb NPO ii HecnpaBHICTb. 3BEpPHITLCA A0
cepBicHOi cny6u komnaii Hilti abo o3HaitiomTeca 3 ykasiBkaMu LOAO TEXHIKW Be3neku Ta HanexHoi
eKcnnyarauii niTii-ioHHUX akyMynAaTopHux 6atapen Hilti.

ﬂ JoTpumyitTecs crneuianbHUX YKasiBoK LWOAO TPaHCMOPTYBaHHSA, 36epiraHHsA Ta BUKOPUCTAHHA NiTii-
iOHHUX aKyMynATOpHKUX GaTtapeit. - ctop. 285
O3sHallomTeCH 3 yKasiBKamK LLOAO TEXHIKM Be3neKku Ta HaneHol ekcrnnyarauii Nitin-ioHHUX akymy-
nATopHUx Gatapen Hilti: ana yboro BiackaHyiTe QR-KoOA, HaBeAEHWH HANPUKIHUI LieT iIHCTPYKUiT 3
ekcnnyaraduii.

3 Onuc

3.1 Ornaa npoaykty il

MunosaxucHuit KoBnak

dikcatop po6oYOoro iIHCTPYMEHTa/3aTUCKHHI
naTpoH

[Hi3po AnA MoaynA yCMOKTYBaHHA nuny
Mepemukay dyHKUin

O6mexyBanbHUit ynop

Mepemukay Hanpamy o6epTaHHA 3a roAWH-
HWKOBOIO CTPINKOI/MPOTH rOAMHHUKOBOI
CTPINKK 3 NPUCTPOEM ANA 3axXUCTy Nia yac
TpaHCNopTyBaHHA

Bumukau

PykoaTtka

AkymynatopHa Garapes

OTBip AnNA BCTAHOBNEHHA NpUNaaan
JebnokyBanbHa KHOMKa akyMynaTopHoi 6ata-
pei

IHAMKaTop cTaTtycy akymynaTopHoi 6atapei
Micue npueaHaHHa moayna NUNOBUAANEHHA
TE DRS-46 (01)

BokoBa pykonaTka

OcBiTneHHs po6oyoi 30HM (CBITNOAIOAHE)

CICICICICIC]
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3.2 BuKopucTaHHA 3a NpU3HaYEHHAM

OnucaHuit y LbOMY AOKYMEHTi iHCTPYMEHT ABNAE COOOK aKymynaTopHui nepgpopatop SDS-Plus. Bi
NPU3HAYEHWn ANA CBEPAJiHHA OTBOPIB y CTasi, AePEeBMHI Ta UernaHii knaaui, AnA yAapHOro CBEpPASiHHA
oTBOpIB Y BETOHI Ta LernfaHii Knaaui, a TakoX ANA 3arBUHYyBaHHA Ta PO3rBUHUYBAHHA rBUHTIB. Bupi6 Takox
MOXE BWKOPUCTOBYBATUCA AN NErkux AoBGanbHUX POBIT Ha LEernsaHii Knaguyi Ta anAa 4ucToBOi 0BPOOKM
noBepxHi 6EToHy.

*  BWKOPUCTOBYHMTE i3 MM IHCTPYMEHTOM nULLE NiTik-iOHHI akymynaTopHi 6atapei Hilti Nuron tuny B 22.
LLlo6 3abe3neunT onTmarnbHy NOTYXHICTb iHCTPyMeHTa, komnanis Hilti pekomenaye BukopucToByBaTH 3
HUM akyMynaTopHi 6atapei, 3a3HaueHi y Tabnuui HanpuKiHui Liel IHCTPYKLIi 3 ekcnnyarauii.

e [ina 3apsamkaHHA LMX akyMynAaTOpHUX Gatapei BUKOpUCTOBYWTe 3apaaHi npucTtpoi Hilti nuwe t1x Tvnis,
AKi 3a3HaueHi y Tabnuui HanpUKIHUI Liel IHCTPYKLUIi 3 ekcnnyarauii.
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3.3 KomnnekT noctayaHHA

MNeppoparop SDS-Plus, 6okoBa pyKoATKa, 06MeXyBasbHUI yNop, MacTUno, iHCTPYKLiA 38 ekcnnyatauii.

Moaynb nunosuaanerHa TE DRS-4/6 (01) € npunaaanam, npusHayeHUM AnA BUAANIEHHA MUY MiJ Yac BUKOHAHHA
pOGiT.

IHWe npunaaan, AonyleHe Ao ekcnnyartauii 3 Bawum iHcTpymeHToM, Bu moxxeTe npuabatu y Hilti Store a6o
Ha Be6-caiti www.hilti.group

3.4 BapiaHTH inauMKauii niTin-ioHHoi akymynaTopHoi 6aTapei

TiTif-ioHHi akymynaTopHi 6atapei Hilti Nuron ocHalueHi inankaTopamu, ki MOXXyTb BinoBpaxkaTu ctaH sapaay,
NOBIZOMIIEHHA NPO HECMPABHOCTI, & TAKOXX MO3HAYaTH CTaH akyMynATOpHOI 6arapei.

3.4.1 IHaukauia cTaHy 3apAaay Ta NOBiAOMIIEHb NPO HECNPaBHICTb

A| NONEPERXEHHA
PU3WK OTPMMaHHA TpaBM Yepes NagiHHA aKkymynaTopHoi 6aTapei!

> AKWOo By HATUCHYNM Ha AeBNOKYBaNbHY KHOMKY, KO akyMynaTopHa 6atapen BCTAHOBNEHA B iHCTPYMEHT,
GyAb nacka, nepekoHanTecs, WO BOHA HANEXHUM YUHOM 3adikcoBaHa.

LLlo6 Bino6GpasnuTM OAHY 3 HABEAEHUX HWXKYEe iHAMKaLid, KOPOTKOYACHO HATWUCHITb AeBNOKyBanbHY KHOMKY
aKkymMynaTopHoi 6atapei.

Micna npueaHaHHA IHCTPYMEHTa iHAMKATOP NOCTIMHO NMoKasyBaTUMeE CTaH 3apaay akyMynaTopHoi 6atapei, a
TaKOX MOXK/IMBI HECNPABHOCTI.

CrtaH 3HaueHHA

Yotupwm (4) ceiTnoaioan NOCTIAHO rOPATbL 3ENEHUM CraH 3apaay: Bia 100 % 8o 71 %
KONbOPOM

Tpwm (3) ceiTNOAIOAM NOCTIAHO rOPATL 3ENEHNM KO- CraH 3apsaay: Bia 70 % ao 51 %
NbOPOM

JlBa (2) ceitTnoaioan NocTiHO ropATb 3eneHnm ko- | Ctax 3apaay: Bia 50 % 80 26 %
NbOPOM

OawH (1) ceiTnoaioA NocTiHO roputk 3eneHnm Ko- | Ctan 3apaay: Bia 25 % ao 10 %
NbOPOM

OawH (1) ceiTnoAioA NOBINBLHO MUrae 3eNeHNUM Ko- CraH 3apaay: < 10 %

NbOPOM

OauH (1) ceiTnoAioA WBUAKO MUTrae 3eNeHNM KO- JliTi-ioHHa akymynaTopHa 6arapes NOBHICTIO PO3-
NbOPOM pamKeHa. 3apaaiTb akyMynAaTopHy 6atapeto.

AKLo nicna 3apaAXXaHHa akyMynaTopHoi 6atapei
CBITNIOAIOA NPOZOBXKYE LUBUAKO MUraTu, Byab na-
CKa, 3BEPHITLCA A0 CEPBICHOI Cy)KOK KomnaHii

Hilti.
OauH (1) cBiTIOAIOA LUBMAKO MUrae KOBTUM KONbo- | J1iTi-ioHHa akymynaTopHa 6atapes a6o npueaHa-
pom HW A0 HET IHCTPYMEHT NepeHaBaHTaXKeHi, 3aHaATo
rapadi abo 3aHaATo XONoAHI a60 BUHMKNA iHLA NO-
MUnKa.

3auekanTe, AOKM IHCTPYMEHT i akyMynaTopHa 6arta-
pes He HarpitoTbCA abo HEe OXONOHYTb A0 HANEXKHOT
pobouoi Temnepatypu, Ta Hagani yHukaiTe nepeHa-
BaHTaXXEHHA IHCTPYMEHTa NiJl Yac BUKOPUCTaHHA.
AKwo iHauKkaulina He 3HUKae, 6yab nacka, 3BepHiTbCA
[0 cepBicHOI cny»6u komnaii Hilti.

OawH (1) ceiTNOAIOA rOPUTL XOBTUM KONILOPOM TiTin-ioHHa akymynaTopHa 6atapes Ta BiANOBIAHMIA
iHCTPYMEHT HecyMiCHI. Byab nacka, 3BepHiTbcA Ao
cepBiCHOI Cny6u KomnaHii Hilti.

OawuH (1) ceiTNOAIOA WBUAKO MUrae YepBOHUM Ko- | JliTi-ioHHa akymynaTopHa Gatapes 3abnokoBaHa Ta
NbOPOM GinbLue He MOXXe BUKOpUcTOBYBaTUCA. Byab nacka,
3BEPHITLCA A0 cepBiCHOI cny6u komnanii Hilti.
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3.4.2 IHguKauia cTaHy akymynaTopHoi 6artapei

LLlo6 Bino6pasnTH iHAMKaLilO CTaHy akyMynaTOpHOI 6aTapei, HaTUCHITL | YTPUMYiTe AeBnOoKyBanbHY KHOMKY
npoTAromM GinbLue TPbOX CeKyHA. CUCTEMa He BCTAHOBWNA XOAHUX NMOTEHLiIMHUX HECNPaBHOCTEN enemMeHTa
JKUBNEHHA, OBYMOBNEHWUX MOr0 HEHaNeXHWM BUKOPUCTAHHAM, HanpuKnaa nafiHHAM, MPOKOMOBAHHAM,

NOLLUKOZKEHHAM BHACNIAOK BMIMBY BUCOKUX TeMnepartyp TOLO.

CraH

3HaueHHA

Yci cBiTnoaioan NocniA0OBHO 3aropAOTLCA, NicnaA
yoro oauH (1) ceiTnoAios NOYMHAE NOCTIAHO ropiTH
3€e1eHUM KOJIbOPOM.

Ekcnnyartauito akyMynaTopHoi 6atapei MoykHa npo-
AOBXYBaTH.

Yci cBiTnoaioan NocniAoBHO 3aropAOTLCA, NicnA
yoro oauH (1) ceiTnoAiOA NOYMHAE LLIBUAKO MUraTu
JKOBTUM KONIbOPOM.

He Baanocs 3aBepLUMTH NEPEBIPKY CTaHy
akymynsaTopHoi 6artapei. MNMoBTopiTh onepaito abo
3BEPHITLCA A0 CePBICHOI cny»6n komnaHii Hilti.

Yci cBiTnoaioan NocniaAoBHO 3aropAoTLCA, NicnaA

HKLL[O BUKOPUCTAHHA NpUeaHaHOro iHCprMeHTa

MOXHa NPOAOBXKYBATH, Lie 03HaYae, Lo 3aULLKOBa
€MHICTb aKyMynATOpHOI 6atapei CTaHOBUTb MeEHLLE
50 %.

AKLLO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOTO IHCTPYMEHTa
BXE He MOXXHa NPOJOBXXYBaTH, Lie 03Hayae, Lo
CTPOK CNy>K6M akyMynaTopHoi 6atapei 3akiHumBcA
Ta ii noTpi6HO 3amiHuTU. Byab nacka, 3BepHiTbCA A0
CepBiCHOI Cy)K6u KomnaHii Hilti.

yoro oauH (1) ceiTnoAios NOYMHAE NOCTIAHO ropiTH
YEPBOHUM KOJIbOPOM.

4 TexHiuHi paHi
Maca signosiaHo no EPTA Procedure 01 6e3 akymynaTtopHoi 6atapei 2,84 kr
EHepria nooanHokoro yaapy 3riaHo 3 npoueaypoto EPTA 05 2,6 Ik

Liana3soH piameTpie oTBOpiB y 6eToHi/uernaHin knaayi (yaapHe ceepaniH- 4 MM ... 28 MM
HA)

TemnepaTypa HaBKONMLLHBOrO cepefoBMLLYa Nig yac poboTn

-17°C ... 60°C
-20°C ... 70°C

Temnepatypa 36epiraHHs

441 AxymynatopHa 6atapen

21,6B

IHdopMaULiAa HaBeaeHa HanpwUKi-
HUi uiel iHCTpyKuii 3 ekcnnyarauii

Po6oua Hanpyra akymynaTopHoi 6atapei
Maca akymynsaTopHoi 6atapei

TemnepaTypa HaBKONULLHBLOrO cepefoBMLLYa Nig Yac poboTh -17°C ... 60 °C
Temnepartypa 36epiraHHa -20°C ... 40°C
-10°C ... 45°C

TemnepaTypa akymynaTopHoi 6aTtapei Ha noyaTky npouecy 3aps-
LMaHHA

4.2 JLaHi npo wym Ta 3HaueHHsA Bibpauii, BUMipaAHI 3rigHo 3i ctaHpapTom EN 62841

HaBeneHi y umx pekomeHaaLifnx 3Ha4eHHA 3ByKOBOrO TUCKY Ta BibpaLii 6ynin BUMipAHi 3riAHO 3 yCTAHOBNIEHO
npoLeayporo BUMIPIOBAHHA Ta MOXXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANA MOPIBHAHHA €M1EeKTPOIHCTPYMEHTIB. BoHu
TaKOXX NpUAATHI ANA NoNepeAHbOro OLUIHIOBAHHA LWYMOBOTO Ta BibpauiiHOro HaBaHTaXKEHHS.

HaBeneHi aaHi 06yMOBNIOIOTL MEPEBaXKHI CPepu 3acTOCyBaHHA ENEKTPOIHCTPyMeHTa. OaHak Akwo Bu
BMKOPUCTOBYETE MO0 He 3a NPU3HAUYEHHAM, 3aCTOCOBYETE HeCTaHAapTHE Npunaaan abo HeHaneXxXHUM YUHOM
34iNCHIOETE AOrNAA 3a iHCTPYMEHTOM, Ui AaHi MOXyTb BiAPI3HATUCA BiA BKasaHuX 3HauyeHb. Lle moxe
NPU3BECTH A0 NOMITHOTO 36iNbLUEHHS LLYMOBOTO Ta BiBpaLitHOro HaBaHTaXXEHHA NPOTArOM YCbOro POBOYOro
yacy.

JAnA 6inbLL TOYHOT OLiHKM LLYMOBOTO Ta BiGpaLifHOro HaBaHTaXKeHHA Heo6XiAHO BPaxoByBaTH TAKOX MPOMIXKKN
yacy, NPOTAroM AIKUX BUPI6 3anuliaeTbcA BUMKHEHUM abo npautoe Ha xonoctomy xoay. Lle moxke 3HauHo
3MeHLUMTH BibpalliiiHe Ta LyMOBEe HaBaHTa)KEHHS MPOTATOM YCbOro po6o4oro yacy.

HeobxiAHO TakoX BXKMBaTM AOAATKOBUX 3axoAiB Ges3nekn 3 METO 3axUCTy MpauiBHUKIB Bia Aii Lymy
Ta/abo Bibpalii, 30KpemMa: NPOBOAUTM CBOEUACHE TEXHIYHE 0OCNYroBYBaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTA Ta 3MIHHUX
POBOUNX IHCTPYMEHTIB A0 HBOTO, TPUMATH PYKM Y TEMNI, HANEXHUM YUHOM OpraHi3oByBaTh poboumit npouec.
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PiBeHb wymy

TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
46 (01)
PiBeHb 3B8yKOBOro TUCKY (L,) 91 ab(A) 91 ab(A)
Moxn6ka anA piBHA 3ByKOBOro TUCKY (K., 3 ab(A) 3 ab(A)
PiBeHb LWymoBoi noTymHocTi (Ly,) 102 ab(A) 102 ab(A)
Moxnbka anA piBHA LWYMOBOI NOTYIKHOCTI (Ky,) 3 ab(A) 3 ab(A)
CymapHe 3HaueHHs Bibpauii
TE 6-22 TE 6-22 + TE DRS-
46 (01)
YnapHe cBepAaniHHA OTBOPIB Y B 22-85 10,7 m/c? 9,9 m/c?
6eToHi (ay, vo) B 22-170 12,1 m/c? 11,3 m/c?
Hos6aHHA oTBOpIB B 22-85 5,56 m/c? 5,7 m/c?
B 22-170 5,5 m/c? 6,0 m/c?
Moxu6ka (K) 1,5 m/c? 1,5 m/c?

5 MigrotoBka o po6otn

A NONEPEAXEHHA
PU3UK OTPMMaHHA TPaBM BHaChiAOK Henepea6ayueHoro yBiMKHeHHA iIHCTpyMeHTa!

» TlepLu HiXX yCTaHOBNOBATH akyMynATOPHY BaTapeto, nepekoHanTecs, WO BiANOBIAHUA iHCTPYMEHT BUMK-
HEHWM.

» Bia'eanaiite akymynatopHy 6atapeto, nepLl HiK 3aAaBatv HanawTyBaHHA iHCTPyMeHTa abo 3amiHATH
npunaaas.

JoTpumyiiteca nonepemxyBanbHUX BKA3IiBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM Oe3neku, HaBeAeHNUX y LbOMY JAOKYMEHTI
Ta Ha KOPNyCi iHCTpyMeHTa.

5.1 3apaamaHHA akymynaTopHoi 6aTtapei

1. TMepea 3apamKaHHAM akyMynAaTOpHOI Gatapei npouuTaiTe iHCTPYKLUito 3 ekcnyarawii 3apAaHOro npUcT-
poto.

2. KoHTaKTh akymynaTopHoi 6atapei Ta 3apaaHOro NPUCTPOK MOBUHHI BYTH YUCTUMMU Ta CYXUMM.

3. 3apspxaiTe akymynaTopHy Garapeto TinbK1 3a JOMNOMOrol TUX 3apAAHWUX NPUCTPOIB, AKI AoNyLUeHi A0
3aCTOCYBaHHA 3 Heto. — cTop. 279

5.2 YcTaHoBneHHA akyMynaTopHoi 6atapei

A| NONEPELXEHHA
PU3WK OTPMMaHHA TPaBM BHACNiAOK KOPOTKOro 3aMuKaHHA ab6o napiHHA akymynaTtopHoi 6atapei!

» [lepw Hi>K yCTaHOBMIOBATH akyMynsaTOpHy Garapeto, MepeKoHaWTeCs, L0 Ha KOHTakTax Garapei Ta
iHCTPYMEeHTa HeMae CTOPOHHIX NpeaMeTiB.

» 3aBxaun nepesipsiiTe, WoO6 akymynatopHa 6atapen Gyna npaBuibHO 3adikcoBaHa.

1. Tlepea nepLuMm BUKOPUCTAHHAM aKyMynaTopHy Barapeto Cnia NOBHICTIO 3apaanTH.
2. YcraBTe akyMynAaTopHy 6atapeto B iHCTPYMEHT, o6 BOHa 3adikcyBanacs i3 YiTKMM XapaKTepHUM 3BYKOM.
3. TMepekoHaiTecs, WO akymynaTopHa 6atapen HadiiHo 3adikcoBaHa B iHCTPYMEHTI.

5.3 BuimMaHHA akymynaTopHoi 6atapei

1. HatucHiTb Ha Ae6noKyBanbHy KHOMKY akyMynaTopHoi 6atapei.
2. [JictaHbTe akyMynaTOpHy 6arapeto 3 iHCTpyMeHTa.

5.4 YcTaHoBneHHA 6OKOBOi PyKOATKH &

1. TIPOKPYTITb ronoBKy-dikcaTop, Wob BUBINBEHUTHA TPUMAY (CTAXHY CTPIUKY) BOKOBOI PYKOATKM.
2. Hacagaitb TpMMau (CTRXKHY CTPiuKy) cnepeay Yepes 3aTUCKHUIA NaTPOH y BiANOBIAHWIA Nas.
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3. YcTaHoBiTb BOKOBY PYKOATKY Y MOTPIGHE NONOMEHHS.
4. TIpoKpyTiTb rONOBKY-®ikcaTop, o6 3adikcyBaTh TpUMaY (CTAXKHY CTPiuKy) GOKOBOI PYKOATKU.

5.5 YcTaHOBNEHHA 3MiHHOTO po6oyoro iHcTpymeHTa &

HaHeciTb MacTMno TOHKMM LLIAPOM Ha XBOCTOBWK 3MIiHHOTO pOBOYOro iHCTpyMeHTa.
BuKOpUCTOBYTE NULLE OpUriHanbHe MacTUno BUpoBHUUTBA KomnaHii Hilti. BukopucTaHHa HeHanex-
HOro MacTunia MoXke CPUYMHUTA HECNPABHICTb IHCTPYMEHTa.

1. YcraBTe 3MiHHUIA POBOUNIt IHCTPYMEHT Y 3aTUCKHUI NATPOH Ta, 3Merka HaTMCHYBLUM Ha HbOTO, NPOKPYTITh
oro, Wo6 BiH 3adikcyBaBCA i3 YiITKUM XapaKTepHUM 3BYKOM.

2. TepekoHaiTecs, WO BCTABAEHWUA 3MiHHWIA POBOUMIA IHCTPYMEHT HaAiMHO 3adikcoBaHUit y NaTpoHi — Ana
L{bOro MOTATHITb 32 POGOYUI IHCTPYMEHT.
»  |[HCTPYMEHT roToBuit A0 POBOTH.

5.6 BuiMaHHA 3MiHHOro po6oyoro iHcTpyMeHTa 4]

/\ OBEPEXHO

PU3MK OTPUMAHHA TPABM BHACMIAOK KOHTAKTY 3i 3MiHHUM PO6OUMM iHCTPYMeHTOM! 3MiHHUIA POBOUMIt
iHCTPYMEHT MOXKe ByTH rapsAunM, @ WOro KPOMKM — FOCTPUMM.

» [ia yac 3amiHn poBoYOro IHCTPYMeHTa BUKOPUCTOBYMTE 3aXUCHI PyKaBuLi.

1. BiaBeaitb dpikcaTtop 3MiHHOrO PpoBoYOro IHCTPYMEHTA Hasaa o ynopy.
2. BuitMIiTb 3MiHHUIA POBOUMIA IHCTPYMEHT.

5.7 YCTaHOBNEHHA Ta HanalwTyBaHHA o6MexyBansHoro ynopa

1. HatucHiTb i yTpumyiite Ae6noKyBanbHy KHOMKY Ha GOKOBIN PyKOATLI.

2. YcraBTe 06MeXyBasbHUIt yNop cnepeay y nepeadaderunii Ang HbOro oTeip y BOKOBIN PyKOATLi. YCTaHOBITL
o6mexyBay rMbuHK Ha BaxkaHy rMGUHY CBEPANIHHA.

3. BianycTitb Ae6NOKyBanbHy KHOMKY.
»  O6MexyBanbHUit ynop 3adikcoBaHii.

5.8 3axucT Bia NnagiHHA 3 BUCOTU

| Al MONMEPEMKEHHA

PU3WUK OTPMMaHHA TpaBM BHACTIAOK NadiHHA poBoYoro iHCTpyMeHTa Ta/abo npunaaan!

» BukopucToByiTe Tinbku TOW CTpaxyBanbHui cTpon Ana iHcTpyMeHTiB Hilti, Ak pekomernaoBaHuii anda
Baworo iHcTpymeHTa.

» [lepen KOXXHWM BUKOPUCTAHHAM NepeBipANTE TOUKY KPIMNEHHA CTpaxyBasbHOro CTpona AnfA iHCTPYMEHTIB
Ha HaABHICTb MOX/IMBMX MOLUKOAXKEHb.

ﬂ LoTpumyiTECH MICLEBUX YKA3IBOK LLOAO BUKOHAHHA POBIT HAa BMCOTI.

Y AKOCTi NMPUCTPOIO ANA NOMNEpPeaXKEHHA NafiHHA LbOro iHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYMTE TiNbkM KOMOiHaLito

3axucty Biag naaiHHA Hilti Ta ctpaxysanbHoro ctpona ana iHcTpymenTis Hilti Homep #2261970.

» 3akpiniTb 3axUCT BiAl NaAiHHA B OTBOPax ANiA BCTAHOBNEHHA NpunaaAan. MepesipTe HaAiMHICTb KPinneHHA.

» 3akpiniTb 0AWH rayok KapabiHa cTpaxyBanbHOro CTpona AnA iIHCTPYMEHTIB Ha 3axXMCTi BiAl NafiHHA, a iHLWKiA
rayok kapadiHa - Ha Hecyuii KOHCTPYKUii. MepeBipTe HaaiMHICTb KpinneHHA 060X raukis kapabiHa.

JloTpumyitTeca BKasiBOK, HaBeAEHMX B IHCTPYKUii 3 ekcnnyarauii saxucty Bia nagiHHA Hilti Ta
cTpaxyBanbHOro ctpona ana iHctpymenTis Hilti.

6 Excnnyarauin

JoTpumyiitecs nonepemxyBanbHUX BKas3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neKu, HaBeAeHUX Y LbOMY AOKYMEHTi
Ta Ha KOpNyci iHCTpyMeHTa.
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6.1 YBIMKHEHHA Ta BAMKHEHHA

1. LLo6 yBiMKHYTH iHCTPYMEHT, HATUCHITb Ha BUMUKaY.
» LLIBMAKICTb 06epTaHHA MOXHA NNABHO PEryoBaTh, 3MIHIOKUM CUITY HATUCKAHHA Ha BUMMKaY.
2. LLlo6 BUMKHYTH iHCTPYMEHT, BiiNyCTiTb BUMUKAY.

6.2  Hanpsam o6epTaHHa B

» YCTaHOBITb HaNpAM 0BepTaHHs.
» [Nepemunkay NoBMHEH 3adikCyBaTUCA Y LIbOMY NOMOMEHHI.

6.3  Mepemukau ¢pyHKLUiN

YcTaHoBITh Nepemukay GyHKLUN Y NONOXEHHS, AKE BianoBiaae NOTPIBHIN GpyHKUjl.

He6esneka nowkoameHHa obnagHaHHa! MMia yac po6oTH 3a60POHAETLCA KOPUCTYBATUCH NEepPemMu-
Kayem OyHKLiA.

BesynapHe cBepAaniHHA OTBOpIB

* YCTaHOBITb NEepeMrKay OYHKLUiHA y NONOXKEHHA 2 .
YnaapHe cBepAaniHHA OTBOpIB

*  YCTaHOBITb NEPEMUKaY GYHKLiA y NONOXEHHS 4T .
MosuuioHysaHHa 3y6una

* YCTaHOBITb NepeMrKay GYHKLiA y NONOXKEHHA —H-.

Tos6aHHA oTBOpIB
* YcTaHOoBITb NepemMukay GpyHKUii y nonoxkeHHa T .

7 Honpatkose npunagana

71 Mogaynb nunoeuaaneHHa TE DRS-4/6 (01) B

Moaynb nunosuaaneHHa TE DRS-4/6 (01) BUKOPUCTOBYETLCA B AKOCTI Npunaaas ana neppoparopa SDS-Plus.
BiH 3aTpUMye 3HAUHy KinbKiCTb NuAy, WO YTBOPKOETLCA, Ta MOr0 MOXKHA LUBMAKO W Nerko npueaHatu [0
neppopatopa SDS-Plus. Y Moaynb NunoeuaaneHHs iHTErpoBaHMi YCMOKTyBanbHuii BeHTunatop. Moro
obeptae okpemuit ABuryH. [licnA yBiMKHeHHA nepdopartopa SDS-Plus Moaynb OTPUMYE XKUBNEHHA BiA
akymyndatopa nepgpoparopa SDS-Plus.

Moaynb nunoBMAANEHHA HEMPUAATHUIA ANA BUKOPWUCTAHHA MiA Yac CBEPANUILHMX POOBIT no metany Ta
epPeBUHi.

ymosu: TE DRS-4%6 (01) OSHA

Bupié TE DRS-46 (01) OSHA Bianosiaae aupektui OSHA 1926.1153 Table 1. BiH ocHalleHuit
MeXaHi3MOM YHLLEHHA dinbTpa.

7.2 YcTaHOBNEHHA MOAYNA ANA YCMOKTYBaHHA NWAY Y pasi CBepANiHHA OTBOPIB Hafl ronosoto (2

1. YcraBTe 3MiHHMI POBOUMIA IHCTPYMEHT. — cTop. 283

2. YCTaHOBITb MOAYNb ANA YCMOKTYBaHHS MUY MOBEPX 3aTUCKHOTO MaTpoHa TakMM YMHOM, W06 Moaynb
YBILLOB y Nasu Ha Kopnyci nepgopatopa SDS-Plus.

3. ToBepHiTb MOAYNb ANA YCMOKTYBaHHA MWy NPOTU rOANHHUKOBOI CTPINKH, W06 3adikcyBaTu ioro.

8 Hornag i TexHiuHe o6cnyrosyBaHHA

MOMNEPEOXEHHA

He6esneka TpaBMyBaHHA Nif Yac BUKOHaHHA POBiIT Ha IHCTPYMEHTI 3 YCTAHOBNEHOK aKyMYNATOPHOO

6atapeeto !

» 3aBxau AictaBaiTe 3 iHCTPYMEHTa akyMynaTopHy 6aTtapeto, nepLu Hixx poanounHath Byab-Aki poboTH 3
Z[ornAay Ta TEXHIYHOro oBcnyroByBaHHs!
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HAornag 3a iHCTPYMEHTOM

¢ BuaanaiTte HakonuueHHsa 6pyay 06epexkHo.

*  AKLWO KOHCTPYKLUiEto IHCTPYMeHTa NepeabadeHi BeHTUNALAHI NPopisn, 06epeXkHO NpouunLLainTe ix M'AKo
CYXOHO LL{iTKOIO.

*  YucTbTe KOpnyc iIHCTPYMEHTA TiflbKM BOMOrOH0 TKAHWHOW. He BUKOPUCTOBYIMTE MUIOUi 3aC06M, WO MiCTATL
CHITIKOH, OCKiflbKM BOHM MOXXYTb MOLLUKOAMTH MNACTMAcoBi AeTali.

e JINA YMLLEHHA KOHTaKTIB IHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYITE YMCTY CYXY TKaHUHY.

Hornaa 3a niTin-ioHHUMKU akymynaTopHumu 6atapeamu

* Hikonu He BMKOPWCTOBYWHTE akyMynAaTopHy GaTtapeto i3 3a6nOKOBaHUMMU BEHTUNALIRHUMK MpOpisamMMu.
O06epexXHO NpouuLLaiTe BEHTUAALIMHI NPOPI3K M'AKOK CYXOHO LLITKO.

*  YHuKalTe 3aiBOro KOHTaKTy akymynAaTopHoi Gartapei 3 nunom abo Gpyaom. Hikonu He ninpasaiite
aKyMynaTOpHy 6aTapeto BNMBY BUCOKOI BONOrOCTi (30KpeMa, He 3aHypioiTe ii y BoAly Ta He 3anuiiaiite
nia aowem).

AKLWo pianHa noTpanuna BcepeanHy akyMynaTopHoi 6aTtapei, 3 Heto Ciia NOBOAUTUCA fAK i3 MOLLKOAXKEHOIO
aKyMynATOpHoto 6atapeeto. |30MtoiTe akyMynAaTopHy 6aTtapeto y KOHTeHHepi 3 HesaiMuUcToro marepiany
Ta 3BEPHITLCA A0 CEPBICHOI Cny6u komnarii Hilti.

* He ponyckaiTe 3a6pyAHEHHsA akyMynATOPHOI 6atapei CTOPOHHIMU MacTuibHUMK MaTtepianamu. Cniakyite
3a TUM, LWOOG Ha aKyMynATOPHiK Gartapei He HaKoNuuyBanack 3aHAATO BENUKA KinbKicTb nuny abo 6pyay.
Buaansiite 3a6pyAHeHHs 3 akyMynATOPHOI 6arapei M'AKOK CYXOH0 LLITKOD @G0 YMCTOK CYXOH0 TKaHWHOH.
He BUKOPUCTOBYITE MUIOUI 32COOM, LLIO MICTATL CUMIKOH, OCKIfIbKM BOHM MOXYTb MOLLKOAWTH NAacTMacoBi
Aaetani.

He TopKaiTteca KOHTaKTIB akyMynaTOpHOi 6atapei Ta He BUAananTe 3 HUX MacTUnbHI MaTtepianu, HaHeceHi
Ha 3aBOAi BUPOBHHMKA.

*  YucTbTe KOpnyc iIHCTPYMEHTA TiflbK1 BOMIOrOH0 TKAHWHOW. He BUKOPUCTOBYIMTE MUIOUi 3aC06M, WO MiCTATb
CUNIKOH, OCKIfIbKM BOHU MOXYTb MOLIKOAMTM NAacTMacoBi AeTani.

TexHiuHe obcnyroByBaHHA

* PerynApHo nepeBipANTe YCi 30BHILLHI YaCTUHM IHCTPYMEHTa Ha HaABHICTb MOLUKOXKEHb, a OpraHu
KEPYBaHHA - Ha NpeAMEeT CnpaBHOi PO6OTH.

¢ He BMKOPUCTOBYMTE IHCTPYMEHT y pasi BUABNEHHA MOLUKOAXKEHb Ta/abo nopylueHb GpYHKLiIOHaNBbHOCTI.
HeraitHo nepepaiite iHCTPYMEHT A0 cepBiCHOT cny6u komnaHii Hilti ana 3AiiCHEHHA pEMOHTY.

e TicnA 3aBeplUeHHA POBIT 3 AOrNAAY | TEXHIYHOrO OBCNYyroByBaHHA BCTAHOBITb YCi 3aXMCHi MPUCTPOI Ta
nepesipTe ixH0 poBoTy.

LLlo6 rapaHTyBaTh HanexHy po6oTy iHCTPyMeHTa, BUKOPUCTOBYWTE TiNlbKW OpUriHanbHi 3anacHi YacTuHu
Ta BMAATKOBI Matepianu. PekomenaosaHi komnaxieto Hilti 3anacHi yactuHu, Buaatkosi marepianu ta
npunaaas ansa iHcTpymeHTa Bu Moxkete npuabati y Hanbnwmkyomy marasuii Hilti Store abo Ha Be6-
canti www.hilti.group

8.1 YuLLeHHA NUN03axMCHOro KoBnaKa

» PerynapHo npotupaiTe NUno3axucHWii KOBMAK 3aTUCKHOMO NaTtpoHa Ansa po6oyoro iHCTPYMEHTA YACTOH
CYXOI0 TKAHUHOHO.

» ObepexHo npoTtupaiTe pobody KPOMKY YLUiNbHEHHSA i 3nerka amatlyite ii KOHCUCTEHTHUM MacTUIoM
Hilti.

» OG60B'A3KOBO 3aMiHiTb MUIO3aXMCHUIA KOBMaK, AKLLO po6oYa KPOMKA YLLiNbHEHHS MOLUKOAXEeHa.

9 TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA aKyMyNATOPHUX IHCTPYMEHTIB Ta aKyMynATOPHUX
6arapei
TpaHcnopTyBaHHA

/\ OBEPEIHO
Henepea6aueHe yBiMKHEHHA iHCTPYMEHTa Mif Yac TPaHCNOPTYBaHHA !
» Ha yac TpaHCnopTyBaHHA 3aBXAM fiCTaBanTe 3 iHCTPYMEHTa akyMynaTopHy Garapeto!

» [licTaBaiite akymynaTopHy(-i) 6atapeto(-i).

» Hikonu He nepeBo3bTe akyMynATOpHi Gartapei y HesanakoBaHomy Burnagi. [lig Yac nepeBeseHHs
aKyMynaTopHi 6atapei NoBUHHI ByTW 3axMLLEHi BiA CUNbHUX NOLUTOBXIB Ta Bibpauii, a TaKoX i30nboBaHi Bif
OyAb-AKMX CTPYMOMNPOBIAHUX MaTepianis Ta Bifl iHLLWX akyMynAaTopHux 6atapeit. Lie A03BONMUTb YHUKHYTHU
KOPOTKOrO 3aMMUKaHHA, AIKE MOXE CTaTUCA Yepe3 KOHTAKT MOJMIOCIB Pi3HWX aKyMynATopHux Gatapen.
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JloTpumyiTecA MicueBMX NpaBun, AKi pernaMeHTYIOTb MOPAAOK NepeBe3eHHA aKyMyNATOPHUX
6arapeii.

» 3aBopOoHAETLCA Nepecunati akyMynaTopHi 6arapei nowwTot. Ona nepecunaHHa HENOLKOAKEHUX aKyMy-
NATOPHUX Batapei 3BepHITLCA A0 Kyp'EPCLKOI CNYMOU.

» [lepean KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM, @ TaKOX Nepea TPMBAIMM TPAHCNOPTYBAHHAM i MiCNA HOro 3aBepLUeHHA
nepesipAiTe IHCTPYMEHT Ta aKyMynATOpHi 6atapei Ha HafABHICTb MOLUKOAXEHb.

36epiraHHa

/N EPEJKEHHA
Henepen6aueHe nolukoameHHA IHCTPYMEHTa Yepe3 HECTIPaBHICTb akymynaTopHoi 6artapei abo uepes
BUTOK eNeKTPONITY 3 aKyMynATOpHoi 6aTapei !
» Ha yvac 36epiraHHs 3aBau AictaBaiTe 3 iHCTPYMeHTa akymynaTopHy Gatapeto!

» 36epiraiite iHCTPYMEHT Ta akymynaTopHi Gartapei y cyxoMy npoxonoAaHoMy Micui. [otpumyiiteca
AianasoHy TemMneparyp, 3a3Ha4eHOro y TEeXHIYHUX AaHWUX IHCTPYMEeHTa.

» He 36epiraitte akymynaTopHi 6atapei Ha 3apaAaHOMy NPUCTPOI. [icnsa 3aKiHYeHHA Npouecy 3apamxaHHA
3aBX/AM BiA'€AHYITE akyMynATOPHY 6arapeto BiA 3apAAHOTO NPUCTPOLO.

» He 36epiraiite akymynaTtopHi 6atapei Ha CoHui, 6ina Axkepen Tenna abo Ha MiABIKOHHi.

» 36epiraiTe iHCTPYMEHT Ta akyMynaTopHi 6atapei y cyxoMy Micui, HeJOCTyNHOMY And AiTel Ta CTOPOHHIX
oci6.

» [lepea KOXHWM BMKOPUCTAHHAM, a TaKOX Nepea TpUBanuM 36epiraHHAM i nicnA WOro 3aBepLUeHHA
nepesipANTE IHCTPYMEHT Ta aKyMynATOPHI 6arapei Ha HaABHICTb MOLUKOAXKEHb.

10 JAonomora y pa3si BAHUKHEHHA HeCNpaBHOCTEN

Y pasi BUHUKHEHHS By/ib-AKWX HECNPABHOCTEM 3BepTaiiTe yBary Ha iHAMKaTop CTaHy 3apsfy Ta HECNPaBHOCTI
aKkymynaTopHoi Gartapei. [oaaTtkoBa iHopmauis HaBeaeHa y posgini «BapiaHTu iHAMKaUii niTiin-ioHHOT
aKkymynaTopHoi 6arapei».

Y pasi BUHMKHEHHS HECMPaBHOCTEHW, AKi He 3asHayeHi y Uik Tabnuui abo AKi Bu He mMoykeTe nonaroauTu
CaMOCTIHO, 3BEPHITLCA A0 CepBiCHOT cny6u komnarii Hilti.

HecnpagHicTb MoxnuBa npuurHa PilieHHA
Ha BuMHKay HeMoXnnMBO Ha- | Mepemukay HanpsaMy obepTaHHsa » [loBepHiTb NepemMukay Hanpamy
TUCHYTH, 260 BiH 3a6noKoBa- | 32 FTOAMHHUKOBOIO CTPINKOK/MPOTH obepTaHHA 3a rOAMHHUKOBOIO
HUIA. FOAMHHWKOBOI CTPINIKM 3HAXOAUTLCA CTPINKOO/NPOTU rOANHHUKOBOI
B CEPEAHbOMY MOSIOXEHHI. CTpinku npasopy4 abo nisopyu.
LLInnHaens iHCTpyMeHTa He AxkymynatopHa 6atapen BCTaHOB- » 3adikcyinte aKymynATopHy
obepraeTtbeA. neHa B iHCTPYMEHT He A0 KiHuA. Batapeto i3 YiTKO BiAYYTHUM
KNnauaHHAM.
Mepemunkay Hanpamy o6epTaHHs » [loBepHiTb NepemMukay Hanpamy
3a rOANHHUKOBOIO CTPINKOK/NPOTHU obepTaHHA 3a rOAMHHUKOBOIO
FOAMHHWKOBOIT CTPINIKM 3HAaXOANUTbCA CTPINKOO/NPOTU FOANHHUKOBOI
B CEPEAHbOMY MONIOXEHHI. CTpinku npasopy4 abo nisopyu.
Mepemunkau dyHKUiA He 3adikcyBa- | » Konu iHCTPYMEHT 3ynuHeHun,
BCA 260 3HAXOAUTLCA B MONOXKEHHI YCTaHOBITb NepemMuKkay OyHKLin
«[oB6aHHa otBOpiB» T abo «Mo- y nonoxkeHHsa «besynapHe
3ULiOHYBaHHA 3ybuna» -9-. cBepAniHHA oTBOpIB» % abo
«YnapHe cBepaniHHA OTBOPIB»
iT.
BiacyTHi ynap. IHCTPYMEHT 3aHaATO XONOAHMA. » YCTaHOBITb IHCTPYMEHT Ha po-

6ouy NOBEPXHIO Ta AaiTe Womy
nonpautoBaT Ha XONOCTOMY
xoay. 3a HeobXiaHOCTI NOBTO-
piTb onepaLuito, AOKW yAapHUi
MexaHi3m He NMoYHe npauoBaTy.

Mepemunkay QyHKUiA 3HaxoanTbCA » YCTaHOBITb NnepemMukay GpyHKuUin
B NONOXKEHHI «BesyaapHe ceepa- y NONOXeHHA «YaapHe ceepa-
niHHA OTBOPIB» % . niHHA oTBOpIB» 4T .
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HecnpagBHicTb

MomnuBa npuunHa

PiweHHA

AkymynatopHa 6atapen pos-
PAMKAETLCA LIBUALLE, HiXK
3BMYANHO.

CraH 3apaay akymynatopHoi 6ara-
pei He € oNTUManbHUM.

>

MepeBipTe iHAMKaUilO CcTaHy
3apAay akymynatopHoi 6atapei.
- cTop. 280

AkymynaTopHa 6arapes He
3adiKCOBYETLCA 3 YITKO BiAvy-
THUM KNauaHHAM.

dikcatop akymynaTopHoi 6atapei
3aCMiYeHui.

MpouncTtbTe 3auinky dikcaropa
Ta BCTaBTe aKyMyNATOPHY
6atapeto 3HOBY.

IHAnKauia ceitTnoaioais
aKymynaTopHoi 6atapei
BiACYTHA

ArymynaTopHa 6atapes HecnpaeHa

3BepHITbCA A0 CepBiCHOI cny-
061 Komnarii Hilti.

IHCTPYMEHT abo akymynaTo-
pHa 6arapes cuibHO neperpi-
BalOTbCA.

EneKkTpuyHa HecnpasHiCTb

HeranHo BUMKHITb IHCTPYMEHT.
JictaHbTe akymynaTopHy 6a-
Tapelo Ta nmocnocTepiraite 3a
Heto. 3ayekaiiTe, AOKKU BOHA He
OXOMNOHe. 3BepHITbLCA A0 CepBi-
CHoI cny»k6u komnaii Hilti.

IHCTPYMEHT HEMOXXIBO PO3-
6nokyBatu.

3aTUCKHMIA NaTPOH He NOBHICTIO
BiZABeAeHMI HasaA.

Biasenitb ¢ikcatop 3miHHOro
poBoYoro iHCTPyMeHTa Hasan
[0 ynopy Ta BUAMITb 3MiHHW
POBOUMIt IHCTPYMEHT.

3MiHHUI poBOUMiA IHCTPYMEHT
He QYHKLiOHYE.

IHCTPYMEHT yCTaHOBNEHW Ha
o6epTaHHA MPOTU FOAMHHUKOBOI
CTPINKK.

YcTaHOBITb NepemMukay Ha-

npAMy obepTaHHs 3a FOAWHHM-
KOBOIO CTPINKOKO/MPOTU rOANH-
HWKOBOI CTPINKK B MONIOXEHHA
«3a FOANHHUKOBOIO CTPINKOLO».

Mepemunkay yHKLiA 3HaxoanTbCA

B NONOXeHHi «<besyaapHe ceepa-

niHHA oTBOpIB» % .

YcTaHoBITb NepemMukay QyHKLin
Yy NONOXeHHA «YaapHe ceepa-
niHHg oTBOpPIB» 4T.

1 YTunizaygin

MOMNEPEOXEHHA

PU3WUK OTpMMaHHA TpaBM BHACNiAOK HeHaneHoi yTunisauii! He6eaneka anA 340POB'A BHACHIAOK KOHTaKTY
3 rasamu a6o piaMHamy, Lo BUXOAATL 3 aKyMynATOpHOI 6atapei.
» TlowKoaKeHi akyMynaTopHi 6atapei 3a60POHAETLCA NepecunaTi NoLUTOK abo Kyp'epCbKot cnyxboto!

» 3aKpuiTe KOHTaKTU akyMynATOPHUX Gatapein eneKkTpoHENpPOBIAHUM Marepianom, Wo6 3anobirtn KopoT-

KOMY 3aMUKaHHH.

> YTunisyite akymynaTopHi 6atapei Takum YMHOM, LLO6 BOHKU HE NOTpanuian Ao PyK AiTeN.
» Lllo6 ytunisyBatn akymynatopHy Gatapeto, nepegaiite ii o Haibnwkuyoro marasuHy Hilti Store a6o
3BEPHITLCA A0 NPEeACTaBHUKA BiANOBIAHOI KOMMAHIT 3 yTunisauii Biaxoais.

9‘};’? BinbLicTe martepianis, 3 AKUX BUrOTOBNEHO iHCTPYMeHTH komnaHii Hilti, npuaatHi ana BTOpUHHOI nepe-
po6ku. MepeayMoBOLO ANA iXHBOI BTOPUHHOI NepepobKn € HanexHe COPTYBaHHA BiAXOAIB 3a TMMOM Ma-
Tepiany. Y Garatbox KpaiHax cBiTy komnaHia Hilti npuiimae ctapi iHCTpyMeHTH Ans ixHboi yTunisadii. LLlo6
oTpUMaTh [oAaTKoBY iHGopMaLito, 3BepTaiTecs A0 CepBicHOi cny6u komnaHii Hilti abo ao ceoro Topro-

BOro KOHCyNnbTaHTa.

B: » He BuKMAaiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHI NPUCTPOI Ta akyMynAaTopHi 6atapei y 6aku and

no6yTtosoro cmitTal

12

FapaHTinHi 3060B'A3aHHA BUPOBHUKaA

» 3 nuTaHb rapanTii, Byab nacka, 3Bepranteca A0 Hanbnmx4oro naptHepa komnawii Hilti.
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13 Honatkosa iHpopmaLif

LL{o6 o3HaromuTHCA i3 AOAATKOBOK iHPOPMALIE NPO 3aCTOCYBaHHA i TEXHIYHE 0BCNYroByBaHHA iHCTPY-
MEHTa, MOro BB Ha HABKOJIMLLHE CepesoByLLe, a TaKOXX NPO WOro yTunisadito, Byab nacka, CkopucTamrtecs
umMm nocunaxHam: gr.hilti.com/manual?id=2264935&id=2264937

Lle nocunanHA TakoX HaBeAeHe HaNPUKiHLi AoKymeHTa y Burnaai QR-koay.
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EC Declaration of Conformity | UK Declaration of Conformity

Manufacturer:

Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100

9494 Schaan | Liechtenstein

TE 6-22 (05)

Serial Numbers: 1-99999999999

2006/42/EC | Supply of Machinery (Safety) EN 62841-1:2015,AC:2015
Regulations 2008 EN IEC 55014-1:2021
2014/30/EU | Electromagnetic Compatibility

Regulations 2016

2011/65/EU | The Restriction of the Use of
Certain Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012

Schaan, 12.02.2023

ﬁ/gz%

UK Importer:

Hilti (Gt. Britain) Limited

No. 1 Circle Square, 3 Symphony Park
Manchester, England, M1 7FS

EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020
EN IEC 55014-2:2021

Dr. Tahar Zrilli Edward-Louis Przybylowicz
Head of Quality and Process Management Head of BU Power Tool & Accessories
Business Area Electric Tools & Accessories Business Area Electric Tools & Accessories




EIFNURON o773

B 22-85 (01) 0,77 kg 1.701b C 4-22
B 22-110 (01) 0,92 kg 2.031b C 6-22
B 22-170 (01) 1,34 kg 2.951b C 8-22
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